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MBONA. 

DUCHA SWIETEGO 
do fercá Mowiącego 

PUSTYNIA BOGOMYSLNA 


abo Ę 
CWICZENIA DUCHOWNE 
przez dźieśięć dni 
Ná wzor tych, ktore podáie S. IGNACY 

Fundator Societatis J ESU. 
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RI „ST bi Przez 02.4 
X. JANA MORAWSKIEGO Societatis JESU 
Z przydániem(ná końcu tey Kšiegi) materyi kazań nabożnych 
znayduiacych fię ták w tey Księdze, iako też y w 
drugiey, ktorey Tytuł: 
NAMOWY DUCHA 5. 


Z pozwoleniem Stórfzych powtornie przedrukomwána. 


AE. 
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w POZNANIU 
ap Drukarni J. K.M. Kollegium Societatis JESU. 
Roku Páúfkiego 1748. <a 
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Munita 


ea. (WAL W 
ç: = 


ERY GRY ERY ERY ERP ERD T ERI CRY ERY CRY ERV ERY 
hone“ o A S O]: SO a O K HH 


APPROBATIO 
Perilluftris © Reverendijfiimi Domini Cenforis Librorum Synodalis. 
Fa NICOLAUS ZALASZOWSKI U. J.D. Archidiaco- 


nus Pofnanienfis, pro tunc Ordinarius Librorum in Dizcefi 

Pofnanienfi Cenfor, Libros duos, unum intitulatum Ambo- 
na Ducha 5. & alterum intitulatum Namowy Ducha S. ab Adm. 
R. P. JOANNE MORAWSKI Societatis JESU digniflime The- 
ologo conícriptos, fumma cum animi mei voluptate legi; & quia 
omnia confcripta funt doctiflime, & cum eruditione maxima, au- 
thoritate quå fungor, dignos effe cenfui luce publica. Datum in 
Refidentia mea, die 20. Menfis Decembr. Annô Domini 1699. 

Idem qui (upra. 


VALENTINUS QUECK 
Prapojitus Provincialis Societatis FESU per Poloniam. 


CG opus quod infcribitur: Amóona Duchć S. Item: Namowy Duchá S, 
ná Pujtym. àP, Joanne Morawfki Societaus.noftre Sacerdote, Po. 
lonico idiomate compolitum , aliquot ejufdem Societatis Theologi re- 
cognoverint & in Incem edi poffe probaverint, poteftate mihi facta, ab 
A. R.P. N.Thyrfo Gonzalez , Socieratis præfatæ z Prepofito Generali à 
facultatem concedo, ut Typis mandetur, fi js ad.guos pertinet, ita vit 
debitur. Cujus rei grata, has literas manu mea- firmatas, figillodz 
munitas dedi jaroslawæ zr. Martii 1700, 
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Reieftr Tytułow tey Kšiafzki. 


Dźień LO końcu ftworzenia n. 1. 
Medytścya 1. o fiivorzentu człowieka 2. 
Medjt: 2. o końcu fiworzenia. 7. 
Refiexya ná Intencją fpraw i modlitw. 12: 
Medyt: 3. o fizodkách do końeń oftátnie - 
go, 15. 
Dźień II. o Grzechách, 19. 
Medyc: 1. o karaniu grzechow 20. 
Medyt: 2. o złości grzechu. 24. 
Reflexya ná pięć zmyjłow. 28. 
Medýt: 3.0 grzechách powfednich. 37. 
Džieň III. o (kutkách grzechu 42. 
Medyt: 1. 6 Smierci. 43. 
Medyt: 2. o Sadžie Bożym, 48: 
Reflexja ná Rachunek fumnienia. 53: 
Medyt: 3. o Piekle, H. 
Dźień IV. o Pokucie zá grzechy. $2. 
Medit: 1. onawroceniu grzejnika 53. 
Medyt: 2.0 przyczynach grzechow 58 
Reflexra ná Spowiedź 462: 
Medyt: 3 o dafyćnczynieniu zá grzechy 63. 
Džieň V. o Nášládowániu Páná 
Ezula. 72. 
Medyt: 1. o krolefkwie Chryftu[orym. 72. 
Medyt: z: o Narodzeniu PAńJRim. 76. 
Rejlexya ná Namiętności. 78. 
Medyt: 3. o Zyciu saiemnym Chryfufo- 
WYM. 81: 
„Džieň VI. o Nauce Chryftufo- + 
wey BA: 
Medyt: 1. onńuce iego wpofpolitośi 84 


Medyt: 2. 0 nauce záprzením fiebię. 88. 
Reflex a ná Duchowne nauki. 92. 
Medgt: 3. onúuce miłości bliźniego. _ 94. 
Dźień VII. o cnotachChryftu- 
fowych. 
Medyt: 1. o Łafkewości Chryftufowey. 
Medyt: 2. o Pokorze Synś Bożego. 
Reflexya 1. ná konwerjścją. 
Reflexya 2. ná Akty msťosci bliźniego. 106. 
Medyt: 3. 0 obieraniu ftanu. 109. 
Džieň VII. o Mece Páúfkiey. r11. 
Medyt: z obelešciách i (murkách Chry- 
Jiufowych. riz, 
Medyt: 2. o kontemptách i potavárzách. 115. 
Rejlexya ná Akty cierpliwości. 118. 
Medit: 3. 6 Chryfafie ukrzyżowanym. 125, 
Dźień IX. o miłości ku Bogu. 130. 
Modyt:r. owzbudzeniu tey miłości. 130. 
Medyt: 1, o zgadzóniu fig z wolą Bože. 135- 
Reflexya ná ROZUM, Pámieč,i Wolą. 139. 
Medyt 3. o żarliwości zbawienia duf. 142: 
Medyt: 4. o Chwile niebiefkiey. 147. 
Džicá X. o rożnych nabożeń- 
ftwach. 173: 
Medyt: 1.0 nabožeňftivie do Ducha S. 152. 
Medyt: 2. o naboženftwie do Nayśw: 
Sakramentu. 15% 
Reflezya ná natożeńfwa do tego SA- 
kramentn. 103. 
Mędyt: 3. onabożeńftwie do Bogáro- 
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| WW ktorey Jię ddic náuká, iako fig mája odpráwowáć e 
| Duchowne Cwiczęnić. 


st. 
| fA $. 1, Co [a te Cwiczenia Duchowne. 
s ' S IGNACY LOIOLA, priwie z Duchá S. (ło żęfzcze Grámátyki nieumieige ) 
` przed źiwną nápifat o Cwiczeniach Duchownych Ksąfztę zdániem Stolice Apojtol> 
A Rey, i poży kiem wielu ludźi pochyloną , iáko mowi K ścioł 5. w pacierzách 9 
je nim Kapłańiki h. Przez te Cwiczcniá Duchownę rozumie en Rozmyślania 
sA "o tz: zách Boiki h, rozbieranie fumnienia, modlenie fig, czytanie Kfiążek due 
s chownych, iinfze tym podobne pobożne fpráwy, ktoremi cwiczy fię dufzś, 
A iako ewiczy fig ciało chodząc, 4bo co powierzchownie robiąc. Te zaś cwi- 
i czenia rozłożył ná cztery tygodnie. - W pierwfzym tygodniu założywfzy zá 
KU fuadźment náuke o końcu čftátnim, dla ktorego ftworzony ieft człowiek, i 
". | $zodkach do tego koń 4, dźle rozmysláiá o grzechach ná obrzydzenie ich, | 
1124 tákže o piekle ktorym Bog grzechy karze. W drugim tygodniu wyftáwi- 
j 115. wizy nam Chryftuľa iśko Krolá. poddanym da nášládowánia, daje Rozmy- 
119. $lánie o życiu Chryftufowym, aż do męki iego; abyśmy fię od niego uczyli 
15; wfzełak h cnor. iske od wizerunku wfzelśkiey (wiątobliwości. W trzecim 
130. tygodnia ddie Rozmyslánia o Mece Pańfkiey, ktorych tenże ieft końiec; to 
136. |, jiet zprzykładu cnót Chryftufowych nabycie (ky iątobliwości. W ezwartym 
prá | tygodniu die Rozi yšlánia o Zmariwychw flániu Chryftuľowym, o Wniebe- 
13): wląpiea mn; o Chwalę niebiefkiey, śofobliwie o wzbudzenia miłości ku Pá- i 
, 4 | «nu Bogu” Ná każdy zaś dźień, oprocz fłuchania Mízy, rozbierania famnie: | 
uj. |- mia, i infzych modlitew , pofpoli ie náznňáeza pięć Mcdytácyi: pierwfzą po 
f. putnocy, drugą ná fwitśmiw: trzecią przed obiadem, czwartą, po obiedzie s “+ 
fj piątą „przed a iecz rzą; lubo w czwarcym tygodniu cztery tylko Medyrácye 
112: pizo > zy iednę po putnovy, Między temi też Medytácyámi 
y: daie S. Oriec rożne náuki: iako w pierw/zym tygodniu, daic naukę o rozbie» | 
JA fániu lumnieniay o fpowiedźi, także nauki flużące do odpráwowánia Medys ią 
Se BCH: W drugiń tygodniu dále reguły ó dobrym obieraniu rák Rann, iako ; 
ig |: mych urzędow i ipraw, = W trzecim tygodniu dále reguły ow ftremiężli= fi 
i ERS w PO rw napoja. W czwartym tygodniu, daie trzy. fpofoby M 
MA odlenia fig. Ná końcu záš dále reguły e rozeznániu myśli, ktore fą od | 
złego, abo od dobrego duchá: tákže reguły kore rhować fię mdią w ro= r 
zdawania iałmużny, naoki w fzkrupułach. Naoftarek reguły o zachowaciuw Náj 
wiśry Kárholickicy. A že według náuki Oycow Duchownych uzy [A dros | 
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$4 2. Ktore [a Jpofoby rozmyślónią. 

Rożne fpofoby rożmyślania cich cwiczeniách 
duchownych, ktore fpofoby Silao eY, w Części 3. w 
Rozd. 9, $4. Tu ie znowu krotko dla wygody Czytelniká. 

Pierwfzy fpofob tozmyślśni Wwyczayny ieft 
trzech fił dofzy rozumney, zumu, i woli. 
przypomnieć krotko rę hifo 

Rozum to famo má dobrze ro 
kiedy fię to ftáto, 
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Náuká `o ćwiczenióch ducbotottych. 
kie dobrodźieyftwo: ábo ciefzyć fię z czegosdbo fmycić,4bo bać fię czego,dbów [by: 
dzić fię,bo żałować śbo miłowść,śbo ofi Arowść fię.Ale ofobliwie wola ma czynić 
przedńiewźięcia w fzczegułności ftrzedz fię tego,4po owego grzechu, ábo cwiczyć 
fię wtey,ábo w owey cnocie. A nśofłśtek ma profić Páná Boga o pomoc do wys 
konánia przedfięwźięcia.- Takim (pofobem zażywać mamy tych trzech fit dufzy 
w każdym punkcie rozmyślania: "ktorych puňktow ná gocźinę bywa pofpolicie 
trzy, śbo cztery. [ten iet- pierwfzy fpolob Rozmyślania báržiey zwyczayny. 
Drugi fpofob rozmyślania u S: Ignacego ich, zażywać około lákiey tálemni: 


4 cy piáciu zmyfłow wnętrznych, ktore fa ná fantázyi nafzey, (iáko fig to we (nie 


wydáie, ) to ieft widzenia, fty (zenia, powonienia, kofztowźnia, dotykánia. Jako 
pźprzykład,rozmyśliąc © piekle, przez imáginácya patrzać możefz co fig w pie= 
kle džieie: ffucháč iáko tám potępieni nárzekáig ; wąchść fetoru ktory tám ieft; 
kofztowść żołci (moczey,krora piią. dotykać fię ręką ogniá, w ktorym goreją. 

Trzeci (poľob Rozmyślania icft ten. W pierwfzym punkcie rozmyślania 
naprzykład o Narodzeniu Pańfkim, przypatrowść fię przez imáginácya ofobom, 
ktore fię w hiftoryi, o ktorey rozmyślafz, znaydnią; patrząc láka ich ieft poftáć s 
idka ozdoba ná ciele, ábe ná dufzy; iakie áffekty maią ná fercu: A ztego przy= 
pátrowánia fię, wźiąć iáki pożytek, ábo naukę duchowną iáffekty przyzwoite 
w fobie wzbudzść., W drugim punkcie, fucháé, co te cfoby mowią do fiebie. I 
ztego także wźiąć iaką naukę, i wzbudzźć w fobie śffekty przyzwoite. W trze- 
cim punkcie przypatrowść fię fprawom ich, to ieft co; czynią pomienione ofoby, 
bjorąc z tąd także naukę duchowną, iczyniąc affekty. 

Czwarty fpofob ieft przez (amę refiexyą, ábo wzgląd ná moie fprawy przé- 
(złe: Jako naprzykład wziawízy ná rozmyślanie przykazánia Bofkie, każde ž 
ofobná przykazanie uważywfzy, będę fię rścnował idkom ie zachował, ižáto- 
wić będę zá przeftępitwo iego. Irák poftąpię do drugiego :przykazśnia; ták 
potym do trzeciego. Tymže fpofobem mogę wźiąć ni uwagę fiedm grzechow 

głownych; ábo pięć zmyfłow ciśła, ábo trzy fiły dufzy rozumney: uważśląą - 
w nich z ofobná moje niedofkonałości, iza nieżałuiąc. 

Piąty fpofob Ociec S. dále, ktory może fłużyć ná tozmyślanie iákiey môž 
dlitwy uftney, abo fow Piímá S. taki: Wžiač każde z ofobná owo tey mo- 
dlicwy, naprzykład w Pacierzu Oycze , itak długo fię bawić będę uważaiąc ro 
ftowo, poki mi beda przychodziły rożne tego ftowa rozumienia, podobieńftwśz 
iprzyczyňy dla czego Bog lie zowie Oycem, y poki będę miał (mák, iáffékty w 
uważeniu tego owa. Toż dopiero tymże (pofobem poftapię do uważania dru- 
giego fłowa , á potym do trzeciego fłowś. Co mówię © Pacierzu, toż fię może 
rozumieć o Pfalmie iákim , śbo oiakiey modlitwie Kościelney. 

Nśoftśtek {zolty fpofob podśie rozmyslánia Ociec S, máto corożny od prze= 
fztego, á na tym należy. Wziąć fobie ná rozmyslánie Pácierz, bo infzą mo- 

dlitwe uftną, izá każdym z ofobná oderchnieniem , infze áiníze ftowś pacierzá 
Jak brać 


Náuká o ćwiczey 
brać przed fig, Uważaiąc tym czálem ni dytácyl 
uważdiąc podłość moig, bo godność ofoby do ktorey fię modlę , i wzbudzśjąę |f ny zá 
w fobie áfFokt iáki pobożny : i ták potym do drugiego fłowź poftąpie, śpotymde | gdy ep 
trzeciego tymże fpofobem bawiąc fię n m 


rozumienie tego fłowś; dbe 


» | rożnośc 

> oiákiey 

§ 3. Co czynić przed Medytócya, ; náprzy 

- Te nśuki dáte S. Ignácy. Naprzod idąc (páč, przerzytaw [zy fobie punktá, | tyckd! 

ábo części rożmylśnia, ktore mafz nazajutrz uważać, Przypomniy je fobiekto. | nie zá 
sko przed fpdniem. | zmyś 

2. Ocknąwfzy fię, nie przypufzczay infzey myśli, ále zdraz myśl OMedy. | 

tácyi, ktorą maíz ráno czynić. A dla więkfzego nabožeňftá. idac ná medý- | P 
tácya, bierz ná fię ofobę tę ábo owę, według medytá: yi rozmyślania. jako ná- | nnkt 
przykład gdy mafż rozmyśląć o grzechach, weź há fię ofobę w inowaycy ktory | A 

związany, w kaydánách, ze wftydem idžie przed Sędźiego. Gdy mafz rozmyśląć | dźięfe 
o nauce Chryftufowey, weź n4 fię ofobę ucznia idącego do fwepo Náuczýcielá, i pilz d 
Gdy mafz rozmyśłáć o dobrodźiey wach Bofkich, weź ná fig olobę fynź idące. | będzie 

o do Gycá. 

g 3. Przypomniawfzy fobie punktd medytácyi, wprżod nim klękniefz há mo. (to | 
dlitwę, iednym ábo drugim krokiem odftąpiw(zy od miey [cá modlitwy, przez Kye 
krotki czas, naprzykład przez Pacierz, podnieś myśl twoie do Bogá obecnego ; Mii 

i ná cię patrzącego, tóż dopiero pokłon mu odday,jofidrny mu na chwałę iego tę | NĄ 
medytácya, prolząc 89 0 pómoc, 4 mow ták myślą: Boże tu obecny i wfyfiko widzą: „ | SWE 

£Y, tobie pokton oddáie. iná wiek fig chwałę twotę, Á NÁ utaczenie fnákú  £arego Bofkiegą R 

tę medytácia ofńrużę, 


Day Fónie túfky, aby wfyftęie możę fèy tfprówy 


> W nity ciqgnę- chodz 
tá modlitwá Przygotuiąca, ábo tey podobna, ma záwfze | 
być pofpolita przed każdą medytácya. 


tło, co 

4, Potym wprzod jefzcze nim zdczniefż medytácy4, uczynifz dwoje ábo pe, 

troie przygotowśnia, ktore krotko mdią być odpráwione, to ief rak długo, iáko Wy; i 
fię mowi Pacierz, Pierwfze przygotowanie ieft, Przywiązać imdginścyg do pe- | chcze 
wnego mieyfca, gdzie lię tá rzecz dźiałá, o kťorey mafz rozmyšlác Ę N 
iwsginácya pod czas medyrácvi ni í Ya i 
an KAARE 

Šláč 6ukrzyžowá- A 

dbo Wwe 

echách, poftaw fię przez B $ 

#máginácyg ná iśkim mieyfcu przed Pánem Bogiem, ktoreby fłużyło máteryj 80) 
rozmyślania. Drugie przygotowanie ma być, krotko profić Páná Bogá o táíke NÝ 
ofwigeáigcz i Pobudzájacá do takiego dfiektu, ktorego fię fpodźiewafz w tey Mes N 
ER AF dytácyj. s) 


vá, dbe 
Udzájae 


tym de 


inkt, 
Je ktos 


Jedy. 
nedý« 
0 ná» 
ktory 
yślść 
vcielá, 
(daco: 


i mo 
przez 
€ go į 
got 
024: 
Kiega 
gng- 
plae 


„bo 
iáko 
pe- 
tdk 
fi y. 
Pan 


ja Náuká d emieženiách duchownych. "iP. : 
dytácyi. Jáko náprzyktad gdy mfz roz% yšláč o grzechach, proś o žal ferdeż 
czny zá nie. Gdy malz rozmyślić o męce Pańfkicy, proś ośffekt politowania: 


gdy e piekle, proś o áffekt bojśźni. I te przygotowania mála być rożne według 


rożności máteryi rozmyślania: 4mdią być dwoie tylko, gdy iet medytácýa nie 
oiakiey hiftoryi, naprzykład o cnocie idkiey : gdy zás iek rozmyślanie ohiftoryi, 
naprzykład o Narodzeniu Pańfkim , maią być troie przygotowśnia, bo oprocź 
tych dwoch przerzeczonych, ma naprzod iefzcze przed niemi być przygotowa - 
nie takie, żebyś fobie wprzedj krotko przypomniał hifkoryą, o ktorey máfz tő- 
zmyślóć. RAA 7 > 

$ 4. Jóło odprówowóć Medytácya, ico po niey czynić. 

Pomienione przygotowśnie krotko odpráwiwízy, zdcznielz pierwfzy . 
punkt Medycścyi, lubo klęcząc, lubo l+żąc ná ź emi, lubo ftoige; według nas 
božeňftwá włalnego: 4 wtym pierwfzym punkcie ták fig długo bawić bg> 
dźiefz, pokić będźie ftawáto dyfkurfu iáffektu; ktorego gdy nie ftanie, poftą- 
pifz do drugiego punktu, tymże fpofobem w mim trwaiący á potym ieżeli czaś 
będzie, poydźiefz do trzeciego punktu. 

Przy końcu medytścyi uczynifz Rozmowę wnętrzną, to iet myślą ife#á 
cem, ábo z Panem Bogiem, ábo z Bogśrodźicą Panną, ábo ziákim Swiętym Pá- 
tronem, w tey zmowie; ábo dźiękuiąc zá iákie dobrodź,eyftwo, ábo przepra- 
fzáigc, śbo ofiáruiac fię, ábo profząc oiaką łalkę. 1 może być tá rozmowa nie 
jedná, śle dwoiákarábo troiáka, to z Bogiem OQycem;to ż Synem, to z Duchem 
S, to z Matką Bofką. 

Skończywfzy medyrścyą, uczynifz ná nię reflekyą, to ieft fiedząc 4bo prze» 
chodząc fię, uważść bedžieíz iáko€ (ig powiodła medytacya. < Coś miał zá [wiá- 
tło, co žá (mák, i nabożeńftwo w pierwfzym punkcie, co w drugim, co w trzęę 
cim? ktore uczynił przedfięwź:ęcia? czy były rozerwania mysli abo of. hłośćć 
i zkad tó-pofzłoć leželi ca złego byto žitowác będźiefz z poltánowieničm poptá- 
wy: ježeli zaś dobrze fię powiodła Medytácya, džigkowáč będźiefz Pánu Bogu, 
chcąc tenże fpofob rozmyślania nápotym zachować. 

Može też fobie dla pamięci napifać wiśtła ábo ofwiecenia rozumu ofobli- 
we, i poftanowienia, ktoreś uczynił, śbyś ie fobie potym cyrálac przypomniał , 
i pobudzał fię do ich ftatecznego zachowania. Pięć 

Nśofłśtek, obierze[z fobie, z medytácyi i4k4 krotką modlitewkę firzeliftą s 
śbo weftchnienie do Páná Boga, którego czefto przez džieň będźiefz zażywał, 
czas fobie do rego náznáczáiac, naprzykład gdy zegar godźinę wybiidć bedžie, 
śbo gdy nową (práwe będźiefz żaczynał, 


$ s. Jaką mieć ma dyjpozycyą ten, ktorý te cwiczenia chce odprówować. 
Naprzod ma w fobie wzbudzać wielką chęć iochotę, áby pilnie. mężnie, i 
"ran 30 Stáre: 


Náuká 6 ctvizeniách duchownych, 
fdtecznie,tę (więtą zaba wę odprawował: uważśjąc wielkie pożytki,ktorych ztad 
może doftąpić, i że wiele łafk Bofkich nábráč ná poprawę życia fwego może, 

2. Ma fię oddalić cale od zabaw infzych i fprzw, komu infzemu ie przez ten 
czas zleciwfzy,nie Przypufzezśiąc przez ten czasrozmow z Przyiaciołami, liftow, 
áni myśli-o infzych (práwách, aby fię tym barźiey z Bogiem fwoim myślą i af. 
fektem złączył, ; 

3. Ma mieć wielką nádžieie iufność w dobroci Bofkiey, że go do fiebie u. 
ddiącego fię mile pržyimie iobfápi, ktory i utiekdiących od fiebie fzuka, iže mu 
użyczy łafki do poznania, i wykonania woli fw oiey fwiętey : ponieważ wola 
Bolka jet poľwigcenie náľže. O co: ma częfło Páná Bogź profić. 

4: Ma mieć Izezera intencyą, że nie fzuka pociechy, i (máku [Wega w tey 
fwiętey zabawie, śle tylko tego, aby poznał,czego Pan Bog chce od niego, 4 żeby 
wizyftek {woy śffektoderwał od rzeczy ftworzonych, ion z Srworca fwoim zie” 
dnoczył. Ma tež mięć intencyą, áby doftąpił odpuftu zupełnego, ktory po- 
zwolił Paweł V. i Alexander VIE. tym ktorzy te cwiezeniá S, Ignacego czynią 
przez olm, ábo przez dźiefigć dni. * f 

5. Nie ma byćták fkapy przeciwko Pánu Bogu, żeby náznáceať kres dárom 
lego, chcąc áby do pewnego tylko ftopniá dofkonátošci był ofwiecony, 
możony, śle ma rozfzerzać (erce fwoie, żądśiąc áby idko nay więcey darami Bo- 
fkiemi był ubopźcony, iżeby ie iák naybarźiey z Pánem Bogiem złączył. 

6. Nie dufaiąc fwoiey mądrości, z pokorą i proftotą ma fig dać rządźić Oy- 
cu duchownemu, ktoty mu te owiczeniá dawść będźie, według lego dyrekcyi 
odpráwuige tozmyélániá, tákže záchowuiac ich czas, iporządek, ionemu oznay- 
muiąc ich powodzeniś, to ieft pociechy wnetrzňe, dbo ofchłości, ofwiecenia,po- 
ftánowienia, áby był od niego wfpomożony. Ponieważ tá pokorá iproftotá 
podoba fig Pánu Bogu, którego z proftemi ieft rozmowá. 

7: Mieyfce rozmyślania ma być ofobne., iodludži oddalone. I owfzem 
tádži S. Ociec w ten czas, gdy fa rozmyślśnia*o grzechśch, io męce Parń(kiey,4by 
było mieyfce ciemne, i bez fwiśtłś, oprocz cząfu czytania i pifania. Tegoż czą. 

fu nie trzebá przypufzczić myśli wefołych, ponieważ w ten czas płakać potrze: 
ba zá grzechy. 

8. Podczastey [wietey zabawy, pożyteczna rzecz jef przydać pokuty, 4- 
bo umattwienia wiedzeniu, w piciu, w fpaniu, i infze utrapienia cjáłá przez 


dyfcypliny, włofiennice, áby ták człowiek ftał fig fpofobnieyfzy do więkizych 
darów Bofkich doftapienia. 


$ 6. Rofporzadzenie czálu ná tych Kollekcyćch. 


W poł do piąty wftawízy , nawiedźić Nayfwiętfzy Sakrament w Kościele z 
ábo ježeli być nie može, obrociwízy fię ku toiu mieyfcu, Sdžie on blifko prze- 
W CA jwa 
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Náuká o emiexeniách Duchownych. 


bywa, iuczynić inrencyą ná fprawy całego daiá. Potym náftepnie przygoto? 


wánie fig ná pierwfzą Medyrácyž. — , Ň 

Od godźiny piątey dô fzófteý ; Medyrścyź pierw (za. 

Od godźiny fzoftey do fiodmey, Reficxýa ná Medyrśgyg, fłuchdnie Mízy 
S. yczytánie Tomafza á Kempis ; RCA 2 

Od godziny fiodmey do ofmey, Czytanie Kśląfzki duchewney. “ | 

Od godźiny ofmey do dźiewiątey, ręczna fobotá, náwiedzetiie Nayświęt- 
fzego Sákrámentu, Godžinki do Nayświętfzey Panny. | cycami 

Od godźiny dźiewiątey dó w poł dô dźiefiątey , Przygotowśnie fię ná 
Mędytacyą. | i vy pr KS, | 

Od wpot do dźiefiątey do wpoł ná iedenaftą , Meďyrácýa wtora. 

Od wpoł do iedenaftey do trzech kwádránfow , Reflexya ná Medytdey4. "Ry 
Czas wolny: < YB ERS PIS ; 

Od trzech kwádránfow do iedenaftey, Rachunek fininienia. ` , 

Od iedeňaftey do dwoch kwádránícw ná pierwfzą, Obiad, nawiedzenie 
Nayświętfzego Sakramentu , Modlitwy uftńe. j 

Od dwoch kwádránfow ná pierwfzą dó pierwfzey: Konferencye, álbo 


. rozmowá ż Oycet duchownym: 


Od godźiny pierwfzey dó drugiey, Reflexýé. | i 
Od wtoreý do trzech kwádrániow ná trzecią, nawiedzenie Nayświęt- 
fzego Sakramentu. CS í U 
Od trzech kwádránfow ná trzecią do trzech kwadranfow ná czwartą : Le- 
kcya álbo czytanie Kfiąfzki duchowney: , 
Od trzech kwádránfow ná czwartą do kwádránfa ná piątą: Kotonká. 
Od kwádránfa ná piątą do tržech kwádránfow * Przygotowanie fig ná 
Medytá: y4. ; PO : 
, Od trzech kw4drśnfów ná piątą do trzech kwádránfow ná fzofią: Medy- 
tacya trzecia - 
Od trzech kwádránfov do fzoftey, Reflexya ná Medytścyą. Czas wolny. 
Od godźiny (zolteý do w pot do ofmey: Wieczerza, Nawiedzenie Nay 
świętfzego Sákrámentu Modlitwy uftne. 
Od wpoł do ofiney do trzech kwádránfow : Litánie o Wfzytkich S$. 
Od trzech kwádránfow do godźiny ofmey + Przýgotowánie fię ná Medya 
tåcyą iutrzeyfzą. 
Od godziny ofmey dô kwádránfa ná dziewiątą : Rachunek fúmnienia. 
Nśkoniec: Nawiedzenie Nay $wietfzego Sákrámentu. Czas fpánia. 
$ 7. Kiore intenčye , i ktorzy Pótrotiowie Święci „mogą być 
bolo má kóżdy dźień Tygodniá obráni. 
Niedžiele oflárowáč możefz ná uczczenie Troycy S$, i agat W 
krboch EE zie 4bo Ró. 


Náuká o cmiexeniách duchewnych, 

śbo ftanu twego, ábo od ciebie fzczegulnie obránych. Ná podži 

powotánie do wiáry fwiętey. ábo do Zakonu twoliegó. Ná dofyću: 

- grzechy ofobliwie przeciwko wierze, nadźiej, i miłości, ábo twemu 

Ná uprofzenie dotrwánia w Kościele, 4bo W Zskonie, aż de końcź. 

fię będźiefz przez en ddień w Akcach Wiáry, nádžiei, i miłości, mod 
d„gloł Boży, 4i% zá twęQy Zakon. 

Ponledziátek ofiśrowść możefz ná uczczenie SS. Aniołow, 
Michała, Pátroná umierśiących, i Anioła Strožá. Ná podžiekowáni. Zá dobro. 
dźieyftwo ftworzenia i zachowania dotychczas; także zá ftraž Anielík3, Ná 
dźtyćuczynienje žá grzechy dufz w Czyfcu będących Ná uprefzenie fobie 3 
Jugi dobrey šmietcia Ćwiczyć fię będźiefz w pawięcina (mierć, ná ląd Bofkż, 
žná piekło, profząc o fmierć fwiętą fobie, i blifko umierśiący m, 1 

ZR Wtorek ofiśrować możefz ná uczczenie $$. Pitryárchow, mianowicie g: 
Jozefa, S. Janá Chrzcicielá, S.J oáchimá i Anny. Ná dofyćuczynienie Zá grzechy 
ofobliwie py: hy Ná uprofzenie fobie pokory, w ktorey Aktách cwiczyć fię bg» 
dźiefz. Možeíz fięteż modłić zá Rodžice, krewne twoię. 3 

Srzodę ofiárowác możefź ná uczczenie S5. Apoltołow miśnowicie S. Piotrź, 
Pawła, Janá: Ná podžiekowánie zá náuke Chryftu 5wa, i zá łafki Bofkie, rák 
úípráwiedliwiáigce, iako izá ofwiecdigce i pobudzdiące do cnot, 4 odwodzgce 
od grzechow. Ná defyćuczynienie zá niepefufzeń ftw4 przykazániom i ná. 
tchnieniom Boíkim.Ná uprofzenie łafk fkiteczných do nawrocenią fię niewier- 
nym i grzefznikom,zś ktorych modlić fię bedžicíz, aćwiczyć fię w Akcśch poku- 
£Y; to ieh; żalu zá grzechy. t 

Czwartek ofiśrować mozefz ná u zo2>nie Nay 'więtfzego Sakramentu, I ná 
cześć g3 Męczennikow, miánowicie S Stefana, Wawrzyńcź „ Nśpodźiękową- 
nie za poftanowienie i używanie sákrámentow Swigtych, 4ofobliwie Nayświęc. 
fzego sśkramentu. Ná dofyćuczynienie zá złe ic hožywán c. Na uprofzeni po- 
Żytecznego ich, zwłafzcza przy (mierci, używana. Modhe lig będźiefz.zd Dos 
brodźieie twoie, á ćwiczyć-lię w áffcktách ku Nayświętfzem u Sakra mentu. 

Piątek ofiárowác będźiefz ná uczczenie męki Pańfkiey lowiętych Wy zna- 
wcow, mianowicie S. Fránciízká Xáwierá w piątek zmarł: go, Ná podžirkowá- 
nie sá dobrodźieyftwo odkupienia, Na dofyćuczynienie za niecie pliwości two- 
je i nieumartwienia. Ná uprofzehie fobie cnot przeciwny k. ro iel cierpliwoś i 
i umartwienia, w ktorych fię ćwiczyć będźiefz, 4 modlić fię będźielz zá nieprzye 


Zynienie zá 
powołaniy. 
Cwiczyé 
lié fię zá 


miśnowicie S. 


jaciofy twoic. Kd Ra: št ag R 

Sobote ofidrowść mafz ná uczczenie Bogźrodźicy Pán ny także SS.Dźiewie, 
S. Kitśrzyny, Barbary, Fergily, także i S$. W dow. Ná podžiekowánie Zá proto: 
kcyaj záchowánie od wielu złego, zwfalzczá od wigkížych grze: how. ; Na do- 
{yćuczynienie zá grzechy przeciwka vzyftošci. Ná uprofzenie fobie teýže cnoty. 
Ćzwiczyć ię bę sZiefz w naboženítwie ku Matce Bofkiey: Modhe fig też możefz zá 
ludž ie fpiświ-dliwe, áby wtáfce B fkisy, i Ww cnotácii Poltgpowáli idotrwati 
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do teg 9 końca, by lala BOGA (weg c chmaliť, 
Fiy jemu fžužac, náv/tarek zbámion był. Infie 

frz zeczy, kt ore fy ná Ziemi, tworzone [a dla człowieka, 
dj mu do dofżąpienia końca fiworzenia 1420: „pomapaty. 
pac ów od ni eb fig pamewać mámy. tyle, ile do da- 
Záczym mómy fie 


20 pi ag alis abo prz efik kadzalag. 


fabrienia końca náz. > 
fat ku ga AN kich rzeczy fran ych, ( gon nie fa SA zám: 


miec obotetnie oR’ A A y 3 
dney woli náfšey podleg łe: ) ták żebyśmy 1 le z nas 1ejt, mi ef 

iż choroby; á áni bogati nád left m konorom ńće 
kľádali.  žle 


káli barźiey zdromia n dm 
Czci nód wzgardę, Życia długiego nád krotkie, nie prz il 
9) 4 
przyzwoita iej, ze w/yf AA eczy, te obierać, tych pragnąć, ktore nas 
boh / Rowa S. Oyca. I fufzni: poczt k 
do końeaprowadzą, Te lą ii y 
abo fundament žyčia świątobliwego zákľáda: bo nay pisu za ká- 
; s 
idey rzeczy przyczyna ici ft koniec, dla ktorego rzecz uć zynioha igft: 
arum, tako uczą Filozofowie. Więc iako gdy kto 
Finis ef? trima caufaru 4. i ę 
ki rzod má fobie poltán lowič termin 2bo KO: 
sadki ábo foofób 
irzodki abo fpofoby, 
ktore- 


fię w drogę pufzcza, n 
niec drogi, 4 ztąd má rádžié fobie, y obierać 


2 Pufyni Bogomyślney Dzied I. 

ktoremi má przyjść do terminu ábo koń ać, Czy má zki 
tą płynąć, czy konno, tak w drodze 
duchowney, gd 


nám wiedźi 


OGA iefteś zymanie 
SAR to dla tego, abyśmy wlzyftkiemi nafzemi myślami, 
żądza, Mitek i, brawami, da tego końca iako do celu zmie. 
raqli á żebyśmy dobrze (rzodkow nam do tego końca danych zážy. 
Ali] Bo ná tych dwoch rzeczach, wizyftka świątobliwość czło. 
wiekszźwińiy=ijako przečiwnym fpofobem wizyftkie grzechy 
ztąd pochodzą, že kto ábo fprawami fwemi nie zmierza do keńca, 
torego ieit ftworzony; abo że niedbále zmierzą; ábo że źle 
zażywa ftworzenia, ktore mu być má frzodkiem do tego końca, 
Náprzod tedy dnia tego pierwlzego, Medytácya pierwfza będźie o 
dobrodžieyftwie nafzego ftworzenia, W drugiey obśczyć trzeba, 
ktory ieft koniec, dla ktorego ftwarzeni iefteśmy, y ten koniec 
trzeba fobie założyć zá cel żyćia nalzego, y wfzyfikich fpraw ná- 
fzych, W trzeciey zaś Medyrácyi obáczemy, ktore frzodki nam P. 
Bog dał do otrzymania tego końca, y iáko ich zóżywać mámy, 


MEDYTACYA I 


O Stivorzeniu Człowieka. 


Modlitwa przygotniąca, ktora váwfze jedna má Być na potzą. 


tku rozmyślania każdego. BOZEtu obecny, r fiko widzący, y zy 
mną mfyftkie (pramy dobre [bot robiący, upadam przed móiefłótem troba 
im: y todienć więk(tą ehwáfe, tę msie Medytócją efióruię : day Pónie 
táfke, údy w//kie moie Śły y prawy, ku więkkty chmále twoiey ciąpnęty. 
Przygotowanie 1, Staw fię przez imáginácya, ná tym mieyfcu, 
gdźieś fję urodźił ; y patrz jako Pán Bog čiáto twoie, twarz, ocZy, 
ręce uformował, y ftworzywfzy z niczego dufzę twoię, wlał ią 
w čiafo twoie. 

Przygołowónie 2. Proś krotko Pána BOGA © łafkę pobudzá: 

iącą Ciebie do wdźięcznośći, zá to dobrodźieyftwo ftw srzenia, 
FUNKT':. Słachay co do čicbie mowi P. Bog Stworca twoy, 

przez 
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Medytácya 1. 0 ffmerzenit, są b 
przez Iz 
falvaós. lam cię uczynił, pać cię nofe Lede: tá čie ná rękach praftomac 
r będę,  zámie. I uwaž, iako przed lat kilkadźieśiąt gdyś nie gig 
był, Bog ftworzył cie: to ieftiáko ćiało twoie ki 
b twoiey uklztałtował, i iśko z niczego tworzyw (z 
wlt ią w ćidło twoie, y znim złączył. A tworzył ći 
jákich twoich; boś żadnych nie miał przed tym “Pdyš 
i owfzeca widźiał P.Bog przed wieki twoię niegodność, twoie 
chy, twoię przyfzłą niewdźięczność, á przećię (tworz st čie. 


mey dobroči, i z mitosierdžia (wego. Stworzył Ej, Opuść Tak 
wieże tysięcy, y tak wiele milionow ludźi daleko lepízych nád čie. 


bis, i godnieylzych, ktorych nie ftworzył. Stworzył. ćię nie M 
pożytku (wego, ktorego mie petrzebuic, fam z fiebie lámego májlac 
wízvítko [zczesčie fwoie : Ale tworzył čie dla požytku twoiego, 
abyć dobrze czynił, y na rym swiečie, y ná drugim. Stworzył čie 
człowiekiem rozumnym, á do tego nie ślepym, niechromym, nie 
kaleką ; dał či zdrowie, dał dowcip, dał fktonność do dobrego &c, 
czego wielom podobno lepízym nie dał. Jedným fłowem dał či 
towfzyftko cokolwiek jefteś, cokolwiek możelz czynić, cokolwiek 
malz dobrego. A ták ftworzywfzy čie, mośl čie, i piaftnie przez 
ták wiele lat co moment ná rękach fwoich, iáko mátka džiečie ; 
zachowując do tych czas žyčie twoie, ktoreby wuiwęcz fe było 
ebroćiło, gdyby čie Bog nie pialtowat. I chce čig daley piaftować, 
żywić, y náottátek do nieba, do fzczęśćia wiecznégo zamieść. Więc 
Nungsid non ipfe eft Pater tuus, qui poljedit, E3 fecit, (5 creavit te ? mo- 
wi Moyžefz Deut: 32. A czy Bog nte ief Oycemtwoim, ktory cię uczy- 
nit y fiworzył, y ták strzymať čie, iako rzecz włafną, ktorą uczynił? 
A lákožes mu wdžieczny Zá to dobrodźieyftwo ftworzenia? Já. 
kośfię kochał do tych czas w tak dobrotliwým Oycu twoim? já- 
kąś w nim wiał ufność fynow (ka ? iakoś ga fzanował? iakoś mu 
"pył poffufzny ? Zawftydź fię, y te uczyń afekty. Dobroci niefęoń- 
czona Boże moy, uznawam dzbrać y inilošterdžie iwôlte, ŻeŚ przed wiski 
ná mię toęyrzeć, 1 w czafie zmiczego mię śworzyć, 1 de tego czafu 
może piajtować raczył, Niech będźie pechwalna tá dobrać twsia. Bi 
gojtaw dufzo moia Pána ktory cię fioerzył, y wi fikie dobra, ktore mei ax 
Az sł, 


9 - 


„i 2 A 03 +> 
kiafza w Rozdź: 46: Zgejeci, O ego feram: ego portaba, © gae Be. 
PELIT fWerzyta 


(4 
| Uznámam cię Boże moj zá 
Qyca motego, 1 zá naywiękkego Dobrodžieiaz ba og ciebie mam, i cokola 
Figc mituię cię ióko Oyca ták dobroślia 
ka pokładam: á záko wiem że mie maf- w 
(Poażtetwą m fie, że i mng. 


istem rąk twoich 
v LAN A A j . . 
a Záťute dodrożlimy Qycze *przeprakam cię, żem ci żył 
4 cer naśwaĆlęcznym (ynem: żem Ge ni 11 ták rodnego Oycą: 
> Ę Wa SE SOSEN: = p EE NO EAC 
Nte mie miłował: żem c nie Qytbejtujtny.  Żółuię żem źle xóż wał 


>pobr; ktorem wźiął sd ciebie przez Jiworzemie, tego rozumu, tey Ivo. 


1 MO «2 ZDA tych uft, tego zdra taj dowtibu €óc. Chcę nóbotym 
przy tófce twoicy czcić cię tóko Oyca, chcę wolą tmoię me mwfy/tkim pef- 
Se. chcę zmyfłow, y šiť w/yfikicb od ciebie w žietych, na chwółę tyla 
ko twoię, y według upodobónia twego zóńżymać, nie ná obrazę źmoię, nie 
ná ubodobdnie mote, Dopornož sm ťáfka twoią Pánie J. BOZE 
moy, Operi manuum: tuarum porrige dexteram: Job 14. Poday rg. 
kę dietu twemu, 


PUNKT 2. Słuchay co do ciebie mowi Pán JEZUS, przypa: 

Fdke was truiąc fig dufzy twoiey, od Boga ftworzoney na Obraz Bofki, (w. 

AE U Jus efè bec imago P Czy to obraz? Matt: 22, Bez wątpienia du(za 

brag [wey. BAlza miałaby być obrazem BOGA w Troycy iedynego; bo dla 

tego ią Bog ftworżył ná obraz y podobieńftwo (woie. A'to tá- 

kim fpofobem być má: že jáko Bog Oćiec rozumem fwoim po- 

znáwaigc doíkonále diebie y iltotę Íweie Boíka, wydśie w fobie 

flowo wnętrzne, to ief poznáwánie fiebie dolkonáte ktore (to. 

wo ieft Syn Boży: y tenze Očiec oraz z tym fłowem fwoim miłuiąc 

wzajemnie, wydawa w fobie oraz z Synem, miłość dofkonśłą 

Oyčá y Syná, ktorą miłość ieft Duch S: ták tež dufza rozumem 

iwoim má częfto y dolkonále poznawać Pána Boga, y ztym po- 

znáwániem Pána Boga, má go dofkonále y częfto miłować. I 

takim fpolobem o ie fie obrazem y podobieńftwem Tróycy S. 

Ale częfta by: 'uUóżie grzefząc, máža ná dufzy fwoiey ten o. 
aas 2 


braz Bofki, > 14€ go muiłośćią rzeczy žie mfkich, iáko błotem; 
áo wi ążdiąc ná ( 


uge ná fobie obraz rożnych bydląt: iako náprzy- 

kład człowiek gniewliwy, wyrażą na fobie obraz niedźwiedźią : 

człowiek pyízny obraz Lwa, człowiek nieczyfty obraz wieprzą 
w błoćię 
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Medytácya 1. o fiworzeniuj f 
w błoćie leżącego, y tak oinfzych grzefznikach rozumiejąc, | 
ktorych mowi Paweł S. Rom: 1. Mutauerunt gloriam inoorrupij 
lis Dei in himiktudinetn imaginis corrubtibilis bominis, 
drupedum €$ ferpentium. Odmienili chmáte Boga né 
dobieńfiwo człowieka fkaźitelnego, 1 práfima, 1 bydlat 
j braz Bofki na du 
defektow, #fore pecho 
mfkie, dią-czego rzadko 


ślemy o Bogu, y rz go miłuiemy. Uważ tedy iako lie 

fzy twoiey ten obraz Bolki, ná ktory iet (tworzgf4$wyč e” Czy 
nie ieft zamazany | czy mie przykurzony? jeżeli ták ieft, zaw ftydź 
fię, żałuy: proś P. JEZUSA śbyć krwią fwoią ten obraz BATR 


odnowił, żeby fiebie ná dulzy twoicy wyrážiť ten ktory ie(£ 
Candor lucis eterne, Speculum fine macula majeftatis DEI, € imago bon 

nitatis ilhus: Glanc światłości wiecznej, zwierciadło mójeftatu Boga, į 

obraz dobroci iego. Sap: 7: Abo jako mowi S. Paweł Colof. r. Ten 

ktory ieft Zmago Det invifibilis, Obraz Boga niewidomego, A ftaray 

fię abyś czelto o P. BOGU myślił, y częfte akty miłośći ku niemu 

czynił, wyrażając takim fpofobem vá duízy twoiey obraz Troy». 
cy S. Uznawam to gtupľtmo moie Pánie, y wjżydzę fig tego, 1 żółuię 

żem zmazať ná duffy moiey obraz twoj. Odnow Pónie JESU ná dufy 

moiey krwią twotą ten obraz Treycy- S. Wyraź go ná dufy motey, ty 

ktory tefleś żymym obrazem, Befktm dojkonółym. „A iá flánovie przy 

łófce tmoiey, zawffe mieć ná duffy moiey ebrax Iroycy S. exefto 0 BOGU 
myśląc, i iego miłuiąc. 

PUNKT 3. Słuchay BOGA Stworzyćiela twego do ćiebie 
mowiącego jerem: 18: Sicut lutum in manu figuli, fic vos in many Takiego Beg 
mea. Jako glina w ręku garnczarza: ták my w ręce moiey, 1 tu uważ, úkosová 
że BOG z tąd že čie ftworzył, tym famyra nábyt ná čiebie práwa hah. 
w talnosči, y ná wtzyftkie dobra twoie, iako garnczarz, tym famym 
że (tátek iaki z gliny ulepi, nabywa nań prawa. Więc iáko wol- - 
no gatoczarzowi czynić co mu fię podoba z ftatkiem ktory zrobił: 
wolno mu go w błoto wrzucić, wolno tež ná (tole pofławić: wol» 


Z 


no dó używania uczćiwego, 40 wzgatdzonego obročié, y ná to 


wizyftko ftócek má być garnczárzow1 podległy: tak teź wolno P, 
k : P EY B 3 
„PORU 


Puftýni Bogomyślney Džieň I. 

Ou ztoba czynić co mu fię podoba: wolno mu čie poniżyć, 4. 
Nwywyzizyć; wolno zdrowie dać ábo chorobę; wolno w fzczę. 
uUsfzczęśćiu chować: a ty máíz być powolny P. Bogu 
Y Bo o tobie difpozycyi, z wlzelką oboftronnośćią 
áko do niefłiwy, ták do czć „láko do wzgardy; ták 
ko dochoroby: nie wzbrániaiac (le, pie frafuigc (ie, 
zemtzac, w żadnym przypadku woli Ľwoičy przečiwnym, 4. 
wfze mowiąc, co mowił Heli kapłan 1. Rege 3. Deminus ef, 
bonuzcić in oculis fuis faciat. Pán iefk, co dobrega tej? meczach 
zego, V0 niech ze Ang czyni, Bo iáko mowi Prorok Ilaiz 4r. Nuna 
uid dicit lutum figulo fuo, quid facts? Czy mori güna garnczarziwi, 
coze mną tákczymf Co też w yrażił S. Páwet Roth: 12. gdy mo- 
wi: O homo, tu quis es, utrefpondeas DEO? nun quid dicit figmentum ei 
qui fe finxit, quid mè fecifli fic? An non balet pote aten figulus luti, ex 
eadem mafa facere aliud quidem vas in honorem, aliud in con tumeliam. 
O człowiecze coś ty ief, bys ię umówiał z Pánem Bogiem ? czy Mo- 
wi flatek garnczarzowi, czemuś mię ták uczyni? A zá nie wolno garn- 
czerzowi, z iedney gliny uczynić ieden fiatek ná uczczenie, á drugi ná 
wzgardę P  Uczyň tedy ná (ie relexya, iákoś w przypadkach nie. 
fzczęśliwych poddany woli Bożey f uznay prawo Bofkie nád to- 
ba, y iemu fię podday we wlzelákich iego ordinácyách o tobiz. 
Uznówam Stworco i Boże mey troie naywyżjfe nádemng prawo, i- temu 
fie cóle puddáte we wfelakich przypadkach, iáko fiworzenie twoie. We 
mnie, o mnie, około nie, okota wifi kich dibr metch niech fe džieie mai. 
ła imita. Cokolwiek chces táko chcejš, kiedy chceff, lá też chcę, dla te. 
go že ty chosff.  Dayże mi Pánie tófkę, ábym w každey okazyt poznať, 

J dofkonóle wykonał wolą twoię śmiętą, 
; Rozmowa być može używáiąc fow Joba cap: ro. Ręce twa. 
1e Pónie uczyniły mie i ulebiť y mię całego w koto; niechciey mię zepchnąć 
do piekła.. Pamiętay profe, żeś mię taka ółoto uczynił, } wproch mię 
oórocif, A zá nie ióke mleko ugłajkałeś mię, 1 ióko [er utworzyteś mie? 
[kora 1 ciólem edźiótrć mię, kośćiami y żyłami fhoilte’ mię; i życie £ mia 


#ešierdžie dółeś mi: niechże nawiedzenie twote frzeże ducha mego nó 
żywot wieczny. ` Åbo więc zażywać fow madrošči cap: 11. Mfr 
fuik Pónie w/yftkie rzeczy ktore fq, y nie maf w nienówiści tych rzecz 
ktoreś 
v 


© oreś UEZJI 
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L 

JOniew 

[1 rzeni 
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| te Kollek 


foć godni 
ciebie žit 
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ge iwis 


Btoreš uczynił; Boś nic z nienómiści nie uczynił: więc y nademná zmia 
łuy (ie ktoregoś ftworzył.. Nie gar 

Može y fľužyé tu Modlitwa 3. Auguftyna Med: cap: 39. 
Pónie lub iefiem grzefínik, wie moge iednak nie być [y im, boj ty 


mnie uczynił, A zá može zá 


fpego. Paćierz y Zdrowaś Marya, 
(= 


"Medytatya TI. o końcu zfłatnim. aY 


dž džieldmi rak ttvoteh, Pilal. 133 
Oyczé à 


spommieč mátka stemowięcia zvNota [mgo A 


é chečby ewa zápomniaťa, ty Oycze obiecałeś nie zópommie 


S. Patron, y Modlitwy firzelifte ná ten dźień, 
Pad tego dnia przednieyfza Medytacya ic 


fkiey ofobliwie fznkał y o nie fię ftarał S. IGNACY, częfto 
wiąc: Ná wiekfa shwałę Bofkg; dla tego on Patronem być moża 
ná ten dźień, ktorego tež będźiefz prośił o błogofławieńftwo ná 
te Kollekcye, Modlitwy zás ftrzelifte ktorych tego dnia częfte zás 
żywać możefz, te być mogą. 

Wafika życie moie; y mfikie (prawy moie, niech beda ná wiekfig 
chwále Bofką. We wfyjikich prawach moich, Boże may chce wytyże 
fzyć godność imeig, i uraczyć fmsk twoj, | Niech dufa moia tobie, + dla 
ciebie żyie, Cierpi, i pracwię Siwerco mey. 

Po tey Meditacyi haltępuie 
LEKCIA oMODLITWIE. 
Jek w Księdze Námow Ducha S. ná ten dźień pierwíza, 


MEDI TAUY A IL 
O Końcu eflażnim náfšyms dla ktorego czťomiek 
fiworzony ieft. 

Modlitwa przygotuiąca, iáko w przefłey Meditacjt, 
Przygotoónie 1. Wyftaw fobie Pána Boga przez imáginácym 
w niebie, iáko centrum ferc ludzkich, do ktorego ferca ognifte S, 
Auguftyna, S. Ignacego, S. Terety, y infzych, wzbiiaią fię wzgore. 
Przygotowónie 2, Proś o łalkę, áby mią ferce twoie do fies 

bie Pan BOG pociągzął. 
PUNKT a. Słuchay że Chryftus, do dulzy twoiey mowi 
éne 


11 
rzenia ná(zego, ktory ieft chwała Bofka; tey zaś chwały Bo» > 


Puftyni Bogomyślney-Dzień 1. S | 
kac ne owa, ktore mowił do Marty Luce 10: Solicita es, 09 turba: 0 BO. 
tnim zy A N erza plurimas porro unum efè neceffarium: Maria optimam partem cugo priS 
k 0 Fraguief fę i turbuief o wiele rzeczy; á tedno ieff potrzebnez | ki duro: 

a naygjią CAGftke fobie obrata. Gdzie uważ, że to iedyne pos ARE 

Die - + dobro, ieft koniec náľz: ftatni, do ktorego b A A 
KZYŤ, w ktorym famym dulza nafza Ť m sl 

lig môže, y tým fam a j 

s Stentować.- Bo gdyby to do było iedy: te wielorá- | 6x1 var 
i gi iłośćią f Ź atryim trapiłob yz | b: (z 
ko fobro, 


t PLNA U 


piekaosči, fłodk nake, wie 
nigdy nieuftaiące, Z. hrát 
em i ceatrum ferca ná 

mym może Ono być ulpokoione, y 
worzone, áni bogaćtwa, áni ućlec 
żadna ftworzona piękność, y fłod 
Zyýčia aalzego; bo że 


Inlze zás dobra 

hy, áni honory, áni ffáwa, áni | 
košé, nie fą ofłataim końcem formavi 
la te dobra wielorakie, čiagnac do fisbiefer. GOWATĘ n 


ce nafze, tym (amym ie rozdžieráia, y trapią. 
fobie dobra, czynią też przećlwae w {ercu afekty, á Ą 
koy w {erce pluią. Ze [4 dobra ruchome, y piynące, to też y wali, le 


Ze fa przećiwne g 
zatym po- go left 


ferce rufzaią, y ńiefpokoyne czynią: Ze lą dobra pomicízáne z láko pi 
rożnemi niedó[konátosčiá ni, dia tego ferce y, [woi4 dobročia do tui ż 
fiebie ćlągną, y niedofkonátosé 4 twoią adpychaia, á ták nicípo« podzen 
Koyne czynią. Ze nie fa dobra wfzeląką dobroć w fobie málace, lax zac 
dia tego {erca nafzego nie nafycdią Ze ią dobra odmienne y u- Waz tel 
ftáwaiace, dla tego czynią ferce trofkliwe y trafobliwe; Uezyń [ie fam 
tedy ná (ie reflex 4, Coś zá koniec miał do tych czas žyčia (w: go? dla kto 
dokąd ferce twoie w myślach, ktoryef 
Zmičrzáto? Czy do famego P. 

rzenia? aztąd obáczyfz, co zá 
fralunkow, b 
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Medytacyá 2: o kości ftworzenia. | s 

O BOZE ferca moiego y czaftko moia ná wieki, coż iá mám infego miłowaćj í 
czego preznąć, oprocz Ciebie, ktorys ieft fozere dobro, niefkończone dobro, wfęta- p 
kie dobro ? Biada mi, żem Cig ták nierychło poznał y umiłował o piękność nie- 
zmierna. Odrywam ferce moze od wfelakiego ftworzenia. ggm ie obracdm i4 
ko do ofłarniego krefu, y w tobie zátapiam iáko w bezdenným morz avfelakiky du 
proći. Ty od tych czas fam będzie celem wfyfikiego żyćia mE PAN 


moich, wfyftkich zómyjłow, affektow. pras y [praw moich; 
vzebne , naylepfe dobro moie. O dufo moia, mowię do ć 
„Quid ragaris per múlta ? quere unum bonum, quod eft omne bonum, 8 fufig 
br: Czemu [ie btakaj po wielu dobrach? fzukay iednego dobra, ktore +eft ABY 
ko dobro, 4 dość ná nim: O Bože moy, J wfrfiko dobro 01e, 
rzucam wfyfikie infe dobra, dofjé mi ná tobie : bo w tobie fa wfyfikie dobra dojki- 
náťe, wiecznie, niefkończenie, nieuftánnie, nieodmiennie, bez żadney niedofkanúv 
ości; 4 ty fam ieftes Deus. meks, 68 omnia aquivalenter, omnia excedenter, omnia 


e18) 


opu |= y 847 
5 7. 


PUNKT 2. Słuchay co mowi P. BOG przez Proroka Ifal. 
43. Omnem, qui invocat nomen meum, in gloriam meam creavi euth, 


formavi eum, © feci eum: Każdego, ktory wzywa Imienia mego, ná 
chwółę moię fiworzytem go według dufy, ukfftastowałem go, uczynitem 
o według cióła Z kąd poznać, że cel y:koniec tworzenia nalze- 
go ieft P. BOG tym fpofobem, abyśmy go chwálili, czójh, mito- 
wali, fercu iego ukontentowánie dawali, tak tu żyjąc ná świećie, 
jáko potym dofkonaley w niebie. lednym ffowem, koniec o- 
ftáťai žyčia nálzepo ielt chwała Boka, nie chwała náťza, pie do- 
godzenie zmyślnośći nalzey, nieukonteotowanie woli nalzcy. O 
iák zácny to koniec, dla ktorego mię P. BOG ftworzyt“ ponie- 
waż tenże koniec ieft (ámego P. BOGA, ktory dla tego left, aby 
fię fam dofkonśle poznawał, y miłował : tenże tež koniec ieft, 
dla ktorego P. BOG ftworzył Aniołow : nie tak. iáko bydlęta, 
ktorych žyčia koniec ief, žeby tylko ieść, pić, fpać, y zmyślno- 
ść (woiey dogadzać. Z drugiey trony mam wielką obligácya, 
abym nic nie fzukał w żyćiu, y we wfzyftkich moich (prawach, 
ćierpieniach, y opufzczęniach, tylko fimey chwały P. BOGA, y 
fmáku ferca iego : bo ná to mię Pán BOG ftworzył: láko každy 
rzemięśnik tiá to robi dźieła rzemięfia (wego; áby miał z niega 
chwałę, y upodobanie, Więc dla tego mi dał Pan BO G przez 
' tworzenie rozum, Abym go chwáliť rozumem, o nim tylko my- 
B śląc, 


pe 


P 


GS o Pujtyni Bogomyšlney Dźień 1. ZA | key 014 
"x śląc, ábo o tym tylko, co mu fię podoba: dla tego mi dał pámied ? 1. ktoremt 
1 Abym nią chwalił P, BOGA, o nim częfto pamiętając : dla tegl z d tego I 
dať mi wolą ábym iego lámego miłował, y to tylko co mu i | AG 

la tćgo dał ufta, bym go niemi chwalił; dla tego o tp! po 
fzy &c, żebym tego záżywał ná chwałę, y dla upa 
lego: I gdy šiť tych y zmyfłow nie zażywam m 
wáfé Bofką, y nie dla fmaku Bofkiego, ále ná chwałę iwoię OZ 
dla (maku (woiego wtálrego, czynię krzywdę P. Bogu; bo tel pa: i 
copiii od P. Boga, ziżywam nie według iego woli. Dźięj [23 ga 
ec Bože moydżeś mię do ták wyfokiego końca podniof?, ż fiworzył, o mé a 
S. Zówam powinność moig, że w/yfiko moie karanie mó być, mwywyżfać gu 
ność twoię we mnie tóko i w bližnich moich, 1 dawac [mak wali twsiej, feta ná 
Zółuię żem do tego końca intencyńmi, y [rámami memi nie zmierzał, I terge AE 
Stónowię nápotym ciebie chwalić, y pamięcią moią, 1 rozumem, 1 wolą, t OSO A 
uftámi, wtych okazvach i w tych €c. Dobomoż tófką twoią miżościwy| [773 W 
Boże, bo bex ciebie nic nie mogę. ekobóżpne 
PUNKT 3. Słuchay co iefzcze do ćiebie mowi P, BOG | fie lece wizy 
Do tego Formans te ex utero fervym fibi. Kftałtuiąc cię od żywota mácierzyňa |" kaj 
pis [kiego fługą (woim, Servus meus es tu, in te gloriabor: Sługą moim ie PA 
żyć Pánu ftes, z ciebie będę miat chwałę. Mai. 49. Zkad daie fię znać, żej |Ibie nie 64 
BOGU. koniec dla ktorego nas BOG ftworzył, iako ieft ten, abyśmy gaj |" We ua c 
chwalili, ták tež 1e[t y ten: abyśmy mu fłużyli; ponieważ chwaz| Al dalzy me 
tá Pána należy ná uffugach wiernych fug; y ná to Pán má {us po” record 
gi, aby znich miał chwałę. Jako zaś mamy flužyé Pánu Bogu, DA zkąd wyj 
uczyć fię mamy od fug Panow źjemfkich. Ich uff ugi ná tym) fe Je 
należą: náprzod czynić częfią affyftencyą Pánu, także y ukłonyż) [Pátra wzgc 
druga, być zawfze gotowym ná každe fkinienie woli Pańfkiey, | |Prodźieyttw. 
y onę ochotnie y zupełnie, choć zniewczafem, y z pracą wyko» jm Oce 
nać: trzečia, zafławiać [ie zá bonor Pańfki, choćby y gardła: zá bie, iko ma 
co biorą od Pána.zápřáte, To ták y my powinniśmy P. BOGU Day łalkę A 
fužyč. Náprzod częfto ftawiač (ie przed lego obecnośćią, z uktod | 1690 Bože: 
nem, y zwlzelką uczćiwośćią : do tego pełnić dofkonśle wolą 
iego, ktorą nam oznayrauie, to przez przykaząnia fwoie, to przez 
natchnienia wDętrzne, to przez rofkazśnia przełożonych: Náofta.- 306 
tek mámy rozmňažač chwałę lego wizedžie według; możnośći Ceg 
nalzcy 


NoxMOM: 


Zážywam 
hwałę ly 
Bogu; bo 
woli D 
fmorzył, 


nie zmierz 


ta mócierżj 
usg mam 
[ie znać, 
„ abyśmy 
jewaž chw 
Pán má fi 


li Pańlkie 
pracą W yk 
; vardľa: ( 


opale wo 
jie, to przé 
ch: Naoi 
z! možnos. 
 pálacý 


Medytatya 2. 0 końcu firvorxenta. 11 


sl sźfzey, O iáko z tąd wielki honor nalž, fľužyé tak wielkiemu 
|Panu, ktoremu ffużyć, ieft krolować! Ják wielka zapłata zá u- 


{tugi od tego Pána, ktory ftugom fwoim płaći kroleftwem nie- 
bielkim! A iá jákom mu wiernie do tych czas fifzyjy com dla 


„| niego do tych czas czynił? com čierpiať? zá co (ię fadžiewam ` 


nagrody kroleftwa wiecznego ? Wfydzę fig Panie py. Zr się” 
dmorzanie krolow žiemfkich w ufługach Jweich zwyciężfią, á to dla :e- 
dney doczefney zápláty. 0 Domine ego fervus tuus, O Pánie znam fię 
być [tura twoim : od tych czas chcęć lepiey fłużyć m tey okazyi śe. Ne 
rebellas me å mandatis tuis: Nie odrzuca) mię od przykazań, ou ufiug 
imotch, 

Rozmowa, Stworzyłeś nas Panie do čiebie, y niefpokoyne 
jet (erce nafze, až odpocznie w tobie; iáko kamień nigdy nie ieft 
fpokoyny, aż przyidźie do centrum (wego. A możefzbyć lepfze 
4 zácnieyÍze centrum ferca mego. iáko ty Bože moy, naywyžíze, 
nieíkoúczone, wfzelákie dobro P Czemuż do ćiebie nie čiggne, 
nie lecę wizyftkiemi myślami, wfzy ftkiemi affektami, wfzylikie- 
mi fprawami moiemi. W czym fię kocham, że fię w tobie nie 
kocham, o dobro naylepíze“ Biada czálowi temu, ktoregom do 
čiebie nie čiggnat. Biada slepočie moiey, że nie pámietam uftá- 
wicznie ná oltatni koniec żyćia mego: Z tąd wfizyftkie fzpetno« 
éi dufzy moiey, iáko mowi Prorok:  Sordes ejus in pedibus ejus 
non eft recordata finis fui. Thr: 1. Rzeki uftáwicznie do morza pły» 
na zkąd wyfzły: á já z Ciebie wypłynąwfzy da ćiebie nie idę Bo- 
że moy. Jetem iako owe bydlęta, ktore żołądź zbieraiąc, nie 
patrzą wzgorę, zkąd fpáda: tak y ia odbieráigc uftawicznie do- 
brodźieyftwa od ćiebie, nie patrzę ná čiebie, od ktorego ie odbie- 
ram. O centrum ferca mego počiagniy mię wfzy ftkiego do čie- 
bie, iáko mágnes ćiągnie do fiebie żelazo, jáko burztyn ffomke. 
Day łalkę abym nic nie pragnął, nic nie fzukał, tylko ćiebie fa- 
mego Boże moy, wfzyftko dobro moie. Pačierx y Zdrowaś Marya, 


Wefichnienia przez dźień. 
BOG moy y w/zyfłko dobro może. 
Czego iá chcę, ábo czego chóieć mam krom ciebie BOZE moy. 
B2 Bog . 


12 Reflexya ná Modlitwy y imtencye. 

BOG ferca moiego, y część moig BOG ná wieki. 

BOZE moy dla čicbie, 

zawjze czynić, čierpieč. - 
BOZE teiecho, bądź celem ferc nafzych, bądź we tzách wefelemy 

bądź fłodkę żyła ochłodą. ; 


; PRzez modlitwy nafze, y przez dobre intenc 


„ku twego; tobie tę mote rejlexya okóruię.  W/pomož m 


„Jáko y 

kiedy 

czywić 
dnieacyą, 


"uczynki, ćierpienia, y opufźczenia, 


dia chwały y dla [máku twożego wfzyfiko. chcę 


EKCYA DUCHOWNA o INTENCYI, 
teft druga ná ten dźień w Nómowóch Ducha S. 


RNEFLA XY A 
Nà codžienňe Modlitwy, y na Intencye (praw náfzych. 


ye ćiągniemy do | 
ktorego tym fpofobem chwa- x 
dźiś pożyteczna ieft, uczynić 
y ná intencye fpraw náfzych, 
Ys poprawili, y napotym le. 


końca oftátniego, to ieft do Boga, 
lemy- y iemu fłużemy: dla tego 
reficxyą ná te codźienne modlitwy, 
abyśmy poftrzežone w nich defekt 
piey ie odprawowali. | 

Náprzod tedy, ( co trzeba zachować, przed każdą fprawą, 
zwłalzcza poważnieyfzą; poftaw fię przed obecnośćią P. BOGA 
wizyftko widzącego, Ofiaruy mu tę refiexyą twoie, y proś o łą. 
fkę, byś ią pożytecznie odprawił: BOZE tu obecny, £ wfzyfłko wi- 
dzący tobie pokłon oddaię, i ná więkfzą ebwółę two, ná uróczenie (ma- 

zę taką twoią, á- 
bym ią pożytecznie odprawił. To uczyniwizy, czyń reflexya. 

1. Jeżeli zaraz wftaiąc, przeżegnawfzy fię, myśl twoię, y áf- 
fekt obracafz do P. Boga, iako do oftatniego końca żyćia twego? 
y oddawfzy mu pokłon? ieżeli czynifz iatencyą ná wfzyftkie cá- 
łego dnia (prawy twoie, toieft ná wfzyftkie myśli, affekty, fłowa, 

nie tylko te, ktore przez fię 
fa dobre, śle tež ná oboiętne. Trzeba zaś ieofiśrować r. ná wy- 
Wyžízenie godnośći y ukontentowánia woli Bofkiey. 2. na po» | 
džiekowánie zá dobrodźieyftwa Bofkie. 3. ná dofyćuczynienie 
zá grzechy. 4. ná wyfłużenie fálki Bofkiey, y chwały wieczney, 
f- ná uprofzenie czego u P. Boga. Bo ieżeli intencyi dobrey nie 
uczyniiz, so wiele fpraw twoich bez zafł ugi twoiey ginie z wiel- 


Ea 


Pufyni Begomyślney Dźteń 1. 13 
| ką twoją Ízkoda. Więc opiiz fobie (polob iako, y ktorego cza- 


h t s >, 
ede | gn, z rana, malz czynić tę intencyą, 
x Ň 2. Uważ ktore, y w ktorych okazyach przez dźień w kradas 
|EJELEJW, sf > Es g A vlado A > 
, | ią fię w fprawach twoich złe intencye, y porannieyfzą intencyą m 


| twoię pfuią, 4 fprawy twoie záražaia? Pofpoličie te bywaią. PrZY sencya. 
| wygodach Ciała, iako to przy jedzeniu, przy pićru. przy fpaniu, 
| wkrada (ie inteucya zmyślnośći, ábo zmyślney ućiechy. Przy 
| fprawach okazałych, iako to przy pośćie, przy iiwney modlitwie, 
| wdyfputácyach, w Kazániach, w krada fię intencya prożney chwa- 
h. | ły ludzkiey. Przy rozmowach, w czytaniu kśiąg, wkrada fię in- 
| tencya dworność!. Malzże pilną ftraž w tych okazyach, abyś 
tych złych intencyi nie przypulzczał ? : 
ák częfto przez džieň odnawiafz krotko intencyą po- 


miedzy ktorymi ieft Suarez Vafquez; Kiedy ią 
y y „y g 
a. odnawia? 


y do 
hwa. | 3; 
zynić | nieważ RE Theologow, 
zych, | nauczaią, že do zafługi trzeba, áby była intencya virtualis vel atlu 
| Zs 4 zatym poraonieyfza nie wfzyftkie fprawy podnoši do zau- 
i, zwłafzcza, że bywa częfto przećiwną intencyą przerwana, abo 
fAWĄy odwołana. Naznacz tedy tobie czafy, kiedy mafz odmawiać ine 
OGA tencyg. Naprzykład, gdy godźina biie, jako czynił S. Ignacy: 
abo też przed fprawami więkizemi, abo przed temi (prawami, w 


«| 


m le: 


O Ťa“ 

Jopi | ktorych wkradaią fię opaczne y przećiwne iotencye. W te czafy 

e (mae | możefż tak krotko odnawiać intencyą : BOZE moy dla ciebie to 
„| © czynię ? Panie ná chwałę twoię, dla (maku twego. Pánie dla tego, że 


ták chcefz, žec fig ta podoba. Ponawiam przefita intencyą. 

4. Co należy do modlitwy, reflektuy fię, czy też zažywafz 
wnętrzney modlitwy, toieft rozmyślania ná Ewangelią, na zvčiť A 
Nayświętlzey Panny, y Swiętych Bożych. Tá modlitwa ieft bar oj 
zo potrzebna: bo na niey nabywamy na rozumie światła od P. modlitwy 
Boga, 4 ná woli zapalenia do miłośći Bofkiey, y zachęcenia fię r£ 
do dobrego. A gdy tak bedžie, to y wfzyftkie nafze fprawy bę- e 
dą dobre: bo rozum oświecony od Boga, dobrze wolą nafzę kie- 
ruie, y prowadźi, á wola, gdy ią rozum dobrze prowadźi, y gdy 
jeft záchecona do dobrego, to tež iako Páni dobrze rozkazuie, y 
oczom, y uftom, y rekom, á zgoła wizyfikim dufzy sifom, ktore 
iey záwíze fłuchaią, aby fwoie fprawy odprawowały. Więc 

B3 przy. . 


na po" 
pienie 
ciney. 
ey nie 
j wiele 
ką 
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przynąymniey w Swięto, ieżeliś Ipolobny,day cokolwiek czófy tey 
modlitwie. Jeżeliś zaś zwykł odprawować tę modlitwę rozmy- 
ślania; rellektuy fe, czy záchowuieíz nauki, ktore fię dały o ro. 
zmyšlaniu wyżey w przemowie. To ieft iako [ie gotuiefz przed 
tozmyślaniem? ińko przykłada(z uśilnie pamięći, rozumu, y wo- 
li, pod czas fozmyślania? iáko czynilz mocne y w lzczegulnośći 

przedśiewźięćia &c, 

f. Poltánow fobie uľtne modlitwy, ktore ná každy džieň we. 
Pofúnot dług zábaw twoich mafz P, Bogu, iáko trybut, także Nayświęt- 
AM yi {zey Pannie y SS. Pátronom, oddawać, Takie lą, Litania o Imie: 

rm. niu JEZUS, ná ktorą pozwolony odpult dni 200, Litania o wfzy (te 
kich Świętych. Koronka ábo Rožániec. Godžínki o niepokala. 
nym Poczečiu Nayswietízey Panny, Abo infze, Obierz ie tedy 
fobie, y naznacz Czas, mieyfce, fpolob odprawowania tych mo- 
dlitw uítáwionych. 

6. Žiaka uczćiwośćią ták wnetrzna, iáko y powierzchowną 
pt. rozmawiafz ná modlitwie z Panem Bogiem? Czy w ten czas my- 
mość vá Šliíz o ním obecnym, uważśjąc podłość twoię względem ták wiel. 
medliwie. kiego Maieftatu ? Czy klęczyfz fpokoynie ? czy w ten cząs nie 

poglądafz befpiecznie? czy klęczy(z rozwaliwfzy fię, abo wfpar: 
lzy fię na ławce? 
> 7, Czy ná modlitwach bywa oźiębłość, ofchłość, telkność? 
ZA Zkąd pochodži? czy nie ztąd, že idźiefz ná modlitwę z famego 
źiębłos, zwyczślu, nie wzbudźiwizy wprzod w fobie pragnienia gorącego 
y do rozmowy z Bogiem, nie uwážywízy do kogo idźielz ná ro. 
zmowę 5 ná 

8. Co zá przyczyna dyftrakcyi, ábo rozerwánia myśli ná mos 
Z kad ro dlitwie ? Jeżeli płochość y nieľtatek imaginacyi? Toią przywią« 
ža LA NA początku modlitwy do tdiempicy, o ktorey rozmyślafz, ás 
diirwie, bo do obecności P; Boga, z ktorym roztmawiafz. Jezeli z trofkli. 

wośći koło (praw powierzchownych ? to te trolkliwość uprzą- 
tnąć przed modlitwą, y mowić zábawom infzym: zoftaňčie tu, 
aż fię do was wrocę po modlitwie, Jeżeli z wolnego pod czas 
modlitwy patrzania? to mieć oczy (pufzczone. Jeżeli z tąd, ze 
modlitwa [ie czyni nie ná olobnošči? to obierać do. nicy ofobne 
; miey(ce, 
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Reflexya ná modlitwy i Intentye, | i$ 
mieyfce. A ták będźie, že tobie nie bedžie ffužyto to, co o nie. 


- dbałym mowi Pfalm 111. Oratio ejus fiat in peccatum. Modlitwa 


tego ftáre mu fig grzechem. f ? 

g. Czy nie opufzczafz tych modlitw, ktorym lą nadane od- 
pafty, iako to mowić: Aniał Pánfki Sc. gdy dzwonią na Páčie. Modli- 
rze: także mowić s. Pócierzy i Zdrowaś Marya, przynávmniey 
pewnych dni w Kośćiołach Zákonu nálzego, o czym fię powie- 
džiáto w Kšiafzce o drogiey śmierci w Rozdžiale 12. 

jo. Jako częfto przez dźień podnośifz myśl do P. Boga, przy: 
pominaiąc fobie obecność iego wfzyftko widzącego, y ZÁŽYWÁ: Modlitwy 
iąc áktow ftrzeliftych, abo weftchnienia do P. Boga: iákie lą : frzekifiea 
BOZE we mnie, y koło mnie obecny, y wfzyfko widzący, Ciebie [zánuie, ciebie 
chwalę, čiebie mituię na wieki, BOZE bądź pochwalon od wfzyfikiego frworze. 
nia nadewfzyjiko. Chcę Panie we 1w(zyfikich fprawach moich wykonać wolą twa- 
ię. Czego ia chcę, oprocz. ciebie BOZE ferca mego? W/pomoż mię BOZE ino- 
żnośći moid, 

11, Pożyteczna rzecz ieft z rána po modlitwie przeytzeć O- Prey: 
kazye, czas, y mieylce defektow, w ktore tego dnia wpaść mo- rzenie as 
želz, śbyśfię ich uftrzegł; także y okazyc, Czas, mieyfce cnot, y AE 
zafług, abyś ich nie opuśćił, 4 

Naoftatek žátuy zá defekty, ktoreś w lobie upatrżył na tey Re. 
flexyi, poftanow poprawę, proś o łafkę do niey wipomagaiącą, 


Nófiępiie LEKCYA o Używaniu frzoedkow do końca ofiatniego. 
ktora ief w Námomwách Ducha S. na ten dźień 11zečia, 


MEDYTACYA III. 


O używóniu frzodkow do koúcá fiworzenia nó/zęgo. 


Modlitwa przygotowónia ióko zánfz£. 

Przygotowónie 1. Staw le przed Bogiem iáko fyn przed Oy. 
cem, ktoryć do užywánia hoynie wfzyftko dáie ftworzenie, abyś 
užýwálac go, przyfzedł do końca, do ktorego ftworzony ielteś: 
ták iako. Očiec opatruie prowiant fyaowi, gdy go wdroge wyly: 
ła daleką, áby fię do niego wcześnie wrodił, 

Pržygototvánie 2. Proś o światło, abyś poznał iako mafz zda 
żywać rzeczy ftworzonych, PUNKT 1, 
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PUNKT r. nala co P. Bog mowi do ludźi przyich (two: 


tzeniu, I. Gen. I, Ecce ded: vobis omn żem | berbam, [24] univerfa ligna, 


5 matis, CH volatilibus cali, © yni. 
Oro dałem wam wfZyjikie Zieta, 
karm. Pźnuyćie nád rybami moy- 
Ł, y nád 1 ufzyfkiemi, zwierzętami ktore cho~ 
zmierną dobroć Pana BOGA twoiego, że cię 
panem uczyni 1 wlzyftkiego św ata, v láko Pfalm 8. mowi: F zxy 
fikie rzeczy fb por zone pod nogi twote f orzucih, i niebo, i flińce, i gwiaze 
dy, i žiemie, zowicámi fwemt, i ptafimo, 1 zwierzeta, i ryby, ž S 
go zażywał ná pożytek (woy nad tym wlz y yik uO panow, ał, 4 
fam Pan Bog nad tobą aby panował. I taki Pan Bog 3 ná Swiečie 
uczynił porządek : pod nogami twemi chčiat,: e 
RAR ftworzone uierozumne, y- tobie fťužy 
y był nad tobą, 4byś mu #uzyt. Pluiefz tedy. ten porz zadek, 
3h iaką rzecz tworzoną przečíwko woli Boż čy malz nie pod 
nogami, ále przy [ercu, kocbaigc [ie w niey zbytecznie: ábo przy 
głowie, częfto o niey myśląc; Ádáleko barźiey; gdy ią mafz nád 
głową, to ieft przekładają : ią nad fiebie famego, y nád zbawie- 
nie twoie, czyniąc ią oltatnim końcem żyćlą tweg 3. 4 ielzcze bar- 
źiey, gdy i ią przekła: lafz nad famego P, Boga, więcey i4 powáža 
iąc y miłuiąc niž przyjaźń Bo iką, y wolą iego, y tak kład ląc pod 
nogami P. Boga, y przykazania iego, W cz „ym uważ lá z to jelt 
krzywda Bofka, y że to iet bałwochwalftwo w rzeczy farhey. 
Refsktny fię tedy, czy nie ták zážywalz tworzenia. Jež: li tak: 
Záwttydž fię, žátuy, przeproś Stworce twego, poltánow poprawe. 
Uznáwim r B 0ZB moy, y potyśtąckroć chtvále niefko 201g twożę dobroć, boyność, 
J witość, żeś mi dať wfzyftkie do užywánia sach feworzone, ktore dla pożytku 
ferca mege dze witefz 7 w nich, y z niemi dla mnie rc obój, J nieiuko mi flu- 
żyfz z niemi: y tak mię z žiť mig dž vic z.ogniem ZÁHTI ewafz. z wodą 
odźifz, z fłońcem oświecafz, z bwidtami ww efl a z potrawami karmifz: á 
to dla tego, żebym Či Bogu moiemu Sľužyť. O iak {rogo te fłużbę w # mnie kupuieg 
fobie! A iá o iákom niet (zny Zá te pwote dobrodźiey(twa; gdy zá nie tobie nie 
tylko nie fľuže, ńle miefzaiąc po rząd k od ciebie poftinetwiony, fiebie famego rze> 
fiworzonym boddaię, y ow/zetn one nád ie przekładem. O taka to moig 
[ fb 
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wioją do ojtatniego žiČia náfzege krefu, gdy bedg pod nami. Spraw to Panie fajka 
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OGA ftrofuiącego ludźi w Pfal- 


będźiecie mieli ferce obciążone © má 
kłąamfiwa " Atu nwaž, że ludźie ate 
w ten czas miłuią prožnosé, y kłamitwa fzukaią, kiedy kochaią zóżwać 
fię w ftworzeniu lákim, dla famey uciechy, abo dla pożytku (we- reze 
go, ktory fię nie Rofuie do chwały Bofkiey; ábo dla lamey SON 
broći, ktorá iet w lákim ftworzeniń; używśiąc tworzenia, nie 
| dla tego, że nam pomaga do chwały Bożey. bo po nieważ itwo* 
tylko ňam być má frzodkiem do doftąpienia końca oftá- 


| rzenie tyli 

| tniego, do ktorego fworzeni iefteśmy, ktory koniec, iet- Bog, 
| 
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PUNKT 2, Słuchay P.B 
mie 4: Synowieludzcy, á długoż 
co miłuiećie brożność, y [zukačie 


ore choa 


); 16 čie 


| y chwała iego, 4 bawienie nófze : idźie zá tym, że kto zážywá 
| ftworzenia dla iego famey dobroći, ábo dla ućiechy tylko y zy: 
fku {wego włafnego, ten przypifuie tworzeniu dobroć, ktorey 
nie ma ftworzenie; bo mu przypifnie dobroć, nie tę, ktora frzod- 
kom należy, do końca prowadzącym, śle te ktora ieft włalna 
końca oftatniego: Azatym ten w ftworzeniu miłuiedobroćzmy- 


0 przy 
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że bąte | slong y chimeryczaą ; á zátym miłuie prożność, y {zuka kłam. 
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>waża 
jc pod Prożności podległe ief fiworzenie w ten czas. Ráczey tedy zażywa 
toit | mamy zawize tworzenia, dla tego tylko, y tyle tylko, ile ieft 


nam (rzodkiem do końca žyčia nafzego, to i (ft dla tego, że nám 
pomaga używaniem (woim do chwalenia P. Boga tu ná źiemi, y 


do ofiągnienia lego w niebie, Pomagála zás nam do tego końca 


famey: 


li tak: 


prawę: A t Np: R 
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ninku | zdrowie y śiły náfze ná to, abyśmy P. Bogu ifužyli, y iego chwa- il 
mim- | lili, 4 ná zbawienie nálze robili: iako to fprawuią potrawy, ná» il 
z wełą poie. Powtore pomagála nam da tego, że nam reprczen ni y i 

mifz: 4 wyftawiaią przed oczy jaka dofkonśłość Bofką im udžielc ną, å 

tp | byśmy wnich Boga uznávali, chwálili, y miłowali: iako to l 

mbit | kwiatki pokazuia nam udźieloną im piękność Bofką, fłońce iá. | 
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18 Puftyni Bogomyślney Dźień 1, 
mywaiąc od ich" užýwánia dla P, Boga, iemu tym (pofobem mis 
Fl łość nalzę oświadczśli. Ták tedy używać mamy ftworzenia. A 
| iá do tych czasiákom zażywał J fydzefię Pónie £tup[íma mego, 
żem miťowať w ffworzeniu prożność, y fukatem ktawfws, pokładaiąc 16 nim 

fatfy wie dobroć włajną końca, á niezóżywając fiworzenia tako frzodkow dg 

końca mego ofłatniego, tó ieft: dla famey chwáty twotej, y dla zúáwtenia miego. 
A długoż będę tak obćiążonego ferca, J do rzeczy fhworzonych nákľokionego, á 
nie do ciebie podnieśiónego? Oto Panie odrywam force y wfyfiek śffekt moj od 

fiworzenia, nie chcę go inaczey miżować, J zażywać, tylko ćrebie fatmego mitu- 

| iąc we wfyfkich rzeczach fiworzonych, bez wfyfikich nadewfyfkie, Bo tá żej 

i, godność twoia niefkoúczona. Dopimož tafka tucią dobry JEZU. 

PUNKT 3. Słuchay Pawła S. każącego 2. Cor: 6, Eyki. 

beamus nos ficut Dei minifiros, per arma juflitie d dextris © fmtfiris; 

zę: per gloriam & ignobilitatem, per ignominiam, €$ bonam famam. Pos 

náležy kazuymy [ie tóko Sľužebnicy Bofty, przez broń fprawiedlimwości, po praa 

mo: wey ręce, y po lewey, przez cbwółę y podłość, przez niefľawe, y przez 

dobra fłówę. Gdžie uważ, że niektore rzeczy tworzone ile z 

nich iet, nam da oftatniego końca pomagaią, to ieft do chwały 

Bożey, y do zbawienia nafzego, iáko naprzykład potráwy zás 

chowuigce żyćie náfze, także odžienie potrzebne: y takich rze» 

| czy zażywać mámy, ile nam pomaga 4 do tego końca, y dla te- 
JH go że pomagdią. Drugie rzeczy lą, ktore nam do tegó kcúca 
przefzkadzają, láko naprzykład uciechy, y zyfki od Boga záka- 
zane, y od tych rzeczy mámy fię hámowaé, A infze rzeczy (4 
oboiętne ábo oboftronne, ktore nie mniey nam pomagają do 
tegoż końca nalzego ofłatniego, iako rzeczy im przećiwne; iá- 
I ko naprzykład bogaćtwa, ábo uboftwo; zdrowie abo choroba; 
W awa y cześć u ludźi, abo y niefawa y wzgarda; długie żyćie, 
Abo krotkie : bo ták może kto chwalić P. Boga, y otrzymać zbá- 
IM wienie w bogźćtwśch, iáko y w uboftwie; ták przez zdrowie, 
| láko przez chorobę; ták przez fláwe u ludźi, iáko przez wzgar- 
de: ták przez długie, iako y przez krotkie žyčie. Zá tym idžie, 
že dotákowych rzeczy ftworzonych mág y mieć áffekt oboię- 
tny y oboftronny, máiac ferce ná rowney wadze, y niefkłania- 
iąc ie barźiey do iedney przećiwney firony, 4 niżeli do drugiey: 
ale tego tylko pragnąć, y to fobie obierać mámy ztych rzeczy 
prze- 
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Medytácya 3. o vžymániu frzedkow do końca, 19 
przeciwnych, co widźiemy, że nam pomaga do końca oftatnie- 
go. I to ieft do czego nas tu upomina A poľtot, abyśmy byli u- 
myffu rownie gotowego, iść do nieba y do Boga, lubo po pra- 
wey, lubo po lemey gronie; lubo przez podłość, ábo wzgardę; lubo przez 
niefławę, lubo przez ftatvg, Tá zás oboietnosé afektu do tych rze- 
czy tworzonych jeft matką pokoiu lerdecznego we wfzelakich 
przypadkach ; ktorey oboiętnośći że kto nie ma, dla tego fię 
turbuie y frafuie, gdy przypadnie uboľtwo, choroba, niefiawa: 
y tym famym pokazuie,že nie chce zażywać rzeczy ftworzonych 
jako frzodkow do oftárniego końca fobie od Boga danych. U- 
czyń tedy ná (ie refiexyą, czy czniefz w fobie tę oboiętność : y 
jeżeli czujefz nachylone {erce do iedney ftrany, náproftuy ie, y 
położ ie na rowney wadze, ofiaruiąc P. Bogu gotowe ná wfzel- 
ką iego wolą. 0 Boże moy, czego iá pragnę oprocz ciebie? azami 
nie dość ná tobie, ktorys ief wfelakie dobro moic? czemuż tedy wzdrjgani fig 
ubofiwa? czemu fie boig choroby? czemu fie fra uię o niefławę u ludži? AzA 
nie mogę ciebie chwalić y dofiąpić zbawienia y wtym uboftwie, y wtej chorobie, 
J 2 tę moig nieflawg? O Panie, chcę w każdym przypadku wykonać wolę tiwo- 
ię, czyń ze mną iakoć fig podoba. Chcef mię w ubofiwie trzymać! chcef, abym 


był wzgardzony ?_ Chce abym čierpiať bole, y choroby? abo też chcef abym zá- 
żywał doftatkow, zdrowia, y chw 


sty? niech fię wola twoia dżieie, Gotowe ng 
wfzyfiko ferce moie Bože, gotowe ferce moie. 

W.Rozmowie, Dtiękuy Opátrznośći Bofkiey zá te frzodki, 
ktoreć dáta do końca oftárniego. Opłakuy, żeś ich źle záżywał. 
Czyń w fzczegulaośći przedśięwźięća, iako mafz zażywać ftwo- 
rzenia wtych, y w tych okolicznośćiach. Proś Pána Boga, už 
fic tranfeamus per bona temporalia, ut [non amittamus eterna; Aby- 
śmy ták przechodžili przez te dobra doczefne, żebyśmy dobr wiecznych 
nie utracili, iako prośi Kośćioł S. Pócierz y Zdrowaś Marya. 
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20 Pultyni Bogomyślney Dźień 2, 

abyśmy P. Boga chwalili, ezili, y iemu fłużąc zbawieni byli: 
Dla tego po Medirácyach o końc u oltátnim žyčia nálzego, ną. 
it ;puią džiš według porządku opifanego od S. Ignácego, Medi. 
tacye o grzechach; z ktorych Medirácyi ten má być pożytek, á- 
byśmy fobie 1ák nay więcey obrzydžili grzechy, y žáľowáli zá 
przefzte, á przyfzłych pilnie [ie ftrzegli, Dla te go naten dźięń 
może być Patron S. Francilzek Xav TEF, náwracáigcy grzefzni- 
kow. Modlitwy zás pízez dźień ftrzelifte, ábo weftchnienia, te 
być máia: Zgrzefytem Pánie, zmiłuj fie nádemna, zmaf niepra- 
wość moie, Boże muy, o gdybym cię byť nigdy nie obražiť. Biada tes 
mu czófowi, ktoregom čie abražiť. Oytze zgrzefydem przed niebem y 
čoby, nie zeftem godny byť finem twoier, | Boże bądź mitościw mnie 
grzefinemu. Niechcę čie Boże móy zódnym grzechem obrážie. Umrzeć 
raczey wole, niż zgrzefyc. "Te zás Meditacye, ktore będą przez 
te trzy dni przylzłe, náleža do tych, ktore S, IGNACY dźle 
w pierwizym tygodniu. 


MEDYTACYARST 


O káraniu grzechów. 


Przygotowónie 1. Ktore dáie' S. IGNACY: krotko przez 
Imaginacyą wyftaw fobie dufzę ludzką, dla grzechow, wiele 
jako w ińkim więzieniu zoftającą; A człowieka famego, ná tym 
padole płaczu miedzy bydlęty, iákoby ná wygnanie fkázánego, 

Przygotewónie 2, Proso łalkę pobudzaiącą do záw ftydza- 
nia (ie, y do żalu zá grzechy ferdecznego. 

PUNKT r. O [karániu grzechu pierweftego Luciperó, Słuchay 
P. Boga mowiącego do Lucipera, Hai. 14: Ruompdo cecidijfi de 
de celo Lucifer, qut mane eriebaris ? Oui dicebas in corde tuo: [m 
celum confcendam, fupra aftra Dei exaltabo falium meum f#milis ero 
m ad infernum detraheriś in profundum laci. 
© rákos z nieba zbadł Łuciberze, ktorý ráno wíchedžit: ktory mowił 
w [ércu twoim: H ftapie mniebo, nád gwiazdy wymwyžfe tliren soy, 
bede podobny Najwyżftemu. A ty zciągniońy będźieł do piekła, w 
głęlokość ieźiorą. Co fiyfząc uważ, náprzod, iak zacne to było 
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Meditacya 1, 0 káranie zá grzechy, ài 
fworzehie Bofkie Lucifer: Miał naturę duchowną, niešmieť- 
telag; byftro y dowćipnie rozumną. Stworzył go był w niebie P. 
Bog, w łalce fwoiey y w niewinnośći ozdobił wielkiemi datatni 
iwoiemi, iako drogiemi kleynotami, to je(t, ná rozumie wielką 
mądrośćiĄ y umielętnośćią ná woli miłośćią Bofką,y inízemi eno- 
tami nádp . aleako fkoroon w pychę (ie podnioff, 
lubó to máiac upodobanie w zá- 


yrogc zone mi 


chéiat być Bogu podobny, 


v 
cneść! fwoiey, lubo affektniąc Boftwa, lubo niechcąc fię ktániaé 


Chryftufowi przyfzłemu, ( o czym diputnią "Theologowie: ) 

ták zaraz Pan Bog W tyn że momencie, nie ddwizy mu y nay« 

mnieyizego do pokuty czálu, odarł go ze wlzyltkich darow nade 

przyrodzonych, y z nieba do piekła, z iego wfzyftkiemi Adhe- 

rentami ztrąćił go. I ták ono ták zacne, ták ozdobne ftworze» 

nie, ftało fiętak brzydką poczwarą, y Z Anioła ftał fię czart, kto- 

lat šiedži w wiežieniu, y páli ię w ogniach pies 

kielnych, y palić będźie ná wieki, uftawicznie przeklinálac y 
blužniac Pána Boga. A kroż to prawił  ieden tylko grzech 
śmiertelay, y to nie uczynkiem, śle myślą tylko popełniony, 
O ják fię P. Bog grzechem brzydźi, w ktorym będącego Anio- 
ła nie mogł y na ieden moment w oczach (woich čierpicé. O 
jAk ftrafznie grzech karze / Cobyś mowił, gdybyś widźiał, że 
Krol barzo tálkáwy, kazałby w iedney godźinie obieśić fto tya 
šiecy Kśiążąt zacnych, Senśtorow, Woiewodow ? czybyś nie 
mowił, że coś wielkiego zrobili, czego Krol barzo nienáwidži. 
A oto Bog zá ieden grzech zgubił ták wiele milionow Aniołow, 
względem ktorych, Książęta y Krolowie lą, lák džieči wieśnia+ 
kow. O iák tedy Bog fig grzechem brzydźi! To uważając, 
wzbudź w fobie áffekr boiaźni Bofkiey, obrzydzenia grzechow, 
y zawftydzenia fię, żeś nieraz Boga obraźił, A on čie do piekła 
nie poat, śle trzymá ná świećie dla pokuty. O ióko wielka ku 
mnie dobroć twyia Boże muy ©. A cožem iá ták podłe fiworzenie tmoie 
względem Aniotom 7 á przecię ich dla iednego grzechu, w tymže mo: 
mencie wiračileš wpiekło. átá nie raz obróźriem cię, mie iedną tyla 
ko myślą, óle ták wielą złych uczy nkow dla ktorych mogłeś mię byť ták 
wiele razy WTZUĆ do piekła, 6 przecię do i ych czas folguieff mi, 1 dór 

3 tej 


ry juž to 6000. 


-3 


v 


52 Puftyni Bogomyślney Dźień 2. 

ief czas do pokuty. Mifericordia Domini, quia non fum confum. 

ptus. Miłośierdźie Bofkie, żem nie zginął Thr: 3. Brzydze fię 

niemi, ponieważ ty tak fie niemi brzydźif, Chce fig każdego wyfirzegać 

grzechu; bo fię boig, żebyś mię ták nie Jkarať, tókoś [karat od/lepce 
„Anioła, Nie odrzucayże mię od twarzy twoley, zókoś tego odrzucił. 

PUNKT 2. O karaniu drugiego ná śmiecie grzechu, bierwfych 

O fa. Rodźicow nófych. O tym uchay P, Boga mowiącego do Ada- 

rania mą poiego grzechu: Adam ubies? Adimie gdźieś teraz tej? po 

oi grzechi? Gen: 3. Tuważ wiák fzczęśliwym (tánie był Adam 

fk - y Ewą przed grzechem. Byli ftworzeni w Raiu, ná miegícu 

| wfzelakiey rolkofzy: byli ffworzeni nie tylko w łafce Bofkiey, 

śle y w ftąnie niewinnośći, w ktorym čiáto y zmyślność byłą 

pofiufzna rozumowi, á rozum woli Bofkiey, z wielkim poko- 

jem ná dufzy, bez frafunku, bez boiážni, bez gulewu, y bez ine 

zych námietaosči uiepomiarkowánych. Byli nieśmiertelnemi 

tak, že žyiac bez chorob, bez bolow, y nieumierdiąc, mieli być 

przenieśleni do nieba, Mieli wielką umieiętność, y wielką fkłon- 

ność do dobrego, Mieli wlzyftkie zwierzęta, ryby, ptáltwe, fo. 

bie powolne, y pofłulzne. A z drugiey troay uwaž, gdžie, y 

[i w iák nielzczęśliwy (tan po grzechu wpádli pierwfzy Rodźicy ná- 

M ši: ábowiem jzaraz po grzechu odiął im P, Bog tálke fwoię, 

odiął niewinność, umieiętność, y nieśmiertelność. Wygnał ich 

z rálu ná ten pádoť płaczu, gdźie przez lat 930, żył Adam wu- 

ftáwicznym {mutku y płźczu, w wielkiey nędzy, w pracach, y 

| boleśćiach. A nie tylko ich fámych P. Bog zá ten grzech fká- 

HN rat, śle y nas wfzyltkich potomkow kárze zá ten ich grzech ; 

U bo fię wľzylcy dla tego rodźiemy fynámi gniewu Bofkiego, bez 

łafki Bożey, bez niewinności, podlegli chorobom, nedzom, y 

IM rożnym utrápieniom. I cokolwiek ieft złego ná świecie, wfzyft- 

| kie boleśći, głod, powietrze, woyny, choroby, zelżywośći, nie- 

fzczęśćia, błędy, (zaleú(twa, grzechy, wfzyftko to ieft karanie 

grzechu pierwfzych Rodžicow/náfzych. A což to byť zá grzech? 
oto jedno požywánie iabłka przeciwkof/zákazániu Bofkiemu. 

Zádžiwuy (ie tedy temu, y wzbudź w fobie boiaźń fprawiedli- 

wośći Bolkiey, ftoluiąc wiekíze twoje grzechy ztym grzechem: 
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załay zanie, pokutuy, á ftrzeź fię każdego grzechu, ktory fię ták 
P. Bogu niepodoba. Bore fie Pánie firafnych [adot twoich: bo tes 
zelis ták ciçfko (karat ieden ©) [ko grzech pierwfych Rodžicow nójfych; 
jedna tylko fkoftowánie przeciwko woli tmotey iáblka, coż bedžie zê 
mtią ktorym cię tók mielkiemi, ták wiele razy, obrážiť grzechami; Że- 
jáko mowi Dawid liczbą praje k morfkr, y włoj g ľorvy moley przechodzą! 
Boże nie karz mię według wielkości grzechow moich, ále według wiel- 
kiego miłośerdźia twego zmiluj fig nádemný. 
PUNKT 3. Słuchay P. BOGA gdy chćiał potopem wizy- 
ftek świat dla grzecbow nieczyftych zatopić, że omnis cato corta 
ruperat viam fuam, że każde cióto zepfowóło drogę fmoię. Abowiem 
żaśłus dolore tordis intrinfecús, leleścią ferca wewnątrz detkniony : 
ták mowi Gen: 6. Delebo hominem, quem creavi d facie terra, ab 
homine uf; ad animantia : penitet enim me fecífle bominem: Zgła- 
orebom fiivorzyl, z tego świata, i krom. człowieka, 
wfófłkie rzeczy żyjące: bo žál mi żem człowieka flworzył. Uwažiá« 
ki to ieft iad grzechu śmiertelnego, że lerce Bofkie, (po ludzku 
mowiąc, ) nie láko żalem, jako raną láka przeraża, y niejako ieft 
trućizną ferca Bofkiego tak, że gdyby Bog mogł ćierpieć, abo 
umierać, ( coieft niepodobna, ) tedyby od żalu ferdecznego U- 
mart, widząc grzechy ludzkie.  Uwaž oraz y nienawiść wielką; 
ktorą ma Bog przećiwko grzechom, dla ktorych świat wfzyftek 

otopem zálat, y zatopił wizy kie ludźie oprocz ośmiu, ludźi, 


dze człowieka, kt 


tych, ktore n 
fufznie Pan BOG uczynił; bo ponieważ rzeczy ftworzonýc 
człowiek zażywał nie iako frzodkow fobie danych do oftátnie« 

go {wego końca, śle ná obraze Botką, dla tego też mu wfzyltko 

Rworzenie odebrał. To uważywizy uczyń ná [ie reflexyg, czy$ 
też y ty rány Die zadał fercu Bofkiemu grzechami twemi? czy 
nie zAfłużyłeś, áby był Bog karał dla grzechow twoich całe to 
Kroleftwo głodem, powietrzem, woybami, chorobami, y infze- 
mi klęfkami. Obrzydź fobie grzechy, y žátuy zá nie. Uzna: 
wam Bože moy, że ile ze mnie nie raz grzechami moiemi zálmučilem 
ferce iwoies i zadałem mu ráne, ták właśnie ióko gdy kto firzeli de 


kogos 


Skarä« 
wfzyfkie tákže zgubił zwierzęta, ptaftwo, gádžíne, Oprocz" gy 
4 rozmnoženie w korábiu Noego zoftawił, Co przez 

h potop 
wielki. 
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ná wfy/tek Swiat dla mnie wfyfikie gniewu twego karania myląt, i 
w/y/iko co fig ná śmiecie złego džieie, grzechom moim przybifutę. Zál. 
mi ferdecznie , żem ferce twoie Bože moy boleścią brzerażił, Przeprás 
fam čie ferce Bofkie. Tuz mięcey niechce cię nigdy, žádnym, 
zófmucić grzechem, Zátap“ Pánie grzechy meie potopem krwi Sy: 
ná tego dla mnie mylaney, 


Rozmowa z Chryftufem ukrzyżomónym, -Coż čie Pánie ná tym 
A Krzyżu tak okrutnie przybiło! nie co infzego tylko g zechy 


moie, Te Oćiec przedwieczny ze mnie ná čiebie, co do karania 
przeniofł: ná tobie grzechy moie ukarał, Zraniony iefteś dla 
nieprawośći moich, ztarty iefteś dla zbrodni moich, Bądź po. 
chwalon ná wieki zá tę miłość ku mnie niezmierną. Ofiśruy te 
męki twoie Troycy SS. ná dofyćuczynienie zá karanie grzechom 
moim należyte. A day fkuteczną łafkę, ábym żadnym grze» 
chem ná karánie fobie u čiebie nie zafłużył, 
Tu nóleży LEKCY A O złości grzechu, ktora tej? w 
Nómowach bierwfa ná ten dźień, 


ME DYT AS CA NA Ik 
O- Zľošči grzechu śmiertelnego. 


Modlitwa przygotutaca zwyczajna. 

| Przygotowánie. x, Staw lię przed Bogiem iáko przed Sedžia, 
I w ofobie złoczyncy w kaydanach, łancuchami związanego, y 
LJ ze wftydem fłoiącego. 
W Przygstowónie 2. Proś o łafkę Bofką pobudzśiącą do żalu 
JW Zá grzechy: 

Złość ma PUNKT 2, Naprzod przebiež láta twoie, zabawy, y miey. 
grzech [ca gdźieś miefzkał, y krotko przypomniy fobie grzechy całego 
SMOG: żyćią twego. Toż dopiero fłachay Ducha S. ftrofniącego čie 
há przez Moyžefra. Deut: 32. Deum, qui te genuit dereliquifti, €5 oblie 
nie fi żur es Domini Creatoris tui. Boga, ktory cię wrodźlł: opuśćiteś, i zápo- 
Hood möistes. Pána Stvorzyciela twego, Gdžie uważ, že nay wiekfza 
Boga. złość 


A 


kogo, tym famym ile zniepo ieft, wolą zábria go, lubo nie rzeczą fámg, 
O tóką to złość grzechow moich ! Záfľužytem nie raz Pánie, abyś 
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złość grzechu śmiertelqcgo ná tym náležy, że iako Theologo. 
wie mowią, ieftodwrocenie fię od Stworzyćiela, á obrocenie fię 
| do tworzenia: ponieważ kto ćięfzko grzelzy, tym famym od 
1 | dobroci Bofkiey niefkończoney odítepuiac, fzuka dobroć! in'zey 
| w iákim tworzeniu, toieft, ábo učiechy, abo pożytku, abo fľá- 
wy; ygardząc wolą Bożą, ktora mu co przykazuie, abo záka- 
zuie, udáje fię do zákazáaey jákiey rzeczy ftworzoney. I tak 
każdy grzech śmiertelny ieft owa miewdźięczność fynowíka, 
ktorą Qyca dobrotliwego fyn nienáwidži, y tył mu pokázulac, 
od niego odchodži, elt niepofłulzeńftwo, rebellia Tugi, ktorą 
Ruga Pánu przyrodzonemu fłużbę wypowiada, iako 9 ta ná- 
rzeka P.Bogná grzelnika Jer: 2: Połómatłeś iarzmo, i rzekteś, nie 
| będę fľuzyť. Jet duchowne cudzołoltwo, przez ktore dufza na 
- chrzéie záslubiona P. Bogu, zakochawfzy fię w ftworzeniu, przy- 
jažú Bolka porzuca, by zażywała učiechy w tworzeniu. Jeft 
zniewagá, ktorą poddany, naywyžízy Máieftat Krolewfki znie: 
ważą, pokazuiąc mu w oczy, ŽE gardźi przykazaniem iego. jeft 
ná otátek nieiakie bałwochwalftwo; przez ktore człowiek, ko: 
niec oltázni, ktora jeft dofkopałość Bogu włalna, przypifuie iå- 
kiemu tworzeniu, w nim fię więcey kochaigc, niż w Bogu. Ztąd 
widząc: iaka ieft złość y fprofność grzechu śmiertelnego,wzbudź 
w fobie wielkie iego obrzydzenie, y żal lerleczny zá grzechy, 
z tych przyczyn pomienionych, ktore złość grzechu y fzpetność 
rák wielką pokazuią. Ab niejletyf mi Boże moy, żem fie kiedykol. 
wiek ná tę zľašť odważył! A iákom smiať niemdžteczny hm, wzgar- 
živ fy tobą ták debrotliwym Oycem, od ciebie oddalić fig? iakom smiat 
tobie Pánu memu przyrodzonemu flužbe zuchwale wypowiedžteć ŚC. 
Czemužem był ták fálony? Biada faleńfiwu memu. Záťuie zá to fer- 
decznie. Odpuść Pánie głupfłma y złość metę. 

PUNKT 2. Słuchay Pana JEZUSA, to do ciebie mowiące- Co ieft 
go, co niegdy mowił do Szawła. AG:9: Saule, Saule, quid me Bog! to 
perfequeris ? Quis es Domine? Ego [um JESUS, guem tu parfeque Se 
ris Czemu mię prześladuiefk ? A ktos ty šej? Pónie? lam teft JE- na Boga 
ZUS, ktorego. ty przešladutef“. -Uważ, że każdy, ktory grzefzy čie. rzuca: 
izko, Boga prześladuie: bo iáko fię w Lekcyi pokazuie, gardži 
wolą Bolką, y zniewaža dofkonałośći Bofkie, to ieft, znieważa 
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Rozmowę czynić káže S. Ignacy, pierwfzą z Nayświętfzą 
PANNA, profząc iey o przyczynę do Syna (wego, abyśmy po- | 


znánie y obrzydzenie grzechow nálzych uczuli, y abyśmy po- 
znawfzy y obrzydźiwizy fobie złe uczynki nafze, popráwuiac 
ie, życie nafze według upodobánia Bofkiego prowádžili, A 
ná końcu zmowić Zdrowaś Marya. 

Druga rozmowa do Chryftula Pána, iáko do Pofrzedniká 
nálzego u Oyca, áby nam toż u niego uprośił A tá końcu 
zmowić: Dufo (bryflufawa zbaw mię. 

Trzecia rozmową do BOGA Oyca, aby nam tež łafke dá. 
rował A ná końcu przydać: Oycze na/z, 5 


„ 


REFLEXY. 


ES di api w alk i PER 
Ná pięc zmyflow powierzchownych. 


| jO>rze nápifať S. Hieronim, že przez pięć zmyfłów cita nóftea 
— go, tóko przez pięć bram, wyyfikim grzechem do dufe nájfey przys 

feb ift. Przy Meditácyach tedy o grzechach, trzeba te bram 
grzechom zamkbąć, czyniąc reflexyą, ktore grzechy dô dufze 
nafzey wchodzą przez oczy, przez ulzy, przez ultá 8zc, y kto. 
rych frzodkow zážywaé mámy ná umartwienie, ábo zamknie. 

nie zmyffow nálzych. 
r. Náprzod tedy poftánowiwfzy fię przed Bogiem obecnym, 


Refe- y wlzyltko widzącym, proś go o táfke oświecśiącą do tey refle- 


xyi potrzebną, y refiektuy fię ná grzechy, ktore do-dulze two. 


mie, iey wchodzą przez oczy: á oraz myśl o fpofobach, iáko maiz 


pilnie firzedz oczu. Grzechy przez oczy pofpoličie te wcho. 
dzą: Pierwizy grzech ieft dworność. Ták Dyna wyfzła, aby 
była ogladáta niewiafty kráiu onego; álete dworność przypła: 
číta utratą czyftośći, y fláwy Gen: 34. Drugi grzech ieft chci. 
wość rzeczy niepotrzebnych. Ták Ewá widząc, że w Rśiu 
lábiko zakazane, było dobre do iedzenią, požadatá go przečiw. 
ko zákazániu Bofkiemn, urwała, męża nim czeftowála, zátym 
fiebie, y národ wfzyftek ludzki nim (truža, Ger: 3. Trzeći grzech 
bywa nieczyltošé, do ktorey pobudza „Wcyrzenie ná urodę cu 


dzą. 


| dy, T: 


pila ke 
nigi 24 
Dawid z 
Starcy 0 
po ladźi 
Do tege 


| dwotny 


Te lą gi 
go wey. 
zboynił 
meam: 

oczu n 
bie: F} 
he: Un 
To przy 
trować | 
nieczyft 
Czy zám 
fpieczne 
babitabi 
fkościat 
bliwość 
kiedy t 


grzechu 


my pos 


g nafa 
s pzy 
bramy 
dulze 
r ktos 
knie. 


nym, 
 refiee 
» (WO: 
malz 
wcho- 
„ áby 
yplá: 
chćle 
Rá 
jW 
tym 
zech 
dG cH 


fa 


letízá 


Refexya ná pięć zmy(tow. 29 
dzą. Ták Samfon Vidit mulierem de fliabys Philifliim: Obaczył 
niewiafte Fitflytfka. Pad: 14. Z weyrzenia w nicy fię zakochał; 
wźiął zá żonę, źle przez nię ftraćił śiły, wolność, y żyćie. Ták 
Dawid z weyrzenia ná Betlabeę, wpadł w cudzotoftwo. > Ták 
Starcy owi Sędźiowie Dan: 19. widząc Sufannę przechodzącą fię 
po fadźie, exarferunt in cerieupifcentiam ejus. Zópóliłi fię nieczy/iościąa 
Do tego grzechu náležy czytanie książek nieprzyftoynych, abo 
dwornych; pátrzania ná Komedye, abo ná obrazy nie piękne; 
Te lą grzechy y tym podobne, ktore pochodzą z nieoftrożiea 
go weyrzenia, dla ktorych Jeremiafz Thr: 3, Oko zowie to: 
zboynikiem dufzy nalzey : Oculus meus depradatus eff animam 
meam: Oko meie ztupito dufe meig, Przeto trzeba mieć pilną ftraż 
oczu náfzych, Spofob tey ftraży dźie Job cap: 31. mowiąc of0e 
bie: Pepigi fedus cum oculis meis, utne eogitarem quidem de Virgie 
ne: Uezynifem przymierze z oczyma memi, ábym áni pomy slit o pannis 
To przymierze, ieft mocne przedšiewžiečie, y czefte nie zápás« 
trować (ie ná urodę zwłalzcza infzey piči, aby nie miały myśli 
nieczyfte przez oko przyftępu do ierca. Tzaiafz rádži zaraz o. 
czy zamykać, abo ie fpuśćić, gdy zábiežy iákie obječlum niebea 
fpieczne: Qui claudit oculos fuos, nè videát malum : ifte imyexcelfis 
habitabit: Kto zámyka oczy fwsie, éby nie widźtał zdegos ten ná wy- 
fokoščiach mieflkať bedžie, to ieft, nie fpádniť z wyfokiey świątde 
bliwośći: A Chryítus Pan Mat: 19. káže y wyłupić fobie oko; 
kiedy nas gorízy, to ief, kiedy patrzenie ieft nam okadzyą do 
grzechu: St oculus tuus fcandalizat te, erue euma € projice abs te © 
nie żebyśmy rzeczą lama wyłupić fobie mieli, śle ie mamy tak 
martwić, y nie zśżywać ich w takiey okázyi, 1akobyśmy ich nie 
mieli, choćby nam to umartwienie ták było ćięfzkie, iako Čie. 
fzko ieft, gdy kto fobie oko wyłupi. W czym znaczny przy- 
kład powiada Marulus o iedney Xieni, ktora przez 60. lat mie» 
fzkaiąc nád tzeką, nie weyrzała ná onę rzekę płynącą, áni ná 
łąkę bliíka. Náfz tež Alphonfus Rodriguez, będąc fánitorem 
przez lat 40, ná żadną białogłowę nie weyrzał, Nácftátek 
dobry fpofob ná uchronienie (ie niebelpiecznego weyrzenia, ieft 
karać oczy, gdy fię wnich pokaże iáka nielkromność. Ták 
A077. a Eule- 
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32 .. Pujlyni Bogomyślney Dźień 2; 
xelins nalz, ktorey tytuł Phaon. Tákowe lą. 1. Obmowy ábo 
flowa fzczypiące fáwe bliźniego, ktore pofpolicie pochodzą å- 
bo z pychy, ábo zzśzdrośći, á fa čiežízym, niż kradžieíz, grze- 
chem: iáko drožíza iet (fáwa, niž pieniądze, Dla tego BOG 
fie barzo brzydźi tym grzechem, iáko mowi S. Paweł Rom: I. 
Detrattores, Des odibiles : Qómomwcy Boru amierzli, I Mędrzec mo- 
wi Eccl: ro. Regi ne detrahas, 9 nè maledixeris diviti, quia & aves 
geli põrtabunt vocem tuam, € qut hahet pennas annuntiabit fententi- 
am: Krola, to iek: człowieka fprawiedliwego, ktory famym 
foba dobrzej rządź, nie obmámiay, y bogatemu, to iel w cnoty y 
zafługi, nie złórzec: bo płacy niebiefcy, to iet; Aniołowie SS, 
zónioją [lowa tmoie do Boga; á an ktory má fkrzydła, to ieľt Bog, 
przed ktorym żaden uciec nie može, ogłeśi ná cię wyrok. 2, Są 
też grzechy w uftach ffowa zelżywe, y zniewažálace kogo w o= 
czy. O rákich mowi Duch S. Proy. ro: € ut brofert contumeliam, 
infipieňs efi: Kto mową lèy, ten gupi ief. A Ďan w Ewangelii mo: 
wi: Kto brátu rzecze, głubecze, Zodžien ieji ognia piekielnego, 3. Slo. 
wá niezgodę śiejące miedzy bráčia: ktorych lurowie zákazuie 
P, Bog Lev, 19, Nan eris criminator nec fufurro in populos Nie be. 
žie ff potmarca áni poditzumwaczem między ludem, I Duch S. Eccl: 
28. mowi: Sufurro G bilinguis, maledilur: Podfczuwacz y dwa 
jezyki umietący, przeklęty. 4. Słowa nášmiewáigce (ię zcudzych 
mow ábo poftępkow, ktorych zakazuie rákže Duch S. Eccl: Z: 
Ne trrideqs hominem in amaritudine anime: Nie nášmiemay fie z 
człowieka w gorzkośći dufy, 5, Słowa [warlíwe, abo fprzeczaią: 
cefię, o ktorych mowi S. Paweł 1. Tim. 2: Noli contendere vera 
bis, ad nihilum enim utile eft, nifi ad [ubverfionem audientium: Nie 
[przeczay fie flowy, bo to ná nic fig nie przyda, tylko ná wywrecenie, to 
ieft ná zgorfzenie fłychaiących. 6. Słowa, fekret cudzy abo 
włąafny, temu do kogo nię należy, wyiáwiaiące, przećiwko przys 
kazaniu Ducha S. Proy, 25: Secretum extraneo ne reveles : Sekre- 
łu odcemu nie wytatiay. 7. Słowa ná krzywdy, abo ná dolegli- 
wośći wtáfne ulkarżśiącelię; co ieft: przećiwko ćierpliwości; 
ktorey dał nam przykład Chryftus, kiedy 1áko báránek, gdy ga 
ftrzyžono, milczał. I Dawid o fobie mowi Pfal: 38: Obmutut, 
$ humiliatus fum, 3 fluis  Zámilezátem będąc ubokorzony, y nie nie 
mawiłem, 
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_ „ Reflexya ná pięć: zmyfiam. 33 
mowižem.. 8. Słowa chełpiące fię, ábg chwalące fpráwyfwoie, 
czego też zakazuie Duch S, Prov...27* „Daudet że alienuś C nan 
ar fuum, #xtraneus FA nan labia tua ża Niech cię chmáli cudzy, Gnie-4- 


# 


Na tie, obcy, 4 nie wargi imole, cibi Stosa hmle Abo mie: 


fzczęte, O ktotych mowi Salomon] Prov. 124 „Abomitaniu Damia 
no verba. mendacia: , Brzydkeść Pónu fżywa. kłamliwe, I gdžie ipe 
dźiey Eccl: 20: Patior fur, guam ajfiduitas viť mendącis x perdis 
tronem autem ambo hereditagunt; Tp zbodžiej maż abzeność czł 
202 ka: kłamliwego, obódwa zás zgubę odziedźie zd Napltatek, że 
jufze mine gizechy, tu należą: ywa żartobliwe, 4bo,do-Śmie- 
chu pobudzające, ktore nie przylłoją c łowiekowi fłatecząge 
mu, ábo dofkonałość mitującemu. Mowi bowiem,Dawid Plal: 
133.: Var lingoofus non dirigetur 18 terra, zd nach ięzycznyą to elt, 
ktory Kowd lzydęrikie rad mowi, gie bedžietkie romány ná leti, 
przez iego ojoDliwą direkcyą., S. Gárylott:, Jame 


tod Ducha S. 
1. ad Eph: dále nam przykład gá żołuierzach, ktoryin, gdy 
naftęduie. nieprzytáčiel, "mechcé fię. żartować: tak y dam. gie 
mála fmakować żarty, gdy koło nas nieprzyiąćjel jako lew krą» 
ży, aby Pas pożarł. oes 
NA te y infze ffowa.fpolob ieft dwoiśki, náprzod zacho. 
wanie milczenia, ltrzegąc fię konwerlacyj, y rozmow, kiedy ich 
miłość bliźniego abo poiłulzeńiwo nie Wyčiaza: A kiedy mos 
wić potrzeba, zażywać trz "ba wielkiey oftrożaośći,w mowie- 
nid; o ktorey mówi Mędrzec Ecce; „28, Ori tuo facito aftta 89, [es 
ral © verbis tuis facito JLateram, č fienos ore tuo pečtavy © attan 
de, ne forte labaris tn angua: Ujiom twoim uczyńraczi y klatki 
Abyś ufta cżal*mi otwierał, A czafem zamykał : 1 ftowom:tmoim 
uczyń Rale , abyś W przod zważył owa niż ie wy MOWI Zt jte 
cyn wędźiała ujtom trov! m, Abyś, ulá powśćiągał, w mowienid 
A žebyš nie západ m. zážymä iu tezykő. Patrz nedyxktoreda two: 
je defekty w mowisz; żałuy zá nie, ofiaruy za mó, Panu Boga 
atá Chryftufówe od policzkow Ipučhte 4, polłanow frzęcuft 
odzłey mowy. i 
J4. Refiektuý fię ná zmyť ukulzenia ába fmákowánia, 
ktory tákze do ult nálezy, y złe užywánie iego waelkiedzkody 
„gda, TE nám 
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Reg. 4 To głowę Holofernela mieczem niewiślty učie. [vek A 
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ło. Dan: s. De- | hag k 


ty tego zmyfłu te 14. 1. Jeść y pić nad potrzebę, zwłafzczą | lztścz 


málzych. 2. Zśżywać pokarmu y nápoiu 
Żebyś od ftotu wftówfzy nieco. łaknął. 
nápoiu drogich, delikackich, korżennych, 


ktow, te być mogą. 
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dlęcemi,. śle chowa 


ráwowánia fpraw | To uw 
o fytošči, nie ták, Ofiaruy 
3- Zážywaé potrawy | aey 

krew zápaláiacych, | Śt A 
pefpolitych, 4. Zážywač potraw y nápoiu dłafamzy ućie. | Š/fli: 
rowisy |. © 
y według woli lego... 5.. Ieść abo.pić.nie | tety $ 
„Przy iedzeniu ták. | Wami, c 
ewać ná potrawy, żebyś: nic wtem cz 
śni fłuchał: 


ás pobożaego nie | r w 
Uważ. naprzod, żeś. zaprofzony do nieba: | tiy, co 
> więc fię tu nie obtykay potrawamiby- | ftáteczn 
tá fię do nieba ná lepfzą ucztę :: bo:fytość | 1: 4h 
z V 


moie Myr 


tory codžicň: fie: bánkictowaf,, nie był odrzucony: od bankie. | fl 

| ga e 
aportet oj 
Má, guat 
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vetuízowič y, Celhicy.. Uwaž iáko u. | dňwi a 
bogi byť: wikt Apoftołów, Bdy: nie máiac coieść, kłofki zboża | ? 9. Nir 
Kruízyli :: jako Pám: twoy: przez: czterdźięśći dni. nic nie iedząc | Jeżeli( 
pośćił > iáko' prośił o: nápoy: Sámárytanki:. iáko: prím! nś | pilen 
Krzyżu s: iáko žotčig: y oem byť nápoiony.. A iśko'ty. Hugs | bwcy 
EP mistè lepiey używać?! Uważ iáko.gó Nazvúsríza Panna (tode, 

miekicma 


E Refezyń ná. pięć zmyfłos. j 
| miekiem Pźnieńlkim Eatas, dY zá iałmużnę iey g 
| (mśczny kąlek, áby nim karmiła Syna fwego. Uwaž, že kare 
| mić fię potráwami, ieft żyćie naypodleyfze, y włafne nie tylke 
| bydlętom, śle rácgey drzewom nieczuiącym. Dla tego občia- 
żony żołądek potrawami, zatyka zmyfły, ćmi rozum, y czła 
wieka niefpofobnym czyni do zábaw rozumnych. Czemuż 
ná ták podłym życiu przetśiefz? Uważ, že ćiáło nafze wywyż- 
fzone ieft do kondycy Anielfkiey , że má być Kośćiołem Du- 
cha S, że w nim má być Kroleftwo Boże: czemnż brzuch czy» 
nifz ráczey grobem bydłąc zabitych, ktorych chćiwie pożywafzł 
To uwáżáiąc wftydź fię twojey nieumartwioney zmyślnośćla 
Ofiaruy Troycy S. żołć Chryftufową zá twoie przyfmaki. Zá. 


| 


| práwuy tą žofčia twoie potrawy y nápoie: do czego upominą 
| ię Pan JEZUS mowiąc: Recordare paupertatis mee, abfintbik 
5] 63 felis: Pámetay ná ubojfwe mote, nå piołun gorzki, y žoté. Thren: 3. 
| r. Reflektuy fię názmyfť powonienia. Dwa pofpoličiede- 


fekty tu fię nayduią. Pierwfzy,gdy kto fię barzo brzydzącfe. Náped 
| torami, opufzcza miłośierne uczynki, 1áko naprzykład nawie- “be. 
dzać chorych, Abo więźniow. Drugi, gdy kto przy (obie noši, yr 
| detę. | DO w miefzkanin (woim chowa perfumy, y delikagkie zápá- 
aiba | SbY» co znak ict niewieśćiuchow, y nie przyftoi ná człowieka 
udí by | ftatecznego. Bo nierzadnica o fobie mowi u Salomona. Proy, 
lytość 7: Ajperh cubile meum myrrhá, alog, € cinamomo: Pokropitam łoże 
czem, | ee myrrha, aločlem, y cynńmanem, A S. ChryzoŠom mowi hom: 
kie 4 de Lazaro: Miles fpirituglis no oblinitur ungveniis > nam ijle 
rodza. | £ura ef meretriczie amoribus implisatorumy €$ perditorum. Te non 
f aportet olere unguentum, Jed [pirare virtutem. Nihil immundiųs ante 
el tę mó, quoties corpus talem habet fragrentiam : Zožnierz duchowny nie 
jo fe maści fig oleykami wonnemi, bo to fłóranie ieji uwichłanych mierzgs 
4ko ue dnemi affektámi ; nie trzeba óbyś pachngť oleikiem wonnym, Ále eno- 
zboża żą. Nic fpetnieyfego nád tę dufę, ktorey cióło wonny wydáte zópóch, 
dzą | - eželi ię w tobie defekt ińki w tym znayduie, nášladuy S. M4- 
Lo gdáleny, ktora przynioffa oleick wonny, y pod nogiChryfta. 
fuga owe wylała. Przypomoiy fobie ná powonienie Chryftufowe, 
fan (matodem plwočin ná twarz iego wyrzuconych, y fctorámi 
p E2 £IDDOW 


iu ták 
go nie 


36 Puľtýni Bugimyślnty Dzen s; 


trupów ná Kalwaryi pochowanych, utrapione. Ofiáruy ie Troy: | 
Stáray (ie abyś z A pox | 


cy S. zá twsie delikackie powonienie, 
ftołem mowił 2. Cor. 2: Chrifti bonus oder fumus Deo: Chryftuforo 


dobry zápach ieffem Bogu, dľa przykładney cnoty, y dobrey u lu. | 


dźi fáwy. Niech fię o tobie mowić może, co o Chryftufowey 
Oblubienicy : Cant:4. Odor veľ?irientórúm tuorum, ficut edor thi 
sir: Zápach zat iwoich; to iéft uczynkow y [praw twoich, téko 
zápach kadzenia, to ieft ultświczney modlitwy, idko rozumie 
S. Grzegorz. 

6. Reflektuy fię ná zmyfł dotknienia, Ten iśko mowi S, 
Bazyli lib: de Virg: Jet, fenfus omnium bernictofiffimus, [eviffimé 


Kd. blandiens, fenfusg; reliquos in [ua ad volubżatis illecebras peďiciens, 


doslinie-fożo corpore difufus ; Zmyj? nád w(yftkie infe najfškodlimffy, okrutnie | 


nia, pochlebutgcy, i infe zmyfty ná fwoię fironę do uciechy przewabiający, á 
po cółym ciele rozlany. I tak zła ftraž infzych zmyfłow ták fzko: 
dźi dufzy, iáko fzkodzą miśftu bramy otwarte; 4 zła (traž te. 
go zmyfłu tak fzkodźi, iśko fzkodźi miaftu mur koło niego 


rozwálony. Nie wipominśiąc grzechow nieprzyftoynych, do. | 
fkonałość miłuiącemu radzą Oycowie duchowni, náprzod, že. | 


by bez potrzeby áni ficbie, ani kogo infzego twarzy, głowy, 
ręki nie dotykał, Ták rádži S. Bonáwentura, Caffacus, Pácho. 
mius wfwoiey regule. Strzedz (ie też trzeba, žeby nie głalkać 
pla, ptaka, y infzych bydląt. Nácftátek nie zażywać miękkich 
fzat, abo pośćieli, źle ráczey przykrość čiálu zadawać włośien. 
nicą, dyfcypliną. Jeżeli (4 w tobie w tey mierze defekty, patrz 
ná ręce Chryftulowe gwoźdźmi do Krzyża okrutnie przybitę, 
y fkrwświone. Omyi ręce twoie w tey drogiey krwi iego. 
Przybiy ie do Krzyża Chryftulowego temi iego gwoźdźrmi, dla 
miłośći iego. 

O dęfektach tych zmyfłow, obfzerniey piíze S. facobus Alva: 
rez, P. Nicolaus Lancicius zomo r. opufe, 2. C. 2.3. 4. fe 11. €8 [egu 


Nájlepuie LEKCYA. o Szkodach, ktore grzechy śmiertelne f pras 
wuią, aže Nómowach Ducha Si ná ten Ažieň wtôra. 
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O Grzechach powfzednich. 


e Troy: | 
Z Ápo. 
ujom 
y u lud Modlitwa. przygotuiąca zwyczajna. 
Howey | Przygstomómie 1. Staw fe przed Panem Bogiem w ofobie 
Mor thu | człowieka. ichórżałego, fiabego, kroftami ołypańego x bo tás 
Ml iák | kiemu podobny. iett człowiek grzechom powfzednim podległys 
ozumie | według S Auguftyna, ktory o tych grzechach ták mowi ferm; 
f 41. de San Stis: Quibus peccatis Jicet occidi animam non eredamusy 
owi S, | ita tamen) cam veluti quibusdam; pufiulis..  $ quafi: horrenda 
cufene | fiabie replentev, deformem faciunt, ut,eam ad amblexus, iphius Spônfi 
elcient, | celeftis, aut VIN, aut cum grandi confufione venire permittant : Te 
okr WIĘ | grzechy lubo rozumiemy; že dufe nie zabiiaią, przecięż ią ták iókos 
iaiqcy, 4 | by, kreftámi zákiemi, i prochem nóbetniaiąc, fpetna czynią, że ledwie 
k Izko" | dopujzczaią, áby do oblápienia Oblubieńca niebiefkiego przyfsła, á00 
trażte: | žeby z wielkim zówfydzeniem przył. 
niego, | Przygotowónie 2. Proś o tafkę, abyś, poznawfzy fprofność 
ch, do: | grzechow powízedaich, obrzydźił ie fobie. 
rod, że. | PUNKT 1. Ná obrzydzenie fobie grzechow powfzednich; A 
łowy, | Stuchay Pána JEZUSA ták mowiącego do człowieka: w grze- Bog (ki 
tacho | chy powlzednie czeíto w pádálacego. Apoc: 3: Bodaydyš byl, dzi grze- 
plakať | žimny, abo ciepły, úle žež oftygły, i áni źimny áni cieptys pocznę cię EREE Re 
ekkich | wyrzucać zyj mutch. Przez tego oftygłego człowieka, rozumie 
loien | fie człowiek grzechom„powizednim podległy, ktory maćie, 
„patit | facze coś ciepła mułośći ku Bogu. y ielzcze cale nie oźiąbł, bo 
zybite, | ieft w,łalce. Bożey, y nie má ná fobie grzechu śmiertelnego ; 


w[zedniw 


piiegor | ale ieft oftygły, bofprawy. (woie nie gorącą miłośćią ku Bogu 
jida | odprawnie; y dlatego w rożne grzechy powfzednie w pada ž 
ktoremi czyni ckliwość y omierżhwość Panu Bogu, iako ią 

Abe: | czyni potrawa láka nie maczua y oftygła; Záczym lubo Pan 
8 feq Bog má iefzcze takiego człowieka przy iercu (woim, nie od 
f dźlaiąc od niego: táfkilwoiey, przećię jednak iuż poczyna gó 
efprát | wyrzucać.od.lerca twego, rako potrawę obmierzłą fobie, do: 


h, 


Y. 


pufzczą:ąc ná: niego pokuly, y umykśiąc obfitych łafk, z kąd 
człowiek wpada powoli w grzech śmiertelny; y ták bywa cale 
Ez od 


Puftyní Bogemyšlney Dzien 47 

od Boga wyrzscen kaj A z adže Bog má tak wielkie ehreydzą. 
nie grzechu powfzedniego? Náprzod dla tego, że grzech po. 
wfzedni będąc fzpetnośćią przećiwko rozumowi, czyni duíze 
w oczach Bolkich fzpetną, y iákoby parizywą, iśko mowi S. 
Auguftyn, wyżey wipomniony. A potym dla tego, że grzech 
powízedni ięft przećiwko przykázániu Bofkiemu, lubo nie pod 
rozerwániem przyiážni Bofkiey, y nie podkarániem wiecznym, 
zakazuiącemu: á zátym ieft przećię nieufzanowśnie, niepo. 
ftulzeńftwo, y wzgarda, lubo nieśmiertelna, Máieltáru, y woli 
Bożey. Przeto Bog ták fię brzydźi grzechem powlzednim, že 
niechce, żeby kto naprzykład fkłamał, choćby dla nśwrocenia 
cátego świśta; y więccy mu (ie nie podeba iedno fowo ktam- 
liwe, á niżeli (ie podoba náwrocenie całego Šwiáta. Zkad tež 
jacy „ że Bog do widzenia twárzy (woiey, żadnego do nic- 

a nic przypufzczą w grzechu powfzednim będącego, poki fię 
zniego nie oczyśći; y gdyby teraz, (co niepodobna, ) widźiał 
y w fámey Naydoftoynieylzey Mátce fwoicy ieden grzech po- 
wizedny, tedyby ią znieba zepchnął do czyfca, Uczyńże tedy 
reflexya ná (ie, w ktore grzechy powfzednie w padafz, á patrz 


láka ieft brzydka dla nich w oczach Bofkich dufza twoia. Zrad 
też uważ czy też fzczerze wiłuiefz Boga, gdy goták częfłogrze- | 
chami powfzedniemi obrażafz. Bo coby to była zá miłość fy- | 


na ku Oycu, gdyby on go nie zábiiat, nie ranił śmiertelnie, źle 
żeby mu czefto przykrość y.dyfguf czynił, żeby go częfto tr- 
cat, częfto fzpilką kłoł, czeíto rzecz mu láka brzydką przed o- 
czy wyftáwiat ? Tož rozutmiey o twoicy ku Bogu miłośći. A 
przeto zśwftydź (ie, žátuy, obiecny poprawę w fzczegulnośći. 
O biednaf moia ku tobie miłośći Boże moy, ktory cię ufłówicznie pra: 
wie grzeac pomfednie, ták ezeftemi karmię dylpuftámi ! Cožef mi 
winien naywyžfe dobra meje, żeć ták częfie czynię przykrości ? Ujtá- 
spiexnie fie fobie (przeciwiamy : ty czyniac mi uftbwicznie dobredźiey= 
fiwa, á tá ledwo nieco moment ciebie olrażótąc.  Tiuż mie dla tego 
pulobno poczynafź wyrzucać zwnętrzności twoich: šákož godźienem 
sego: ále poczekdy ieficze miłeściwy Boże: á iá zá pomocą twoią, oda 
pęd cheg fig pilnie wyfirzegać, ofobliwie tego grzechu, w tych okózyach, 
gi $ tego 
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wydz. ||: N ; 

ech po. | | 889, # tego. Dopomož miłoscimie Tá kg twoią, bez ktorey nić nie mogę. 

i dulse | PUNKT 2. Jefzcze ná obrzydzenie fobie eu = 

lowi S | wfzednich, uważ fzkody, ktore duízy twoiey rzynofzą, y fu. Szkody; 
grzech | #bay © tym mowiącego Ducha S. Prov. 17. In prgritiis bumikia- on 
ie pod | Šitur contignatio, es filicidia ejiciunt kominem de dome (ua. W ra 
tym, grofnościach náklon fie fire? abo dach, y krople kóbiące z dachu, wy» pom/yt- 
niepo: śniaią człowieka z domu wego. Gdžie uważ, że iako w pośrzod- % sá 
ywoli ku przyrodzonym nie tylko siekiery zboycow obáláia doty AI. 
ik tá śle tež y niedbálftwo w zápráwowániu rolpadlin y džiur má. 
coli łych; y iśko nie tylko powodž nalłępuiąca wygania ludži z 
tam. | Somu, śle też y to, kiedy przez dach dźiurśwy krople wody 
tądteż | pádáią; bo od tych kropli, powoli dom gniie, y obála fie: tak 

A nič też w porządku nadprzyrodzon m, nie tylko przez grzech 

zoki ię | śmiertelny obála fię ftan łafki Bofkiey, y świącobliwośći, w kto: 
vidžiať | 57 człowiek fprawiedliwy przebywa, ále też y przez małe 

sh go: | grzechy, iśko przez dźiurki, kiedy kto ie z niedbalítwa nie zá- 

te tedy | prawnie, y przez mie dopufzczą, aby krople defzczu kápalyš 

i pans | powoli. píuie fig ten dom dofkonáłośći, že z niego potym czľo« 

| Zad | wiek, w padfzy w grzechy čiefzkie, uftepnie, á czálem y przez 
Aa | Apofiśzyą , idźie ná zgubę wieczną. Dla tego gdžie jndžiéy 

tość fy | mowi tenże Duch S. Eccl. 19: Qni fpernit modica, paulatin desi- 

pie, śle | det: Kto gardži rzeczómi mółemi, to ich grzechami, powoli upóe 


M | dnie, to icit wpadnie w grzechy ćięlzkie, y odpádni d ftanu 
tg | 4 A ádnie od ftánu 
j A łalki Bofkicy, od pobožnosči od Hlofkonátosál Wfzak okręt 
a A | nie tylko zatapiaią fale meoríkie, ále y mále krople, ktore po- 
noki woli w okręt przez dźiurki wchodzą. Wfzak zguba Judálzowa, 
a pr ny ták wielkie zaczęły fię od małych grzechow, to ieft: 
údu | od áffektu do pieniędzy, od fzemránia ná Másdálene, ktore 
7 grzechy przyprowádžity go do pržedánia Chryftula, do zdrá- 
oi acc apatoa do rofpaczy. Wizák y Piotra S. záprzenie 
dirt A. s u a, zaczęło fię od fpánia ná modlitwie, y od tego že 
pd [eo zedł zá Panem; od rozmowy zfłużebnicą. Przyczy» 


w | o ieft.tś, że grzechy powfzednie dyfponuig dulz . 

jul {pola biais do grzechow ćięfzkich, jáko c sa difporo c do 

i uga śmiecójs 4 to bywa z trony látnego człowieka, z ftrony czárta, 
„CE y żftrońy 
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y zítrony Pána Boga. Zítrony człowieka to fprawuią grze. 
chy powízednie, bo kto grzelzy częfto powízédnie, nápržy: 
Kłąd, kto częfło kradnie máte rzeczy, tén poWoli tráči boiążń 
do krádžiežy więlkiey rzeczy, y nabywa zwyczaj 'y fkłouno: 
sci do kradzieży, y žárzy w lobie co raz więk(zą do niey pożą: 
dliwość, ktora fię potym nie bedžie Kontčnťowáfa małą kra: 
dźieżą, áž go do wielkiey przywiedźie: iako ogień, gdy kro 
go małą ffoma wznieći, iák fię rozpáli, iuż ię nie kontentuie 
fłomą , Ale ie ná drwa wielkie rzuci. Z rony 246 Czatta foż 
fig džieie : bo czatt nie zaraz pobudza człowićka do wielkich 
zbrodni, nie zaraz do zaboyltwa, abo do cudzołoftwa:; boby 
fię zaraz wydał, y byłby odrzucony; śle ňáprzod pobudza do 
wolnego weyrzenia, 4bo do gniewu małego; á gdy to otrzyma, 
iako wąż wóiśnie fle do {erca przez te małe izpary, y tam wiel: 
ki wznieca ogień pożądliwośći, zapalczywośći &c, Którehiu (i 

trudno fprzećtwić, Dla czego upomina Apóftoł Eph/4: Ná. 
lite locum dare diabolo: Nie dawaycie mieyfca czarłu: iáko mie dá. 
iećie żadnego przyftępu do domu wálzego (mokom iśdowitytm, 
Abo wilkom drapieżnym. Nśoftatek pochodźi też to y z fro. 
ny Pána Boga, ktory widząc, że człowiek Ćzglto grzefzy”po- 
wízednie gardząciego wolą, y odrzucátac nárchnienia Ducha S. 
ipráwiedliwym lądem fwoim, nie odbierać zá nie od człowie- 
Ka łafki poświącśiącey, ale nie dodaie łafk uczyńkowych obfi. 
tych, y poślikow (kutecznych, umyka żywego y ofobliwego 
oświecenia rozumu, y zapźlenia ná woli do/dobrego, y owlzem 
przepulzczá więkfze pokufy; á zśtym przepufzcza grzechy 
śmiertelne ; według tego,co mowi w Pfal. 80: Non audiviť pô. 
bulus vocem meam : dimif eos fecundam defideria cordis corum, ibunt 
in. adinventionibus fuis: Nie fłuchał lud moy ptofu mego; zóczym pi 
ściłem ich'wedtug żądzy ferea ich, poydą według mynólafkow fwoteb; 
á gdźież poydą, od Boga, zgrzechu w grzech, śż ná zgubę Wig. 
czną. To uwáżáiąc, wzbudź w fobie boiážň grzechów po. 
wlzednich. ` 0 ráka ťa slepota mota Panie, że [obte lekce ważę grze. 
Sby potfzednie,“ ktore mię prowadzą do grzechow śmiertelnych, 1 nk 
zgube wieczną, Pada ná maie owo Biddć, o ktorym mowi PY: f: 
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Medytócya 3.0 grzechach powykednich. 
Vagni trahitis iniquitatem in funiculis vanitatis, & quafi vincu- 
lam płauftri peccatum: 2e čem! powrozkami moicy prożnośći, dwor= 
nośći, nienódożeńfi wa, cięgnę woz wielu grzechow cięfskich, y woz karós 
M nia twotego ná fig záťiazam, á oraz wielkie Biada. Bore fig Pánie, 
óbyśtych pomfednich grzecbow moich nie [karat grzechem cięfkim toda 
rzuceniem od fiebie. Oddal odemnie profzę ták čieľzkie karanie, 
PUNKT 3. Słuchay S. Piwła mowiącego o grzechach po- 
wizednich 1. Cor. 3: dt quis fuperedificat fubra fundamentum, at 
rum, argentum, lapides preitofos, lgna, fenum, fepulam, umiuftujufd; Iiko. 
opus quale fit, ignis probabit: Jeżeli kto na fundámencie, to teft ná SZJ 
Obryfiuśie, (o ktorym tam iet mowa, ) Zuduie złoto, srebro, dro- karze 
gie kómienie, drwa, Siano, źdźbła, -- każdego dźieto, iókie ieff, 0- grzechy 
gień doznówać bédžie. ` Gdźie uważ, że wedle Apofteła; ná fun- sa 
dameoćie wiáry w Chryftufa, lúdžie święći buduią cnoty, y 
dobre uczynki, iáko złoto, (rebro, y drogie kamienie, zá ktore 
fobie niebo kupuią : 4 ludžie niedofkonali ná tym fundamencie 
buduią grzechy powfzednie, iáko czcze źdźbła, iako drwa, y 
giano. Te zaś uczynki náfze będźie Pan Bog przez ogień gnie- 
wu y karania (wego doznawał : ktory ogień nie bedžie fzkos 
dźił złotu, frebru y kámieniom drogim; y ták ludźi Świętych 
frawy, ktore budowali ná Ohryftušie, cúte zaftáng, y zá nie wezmą zá. 
ptáte. Cujus opus manferit, mercedem accipiet: ále śiino, drwá, 
źdźbła, ogień karania y gniewu Bofkiego, to ieft, lubo ná tym 
świećie utrapienia, lubo ná drugim ogień czyfcowy, palić bes 
dźie; y ták ludźie niedofkonali /fkodę cierpieć będą, gdy ich u. 
czynki palić fię będą: Cujus opus ar[ertt, detrimentum. patietur, tpfe 
tto BĄ autem [alvus erit, fic tamen quafi per ignem: i będąć oni zbáwieni, 
jum, WA) úle przez ten ogień pomientony. O jáko to ćięlzki ogień gniewu 
ziczjn pł "Bożego, ktorym Bog karze grzechy powfzednie iefzcze ná tym 
po it świećie, Przypomniy fobie przykłady. 1. Zona Lothowa 
gubę WI] dla dwornego obeyzrzenia fię ná Sodomę, umarła nagle, y w 
chów PO fłup foli obročita fię. 2. Achán zá małą kradźiefz, zżoną, Z 
níže 274] džieémi, y zcałym domem ftracony. 3. Marya śioftra Moy« 
nych, 114 gefzowa, że [zemráta ná Moyżelza, trądem fkarána. 4; Moy- 
rak a želz y Aáron, že trochę niedowierzáli, áby Pán Bog wodę miał 
| E : 2 opo: 
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z opoki wyprowadźić, me wefzli do źiemie obiecźney. +. Preš 
tok že zwiedźiony od dragisgo Proroka, trochę chleba y wody. 


zażył przećiwko zákazániu Bofkiemu; ode Lwá rozízarpány. 
6. S. Piotr, že (ie vwzbrániat, áoy mu był Pás JEZUS nogi umyť, 
ufyfzał : Bezeli cię nie omy!ę, mie będźiefz miatczęśći ze MNĄ. 7. 
Anánialz y Safira zá kłamftwo, nagle umarli. 8. Krol Dawidże 
z prożnośći liczył lad, powietrzem utrać:ł lu dźi śledmdźieśiąt 
tysięcy. 9. Ozá Kapłaa, że z małym ulzánowániem dotknął 
fię Arki Pań(kiey,* padł, y aagle umarł. ro. Betbfamitowie, 
że weyrzelt z dworność: ná tež Arkę, zá to zginęło ich pięćdźie« 
śiąt tysięcy. Ták na tym $wiečie BOG kárze powízednie grze- 
chy: 4 dopierož w Czylcu; gdžie wiekíze [4 męki, niž męki 
tego świata, ktorekolwiek cierpieli Mzczenaicy, 4bo złoczyńce, 
iako naucza S, Auguftya 0 BOZE táko fa Bráfďne [údy twdie $ 
A kto fie ciebie bąć nie będźie ? A czemuż ták tóeno adimažam fE né 
grzechy powfednie ? Cięśko mi w ognin rękę trzymać przez kilka mt. 
nut: 6 zá grzechy priplzednie w czyfeu, a ták cięfko bę (te fmeżyc fig 
przez lat kilkanascie, ába kilkadźieśiąt J Co bimiem tnfege bedžie pá. 
hi on ogteń, tylka zdžhľa, żyłka te blewy, kto: a ná wierze metey budutę, 
Rozmowa być może z Mátxa Bofką bez.rzefzaą Ktora žá. 
doym áni nay mnieýlzy m grzechem nie była zmázana. ie. 
frige Mátke Bofka tego fczęścia, żeś wóyfika zówfe byłą piękna w 
sezach Bofkich, i may mňe fey zmózy grzechawey w tobie wie byłe. 
I fydzę fz, żem iá ták Kbetny przed Bogiem, dia match ták wielę 
grzechow, Profe, ubrać mi 16h obrzydzenie, J odsuficxenie a Sné 
swego. Oycze nálz, y Zdrowáš Marya. 
O grzechach powfzedaich pilze obfzernie P, Nicolaus Lan. 
cicius, Temo 2. Opæfe, 16. S Tomo 1. Opufe. 3. c. 1. 2, Buľxus 
in Panario v, Percatúm veniale. P. Tylkowík! Solileg, 24. Ni. 
kemberg: de Adoręt. L 2, £. 13. Vinceat: Carafa sa Peregrine 
Terre l 2. 6. 8. S fequ. 
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Medytacya 1. 0 Smierci. 

Ako držewo zowocow fwoich, ták złość grzechu ziego fkt- 
| tkow poznawać mámy. Te zás fkutki grzechu, fa Smierć, 
Sad Boży, y Piekło: záczym po Medytacyśch o grzechach, á- 
byśmy wiekf#e obrzydzenie ich w nas wzbudžili, te grzechu 
fkutki dź:ś uważać będźiemy: zwtáfzcza że pimięć tych rzeczy 
oftátnich barzo nas odražá od grzechow, láko Duch S. mowi 
Bel. >: Pómiętay ná oftátnie rzeczy, á ná mieki nie zprzefý fi. 

Pátron ná ten džicú może być ábo S. Fraréifzek Borgiafz, 

ktory zuwážánia śmierćj Cefarzowey Izábelli, zoftať wielkim 
Swiętym : 4bo S. Michat Archanioł, ktory przy fadžie pafzym 
fzczegulnym bywa, iako Surrogater Chryfłufow. Modlitwy 
zášdtrzelifte przez dźień, abo weftchnienia te być mogą. JE- 
ZU zá mnie umierńiącj, day mi fczęślimą śmierć. Smierć moie złą- 
czam z twoią śmiercią. Poświęć, y.podobną uczyń śmierć moię Śmier- 
citwotey, Pánie, gdy przgidžief! ná [ga, niechciey mię potękić. Nie 
wchodź w [ad z ffugątmoim, bo żaden żytący nie będzie uf! rámiedľi- 
wiony przed obliczem twotm, Nie adrzucay mię od twarzy twotey, * 
Ducha twego Świętego nie odwrócay odemnie, 


MEDYTACYA I 
O Stmierči. 


Modlitwa  uprzedzóląca zwyczajna, 

Przypotowónie 1. Staw fobie przed oczy fiebie, 4bo, koge 
inizego konśiącego, á Chryftufa ná fad przychodzącego. 

Przygotowónie 2. Proś zPfalmiftą : Notum fac mihi finem 
meum, ut fciam, giid defit mihi: Uczyń mi Pánie wiadomy koniec žy- 
čia mego, ábjm poznat, czego mi nie defłóte, y ták żebym był ná 
śmierć gotowy. 

PUNKT 1. Słachay co o śmierki mowi Duch S. Pľal: 48: 
Homo cum interierit, non fumet omnia fecum, neg; defcendet cum tllo 
gloria ejus. Człowiek gdj zginie, nie weźmie wfyfiktego zfodą, Unie 
zfłąpi znim chwótć igo, Gdžie uwáž, że śmierć nic infzego nie 
ieft, tylko pozbyćie żyćia tego doczelnego,. á zátym też ieft po: 
zbyćle wfzyftkich dobr doczefnych, toieft wizyftkich bogactw, 

Ez $ wygody 


S mierá 


co nam 
odbiera,: 
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wygod, ućiech, czči, ławy, przyrážni u ludźi. Przeto pa miera 
éi człowiek tych wizyftkich dobr zloba nie bierze, śle je tu 
zolławunie. Dla tego w infzym Plalmie s. mowi Pr rok: 
Dormierunt fomnum fuum, G nibil invenerunt amnes viri divitiarum 
zn manibus fuis: Zófnęli [nem fwoim, ( to tef, pomarli, ) i nic nie 
náležii w rękach fwsich whey ludzie bogáci. jet tedy śmierć, 
pozbyćie wizyftkich dobr daczelnych, śle nie ieft pozbyćie dobr 
wiecznych, iákie (a, fálka Bolka, cnoty, záíŤugi: bo ta wízyftke 
dufza ludži (práviedliwych z fobą mielie po Šmierči ná lofzy 
św at, iáko mowi Pan JEZUS Apoc. 14: Blogofľáwieni, ktorzy 
w Bogu umierdią, uczynki bowiem ich idą zá nims. C> że tak ieft, 
toć lie nie známy chóiwie y zbytecznie o te dobra doczelaeettá. 
tać, ktore, niedługo tu koniecznie zoltáwiemys Ale ráczey zá 
wezálu dobrowolnie, y-ználza zafługą mámy ie opulzczać, 
ieżeli nie rzeczą famą, przynámničy atfsktem, nie przyktadá. 
iąc do nich ferca: 4 przeći wnym fpofobem pilnie (táraé fię má. 
my o dobra wieczne, ktore z námi ná wieki zoftawać w niebie 
beda: láko nas Paa upomina Mat, f. Nie fparbcie fabie jRarbow 
ná Ziemi gdžie dza i m pľulé, i gdzie zdadžiene wykebuią, i krás 
dna; ále frarbčie fobie fkaró w niebie, gdźle áni rdza, áni mol nie 
Psie, áni zľadžicie mie wykopuią, śni kradną. A zwłafzcza, że po 
Śmierći uż czáľu nie będźie zbierać te fkarby,  Uczyńże ná fię 
-refl xyą; czy tę naukę záchowuielz ? o idkie' dobra więccy, y 
pilasey lię ftaralz.? 0 zókie głupłómo maie, že ták barzo kacham, i 
zbieram te znikome dibra, ktsre tu w krotce komu inf. mu zofłówię, 
Poduóna mi niedlugo niepodźiómie rzeką: Gtupcze, tey noc y du- 
fzę od ćiebie odbiorą, 4 to coś zgrom 


ą ádži, komu fg 1a(zemu 
doftánie, Luc. 12. 


Oświeć Pánte ciemności moie, abym gardźił 
A'czefnością, á [karbit fobie dobrá wieczne. Nieehce nóbotym ták 
ofpóle żyć, óbym ocknąwyy fig, przy śmierci nie m ręku mie nálazť. 

PUNKT 2. Siu.hay Ducha S. 14ko opiluis śmierć grze: 
walą fzoikow_w Pľalmie. z 3: Mors peecatórum peffima: Śmierć grze. 
fmicrć /znikow barzo złą, A o śmierći ludži Swiętych mowi w Pial. 
ah mers: Drogą przed Bogiem šmteré Swietych łego. Przypatrz 
ed WE tedy umicráigcemu grzelznikown Naásle én rpi choré by, 
wych DoicśĆ:, 
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Modytárya 1. o Šnieréi. 
boleśći, śle nie ćierpliwie, nie myš 4c o zbawieniu, nie zgadzą: 
jąc ię z wolą Bożą. Na dufzy zás čier pi tefkaice dla obecncy 
choroby. Cierpi bolaźn dla náltepu acey Śierćt, fądu Bożego, 


o 
5 


ipiektá: Cierpi (mutek z utraty zdrowia, doltátsow, przyla: 
ćoł, učiech, i narzeka mowiąc: ráko mowił Agág Krol 1. Reg. 
[ tóbli rozłąszak o gorzka śmierci ! Tákli rozłączałz mię od tych 
maiętnośći ? od tych godnośći? od cych : rzyraćioł? A tozłą ža z 


(ták prędko, ná początku fortuny? ároztaczaťz ná wieki? Trwo« 


ga też trapi ierce PR dla grzechow, ktore mu fumaiea:e przys 
pomina, 1 onie ftro nie, že ielzcze zá uje pokuty ie uczynił do- 
fticeczney, 1 ták gdźiekolwiek (ie obroči, wlzędźie ma przy- 
czynę trwogi. Nad foba widži Sędźiego. (trálzargo, ktory z 
gdiecwem ná fąd przychodźi; a do tego widži niebo dla fiebie zá. 
wárte. Pod fobą widźi grob i piekło orwárte. Około fiebie wi- 
dźi woyfkś czórtow na dufzę iego czuwśiących. 0 mars quam 
amara cf? memeria tua bemtni pacem habenti in faubftantijs feis: 9 
fmieri tóko gorzka teft i [ámá pámiatká, depieroż przytomność trvetá, 
człowiekowi pokey móiącemu w fubftóncyńch, ábo ma gtnosčiách fmotch, 
Ecci: 4r. Z drugiey ftrony przypátrz lie cztowiekowi Święte. 
mu umieráracemu. Cierpi choroby i boleść:, ale mu 14 fłodkie- 
bo mu fẹ w zafługę obracára. NÁ dafzy zaś pełen ieft ulpokoz 
ienia famnienia, pełen nadźiei żywota wiecznego, 474 tym pe- 
ten uć'e.hy. "Nie fmud lig, że opulzcza żyćie, przytaćloły, do- 
ftátki, učiechy: bo fuž to przed tym opuśćił, ieżeli nie rzeczą fáa 
ma, przynamnicy áffektem, Nie boi fię Sądu Bożego, śni pie- 
kła; bo mu dobrą czyni otuchę świadećtwo dobrego lumnicčniá- 
1 rak widźi nad fobg Sędźiego, ktory go do korony wzywa, i 
niebo mu orwárte pokážuie. Pod fobą widźi piekło zawarte . 
około fiebie Aniołow ták wielu, iSS. Pátronow, vá obronę (wo-- 
ię obecnych. O iák to droga śmierć!  Obierayże fobie z tych- 
śmierć, ktorą chcefz. Patrz ná ktorą zArabiafz, A ieżeli nie checía 
mi. ć smierć: gorzkiey, fińray (ie naprzod, abyś miał zawize doa 
bre fumnienie, iod grzechu čielzkiego wolne. Do tego ftaray figs 
A vyś nič miał pokoju w (ub/táncyách twoich, to 1eft, żebyś ia dobrach 
doczelnych nie polegał tak śffektem, żebyś bez nich oftać fię nie 
F3 , mogi: 


46 Pujtyni Bogomyślney Dźień 3: 


mogł: śle táczey ofadzay wizyftkie afekty twoie ná Pánu Bovu, 


On lam niech będźie zyfkiem twoim, bwałą t 
pociechą: á tak będźie, że śmierć,gdy przyidžie, nie bedžie Čie frá; 
fowátá: bo nie będźieć miała co odebrać; boś záwezálu dał wízyft 
kę Pánu Bogu fubfłancyą twoię, mowiąc: Šuúffantia mea 
teef. Pial. 39. Subflóncya moiá u Ciebie tefł. 1 to toieft przed šmier. 
čia umrzeć dachownie w Panu Bogu, po ktorey śmi 
ie śmierć błogolławiona, iáko mowi Jan S. Apoc: 14. Bľogof?á. 
wieni umárli, ktorzyw Pánu umaeraią, Zycz fobie takiey šmierči, 
i proš.o nie.“ Baže moy, Moriatur anima mea morte juftorum: 
Niechže dufzá mojá umrze śmierćią Ipráviedlíwych. Num: 23, 
śle tež niech żyte życiem ich, Štáráť [ie bede á% 
febie újfekt da rzeczy doczefnych, úby: ie odem 
dźierała. Będę [ie też Jłórat, ábym ná fumn 
cierbiał grzechu Ciefxkiego, ktoryby mi trwogę 
Niechže będę teraz umarłym fobie 1 SWiótu, Ą 
dźie w tobie Boże moy zakryte z Chryftufem. Celef 3. A ták bẹ- 
dźie,że non moriar, fed vivam, & narrabo opera Domini, Pal: 117 

Nie umrę śle żyć będę, i będę Opowiádat džietá Páníkie. 
PUNKT 3.Coz tobą po śmierći záraz będźie:Shichay Dus 
chá S. o tym ták mowiącego Eccl, 11; Si ceciderit lignum ad Au. 
firum, aut ód Aquilonem: in quocum; loco. ceciderit, tbi erit: Teželi pás 
dnie drzemo na południe, ábo ná putnoę: £dziekolmiek bádnie, tám bęa 
dźie. Todrzewo ty iefteś; gdy cię tedy śmierć iáko drzewo (ie. 
kierą zetnie, ieželi padniefz ná południe, gdzie Oblubieniec niebte. 
[ki Cant: 1. záwfze po wizyftkie wieki będźiefz zoftawał w tym 
południu błogofławieńftwa. Jeżeli zás upźdniefz ná pułnoc, 
Pofinieržkad. mfyfiko złe mychodźi Jerem: 1. tám ná tey niefzczęśliwey. 
i náte: pułnocy zaw ze ná wieki Zoftáwác będźiefz, Južyfz mieyfcá ni. 


wie. _ gdy nie odmienifz źle bedžietzábo zawfze kolem ná tbronie, 4. 


nie śmierć z bolem nite od. 
tenin Żadnego mgdy nie! 
czynił przy. fumnieniu, 
żyćie moie niech bę. 


oznofé bo niewolnikiem ty kaydanach: ábo zawfze chwalebny, bo Zá. 
fasa wize niefławny: ábo zawfze welelący fię, ábo záwíze fmutny. 
obra z 


- Boiako nápifář S. Auguftyn: Aut cum Chriflo; aut cum diabolo nos 
efè oportet, nec locis ef] medij, Trzebó: żeby(my zów/e Żyli, óbe-z Chry- 
lufem m.niebie, ábo. z.czóriem m piekle, Liak w tym mamenčie, gdy 
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gwrel, ába čie poprowadzą Aniołowie SS ztryumfem ná n- 
Giechy wieczne, lubo profto do niebź, lubo przez czyśćlec: ábe 
ślę czárč do piek tá wrzucą ná wieczne męki, Wbiy fobie dobrzs 
wgłowę tę prawdę. Oraz uczyń na fig refiexyą: gdybyś teraz 
nmárt, edžicby dulza twoiá padła? A chcelz wiedźieć gdźie ? 
Járo drzewo ŚĆięte pada natę ftronę, ná ktorą (ię było naktomiłe 
przedcym: ták ity, iężeliś teraz nikłoniomy affektem i Zw yczá« 
jem ná południe, to ieit do tzeczy niebiefkich, to po śmierói upé 
dnielz ná pofudnie. Ježelé teraz nakłonioay oá puľnoc piekiel- 
ną przez Íkľonnosči nie umartwione, i przez zwyczaje do grze- 
chu:to upźdaiefz ná piekielną pułnoc. Więc lię ftóray, ábyš od 
fiebie oddalił złe fkłonność!, i zwyczáie do grzechu. Kot mie, 
ge fię zo mná pi śmierói dźłać będzie: niewiem CZy na poładnie páde czy napuł= 
noc. Niewiem bowiem czym godżien wiłośći twoiey Boże, czy nienawiść, A 
choc ds febie grzechu nie czute, ale nie w tym ufprawiediiwiony šefieim: bo Pat 
ief, ktory mię Jądźić bedžie. Z iedney tedy, patrząc ná grzechy maie pfzefłe, i ná 
fłóbsść iodmiennaść w dobrym moig, cále niz dufam fobie; śle z. drugścy firony pá- 
grząc ná dobroć twoię, ina witofierdźie niefkończone, ktore zAwfe przewyżfag 
sam nadźicię o zbawieniu moim. Woftétku poddaię jig weli twosey Pánie ktora 
wiem, že mi krzywdy nie uczyni: i fpufzezam fie cale na twoię epatrzneść. Oto 
fe tylka ftáráť będę, ábym efyftkie zła może fkłońnośći i zavyczáie do grzechu wy- 
korzeniał, áby mię do piekła przy Śmierćć mie pogrążyły. Dopomež tófką rwaię 
miżofirny Beże. 

Rozmowá z Panem Jezulem konálacym. Ftzyniłeć Fánie de- 
krer przed wieki, że mam smrzeć, Pochwalam ten dekret twoy,tiemu fie cale 
pediźtę. Chcę umrzeć, isko fie tobie podoba, i dla tego żeć fig tak podoba. A zef 
Pźnie chćnł itfumrzeć, abyś świerć moię Śmierórą wolą poświęcił, á offedźił 
śbcgiia dla tego umrzeć, abym tobie umierátgcemu był podobny.  Złączam tedy 
Świierć moig z twoią śmiercią, śtobie ią ofidruię, na wypeźnienie weli twoiej, È 
ná wypłócywie grzechow moich.  Dayże mi śmierć dobrą IEZY dla mnie umic= 
raiącjs przez gorżką i bánieng śmierć twoię. 

Rozmowá 2. do Matki Bolkiey bolefney. Mátke Šmigta, 
breraś przy kondiącym Synu tusim fiata: nić odfłępuy y mnie (yna twtgo przyj- 
fpofabionego przy smieci moiey Wegrzyi ná mnie kondiącego tym okiem, ktory= 
weś parrzałź ná Páná Iezufa kauśsącego: pr zyśmiy dufe moig w ten ELAS Ná to 
aee, ná ktoreś przgieťá z krzyża złożonego Syná swego 

Druga Mzditścya o śmierć: może być ztego co úg powidźiśłe 

K w Kóiąe 


48 Meditócya 2. 0 fadžie Bożym, 
w Kśiąfzce odrogiey śmierći Swięcych, w Rozdźiale 14, uważa. 
iącone fľowá: Błsge/łówieni; ktorzy w Pánu umieróią, O Smierói 


ieftcała Ksiafzká Vincen: Carafa, ktor#y tytuł Miner: Pilze težo H 


niey P. Gaipar Drużbicki Zomo 1, Exerc: par: 16. 
Tu czytóć fig može LEK CY A o Wiecznośći, ktora pa 
śmierci náftepuie, Jef w Namomwách Duchá S. ná ten dźień pierm/fa, 


M > D NT S -TT, 
O Sadzie Bożym. 


Przygotowónie 1. Staw (ie na Trybunale Boga Sędżiego, iáka 
złoczyncę w kaydanach grzechow twoich. 
Przygotowónie 2. Prośabyś uczuł boiaźń fądow Bofkich, mo: 


wiąc z Plalmiftą: Przeraż. Pánie boióżnią twotą cióło moie, ábym fie 


čať [adow twoich, Plal. 118. 
PUNKT. r. Co zá márerya fądu tego będzie, fuchay Bogá 


Z czego Sedžiego do čiebie mowiącego: Odďay róchunek włodór/wó twego 


nas Bog 


fądźić LUC. 16- y uwazže čie Pan Bog ná tym świecie poftawił nád 
bedžie. wfzyftkiemi darami Bofkiemi tobie użyczonemi,i nad wízyft. 


kiemi rzeczámi widomemi, iákoby Włodarzem, ábo ráczey A- 
rendarzem we wśi [woiey,áby$ ták zmyfłow, śił, i dárow tobie 
dźnych, iśkoi wfzyitkích tych rzeczy widomych zażywał we- 
dług woli Bofkiey, toieft na chwałę Bofką, i ná pożytek twoy, 
ktory ieftzbawienie twoie, Będźiefz fie tedy ráchowat ná fądżie 
Bożym, iakoś tego wfzyftkiego zażywał. Będźiefz fie ráchowat 
naprzod jakoś zażywał pamięci, rozumn, woli, imáginátywy,Ši« 
ły pożądliwey,i gniewliwey, także piąćiu zmyfłbw. 2. Jakoś 
zażywał dowćipu, zdrowia, i infzych przyrodzonych przymio» 
tow tobie danych. 3. Jakoś zážywat Wizyfikichtych rzeczy 
widomych. 4. Jakoś zażywał czafni naymnieyfzego moment 
lego.  oczbiz adverfum me tempus: Przyzwie przeciwko mnie czafu, 
Thr: r. 5. JĄkoś zażywał łatk Bofkich nadprzyrodzonych tobie 
danych, pobudzających i pomagających do dobrych uczynkow, 
odwodzących od złych: iáko cnot eadprzyrodzonych wlanych 
ná duíze twoie. 6. JAKOŚ zážywat Sákrámentow Świętych, 
gallug 
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Pufyni Bogomyslney Džieň 3. 49 
aag Chryftulowych, od puftow, kazań, książek duchownych. 

7. Jakoś zażywał infzych okazyii pomocy do dobrego, ktorc6 
mul w zakonie. I rak dalz rachunek od rozumu wź:ęć'a, Ze wW- 
ktow gayrażemnieyizych, ze wfzyftsich fiow, ze wizyltkich u- 
czynkow złych popsłatonych, á dobrych opufzconych. l ow: 
(zem dalz ráchunek ze wfzyftkich dobrych uczyokow odpráwio« 
nych, ktoré bedžie Pan Bog roztrząfał, ako on mowi Pial. f4: 
Fire cumaccepero tempus» Jufeidas | abo: Ta gdy czás wezmę, [prá 
wizdiwośći fądźić będę. To ie. bę 


4 


owe nálze modlte 


tvý, kommuniť, poty, umartwienia, sať nużny,jaką intency4y 
z iśkim usfowániem, wiákich okoličznosčiách odprawione bye 
ty. O iźko fię rám pokaże być grzechem, cofmy fobie zóś grzech 
nie mieli. Oiáko [le rám pokażą nafze Ípráwiedliwosči obłudne, 
w larwę tylko cnoty przybrane, roznemi defektami zmázáne, 
A zátym láka tám nálzá będźie konfuzya i záwftydzenie ! 
zwłalzczą ną walnym lądźie, gdy P. Bog włzęftkie grzechy ná- 
as w drugim iśkow kry- 


(ze całemu swiátu obiáwis że każdy zn 
mnizvíze mákuty, abe 
O czym mowi ou przez Proroka Nabum 3. 


fztale przy Fońcu, widźieć bedžie nay 
niedofkovátosér. 
Ecce ego ad te, e3 revelabo pudenda tua, © oftendam gent:bus nudia 
tatemtuam: Otoia do ciebie, iodkrýte [rerante źwoię, ! pakóżę naros 
dom nógość tmoię. Tám bowiem lie (prawdźi nie vá iedncy cu- 
fzy, co mowi feremialz.Thr: 1. Omnes gui alorificabant eam, [pres 
Verunt eam, Juta viderunt ignominiam ojus: Wizyfey ktorzy tą chma 
lili, pogárdžili nią, bo obacvyli zelżywość iey, W zbudź w fobie bo- 
iażń tych fądow Bożych. 0 z4k wiele fig grzechow moich cółema 
pokaże światu, gdy księgi fuinnienia ot worzĄ, Pokażę (te w ten czńs złym [zá- 
farzem, ktorym refprofzył dobra rwoie Panie: pokażę fig onym [Zuga dłużnikiem, 
krory Pánu fwemw winien byt dzięjięć tystęcy talentow.  Abowiem uflawi- 
czntesfkitbię lobie gniew na dźień gniewu, t fprawiedliwego fada rwoiego, tak 
że grzechy msie rozmnożyły fig nad wif głewy mojey, i nád piafek  morfki, 

Coz uczynię ? Teraz Panie z jlag dłużnikiem, upadam przed roka, śżebrzę 
mitefivrdžia mowiąc: Miey Gierpltwość nádemng, Cierpliwość mowię 1 mękę SY» 
Já twożego. chčiey mi ią feutecznie applikewiść; á ia wjiyfiko zabłacę tobie, nie 


X zajług moich, ált% zalług Odkupićeia mego, 
G FUNKT 
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co mawi S. Paweł Hebr: 
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fzny 5e- £“ 
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dedy Ą 
fprzeciwzł. Job 9. Coż tedy 


éiebieáppelluię do Grebie; 


miteściwym, 


lamy olobýs 


| non tefpondeba, fed melim. judicem deprecabor: 
da nie odpotwiem, ale tylko mego Sedž 
pokiczśsieft, učiekam fiş do. thronu miłofierdźia twoi 
do Krzyża twego JEZU moy, 


miłoliernego, od ćiebie zágniewán 
| nionego; i profzę ćę przez dobroć tw 
veneris judicare, noli me condemnare: Gdy 
ebciey mię potębić. Job 10. A že teraz iel 
ták fobie poltabie z Bogiem Sędźią moith, iáko niegdy Jákob z 
Ezaem bratem fwoim zagniewanym: 
muneribus, & poftea videbo iilum 
£? bede upeminkimi, to ieft mo 
miłofiernemi uczynkámy: 


se Meditácya 2, o fadžie Bożym” 


10. Štráfna 1 


ga żylącego, Naprzod bowiem ten Sędźj 
džia Bogktory nie tylko Čiáto, śle idufzę ftráčié w 
żaden fię nie może fprzećiwić. 
dzący, ktorego żaden ofzuk 
| tożmórte (a oczom iego. Hebr. 
ten czas żadnemi upominkami przeć 


sędźiego należy, fłuchay | 
zecz ifi mbósć w rete Bo. 
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nachylony nie bedžie: żądnemi fięteż | 129. m 
Jeft sedžia w [woich wyrokách nie. | woy ja 
wołśny. Náoltátek ieft | golławie 


odmienny; 4 zátym dekret wyda nie od 
Sędźia naywyżlzy, od ktorego nie po 
appeliácya. - Mowże z Jobem c 
ad judicandum Deus, © cùm gusfierit, quid refpondeke illi: 
fánie ná fad Bog, i gdy (pyta co mu odpo w 
homo compofitus Deo, fi volueris contendere 
pro mille: Sapiens corde ef © fortis robové: 
ták ief, i że nie bedžie úfprámiedlávtov 

Ieżeli bedžie chćiał fie z nim [brz 
y ná tyfiąc pytania, Mądry ief 


uczynię? Eta 


-31: Quid faciam 


ydźie do wyżlzego fadu 
cum furrexeriť 


Co uczynię gdy pour 


iem? Vert frio quod. non juftificetur 
cum eo non pererit vefpondere snum 
quis reflitit ei? Wiem żśpwne že 
1) szżowiek poftátviony przed Bogiem. 
eczać, nie będźie mu mogt dąć odpowiedźź 
w umyśle, i mężnyyw fiťach: á kto mu fie 


mfi habuero quidpiam iufiumy 


Chočbym tež miat co fłufzwego, 
iega przeprafać będę. Ibid. Teraz tedy 


ego, to ieit 


abym doftąpił miłofierdźia. Od 


od ćiebię fprawiedliwego, do ciebie 


á botym go od 


ego, do čiebie dla mnie zrá. 
oię niefkonczoną: Dum 
przytdžtef? ná Jąd tmoy, nie. 
zcze czas ieft ubłagania, 


Gen: 32. Placabe ilum 


s forfitan propitiabitur mihi: Bľagác 
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Puftyni Begomyślney Dźień 3. gą 
PUNKT 3. Słuckhay iaki dekret ná tým ladžie uczyni Sędźia 
fpráwiecl:wy, NÁ ludžie fprawiedliwe taki dekret uczyni: Podź- 
čie błogoftówient Oycá mego: á oślągnycie zgotewóne wám kroleffwaod 1 
prftanowtenia śmiótń. 


czu do ućiech, od bitwy do Korony. Idąc fliście 1 prákáliíčie, jie- 
čas nafienia fpoie, teraz przychodźćte z wefelem niofąc fnepki wóffe, Pial: 
125. Podzčie zá mna, do chwały: bośćie fzli zá mną nioląc krzyż. 
fwoy, do wzgardy. Mat: 1f. Padzčie błogefłówieni Oycá mego, Bło- 
stáwieni nie fowem tylko, śle rzeczą lamą: bo błogolfawiąc 
wam Bog, tym lamym wam wlat łalki (woie, dáry i cnoty, ták 
je možečie mowić Eph: r. Benedictus Deus 65 Pater Domini noftri 
IESV Chrifti, gui benedixit nes omni benedictione þiritual in celejtie 
bus, in Chryło: Btogofčawieny Bog 1 Ociec Páná náfšego lezufa Chryjtu- 
fa, ktory nam pobtogoftáwit wfelákim pioa P a duchovným 
w dárách niebiefkich, w Chryftufie. Ofiadaycie kroleftwo; bo walze ieftą 
mačie do niego prawo, tako krol, gdy pánuie w kroleftwie (wo- 


im, ma prawo do niego: nie ieft wam pożyczone, nie naięte, ale 
włafae wálze to kroleftwo; bedžiečie w nim ná wieki mieli fpo- 
koyną, i befpieczną džierzáwe i ośiądłość. Tá chwała wafzą ieft 
kroleltwo; bo iáko Krolowie, będźiećie na wieki otfitowáli we 
wfzelakie bogastwa, učiechy, honory, i będźiećie pánowáli nád 
Luciperem;i odd iego członkami, nád prześladowcami i meprzy 
jačiotámi wálzymi. O láka ućicebę mieć będą wybrani Bolcy, 
fłuchając tego dekretu! 

A przećiwnym fpofobem ná ludžie niezbožne tákidekret wy. 
da Sedžia: Idźcie ode mnie przekiei ná ogień wieczny. Mat. 27. Ro: 
ftrząśaiy każde owo, Jdźciecde mnie ode mnie Oycá walzego, 
ode mnie Pana walzego przytodzonego, ode mnie, ktory ieftem 
zrzodłem wfzeląkiego dobrą /džcie, nie ná jakie wygodnie, nie 
do iakiegokcl wiek więźręnia, ále idźćle w ogien,á w ogien wię: 
čzny. Idźcie tami, gdźie nie tylko fama kátuľzá jeľt, C(aminzsignis 
iefł piec ogaify, dle i wizyfiizie ioftrumenta mak wálzych będą 
ognilte, będą tam i miecze ognifte, 1 ftrzały ognilteji węże l pá: 
dálce ogmite, i kátowie ogn:śći, naweti famo oder hnienie 

G2 walże 
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Mat: 2f. Roftrząśniy wizy ltkie ftowa. Podź- Sioni 


odpoczynku, od uboitwa do bogaćtw, od ptá dobrých 
inż złych 


f2 Meditócya 2. e [adžie Bożym, PE 
wafze bedžie ognifte: fpiritus vefter, ut ignis verabit vos: Odetchnie. | cz 7 
nie wófie :áko ogień zrzeć was dędźie Jla. 33. Odwrociliście fię byli | Niż pal 
ode mnie przez grzech, i obroćiliśćie ię byli do tworzenia: zá to | 


MAŁA macie dwaiákie karanie; karacie fzkody, že maie naywyžíza ih 4. c.€ 
| dobro utracačie ná wieki, i karanie zmyfłow, to ieft męki wo. [4 

gniu wiecznym, Iďžčie przekłęci: Bie mowie przeklęći od Oycá 
moiego; bo nie od Oycá moiego, dle zwa: ief zgubć wala. Oleg | 
13. Każdy z was: Dilexit maledictionem, € veniet 2t, © noluit bene. | 
ditionem, € elongabitur abes, PÍ, rog. Frudamať Przeklećiwe, i przy: 
zdźie mu: niecbciał btegeftawień/imó,t aóleks oddali fę od niego. O ia. | Tiem 
ki w tenczás žal będzie potępionych, iako zazdrość, wśćiekanie | N dk 
fie, zgrzytśnie zebow, iáko mowi Prorok Pfal. rrr. Peccator vi- S Pável 
debtt-c3 irafcetur, dentibus feis fremet: 65 tabefcet, deiderium peccato+ Mo. 


rum peribit: Grzefznik pátrzáč będźie ná uwielbienie wybrónych, i gnie: | La 
wóć [ie będźie, zgrzytóć zebámi dędźie, í (chnąc; Prágnienie grzefzni. | Ten 
kow zginie. Ty:ktory to uważalz, wiec zá pewne, žeicden z tych Pieryizy 
dwuch na ćę dekrerpadnie. Obierayże ktorego fobie życzylz, | deko 
Wfzak przy tálce Bolkiey w mocy twoiey jeít, terazná iśki | krá b 
chcefz dekret fobie zarobić, i 


> HR PE SE EE ; : | závžiete 
M Kszmowie, zażyć može owych fow Pľálmu 142: Nie mas | dn, 


chodź w fad twoy z flugą twoim Pánie, bo nie bedžie przed obliczem tmoa | | 
tm ufprówiedliwiony żaden žytacy. Abo z Palmu 6. Pánie w zápál. | cb 
FZYTVBŠCI źmotwy nie winuy mię; dni w gniewie twoim nie karz mię. Aa naprzod 
bo z Prozy Kośćielney mowić možefz, ki gP 
Krolu thronu ftrafzliwego Wzdycham idko obwinony, (ny r, Pakt 
Co ztáfki zbawialz każdego,  Wltydmieza erzech popełnio- „Tenis 
Z mitolierdžia zbaw mię(wego. Odpuść Bože niefkończopy, rachunek 
Wipomniyo moy JEZU drogi, Tyś Magdalenie odpuścił, | "W ktory 
Zem przyczyną twoiey drogi Łotraśdo łAfki przypuśćił, dźień trz 
Nie trać mię w džieň on ták lrogí ItinieSufność z niebá fpusćił, więże | 
Moie (zukáfes Iprácowány,  Znam fię Wprosbách niegodnego dniá, prz 
Odkupiłeś krzyžowány: A tož čie profzę dobrego, "|| wpadłej 
Niech nie giną twoie rany. baw mię od ogniá wiecznego godźiny, 
Sędźia pomfty fprawiedliwy, Day mi miey fce z owieczkámi, towśnę 
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Reflexja ná róchunek fumnienia. f3 
Uczyň wyrok miłośćiwys Nie odłączay mię Z kozłami, 
Niż paftąpi fąd ftrálzliwy. Ná prawicy ftaw z fugámi. 
O Sadžie Bożym {zeroko pilze Vincen: Carafain Pereg: Tor: 
lib; 4. c. © [egu: e31. g. 6. Et im Tttnerar: Irin, 3, O náboženítwie 
[par Drużbicki Tomo 1 Éxer: Par. 9. 


Ni Boba BE A 


Ná ráchunéh [umnienia dwoiókt 


NS má(z lepizego (polohu ná ułścnienie fobie fądu Bożego; 
jáko pilne á częfte rozbieranie fumnienia. Nápifat bowiem 
S. Paweł 1. Cor 11: Gdybyfmy fig [ami (adžili. wzdybyfimy nie byli [a 
dzeni gdy zás czyniemy rachunek fumnicnia, w ten czas nas fa- 
mi fądźiemy. 
Ten rśchunek fumnienia dwojaki podáje Oćiec S. Jgnácy. 
Pierwízy iett powfzechny ná wizyftkie defekty nalze, ktory czy- 
niemy koło południś, i ná noc gdy fpać idźiemy: á ma pięć pun: 
któw, ábo częśći. 1. Punkt iego ieft; podźiękować Panu Bogu 
zá wžiete przez ten dźień dobrodžieyftwá. 2. Punkt: prośić Pa. 
ná Boga o światło, 4bym poznał, i zgłądźi grzechy, ktore tego 
dniá popełniłem. 3 Punkt przypomaieć fobie grzechy tego dnia 
popełnione, przebiegaiąc wizyftkie godžiny od wfłania, á 
naprzod uwážálac myśli moie, potym fťowá, ná ofłatek uczyti« 
ki, 4: Punk: żałować zá grzechy, i prošié o ich odpulzczenie. 
s. Punkt: poltánowic poprawę. 
Ten ieit rachunek fumnienia powfzechny: Szczegulny zás 
ráchunek ná tym należy, Obráé fobie ieden fzczegulny defekt, 
w padam; abym go wykorzeniť, ná każdy co rea 
dźień trzy czalyobferwowaść. Naprzod ráno wftawfzy poftano- rozbie: 
wić,że fię pilnie będę ftrzegł tego defektu. Potym koło potu: ranie fu- 
dniá, przypominść fobie wiele rázy przez ten czas od witania”” ee 
w padłem w ten wyftępek, przebiegáiac wfzyftkie od wftania 
godźiny; i tyle krefek na linii pierwizey w kślążeczce ná to Zgor 
towáney nápiláč, á znowu poftanowić, że-fię będę pilnie yftrzgł 


tego wyftępku. Znowu po wieczerzy toż czynić, to ieft 
DE 


$5 Pujtyni Bogomyslney Dźień 3. 
przypomnieć fobie, wiele rázy wpadłem w ten wyftępek, po: 


| pić fonie g 


cząwlzy od potudaiá, i tyle krefek nápifáć ná linii nižízeysáznos« | [á fumni 
wu odaowić przedliswžiečie, że fię napotym będę pilniey Wya || jrzebitegi 


firżegał tego wyltepku. Te záskreíki ná, to fię pifać mája, abym 
w wieczor pierw(fzego rachunku krefk: rá. huize, i ftofując ztym 
drugim rachunkiem, obaczył czy ief iáka poprawa; co też mam 
czynić iłofniąc džieň ze dniem przefzłym, tydźień z przefzłym 
tygodniem, rachuiąc czy tych krefek ubywa, I ták długo mam 
ten ráchuaek czynić, až obaczę że iuż w ten wyltępek nie wpa- 
dam. Pożyteczna też rzecz iet, bym gdy wpá inę w ten defekt 
zaraz {obie ta'ęmną naznaczał pokutę; naprzykład uderzyć fię 
w pierśi, abo žiemie pocálowáé, ábo dźć iáfimužne 8zc. Tá ief 
náuká S, [gnácego otym dwoiákim (umnienia rachunku, Táka 

tedy teraz ná teodwoiśki rachunek, uczynifz Rcfloxya. 
Trzebá I. Przypomniświzy fobie Bogá obecnego, i ná čie patrzące. 
ten ri- gó, Ą wezwawfzy iego Pomocy: uważczy co dźień zázy walz pil- 
ace nie, czy niedbále tego rachuaku dwoiákiego, i náznácz fobie 
A džien CZAS wedługzabaw twoich, ktorego mafz czynić tenże rachunek 
szymić. ták potrzebny do poprawy i uchronienia lię grzechow. Dla 
czego mafz go wielce (obie poważąć, táko Íkuteezny dolkoná: 
łośći inftrument 4bo frzodek, od Qycow duchownych záleco. 
ny. P. Petrus Faber pierwizy towśrzyfz S, [znácego ra: hunek 
fumnienia zwał Ipowiedžia duchowną. J Plalmiítá zdá fię, że © 
nim ośpifał Pfal: ros: Beati 2:1 faciunt judicium, & juffitiam omni 
tempore: Bl.goftówieni ktorzy czynią ląd i (prówiedliwość kóżdega czá- 
fe. [ákoby to z tym, że kto fądźi fiebie famego codźienuie, cho» 

dźiło prawiedliweiświątobliwe żyćie każdego ezálu, 
oi 2. Dla uchronienia ie tefkaicy, uważ, czyby nie pomogłe 
shunku. Die ząw(ze iedaym fpolobem ten ráchu ask fumnienia odprawo- 
wać, ale odmieniáé te ipoloby, Naprzod tedy przerzeczonesnięć 
puaktą rego rachunku możefz odpráwowáč u piąći ran Chry ftu- 
lowych. To iet, możefz dźiękowić zá dobrodźieyftwą u rany 
práwey ręki, 1áko u zrzodła wizyftkich dobrodźicyłw, ktore Ž 
tąd Wyptywáa, gdy nam Chryftus tą ręką błogofławi. Prość a 
światło ná Poznanie grzech ow możefz u rany lewey ręki, iáko 
u fiuńcą 
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Refiexya ná ráchunek fumnienia. 

uffťoňcá nas oświecaiącego. Rozbieráč fumnienie i przypomi- 
nić (ohie grzechy moželžu rány prawey nogi, idko u zwierćia- 
diá fumnienia twego. Załowść zá grzechy możefz u rany boku 
przebitego, omyw áiąc w tym zrzodle dufzę twoię. Stánowié 

oprawę możelz u rany lewey nogi, chcąc poftępować w dro- 
dze duchowney, idąc zá šládem neg Chryftuľowych. Też pun- 
krá możefz odpráv owáč przy Bofkich defkonśłośćśch. Toieft 
pźiękczynienie, patrząc ná dobroczynność Bofką; Profzenie o 
poznanie grzechow, patrząc na mądrość i umieiętność Bofką: 
Rozbierśnie lumnienia, pátrzac na wołą Bofką, ktoraieft práwi- 
ditm obyczálow náfzych: Zal zá grzechy, patrząc ná czyftość 
Bofką i piękność: Poitarowienie mocne poprawy, patrząc ná 
Bofką w dobrym nieodmienność. Jefzcze rozbieranie lumnienia 
może być takim Ípofobem, iákobym fię grzechow moich fpo- 
wiadał Pánu Jezufowi: ábo takim fpofobem, iákby mi ie ná oczy 
„wyrzucał, i o nić ftrofował Chryftus ukrzyzowány iáko Sędźia 
moy: abo takim (pofobem,iakobym fię przeglądał w fercu Nay- 
świętizey Panny, ktora ieft Zwterciódłem fprawiedliwości, Obierz 
tedy fobie z tych Ipolobow, ktoryć fię podoba. MA 
dźiękoś 


3. Jako w pierwifzym punkčie džiekuielz zá dobrodźieyftwa? 
czy tylko w pofpoltośći ? á zaby ne lepiey w fzczegnlnosél wać zá- 


rzypominać tobie i wyliczać dobrodžieyftwá Bofkie, tego dniá gohro- 


odebráne ?iákie fa: oświecenia rozumu, używanie Sákrámentovw, kę 
záchowánie od ćiężfzych grzechow, pomoc do dobrych uczyn- 
kow, powodzenie w fprawśch, przepuízezenie iakiego krzyžy- 

ká Sc. 

4. W drugim punkčie podobno niedbále prośifz o poznanie Jake 
grzechow, z kąd ich nie znafz do febie,i nátym rozbierápiu, i pone 
przy ípowiedźiách; á potym fię pokażą przy Smierči, z gryźie. 1. 
piem fumnienia, i z obligácya powtarzać przefzłe fpowiecži. 

aj: W trzećim punkóje ktorym porządkiem przypominafz(0: Jáko 
bie grzechy? Niektorzy w przod fobie przypominają myśli złe, przy” 
potym áffekty, potym ftowś, potym złe uczynki, potym opu: Ara 
fzczenia dobrych uczynkow. Drudzy według porządku fpraw, He grže 
począwizy od wftania, poftępnią, i uważńją wizyftkie fwoie cby. 
ipiawy. 


f C Za 


iprz d. dzenia Brzechow, takżen čdliewžiečia chronić ie 
tewie grzechow? iák (kuteczn 


čie. 


Buffyni Bogomyślney Džieň PERY 
iprawy. Náprzykład. iákom z fožká witał, czym (ie záraz 
żegaai? czym pieru [za mysl do Páná Bogá obroć:ł? Jákom fi 
przyftoynie ubiera!? Potym czym li? pretko udał do modlitwy? 
z iaką u-zéi wośćią i nabożeniłwem odprawiłem są? potym Mizy 
Ś. iakom nabożnie fucha? Śzc.-$zc. Obierz fobie iśKi chcefz 
przypomiodnia p rządek; śle [taray fig, abyś każdą fprawęcyg. 
ię nie prętko, ipiefząc fig przebi 'żał, dle káž ią dobrze rożtrzą. 
foął; bo ztądidźie pozadnie liebie fámego, á Potym dolkoná. 
ła ipowiedź, > 
6. Padobno tylko przypominafz fobi 
ftoryi. Azaby nie lepiey, żebyś zńraz.: 
ná tego defektu byłą, 1 z lákley ok 
ščiách ten (ie defekt trafia, zwłafzcz 
fze. Takim bowiem Ipofobem (kutec 
fekty, oddaliwízy ich przyczyny iok 
wać bedžieíz więcey roftropnošči w 
ich. 
7. Wiele czálu dźiefz p 
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w fobie žalu i obrzy. 

j Z: czy tylko Zzwyczą. 
iu i fłowaie, cz c ne do tego pobudki? 1 
Bo bez fkutec żalui prz Žiečia czynić ráchu. | 
nek lumnienia, tednoż to ieft, iá € AE CZYNIĆ; ponieważ 
Day przedniey(za część t przerzeczone akty 
fkutecznć, 

8. Pod czasrśchunku famnienia, nie zawadźi pomyslié o le. 
kárftwách ná uftrżcżenie fię defektow. Także náznáczyé fobie 
pokute zá defe zwłafzczą ieželi fię trafiły ćężlze. Ták bo. 

prędzey fię ich oduczem y. 


chunku íze: Sgutiego, czy malz názMásao. 

redy go mafz odpriwow4? Teraz ie obie náznávz: á 

może być ináczey, złącz ie zczálem rachunku powize: 

10. Czy wlzítko záchowniefz co S, Jgnácy opílat o tym rá. 
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Medytacja 3: 0 Piekle, “ 48 
t? i czy te kreíki iednego dniái mieśiącą z kre» 
c4mi drugiego dniái miefiąca tłofuiefz ? ; : 
Nákoniec žátuy zá wfzyftkie niedbálitrá twoie w odprawo= 
wáúiu tego dwolákiégo ráchunku, i poftanow poprawę. 
O Ráchunku fumnienia pilze Lancicius Temo 1. Opufe. 5. c. 6 


Galpar Druzbicki Tomo 1. Tribun, Confe. Gaud: par::v. fell. ga 


Tu może yć LEKCYA o Boiážni Bożey. Ief w Namowóch 
Duchá S, ná ten dźień wtora. 


MEDYTA C FA IH 


0 Piekle. 


Modlitwa przygotwiąca zwyczdyna- 
Przygotowónie 1. Staw fię przęd piekłem, to ieft nad iedra ftrá« 
fzną ftudnig ognifta, płomień śiśrczyfty z fiebie wybuchál4c4, 
gdžie wiele tyfięcy ludźi góre. 
Przygotowónie 2. Proś, abyś uczuł boiaźń Bożą. a 
PUNKT !.Stuchay wyroku Bofkiego, ktory wydáie ná 
każdego potępieńca. Apoć: Quantum fe glorificavit, 8 in delicij: fu- jákie- 
it, tantum date illi tormentum © lutum: Ták wiele fie urwtelbit iw U. męki 
čiechách żył, ták wiele mu daycie mękt, i fmutku, Tu uważ, že iako piekiel 
w każdym grzechu fą dwie rzeczy, to ieft odwrocenie fię od Pá- Ga 
ná Bogá, i obrocenie fię do tworzenia: ták tež zá każdy grzech 
"w piekle ieft dwoiákie karśnie; zá odwrocenie [ie od Bogá, ieft 
gna damni, karónie utráty, to ieft utrata Pana Boga, zkąd naftę: 
uie niewypowiedžiány imutek:zá obrocenie fię do ftworzenia, 
jeft pena [enfúr, karánie zmy/łu, to ieft, čierpienie mak pieznośnych. 
W tym tedy punkćje uważ, jákie karanie zmyfiu, aboiakie mę- 
kióżeepią potępieni w piekle, zśżywśjąć páté według nauki S. 
Ignacego, piąćiu zmylłow twoiey imaginácyi. A naprzod pótrz 
rzeź imóginócją, ARIE to więźienie, w ktorym (4 potępieni: 14ko 
wízvítko ognifte, gdźie i pawiment ogie ú, 1 sciany ogień,iprzy« 
krycie ogień. Do tego iáko.to wiežieniečiemne, bo tam ogień nie 
świeći, áe tylko pali: iako to wigžienie pełaedymu as y Arpa ; 
a iaka 


v» 


Puftyni Bogomyślney Dźień 3. 


? : al 
iáko čiá[ne, w ktorym ták wiele milionow ćiał potępionych bez 
dźie, iáko śledźi w beczce. Pátrz też iákie tam towarzy [two po. 


tę pionych, gdźie miefzkać beda zrák brzýdkiemi poczwarami, 
lácy tą czárči, miedzy mokámi, žmiiámi, pádálcámi ogniftemi, 
2. Sluchay przez imóginńcyą one wrzafki przerażające potępioć 
nych, one ięczenia, onć zębów zgrzytąwia;iako nárzekáia fy“ 
nowie ná rodžicow, rodžicy tá lyńow, przyraćiele ná przyiačioty 
láko bluźnią i przeklinála Boga, 3. Kofztuj przez imáginácya, co 
tám iedzą, co piią? tedzą ołow rozpalony, fmołę wrzącą pigs 
Šmocza żołć, radi truciznę žmiy, iaxo mowi Pi(mo: Fel draconum 
vinum eorum, veňénum afpidum infanabile. Deut.. 32. 4. Wachay 
przez imóginńcyą, iáki tam nieznośny fetor, częśćią z dymu Ślar- 
Cžýltego, częśćią z čiať imrodliwych potępieńcow, część'ą z tegó, 
że po [ądnym daiu do piektá iáko do lákicy klodki wfzyftkie 
fmrody ze wfzyftkiego świata zpłyną. 5. Doznaway przez do- 
tknienie, iakie tam bole będą ná čiele nieznośne, gdzie ogień tak 
ládowity, wźględem ktoregosłogień náfz iák málowány, bedžie 
palił nie tylko oczy, ultá, ulzy, głowę, i całe z wierzchu čiátôx 
alei fame wnętrznośći, jáko mowi. pifmo: Jn ventre impii ignis ar. 
debit: Eccl. 40: W pnetrznasčiách niezbożnego ogień będzie gorżał; 
gdźie opfocz tego będą bole, podágry, chirágry, bolenie zębow, 
głowy, bole'od kámieniá, od wrzodow, od [kurczenia żył: gdźie 
Cczarć! ogniftemi inftrumentámi, mieczami, hakami, toporami 
będą ich kłoć, rąbać, fzarpać, w koło wplatść, kośći od-kośći od. 
„6iągać: gdźie ich będą kąfaći źrzeć ogaifte żaby, iafzczurki, (mo- 
cy. A zá coż te męki ćierpią potępieni? zá delicye i ućiechy ták 
krotkie, ták nikczemne: Quantum in delicijs fuerunt, tantum eis 
date tormentum. O przeklete uciechy, czy [ie tego [boičre ! O tóko te ale. 
ni ludžie, o ktorych mowi lob 21: Ducuoria bonis dies. fuos, sin 
puncto ad inferna defcendunt: Prowadzą w, dobrach dni Wee; 
nie látá, ale dni krotkie, i to ledwo, ktorzy džieň cóły przez rok ciefzą 
Jie; bez przyfady [mutku i utrabienia, 4 wiednym raomenčie zltępuią 
o piekła, gdzie zá pýche będą ná wieki m kóydónóch niewolnikami 
czórtow(kiemi, Zá bogátimwá, będą cierpieli wieczne ubofimwo, bez za. 
nego rótunku: Zá nieczy/te uciechy, będą fig ciátá ich (móżyły i Re, 
H ; ILA 
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, Medytacya 3.9 Piekle. 50 
rzyły w ogniu piekielnym, beda drápáne, fárpáne pázurámi dtabelfkie-, 
mi, będą kęfane od żab, od iaficzurek ogniftych: Zá obzártošť będą cier- 
ie, że imi krople wody w onych pożaróch 
mie dádza. Biádá mt, żem byłtók [zalony, odważórąc Jie ná tókie męki, 
dla momentowey uciechy. Zal mi tego Boże moy: tuż mięcey tego nie bg- 
dzie: Vyryľuy ná jeres moim to: že Momentaneam guod delečtat, 


d cruciat mômentowa roíkoíz, męka poniey 


Wieczna. 


PUNKT 2. Stuchay, iefzcze tychże Mow Pźańfkich: Zák wić R 


le fie uwieliił i w delicyóch opływał tyle mu daycie fmutku; i uważ 
drugie karanie w piekle, to ieft karápie utráty, že potępieńcy u- 
otráčili wiecznie Boga, ! witczne błogofławieńftwo, zkąd oaftę: 


|puie niewypoów'€ 
wieki Boga nayw yżlze dobro, niefkończone dobro, zrzodła 
wfzelákiego dobra, 4 z nim utraćić kroleftwo niebiefkie, utráčié 
towarzyltwo Aniołow Swietych, utráčié tan zgromśdzeniem 
wfzyftkich dobr dofkonśły: A utraćić ta ná wieki; bez żadney 
nádžici odzyfkania tego wfzyftkiego. Kiedy utráčiíz mátetnosé, 
ábo honor, o iáko fię fróluiefz itrapifz! A coż będźie w piekle z 
utraty dobr tak wielkich ? O ińkofię tam wysforiią ná utrapie- 
nie potepicňcá wizyftkie pallye i namiętnośći,gn:ew; fimutek, te- 
fkność, zazdrość, boiaźń, defperacya, zdiądłość, nienawiść: itáko 
wśćlekłe beftye żrzeć go beda." Do tego pamięć będźie go tra- 
„piła przypominając czáš, ktorego miał Inádno uść tey fzkody. 


Rozum będźie go trapił zaćmiony:i pomiefzany, bluźniąc i u: 


ornie rozumie'ąc, że Bog niefprawiedliwy. nie chętny, i zá- 
wźięty. Wola w złym záčieta będźie go trapił4, nienawidząc Pá- 
ná Bogá,i tych, ktorzy 80 chwala,i miłuią. 0 du/zo motá, czemuż 
zeraz ták móte fobie poważafz Boga, i wieczne błogofłówieńtmo, że te 
fa opúfzczafz dla nedznego zyfku, dla momentomey uciechy, dla 
punktu honoru, Czemu nie pámietam ná to: Co z tego przyidž € 
człowiekowi, gdyby cały świat pozyfkał, śdufzy (woiey fżt o- 
de popadł: Mat. 16: Oświeć Panie ciemności moie, 1 Jpram to, áby [my 
ná te prawdę pámigtál40, nósonę nieofzócawóną © piekle fzkodę nie 
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PUNKT 3. Stuchay Chryftufa o potępionych mowi 
AT. 9: Vermis eorum non moritur, €3 tenis. mom Oxfingvitur: 
mak pie-/00, to ieit gryźienie lumaienia Límur 2, 1 ogień ich 
kielnychgdśnie, to jeft męką nie úftáie. Uwážze wiecztność dwolakiegą 
raná tego Kaťácia piekielnego: i pytay fię Kaimá, 4bo Judafza, abo ol 
O wego Bogaczá-w piekle, iák długo ćierpią " czy imco mekiuby! 

wafiak długo ćierpieć będą, Tá podobno ták długo ćietpieć 

będą, ták długo ftać ten Świźr będźie ? dźley: To podobno przez 
ták wieletyśięcy lat, iak wiele jeft gwiazd ná niebie, iák wiele li. 
śćia ná drzewie, fák wiele profzkow nażtemi,i4E wi.l. kropel 
w morza? Ah dłużey trwáé będą męki piekielue. To podobną 
przez tyle millionow lat w obalu Obym palić fię i fmażyć będą, 
wieleby Anioł liczby lat, po wizyftkim-popifat niebie? Ah choć 
te látá wizyftkie miną, nícnie ubędźie niefzczęśliwey wieczno. 
śći,i po tych latach nie (Kończy fię. A pokiž trwáé bedžie? po: 
ki Bog Bogiem będźie. 0 wieczności nielkończona: czemuż ná cię nie 
bámietam ? czemu zá moment uciechy edmazam kęcierbieć męki przez 
wieki miefpończene? 0 dufa motń pyta cię Bog [aiz 33. Poterilnę ha. 


bitare cum igne dëvorante,cum ardoribus fempiternis? A bę. > 


dźielzże mogła mielzkáé w ognin wisczaymuftawicznie požerá: 
iącym, á nie ltrawigcym, w pożarach nigdy nie uítawálacych? 
Czemu tu niechcefz przez krotki czós, ták matłey ponesie przykrości, dbyć 
ufzłó mak wiecznych? 9 Pónietu pal, tu rab tylký na wieki przepušť. 
Vole tu cierpiec, niź m piekle, O czegoby tu niecierbiąt Potepieniec. ydy 
by gó zpiekia ná pokutę tu mybrotádzovo: Więc tra Vivam, ut edu. 
tus ex inferno, ták będę żył, tákobym ná ted świśt był z piektá 
torem nie raz zafłużył, wyprowadzony, záko mawiał ieden Za. 

konnik S A 
W: Rozmomie pytay Páná Jeznfa, iáko ga ktoś pytał Luc: r3, 
Domine fi panci funt gui falvantur. Czy móło tych, ktorzy zbówenPowią 
I fachay co mowi Pan: Afitbi vocati bauci eleli: JViele węzwónych, 
przez Proroka mowiJla: 5. Dilata. 
perut ar fuum AôjÝ: termino: Rozffe. 
žyťo pófzczekę fwsię też końca, Co fy- 
m, žibym í la uá wieczne nie przyfzedł 

męki 


táto Wyčránych Mat: 20. 22,1 
Ut infernusanimóm [uam,e3 a 
rzyło piekto dufe (wozę, i orwar 
zę: 01áko fie bać nie ma 
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dila: FA i ponieważ wzadňym ftanie nie máfz zupełney od potę- 
opie | iemia Sefpieczność!, gdy iz mieba Amiołowie. ipadli do piekła, 
i 7 Eoy Chryftulovrcy Judafz Apofteł potępiony, i san: Krol 
udafz; 4] niegdy úkacháný, poty m odrzucony. Coż ze mna bazis com 
6 eb RK czas czynił, żebym ufzędł piekła! Oto mi Paaie daielź 
EU pauke tá nże Luc. 13: Contendite intrare per anguftam portam: Stá- 
raycie fig usilnie, ábysčie przefzli przez forte ciáfaq Do iako gdźiein: 
dziey mowilz Mat 7: Szeroka bramá i wielka drogá tefł, ktora pro: 
mźdźi ná zńtrócenić, 1 wiele tejł tych, ktorzy idą brzez nie. O ták čia- 
fna teft fortá, 1 šéf: drogá, ktora rromádzi do żywotó, á móty tych kids 
rzy ia naylus O Pate niechże ią naydę. niech nie idę fzeroóką . 
ed. bramą ná zatracenie. Będę fię ftarał, doym byť z liczby tych, kro- 
rych iet máto wybraaych: bedz ię ftrzegł mieć (zerokie fumnič- 


EA mie; pie poydę zá przykładem! náuka. ludźi wolnie ży'ących 

będźie? Dopamoż miłośćiwą łatką twoją. 

UZNAĆ! O Piekle pifzs (zeroko Vc: tarafa in Peregr: Terr:lib, 6 c. 
3. 6 fegu. i ’ s 
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nie poter > 
wáigeych ' O- Pokuċie za grzechy. 


ykrośń, áh > i i 
bi przepuść Ważywfzy złośći (profność grzechu, 4 potym fkutki iego złe 
piem gdh -~ SEN dźisń damy ná pokutę zá grzecby, ftaraiąc fię O to, aby- 
{my fię tzczerze nawroćilido Pátá Bogá, grzechy nálze opłakie > 
wab,-przyczyny ich precz od fiebie oddálit, i myslili 14ko zá nie 

dolyć uczynić Pánu Bogu, iiko myśhł pokutniący Dawid, gdy, 

mowił: Cogitabo pro peecata meo: Będę myšliť zá grzech moj, ráko 

FĽuc rý. mam Páná Bôgá ubľagáč. | Záczym Patronem tego dnia može 
weta || bye“ Marya Magdaleną, ábo S, Piotr pokutuiący, śby uprośili 
>szwónychy | * prawdź:wą (kruche,1 odpulzczenie grzechow. Modlitwy zaś 
j. Dilata» | przez dźień ftrzelifty, będą akty żalu za grzechy też, ktore lag wy- 
r. Rozfe | 7 ZEY dań wrorego. Qyrze zgrzefzyłem przeciwko niebu, i przed tobą, 
Co fy: || niegodźienem bić [nem twoim, Zmiłuy fię nódemną Boże, a według 
„rzyłzedł g wielkości mitufierdzia twego zmaż nieprawość. moię, Zgrzefzytem Pás 3 

; ; - ; nie „ 


męki f 


Puftyni Bogomyślny Dźień 4. R 
Pánie, zmiłuy [ie nódemną. Boże bądź miłrśćiw. mnie Zrzefzniemn nk 
Wiecey omyi mię z nieprówośći moiey, yz grzechu mego oczyść mię, 
MEDYTACYJ L 
O Nówrocenia [ie grzeßniká do“ Páná Bogá. 


Modlitwa uprzedzóiącą zwyczóyną, 


Przygotowónie 1. Myśl, że idźiefz do Chryftufa ukrzyžowáneliá 
go z lýnem márnotrawnym, z dálekiey kráiny,z wielkim wftyjdfra dd 


dem, 1áko odarty, głodny, ufzpecony. 
Przygotowanie 2. Prośo tafkę, śbyś uczuł prawdźiwą (krache, 
Niech Pónie zpłynie iedná kraplá z ran twoich, áby wydrożytć kamiene 
ne feree mole, i ; j 
PUNKT 1. Słachay Pana [ezufa, ktory z Krzyża wyćiągoą: 
wizy ręce ná obtápienie ćiebie, czeka cię, wygląda,i mowi: Ra 
Chryftuste7%e7€, revertere, ut intueamuť te: roč [ie wroc fie, óbym czę z 0): 
wzywś, cem, 1x Duchem S. nglądał, i obłópił.=Cant: 6. Abo więc mowi 
Edo po. dočiebie Jfa'x 44: Kevertere ad me, quontam redemi te: Proc fie do 
kuty.. mnie, bom cię odkubił. 1 przypomniawízy fobie przypowieść oly 
nu márootrawnym, ktora ieft opílána Luce 17. rozumiey, że 
ty ieft ten fyn marnotrawny. Dał ci Oćiec twoy Bog; fubftan: 
cyą (woię przy Chtzóić, to ieft łafkę poswiecáigča, ktora ieft u! 
czeftaitwo przyrodzenia Bofkiego: á ty oddal wízy fię przez 
` „grzech od Oycá twego ták dobrotliwego, odfzedłeś od niego W 
daleką krainę, toie w krainę rożnośći obyczatow, i w kráine 
„zápomnienia Páná ,Bogá: i tám przemarnowałeśtak drogą fub: 
ftáncya, żyjąc w nieczyfłośći.. Tam cierpiałeś głod, nie mogącdię 
nályčié młotem, to ieił dobrami doczelnemi: odarłeś fię z fzat 
cnor świętych: oddałeś fię zá fugę pánu świśtś tego; cza Mitto: 
ryć kazał paść wieprze, to ieft: zmyf y twoie nieczyft«; i chćrałeś 
napełnić žotadek twoy młotem, ffodžinámi, ktore iádty wie- 
Prze, A1 tego mieć nie mogłeś. Więc obaczywizy fię kiedyfzkoh 
wiek, i przyfzedfzy do Tozuimu, od ktoregoś był odfzedł, zá. 
wltydž Ge gtupítwá twego1 nędzy, i mow fobie: 0 ják wiele nais 
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11 Medytacja 1. 0 nówroceniu fie grzefotká. u, FR 
grzefzn NA w domu Ojca mego ma fiz dobrze, 1 ma zeębę chleba, 
ú ia tu od głodu zdycham. Witáne iboyde do Oycá me- 
g, tzeke: Býcze zgrzefyłem przeciwko niebu, iprzed toba, nie ieftem 
sdźien być [nem twoim, uczyń mię iednym z natemnikow twoich, Vtak 
idź do Ćhryftula ukrzyżowanego; iako do Oyca, Z wielkim ža- 
jemi witydem twoim, patrząc ná niego, jáxo éig z krzyżá wy- 
gląda, i prágnac powroceniá twego, aby čie obžápiť, w yćąga ná 
Krzyżu rę-€ fwo1e, i aby CIĘ pocałował, twarz fwoię nakłania, 
tzyżowjnejiko uważa Auguftyo S. Netardes conyertt ad. Dominum, ©. non 
slkim ty dujjeras de dre in diem: fubito anim veniet iraejus, či tn tempore vindi- 
(te difperdet te: Nie omiejskay nawrócić fie da Pánú, 1 mie odkľaday 
wą (krapę, ode dni. do dniá: bo nagle przytdźie gnier 127011 czá[u pomfty zgubi cię: 
inenBccl. g. BO ktoż to wie,czy čie Pan Bog do talk przyimie, gdy 
więcey przyczyni(z grzechow. [UŽ podobno dobieraž miárki 
i wyćląghą: grzechew tobie przed wieki náznáczonych: AŽ podobno te oftá« 
Re tmietwoie Kollekcyć, i óftatnia wczejność do pokuty. A ktoć 
obiecał tike potym fkuteczaą do powftania, ktorą teraz gár- 
? Czemu błąd poftrz:gizy; chcefz dáley błądźić? czemu wiz 
rh di dząc chorobę niebefpieczną, odkładalz lekśrftwo? A choćbyś 
żowieśćj ly) był pewien, že ię potym náwročiíz do Boga, czemu dfożdże ftá 
zumieyłkój rośći dla Boga chowafz,á wino młedośći światu ofińruiefzf-Cze- 
g; fuba mu czás do zafługi,i do zyíku łó(ki Bolkiey darmo trawić chcefz 
ktoraiel u! jeżeli chcefz Boga w wieczaośći miłować, czemu go teraz mito- 
y fę płcz wać nie zączynałz? czemu zArwardzafz Itree twoie, gdy džiš fy. 
od nieg] w fzyfz głos lego, čiebie do pokuty wzywálacy? Affektzawftydze- 
ia, (kruchy; odwagi. Znam fie być dobrotliwy Oycze fynem tmotm 
bl mórnotrawnym. Výtydze fie głupfiwó mego; żem fię 0a ciebie oddalił, 
ale ktorys iefk zrzodło w/zyfikiego dobrá. Wiftydze fig tey nędzy moiey, de 
tat) ktoreyprzyfedtem.' A długoż będę fie karmił tym z wieębrzómi młotem? 
to.| długpnPGędę ták odórty z cnót? tók głodny? Oto tuż idę do čiebie,1 z za» 
fesl łem ferdecznym mowię: Oyeze zgrzejzyłem przeciwka niebu, i tobie, nie 
ieftem godźien być fjnem twoim: ale ześ ty Očiec mttofićrdźla, przyimy 
mię, i przytul do fiebte, iókos przyiať ýná mórndtrawnego, t0. 
| PUNKT 2. Porżućiwizy fię z Magdźleną do nog Chryftufa 
s. ukrzyżowanego, iako miłofiernego Oycá, uchay, iako Gig táfka« 
wie 


sr „ Buflyni Bozomyslney Džie 4, ; 
wie ftrofuie o grzechy twaie, aby čie zá nie rozrzewnił. -Moyi Prudko prz) 
tedy paprzod do čiebie, iáko Oćiec I Stworca twoy Deut.3 2: Azan | 
Chryftus z nie Očiec twoy, ktorym cię fiworzyd? C(zemiżeśobuśćić Bogó, ktory čiel py zmórti 
ek U hadze 1 zóbomniałeś Pána Stworzyciela twego? Takze Maiz 1: Lan) bitoséi Bo 
nawrśca ciebte tako [iná rychomať i wytaczyź, ú tys muą rozgárdžiť, tam tel kelkość | 
rátaj BP czálú, w tych okoličznaščiách. 2. Mowi do ćiebieiśko Pal k nach: 
ka o fugi Malach. 1: Syn fónuie Oycá wego, i flug Pónć fivego: Tezh krez vie 
li 1a ieflem Oycem, gdźie było pofanowanie méie © y teželi ią teftem Pá) | 
nem, gdžie byľá boražú motá č Tákze Jer. 2: Połamałeś iáržme mole] lyo 
potórzałeś zwiąfki msie, i rzekłes: nie kedet jłużył: A godžito (ie tell ksízac 


3 ekízy twoy Dobrodžiey, Deut gą) evo O; 


b 1670, pr 


3. Mawi'do čiebie iáko nay wi 
1 tókżeś mi to oddať głupi i nierózumny, xa dobrodźiey(fwó: moie? Ták 
że Jax g:-(em ct miat mięcey UCZYNIĆ winnico MOLA 
czekałem, ábyš byłó wydółć tógody, ćmy 
ćiebie, iáko Odkupiciel Jerem, 12: 
'niebiefki, zofárm lem Ažiedžtttiva mote; dółem ukochaną dufe more w rę] poltódowi 
ce nieprzytącioł.- Aty dźiedźiółwo mete fiałeśmifę tóko Lew m deji] K tto mnie. 
wydateś pdos przeciwko mnie, p Mowi Pomocnik i Wodž twoy. doj fi? czy 
ćiebie, Proy, 1: Zľobaťom cię do fiebie, á wzbraniałeś fie; wyciągałem| Emi BA) 
ręce moie.á nie bótrzyłeć, wżuńrdźiłeś wyśelaką ráda moig 2 nzedóateć| [* s S 
ná ftrofománte mete: Požymay tedy owocow drogi twstej, i rádámi twemi AA nt 
najié fie, to isfi záv ftydzeniem i żalem. Ná te (trofowánia obla:| 5” ga: 
ą konfuzyą twoją, odpowiedz, coć affękt E A 
poda, Ovcu twemu, Panu tu emu, Dobredźieiowi twemu, Ode [ry f $ 
kupićielowi rako twem u,do zbawienia Pomocnikowi. O! Boże mop [6 Pa 
niech oczy moj 


©'wylewaią potoki łez, że nie chow áty przykaj | ALE 
zania twego. Pfal 118. O ktoby mę dat onferdeczny žal zá grze | KYM. 
Piotró pokututgcego © ktoby mi dať dzy Mágdaleny ! žebym obiókimał Aba 
ieztego ká mtennógo jercá mega zmiłościwy Bos) |, 
AA P UNKT 3, Ták Pokutuiacego patrz, jako ćię przyimnie ła. 
wie 10. (Kawie tendobrotliwy Qyćiec, jako pada ná lzyję twoię iako če Przy 
błapia. CAfuie, Słuchay co mowi do z 


Rug woicb, do Anioľow Świętych: 
Pretka. 
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Meditácya 1. Pokucie. 
Prędko przynoście prermíza fuknią, y obleczcie go, daycie pierść 104 ná 
rękę tego, pr zýTvici žčie y zódtycie cielcń, y bónkietuyimy fie, boten (ym 
mj umárt były ożył, zginął y nálazť fie. Luc. 15, Iták daieć (uknią 
miłośći Bofkisy przy ulprávwiedliweniu twoim, ktora pokrywa 
wielkość liczby grzechow, i zagrzewa ožiebľosé twoię. Dá- 
ieć Duchź S. záditsk fzczęśliwey. wiecznośći, ktora fię znaczy 
przez vierść.eń, gdźie áni początku nie malz. áni końca Czeítu: 
je čie nie Č elcem, ale Báránkiem niepokalánym, Crátemi Krwią 
Syná (woiego, 1 każe wefelić fię, i śpiewać muzyce niebiefkiey, 
Giefząc lie znawrocenia twego. Oblápze wzaiemnie tak miło» 


fnego Ogcá, á patrz abyś go iuż więcey nieopuść.ł przez grzech 


śmiertelny. 

W Ražmomie. O Bože iakoś dobry fzukálacym, å coż nay- 
dulacym čiebie! O iák mi dobrze źyć złączonym z tobą! oiak 
mi żle bez čiebie wfzelákie dobro moie: [uż od tych czas mocno 

oltánoviam, nigdy, čie nie odftępowść przez grzech żaden. 
A kto mnie oder wie od miłośći ewożey ? -czy utrapienie oczy ucifk ? czy gtod? czy 
nagość © czy niebejpieczeńfi wo? (zy przesládowánie? czy miecz? - Pewienem tegos 
że dni śmierć, ant żywot, áni Aniołowie, <<ani minieyfze TŁECZY, áni przyfzte, 
kuć mac żadna, ani 'wyfekość, ani głębokość, áni żadne fkworzenie nie kedžie mię 
mogło edłączyc od miłośći, Befkiey, ktora teft w Chryftufie Panu nafzym. 
Row. 9- Utwierdźtę wolą, ktorąś we mhie fprawił miłość wy 
„Boże; Amen. 

O Skrufze zá grzechy, pifze Gafpar Druźbicki | Tomot. 
Exerc: bar. 17 Thomas à Kempis 3. c. f2. 

Potym czytóć fię može LEKCYA o łófkaw ości Bofkiey ku pokus 


* tuiącym. Jef w Namowóch Duchá S. ná ten dźień pierwfa. 


Aba więc może fig ćzytóć LEKCYA oprawdźiwey Pokućie. 
Left tamże náten džieň druga. 


3 MEDITACYA T 
O Przyczynśch grzechow, áby ie oddalić. 
Modlitwó zwyczójna uprzedzóiącą. 
Przygotowónie 1. Patrz vá (erce twoile, jáko ná rolą gnuśne* 
go człowieka pełną chwaftu, pokrzyw, Giernia, i4ko otym mowi 
: 1 Duch 


75 Pufyni Bogomyślney Dźień 4. ; 
Duch S. Prov. 24:i fiachay do čiebie mowigcego Pana Boga. Je. 

rem. 1: Otom čie peftánoviiť, óbyś wyrywał, mykorzeniať, bwat rm | 

zrzucał, i [zozobiť, 

VA Przygotowónie 2. Proś otáfke do tego pomagającą. I rozam, 4 

UJÚ PUNKT 1. Uważ że pierwfza przyczyną powierzchówną Jan. (nacz 

Przyczy orzechow, [4 okázye grzechowe. O tey ták do čiebie mowi Duch 

ch kp S. Eccl. 21: Quafi 4 facie elubri fuge peccata, © fi acce feris ad illa, 

ich oka. fafitpiént te. Táko od bofłóci wężć uciekay przed grzechóme: i. ieżeli dh bitość aus fa 

i życ PO“ nich brzyfkąpi(z, przvima cię, Ten wąż ieft grzech, ktory dufze náj |, Nie mat 

JU El ze kgla 1 zabiia, 4 poftać tego wežá fą okázye grzechowe, ktore| lvrodzoac, 

nam pokśzuią iáko znáki, grzech przyfziy, láko tež poftáć wężąj | prześlę pr 

ieft znakiem pokazuiącym wežá. Takie okázye fa, przyiaźnia M (ie pode 

niedofkonałemi, wolne okiem. (záfowánie, mowy nie Anielfkie| kym bárái 

czytanie kśiążek nazbyt dwornych &c, Tých tedy okázyi pilnie Bieli oczech 

fie chronić trzebá: ba jako mowi tenże Duch S. Eccl. 3: Kto mt. | by idžie, żet 

tuie niebefhieczeriiwo, w nim zginie: 1 nietrzeba dufáé sitom two: | kad fię zoub 

im i świątobliwośći. Bo ftoremy ná ledžie sliíkim, nogi málac emiędzy? Z 

barzo fláve, gdźie nas wiátry pokús popycháia, á rożne ponęty owcy (kton 

grzechowe, lerce ná zgubę aálze do fiebie ćiągną* A kto fię nie Jobrego? Ti 

będźie bał upadku, gdy weyrzy ná upadek Sámfoná, Dawidá, dy reflexy 

Sálomoná, Piotrá, Mártynianá, Jákubá Puľtelniká, iinfżych ták m przech 

wielu Swiętych: Zwłalzczą że Pan Bog karząc zbyteczne w fo: borzeníť, 7 

bie dufanie, zwykł Przepufzcząć Ć.ęfzkie grzechy, áby fobie žas ||, Sery; naj 

den nie dufat, i uznał że z niego fámá tylko zgubś ieft, Pátrz te ką Thr. g. 

dy ktore malz ekazye do grzechów, i ftáráv (ie, ábyš ie MĘŻNIE | py bigre M 

odćiął od fiebie, Fznawam to Bsźe moy, że ze maie nie 1eflem nie, bkózwia, 0 ; 

tylko przewodnikiem. fobie ná przepaść, Dlatego nie dufam lom moim, dle Wł mi eń 

< nich eśle defpentię, „Przeto będę fig nápotým dla miłość, twoiey chronił okázyi fora Ror 

grzechowych, zwłajzcza tey N, żtey N. Bo co.mi po tym choćbym Świat why- RR Nea 

flek pozy/kał, á fikade dufšy możej ody żyfł. Więc ity fam Panie frzeż lie miniey jak oc 

Draga bo inaczey gor/2y ta ná Ciebie będę; niż był ludajz w BJ cz 

przyczy PU NKT 2.Uwaž že druga grzechow przyczyną wnetrzna | [7 Žed cie 

aút owe nálze [kłonnośći przyrodzone, lubo do nás lámych, lubo, |P czy nfe č 

rzeczy. {0 ofob, lubo do dóbr iákich, iáko naprzykład do wWygod, do fła, | [02uteni z. 

fworza Wy, do polzśnowania, do, dobrego mienia, W czym ták čie nóż | Pitie wj, 
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ietzchów: , 4 

terzchównj Pánu. [náczcy z rakowych 
mowi Dual dza, wfzyitkie grzechy, to ieft złe żądze, 
/jerwadilągdrośći, pycha, fwary &c: 


Medytócya 2 0 przyczynóch przechow. 6a 
omina Pan Bog: Sb teerít appetitus tutis, & tu dominaberis ilius: 
pánowať. Gen: 4. Nad 
tym.bowiem apetytem nálzym, nád chučiami iego, ma pano= 
náč rozum, á one mála bydź podległe rozumowi, iáko fudzy 
chuči nie pomiárkowánych pocho- 
gniewy, nienawiśći, za: 
bo źrzodło wfzyftkich grzechow ief 


; i ieuh d mitosé aas famych, abo jákiey rzeczy fľworzončy,nie umartwio- 
y dulze nina. Nie mamy (obie z tąd pobłażć że te fkłonnośći nafze (4 
owe, kto przyrodžone, á želáme Z liebie me tą grzechem; bo lubo ták ieft, 


polláé we fa przečie przyczyną grzechow. A do tego! 
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> Iz 


k láka lame przez (je 
nam fie podobńią, ták fprawuią to že grzechy z nich pochodzą- 
cetym báržicy fię nam podobála, i báržiey nam fą dobrowolne, 
niželi grzechy ktore z ułomnośći, ábo z bolážni pochodzą. Z tąd 
ito idžie, že tákie grzechy trudniey nam bywa porzučié, A 
zkąd fię zgubś zaczęła | údafrá, ieżeli nie zľowey fktonnosči do 
pieniędzy? Zkąd miał początek grzech pierworodny, ieżeli nie 
zowey ikłonnośći do iąbłka, i do nabyćia umieiętnośći złego i 
dobrego? Toż i o infzych grzechach rozumieć mamy. Uczyń 
tedy refexyą, ktore w tobie fkłonnośći więcey pánula, i do ktos 
tych grzechow ciebie prowśdzą; á ftaray [ie pilnie abyśie wy- 
korzenił. /Vidzę Pónie,i fkórzyć fię przed tobą z Prárokiem muľze, 
że Servi noftri dominati funt mihi: Stadzy moi pánuja nade» 
mną Thr. s. Te bowiem chuci moie i fyłonności do rzeczy fimwsrza- 
nyoh, ktore máta fłużyć motemu rozumowi, oto panuią nád nim, itemu 
rofpózuią, O táki to nie porządek ! O ióko [ie tobie to nie podoba ! Biá« 
dá mis że ieftem człowiek čielefny, záprzedáný w niewolą grze- 
chową. Rom: z. Dla tych bowiem moich fhłonności non guodvolo 
bonum hocago, fed guododi malum illud facio, nie.czyaie tego 
dobrego czego chcę, dle czynię to złe, czego nienawidzę. A dźx 
goż bede cierbiał tę niewolą? Nonnè Deo fubječta eritanima mea ? 
A czy nie tobie famemu bedžie ráczey podległa du(zá moiá x 
rozumemi z wolą. Ták chcę Boże moy. Chig og tychczas tłumić we 
mnie wfyfekie (ktonności do fiwerzenia, á zwtafzczń tę Nite N,i chcę 
one rozumówi boddawóć. Doday Pánie fit 1 mežnošť! do tego. 
PUNKT 


Pujtyni Bogomysiney Džieň 4. 
PUNKT 3. Uwaž,že trzsčia polpoličis przyczyna grze. fj: mem: 
chow bywa Boiaźń relpektow ladzkichy ki y boiąc (ię utráčié 
PANI u ludži dobrego rozumienia, fawy, przyjaźni, borąc fię ięzykow 
i ludzkicbi nagany. opulzczamy dobre u zynki, Bolkie przyka: | 
JI zanią przeftępuiemy. O tym #ucháy mowiącego Chryftufa Lu- 
A Trzečiá CR g: Qui me erubuerit €$ meos [ermones, hunc. Filius beminis erubefce£ 


| NCAA „44m venerit in mageftate (ua, €3 Patris 63 Santtúrum Angelovum: Kto | Jon g 
| naáboláaz ~ z z DYK? } UST AA vi L ' | 14K0 
refpe- fe mnie zámflydži 1 mew morh, tego [ie mikydźić będźie Syn człowieczy |.» 


sow. gdy przyidžie w mólejkacie fweim; 1 Bycá 1 Aniotew Świętych. Tákibos | krámeni 
wiem nie ieft fługą Chryftufowym, śle ieft niewolnikiem ludz- Reflexý! 
kiego rozumnienia, Dlaczego powiedział Apoftot Gal. 1: Czy || Potas 
fzukam iefzeze podobá fię ludźiam ? Gdybym fię ludziom bodobať, nie 1100] 
byłbym fčuga sChryftufovym, Dawid zás Plal: $2 o takich mowi: Ros azalen 


Jprolyt P. Bog kości tych ktorzy fie ludźiom podobáta, to ieft, odiat im || máda: c 
moc i śiłę, ktora (ie przez kośći znączy, ná zwyćlężenie pokus, | ab emun 
że [4 w nich fłabi: Zówjłydzeni Ją, bo' niemi Bog wzrárdžiť: toieft, | ftał poli 
fa iu Bogá i u ludźi Wzgárdzonémi, iako ludźie podłego fercá | 1. Lu 


Dopieroż ná fadžie Bożym, oiáko fig wfłydźić będą, gdy ichl litośći, c 
Chryltus nie uzna zá fugi (woie! Pátrzže tedy ná co báržiey malz | dżem 
refpektowść w fpráwách twoich, czy na fławę, przyiaźń, i dobre | kie, że 
rozumienie u ludźi, czy na Pana Boga? Acoć pomogą ábo zá. | zelżytk 
fzkodzą rozumienia ludzkie? Co pomaga glinie, żeją ktoma zá takiey | 
złoto? co fzkodźi perle, že ią kto zá (zkło poczyta? Tákí iefteś | nadefata 
láko o tobie Bog fadži, nie iáko Indžie b tobie rozumieją: boich | èli fed 
rozumienia 14 omylňe, podłe, nieftátecznes á Bofkie fą nieomył. | Pieka 
ne, wieczne, niefkończenie godne, Więco te ię ftáray, nie o lu. MAO 
dzkie o tobie: rozumienia, uczyniwfzy nafię reflexya, w kto. | je AKA 
rých okázyách uwodźifz fię refpektami Indzkiemi. iny c 

Roznow4 O Boże moy, takom Č nie raz. krzywdę uczynił že nie będąc ludši A 
kontent twoim a mnie rozumieniem, dni tafką twoją, fiáratem fie e dobre g Ine | ; 
dźi rozumienie, o JŁawę, i przylaźń, á dla ludźóciebie obrażatąc, traćrtem tuoię- 20 
tafke, t dobre o mnie rozumienie. Takie to głupiwo moiť, żem wolak fla wę, ż| MU zd 
Przytaźń ludzką ták omylną, odmienną, 4 niżeli wieczną w Ciebie i prawdziwą. | <0pulze 
Zil mitego Panie Przeprafzan čte. Od tych czas: Apud te laus mea- Deus: fię opu 
Pfal. z1. Ućiębie chwałś môiá Boże będźie zofławała, gdźie sef? pewna, á mowil 
weśmiercelga. Daj mire tajkę, śbym gatdźił być wzgatdzonym u ludźi, a tobie | 
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Reflexya ná Spowiedź, 29 
fig famemu záufzé pragnął podobać, ktorys et Bog, thoj,i ufyfikie dobra moie. 


RE FLEX. A 


Ná Spowiedź Sákrámentalna 


poeri ná zniefienie grzechow lepfzego nie malz fpofobu 
iako fpowiedź grzechow, od Chryftula Pana do godność: Sá. 
krámentu wywyžízona, tá máterya być može džisieyízey 
Reficxyt. 

Poftáwiwlzy fe tedy przed obecnośćią Bofką, i wezwawlzy 
pomocy iego; úwažay láka (powiedź bywá zła, i niepožyteczna 
4 czálem (zkodzaca, ták že [ie prawdźi o tym ktory fię źle fpo- 
wiada, co Pfalmilta mowi do PáráB: gá Pfal. 88: Defiruxtffi eum 
ab emundatione. Zepfowałeś go sd oczyfczenia. to ieft gorízym fię 
flat po twoim przez fpowiedź oczyśćieniu. Taka fpowiedź bywa 

1. Luterľká, toieftgdy kto wyznawa grzechy tylko w polpo- Zł fpo: 
itośći, mie w izczegulncść!. Naprzykład gdy kto fig ták fpowiś- wiedź 
da: żem miat złe myśli, żem złe flowá mowił, Amie powiada o, 
jakie, żem narufzył mitość bráteríka, 4 nie powiada ieżli fowy iR 
zelżył kogo, czy niezgodę miedzy bráčia uczynił. Przečiwko popol: 
takiey fpowiedźi mowi S. Hieronim ih cap: 10. Ecclefafte: Si ““ cis 
erubefcat agrotus punus medico confiteri, quod ignorat medicina, non curat: Ie- 
żeli fig chory u fydźi wrzodu pokazać lekarzowi, 0 cz)m niewie, lekarffwo te= 
go nie leczy A $. Augúftyn de viGt: infirm. lib. 2. c, 5. Heucur erubefcis 
confiteri, quod facere nequequam erubuifli? Melis efi coram uno ruboris aliquan- 
tum tolerare, quam indie judiaj coram tot millibas bominum tabefcere: Czemie 
fie wfydzi(z jpowiddaćz czegeś fig czynić mie wfydźiłt Lepiej fig trochęprzed 
iednym, człowiekiem zaw fydźić, mżeli ná dniu jądnym przed ták wielą tyfiécy 
ludźi ufychóć, 
o 2. Spowiedź Fóryzóy(ka ábo obłudna, gdy widząc ná fumnie' Spowiedź 
miu zdžiebtká, 4 balki nie widząc, mate grzefzki powiádamy, á obłudna 
opufzczamy więkize i niebefpieczne: naprzykład [powiádáiac 
fię opu(zczenia pewnych naboż: ńltw, á nie fpowiadarąc fię ob. 
mowifk, nienawiśći &c: Abo rež fpowiadaiąc fię grzechow wąc: 
pliwych, pod kondycyą, ták: Spowiadam fig 1eżclim fię niedbale 

"tey po- 
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tey pôkulie fprzećjwił; á nie fpowiśdźjąc fię grzechow pe | / 1s 
| ví, né 


wných irzetelnych, 


Spowiedź 3, Spowiedź polityczna, dworfka; i ftuczna: gdy kto ná [bowie: 


<hytra; 


záwíze 


dźi grzechy obwiia fowámi dwoiśkie rozumienie máiącemi, nie 
po protu ie wyzoawaiąc, Tóki liebie famego ofzukiwa, bo Bo- 
gá nie może ofzukáč Se iźiego, lubo iego namieftniká ofzukiwác 
može kapłana. I © takim mowi S. Bernard fer: r6 in Caat Ze. 
ńiam (di abjudicat, qui reatum fuum verbis qlledtare conatur: Odją- 
dza fie odbuftczenią grzecbow, ktory wine (się fłomy chce Wycieńczyć. 
Tu też należy (powiedź čiemna, nie i4fna, gdy kto ták grzech 
powiada, że kapłan nie może rozumieć, czy grzech był čigízkí, 
czy powlzedni, czypewny, czy wącpliwy. Jako gdy.kto powiá« 
daże drugiego obmowił, á nie powiáda czy to było z znaczną 
bliźniego niefdwą: ábo gdy Powiada, żem (ie niedbále fprzeći- 
wit myślom hieczyftym, á nie powiśda, že to niedbalftwo było 
dobrowolne, i z dobrym rozmyfłem, Tákže tu należy {powiedź 
niefzczera; gdy kto grzechy pewne zá wątpliwe udáie, ábo Wat: 
pliwe zá pewne. 


Spowiedź 4 Sbomiedź fzko?na, kiedy kto ńauczywizy ie ná pamięć pe- 


jedná 


wnych grzechow, wlzyítko iedae ná ipowiedźi powiáda, ták 
właśnie iáko żak penfá w (zkole. Znáć že to pochodźi z złego 
przygotowánia ná (powiedź,i że taki máľo ma świśtłą ná po: 
znánie fiebie famego, á že tylko ze zwyczafu, i bez żalu fię (po. 
wiáda. Zaczym rakie (powiedźi pofpaličie bywáią nie požyte. 
czne, Azaby nielepisy odmieniáč porządęk wfpowiádániu: fię 
grzechow, ták żeby ná iedney (powiedź! wyznawóć grzechy, kto 
re byty od oftatniey (powiedži, naprzod przečiwko Pánu Bogu, 
Potym grzechy przećiwko bliźniemu, á nśoftacek grzechy prze- 
Éiw ko tobie, Ná drugiey fpowiedźi wyzońwść naprzod myśli 
złe i żądze, patym fowá, potym uczynki złe, naoftatek opu" 
fzczenie dobrych uczynkow. Ná trzećiey fpowiedži powiádáč 
grzechy tym porządkiem, iśkimeś je popełnił od przelzłey [po« 
wiedźi, przebiegálac tygodnie, dni, igodžiny, 
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I kol.czno: 
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g. ZŁA iefzeze [powiedz iefe bifłoryczna, gdy kto długo fię fpo- Spo. 
wiáJa, niepotrzebne hiftorye powiadáiac, abo tež niepotrzebne Woori 
okoliczność. Trzeba tedy krotko fam grzech, i ego liczbę, ábo AO 
okoliczności potrzebne, wyzD46, naprzykład, obmowiłem dru. biftorý- 
giego z znaczną uymą Rawy iego, tyle rázy: Przyfiągałem fię fat S 
4bo w niepewncý rzeczy; tyle rázy. A ofobliwie ftrzedz 


|zywie, 


fię potrzeba, Abyś nikogo nie wymiepiał, ktory z tobą zgrze: 
fzyt; bobyś tym famyw grzefzył ofławiaiąc drugiego przed Spo- 


wiedgikiem. 
6. Zła tež fpowiedź nagta ábo porymeza, gdy kto fię powiáda nie „.. 
przypomniav (zy tobie wprzod grzechow. W czym ma byépil- viedá 


| mość taka, iakiey pofpolićie zażywarą ludžie podobney kondý- nagła 


cyi, baigcy fig Bogá. Ci bowiem ktorzy [ie czefto Ípowiádára: 
nie powinni tak pilny rachunek fumoienia czynić, iáko ći co fie 
nie częfto (powiádái4: áni éi ktorzy nie maią ták zawiłych zabaw 
ifpraw. Ludźie też prośći nie powinni ták pilny rachunek czy- 
nić, iako uczeni bo tego nie umieią prośći, i Spowiednik pyta: 
może tego powetować, Wfzakże iednák ktoby opuśćił 
grzech ćęfzki ná fpowiedźi, dla tego że nie uczynił przedtym pil- 
nego rachunku (umnienia, tenby grzelzył, i ipowiedźby ważna 

nie była. 

>. Spowiedź ofehta. bez żalu i [kruchy ieft nie ważna, O tym Spo- 

żalu iáki ma być przy fpowiedź:, nápilat Tertulian de Peenit: , wiedź 
Exomolegefis mandat animum mororibus dejicere, ingewifcere, lácrymari, G mu- bežala. 
gire dies notiefj; ad Dominum Deum tuum: Spotvisdž uakśzuie dufę'w žal 
ponurzát wzdycháć, plákať, ryczeć we dnie i wnocy do Pana Boga twego. 


z 


Prawda že nie trzeba takiego żalu żebyś ge czuł ná ferfu, abo 
żebyś płakał; bo dość že žal bedžie ná woli, ták że wola twoiá 
będźie miła nienawiść #rzechow, i że fię iey nie podoba żeś 
zgrzefzył, mowiąc: 0 gdy bym był nie zgrzefjł. Przećięż ten žal 
ma być vádprzyrodzoby, i f(kuteczny: dla czego żałowąć zá grze 
chy trzeba, nie dla tego że čie urząd karać będźie, že mafz niefa- 


wę u ludźi, że razum pokśzuie fzpetność grzechu, ale dla tego; 


że Bog grzechy karze, że grzech ieft przećiwko woli Bożey, że 
jeft krzywdą i obráza, Bolka, $c.-Do tego żalzń grzechy przy 
powe 
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fpowiedźi ma byč ták powfzechny, aby fię rośćiągał ná wfzyftkie 
grzechy śmiertelne nie odpulzczone: bo.Pan Bog nie może ode 
puśćić iednego grzechu śmiertelnego bez drugiego; ponieważ ták 
byłby i przyiaćlelem twoim, i oraz niepržyiačielem: á żadnego 
grzechu nie może odpuśćić bez żału twego, i bez odwofánia, 
Záczym ponieważ može być iáki grzech šmiertelny tátenýny ná 
fumniediu twoim, pożyteczna rzecz ief, ná [powiedži czynić žal 
z przyczyny powlzechney, ktora ief przećiwna w fzyftkim grze: 
chom śmiertelaym: naprzykład żałuiąc zá grzechy, dla tega żę 
ią niepoffufzeňftwem przykazániu Bofkiemu; ábo że (a nie: 
wdźięcznośćią zá dobrodžieýftwá Bofkte; á ofobliwieże lą obráza 
Bolka, že fię Bogu ták dobremu nie podobaią; co wlzyltkim 
grzechom pofpolićie mależy, Gdy zás ma kto tylko grzechy po- 
wizednie, choćby nie zá wlzyftkie zátowat, byłaby fpowiedź 
wážna,áleby mu Pan Bog tetýlko grzechy powfzednie odpuśćił, 
zá ktoreby żałował; ponieważ może Bog odpuśćić ieden grzech 
powlzedm bez drugiego; gdyż grzech powlzedni nie rożrywa 
przyddźni z Bogiem, iáko ią rozrywa grzech śmiertelny.  Prże- 
čiež to wiedźieć potrzebá, że gdy kto tig fimych tylko grzechetwy 
powłzedaichi | (powiada, powinien przyaamatey ná ie. 
den 4bo ná drugi grzech powfzedni mieć žal Ikuteczny,i przed. | 
fięwźięćie fkuteczne, ftrzec go lię: bo ináczey (powiedžby nie 

byłą ważna; gdyżby była bez żadnego żalu i przedfięwźięćia; i 

ktoby ie ták (powiadał; grzefzyłby śmiertelnie, czyniąc Sákrá- 

ment nie ważny, Záczym gdy fię Ipowiádaíz grzechow tylko 


małych, przečiwko ktorym nie czuiefz (Kutecznzgo žalú i przed- | 4x 


fięwźięćia, przyłoż do nich iśki grzech z przelzłego żyćla, łuboś 
fię go tuż (powiśdał, i ná ten grzech wzbudź w fobie olobliwie 
żal fkutecznyi przedfięwźięćie. Ná co mają pilnie pamiętać či | 
co fię częfto małych tylko grzechow (powiądaią. 


wiedź py, 5; Zťa (powiedz ief pyfna, gdy kto grzechy wyznawa bez wfty 
fzna. du, bez uczćiwośći ták wnętrzney iako i powierzchowney tego 


Sakramentu. Takže gdy kto co przydáie ná pochwałę (woię, 4: 
bo wymawidiąc fię, umnieyfza grzechy. Tákže gdy nisčierpli« 

wie przyimuie pytania, ábo upomnienia kapłaufkie. Otymiak 
mowi 
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mowi S. Ambroży lib. a.de;Caim c, 2. Erubefcere debemus, pesto“ 
| | tum, non defendere, quoniam , pudere culpa minuitur , defenfione cume- 
niewa ur: Wiedzie fie mamy grzechu , mie wymawiąć; bo przez wyd 
á žadneg| ubyma winy, przez wymowkę przybywa. 
do” 9. Spowiedź nie mežna, i miefłótęczna w pobrówie. Každy Spi 
bowiem powinien mieć mocne i fkuteczne przędlięwźięcie R. 
f owiedži, wyftrzegać fię każdego grzechu śmiertelnego : beZžna. = 
guza ktorego przedlięwżięcia , Apowiedź ief nieważna, Dla tego 
la tegoż] $powiednik tym, ktorzy maig zwyczay wiáki pewny grzech 
że fa nid śmiertelny częfto wpadać , gdy fię nie poprawią po fpowie- 
-lqobriz] džiách, nie może dźć rozgrzefzenia, poki nie ma nadźieie, że [ie 
ylupltkij poprawią» dáko deklarował Tonocencius XI; Także itego roz- 
„przelzyć nie może, ktory maiąc okázya blifką do „grzechu, nie 
ghceičy opuścić , choć może; ábo iey fię nie chroni „dla przy- 
odpusť „czyny choć pożyteczney, i przyftoyney, iąko,tenże Papież de- 
engtec] kłarował. (Gdy zás kto fame ;tylko.ma grzęchy powfzednie, 
žeby bylo wažne od nich „rozgrzefzenie, przynamnicy ná nie- 
(ktore grzechy tákowe,ktorych fię powiada, ma mięć (kuteczné 


przedlig wžigcie, aby „ię ich wyftrzegat: 4 przynamniey, áby ie 
umnieyfzał. I tá ief nauka zgodna Theologow. 
= 10. Spowiedź ma być zupełna. "Także każdego grzech Spo- 


; í 4 M , U O Ä S 
śmiertelnego koniecznie trzeba powiedźieć te okoliczności ¿wiedz 


nie gtl 


ktore czynią rożną złość grzechu; á wedle wielu Theologow p etna 


ite tež okoliczności, ktoré znácznie więkízą złość grzechu czy- 

mia. Jako naprzykład, rożna złość ieft grzechu ukraść w Ko» 

[ii przed ściele kielich, i ukróść w fłayni koniá: uderzyć Xiedzá , i ude» 
„Gia, lubo] > „rzyć Chłopa: rakże więkfza znácznie złość ieft ukraść (to zło- 
oloblvij tych, 4 ukraść dźieśięć złotych. * Do tego trzeba koniecznie 
miętać |. (wyznać grzechow Śmierte nych liczbę, „ile fig może pamiętać, 
pszyda'ąc: mniej ńbo wiece). Gdy liczby pewney nić pámietaíz: 
abezvľtj > Abo gdy ten grzech.trwał długo, przydawaląc, że pofpalicie fię 
gacy teg trafiał tyle rázy ná tydźień , ADO na<mfęśiąc. « Tak deklárowá- 
(woga Žo Concilium Trideatfkie; I bez tego wyráženia liczby grzechów 
iećietpi śmiertelnych , 490 okoliczoości, ktore rożnią grzechów złość, 
ogma fpowiedźby ważna nie była. W materyi zaś grzechów powfze« 

mowi j AE "R dnich, 
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dnich, lubo tego konieczuie nie trzebá: przeciež ieft rzecz ožý. 
teczna, z włalzcza, gdy fa grzechy powfzednie niebefpieczne , 


Abo znaczniey(ze i zupeľnie dobrowolne; iáko bywdią grzechy 
przeciwko ślubom , ábo przeciwko fprawiedliwości, i miłości 


bráteríkiey: bo w takich máteryách może być w oczách Bofkich 
grzech śmiertelny; ktory ty fobie mafz zá powfzedni. Ták czu” 
pełaości (powiedźi oprocz Concilium Tridentfkiegó náuczáli 


Święci Doktorowie. S. Chryzoftom hom: 42: in Mat: Largos f 


lacrymarum effunde fluvies, peccata tus per fingulas fpecies recole. Sze. 
rokie ez rzeki wyleway , grzecbow twoich każdego x gfobnó rażnaści 
m/pominay, S. Hieronim in Mat. c. 16. mowi: že żóko mflárym zá. 
konie kapłan trędowótege czynił óbo czyfiym, bo niečzyjtym : ták to. 


raz Bifkup óbo kápľan wiąże; ábo rozwięzuie Frzefznych z urzęda | 


f»ego, cum peccatorum audierit varietates, gdy grzeckom wyjłucha ro- 
żności. S, Auguftin in Pfalm. 66. Agnofce medici manum, conftere, 
exeat in confefflone & defluat omnis fanies: Uznay lekórzć rękę, (po. 
mióday fię, niech wynidźie i wypłynie w/zyfikó ropó,  [felzcze do zu: 
pełności tego Sákrámentu należy, pokutę od Spowiedniká ná. 
znáczoną, prętko odprawić; bo gdy kto ią aáZnáczona zá grzech 
śmiertelny, długo bez wielkiey przyczyny odwłacza, ten grze- 
fzy śmiertelnie , oddžieláiac część tego Sakramentu do zupeł. 
ności iego należącą, od inízych części, przeciwko uczciwości 
Sakramentu. 

Ná te tedy punkta refiektny fię przed Bogiem, uważając 
szy [ie podobne w twoich fpowiedźiśch nie trafiaią defekty, á. 
byś ie nápotym poprawił, O Spowiedźi obfzeraie Gaud: far. 
f. fell. 11. 


Potym czytóć [le może ŁEKCYA o fpofobach., iáko fię me. | 


żemy Pánu Bogu zá grzechy Wyptácié. f m Namowóch 
Duchá S. ná ten Ažieň trzecią, : 
M EDYTACYA JE 
O Dofyčuczynieniu zá grzechy. 
Przygotowknie 1. Staw fie ná pulzczy; itám fuchay S. Jana 
PR 
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upominalącego viizylkkich do pokuty zá grzechy „ onemi ffo- 
niy: „Czyńcie godne owoce pokutý. POM 
Przygotowónie 2. Proś ołalkę Bofką do tego pobudzaiącą. ; 
PUNKT 1. Stuchay Páná Boga, ktory podáię nam pier Piewfzy 
wizy. fpofob pokuty, áby dolyćuczynienia zá grzechy, przez S. fotydu- 
Páwlá mowiącego Rom..6. Sieć ex hibuftis menibra veftra [er-czynie- 
vire inigritati ad iniquitatem : ita exhibete membra veftra [ervire ju sia przez 
x a SY LI PZH 4 s 4 l F 
fitie ad fan lificationem : Jókoście wydáli członki wáfze, óbyście JK wienia 
żyły nieprówości ná nieprówość : ták te wydawaycie, abyście fłużyli 
|rówiedliwośi pá poświęcenie, „Gdźie S. Apoftoł ipofob do- 
(wa fyćuczynienia zá grzechy podaie, umartwienia ciała przez po» 
As fy, przez niefpánia, przez włofienice , biczowania fię śś. Do 
ki A czego zachęć fię rożnemi pobudkami. Pierwlza ieft. Ciáto 
FA foie ieft to nieprzyiaciel Bofki, oraz itwoy nieprzyjaciel, kto- 
ty lie z czártem zprzyśjągł ná zgubę dufży <woiey. „Toć tedy 
tego aicprzyiacielá Bofkiego itwego , malz nienawidźieć, i iego 
trapié. Druga pobudká do tego: iw fpráwách ludzkich, kto 
mie może długu záptácié złotem, płacić muśi ciałem, cierpiąc 
syiężięnie, Abo karanie infze: "Troć ity tak fe mafz wypłacać 
Pánu Bogu zá grzechy. Trzecia pobúdká : przypomnny fobie 
przykłady Swiętych ták furowie.trapiących ciátodwoiezá grze- 
thy, iáko S. Máryi Magdaleny , S. Pasminiká Páncerniká, i ins 
fzych: Czemu oni mogli czynić taką pokutę, á ty nie. możefz 
dźleko mnieylzey? Więc náznácz (obie pewne umartwieni ná 
tydžieú, ná každy dźień; á proś © táľke Bofką, pomagaiącą do 
„ tego, Użnawam Pánie, že £0 ciáťo moie teji twoim imom domas 
wym glownym nieprzyiacielem, ktore mię nie rax do wzgardy Maifiaa 
' tutwego , ê do utróty tafli twotey przywiodło. A czemuż fię z ním 
fák piefzczę " czemu we wfzyfikim mi dopadzam ? Od tych czas nie 
będę mu pobłażał, śle ták fobie z mim poftępomóć będę, iáko x mieprzy= 
* tacielefi twoim; Á oraz i moim, ofobliwie w tey okázýi, tw tey Ge. Day 
+afkę [kuteczng do tego Boże moy, bez ktorey nic dobrego nie mogę, 
PUNKT 2. Stuchay Chrýftula, ktory podaie drugi (po Drugi 


| Tak (Z 
Ó nauczą 
lat: Larg 
"ecole, Sz 
ná >ażnaść 


A i AK aet , . ipofab 
(ob w Bwaogelii dofyćuczymiegia za grzechy, mowiąc TO ŽI tez 


W čitr>liwašci wáfzey, ošiagniecte dufze wófze, te jeft odyfzczeciecierpli- 
© feścone, i do piekła ábe- ňo czyłch, 24 grzechy fkazane dwe o wą 
Sza X 2 wálze, kaca 


36: Puftyni Bezomyslney Džieň 4. PUMY 
przeci- wálze, cierpiąc tożne przeciwności. i utrapiebia, które ná wag ofilować 
wanych: 4bo; Pan Bog; fam: włoży; ábo ludźie wam ie; ábo żywioły, ábo | ibera 
czarci: zi dopuľztzenia: Bożego’ zádádza!. Jákie“ utrapienia fa) | ej czyni 
choroby,. niepowodzenia wzamyfłąch, melancholie; nienawiści Inpo záž 
ludzkie , prześlśdowśnia;, obmowifká, potwafży , žimná, gorg. | fugi Chr 
eá; niepugpdy, pokuly Sc. Tę utrapienia! mężnie, wefoto, o-A| przez kto 
clioťnie przyimujgc, i ponofząg, możemy fię: wypłacić zá grze- dolyćucz 
chy náľze.. Db czego śbyś (ie záchietiť ,. pomyśl fobie:' gdyby, fobu; iki 
fię ow: Bogacz z piektá,,. ábo" láka! dufzź: z czýlcá ná ten świśt) | umy że 
wrocitá na'pokutę:: o iákoby! tu'róczey: wolała cierpieć wfzyfta | nit długon 
kie dolegliwości, niż męki ná! tamtym świecie. Czego nie cierv| frzy/fępui 
piátá Si Krýftyná,: widźiawfzy: męki czyfcowe / iáko fię wrzuż | (ke nápat 
cata w ciernie, w ogień; pod kołamłyńlkie mowiąc: Zľidžiá. | liętfia z 
łam dáleko frożfze' meki.. I tyś ná nik zafłużył w piekle, ábo: wi ofóruięć: 
szyfcu;ń czemuż mnieyfzych cierpliwie znośić: nie chcefz? ZA: | fiujżeńhi 
witydź (ie, iodważ: fig'on niez: mowiąc z S: Auguftýnem so PA. | uiertirliň 
mie tu pal, tu śiecz., ábyšná wieki: Przebuścił. Mow z. S. Francifze | złości mel 
kiem Borgiafzem :: Piekto’ domeni moim tejk: wier będę. ták żył WE 
iakobym: byt: zpieklá ná! pokutę wyprowadzony; co mawiał P/ Joan: | eznym,« 
Suarez’ Zakonu: náfzegb.. Mow z S: Terea: Abo cierbieć tu twolej, w 
tyzebń,.ó60 umrzeć: ábomow: z S Mápdálená: de Pazzis:: Gierbieć,, | látó, úle 
Mie! umrzeć! ABE a BA tých Kom 
PUNKT 3,. Słachay tegoż: Chtyftufaj ktoryć' podaie trze: duite gi, 
cii fpofob: dofyćuczynienia:za grzechy,. przez S. Auguftynś;mo- bwinyści; 
Tizi wiąc do: ciebie :: Actipe: me; S redde pro te: ez: mię, á odday xá | hi podi 
fpofob: > pryn”, ; A VÝ ý Sú] : a | ERE 
przez: obie: Nie mafz bowiem lepfzego fpofobu: wypłścenia fię Pá- | mibfeá j 
nárowá- nu) Boguza: grzechy, iáko gdy. zá grzechy. nálze iemu ofiśruiee | úbyš mię 
fug, my Chry tufani záliupi i dofyćhczynienia: Chry ffulowe; ponie- Nie przy 
Ghryfta Waż lą: niefkoňtzoney. wagi:. Te zaśzafługi oninam zoftáwit | 


ig chi dž 
fowych. nájto,. częścią: w. Sákrátnentáth: SSi dáko: w. [kárbnicách zawfze | bndem. 
otwartych „częścią: wfkarbie Kościelnym, z'ktorego nam Na: | moich, g 


mieftniki iego' nádaie Odpufty.. Mamy tedy: rak rozumieć, že 
Chryflusna'Kryżu'zrabiony, ief to fkarb nafz. otwarty, gdżie 
częfto przyftepowáé mamy, iz tego (karbwnabriwizy zafług 
iego idolyćuczynienia; mamyjie zá grzechy nafzę ge. S$. | 

oliáros | 


V ná was 
pienia fy 
Jienawiści 
iná, gorg 


efoto; of 


zÁ grzes) 
s: gdyby 
tem świat! 
ć wizy 
nie cier 
fie wrzut 
NZ 
e, abo W 
cela” Zá 
5 0 Pó: 
Francifzd 
ták żył] 
PB [ose 
ierpieć tu 
„ (iebieć, 


dale tize: 
tyndjmo” 
ś oddaj zA 
ja fię På 
| ofiruić 


Medytacja 3. 0 dofjcuczynieniu, si 
ofiśrowść, iako czynił S. Augultyo, mowiąc: Czego mi nie doftá- 
ie, zábieram 1 przywłajzezań fobie żrón Zbónicielń mego. Tož i 
my czynić otobliwie mamy przy fiuchabiui Mízy S. Mamy też 
częfto zażywać Sákrátnentow Świętych, gdźie lą złożone zá: 
fugi Chryftufowe. , Także mamy nie zaniedbywać Odpúľtow, 
przez ktore nam Namięftnik: Chryftulow śpplikuie zafługi i 
dofyćuczynienia Ćhryftufowe  Uczyń reflexy iáko tego Ípo- 
fobu, ikiedy mafz zażywać, Bądź pochwaloń ná wieki Zdártcie» 
lu moy, żeś mi wrónóch twoich zoftówił ták wielki [karb ná mypláces 
nie długoro moich. Órákie leńiftwo moie; że do tego JKarbwnie częjka, 
przyftępuię r i z niepo ie biorg ták drogiego okupu zá grzechy moie! 
Chie nóbotym być pilniey(zym. Oto'i teraz ofóruięć Trojeo Przenay= 
siet (za zá grzechy moie tegoż. Tbámiciela mego , iziego zófługómie 
Ofóruięć ieg0 pokorę zá morg pychę; iego pofłujzeńjiwo zá moie niepos 
fłujżeńfimo; tego táľkámosé zá moie gnóśtoj ; tego cierbliniość zá moie 
wiecierplimości«  Weyrżyt ná twarz Chryftuja twoiego y á odpuść 
złości meie dla iego' dobroci ritefkończoney — 

W. Rozimowie: uziay fię być owym drzewem niepożyte= 
cznym, opifanym Lut: rs. lam ej to drzewo Pánie w winnicy’ 
twoiey, w Kościele twoim opiarie, Ale riedrodzayne. Juz te nie trzy 
látá: óle ták wiele lat przy zd. 
tych Kommunińch , fzukó och pokuty y á nie tylko niť nay- 
duiefz' ga, ktoryby dosfmóku twego przypadł ; oprocz liścia pozornej pas 
bożniści, ále naydäie[z. owoce (pra mowh cierpkie, ženie, robóczywe. 
luż podobno kažiľú mię wyciąć żtej winnice twoiej , ábym dńrme 
miejfcá to niey nie żć fiępowat, iná ogień wrzucic: 1godžiehem Lego 
úbyš mię ióko. fizrieť drzewo ńieurodzajne przeklął: óle poczekaj Pá. 
nie przynamniey tego roku. — Chciey fami okoła tego drzemć tófką two: 


ią chodžié: chcieý 1e okopác, oddałaiąc odemnie žiemfkie ófekty; chotey' 
pnciem obłużyć, fłabiatąc mi przed! oczy częffo fprofność grzechono 
moich; ábym zá mie zółował. A riaybarziey chrty pobłogifiówić tey 
žiemi fercó moiego;; Beterta'noftra'dabić fraGium luum, á tá ige 


miá wyda owoc [wWoy, tobie’ pzyięmny, pokuty Koig. 


DZIEN 


tego držemá, ofebliwie przy swig: » 


ki 
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D Z i E N V: | |. gidagi 
| O Nasłódowśniu Pón F E Z USAN gwiące; 
II (Pr fię tuż dufza we łzach pokutných oczyściłą z grzechów | | ;gnlosto 
U KB Awoich; trzeba, aby fie ozdobitá świątoebli wością, icnota- |yj 7 
mi. Czego nie može oná lepiey daftą pić, iako uważając náuke ||ęf śle 
Chryftafową, i przypźtruiąc fię przykładom życia iego: ponid- dla złącz 
waż on ieft nam dany od Boga Oycá, nie tylko iáko Náuczy- we páči 
ciel, śle też iáko i wizerunek wfzelakiey Świątobliwości, Dla | | pm fwo 
tego końca S. Ignacy w drugim tygodniu daie Rozmyślśaia © | li in 
życiu Chryftulowym aż'do męki iego, 4 w trzecim tygodnia 


PUŃ 
| fóna 


ten $i 
daie Rozmyślśnia o iego męce iśmierci. Te zás rozmyślania || mere fi 
należą do drogi dofkoośłości, ktorą zowią oświecaiącą ; ba w. | | zjgciow 
tych Mzdytácyách dafzá z nauki izcnot Chryftufowych náby- bych la 


wa światła, iako ma żyć $wigtobliwie. Więc pierwíza w tym | | mim 
drugim tygodniu medytácyg daie Ociec S. o kroleftwie Chry- || oddał Bi 
ftufowym, ná zachęcenie do nášládowánia Páná [ezufa: bo w 


taBoga 
tey Medytácyi wyfiawia Chryftufa iako Krolá wybieratącego || g sh 
fię ná woynę, zá ktorym poddáai iść powinni. > Záczym ko» iążęch 


niec tey Medytácyi, iinfzych przez trzy dni naftępujących, ieć | | p) 7 
pásládowánie Chryftufa, A že dźiś będą Medytácye o Narodze: 


temu Kz 
niu iego, iożyciu taiemnym, przy ktorým był S, Jozef, dlą mity 
tego dźiś może być on Patronem. Modlitwy zás ftrzelifte być || uj; kte 
£e mogą: Tyś fam ieft Bogiem moim i Krolem moim. Pľal. 43. 0 Iły, 
Pónie ig [ľuzá twoy, Pial. 115. Dobrze mi óć przy Bogu. Pfal. 72, | | wy Uw 


i uż. 
MEDYTACYA IL rak 
© Kroleftwie Ghryftufovým. ` > || lumow 


: | OPónie 
Modlitwa uprzedząiąca zwyczajną, Ni 


Przygotowónie 1. Póttz ná Chryftufa ná gorze Sion, iżko | | (3, Be 

ná Krolá pod chorągiew fwoię ludži zaciągającego. bih || Nie bed 
Przygotowknie 2, Proś o tálke wipomagaiącą, Abyś ná głos | 

lego nie ogłofzął, SERA | 
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Medytacja I. 6 násládovániu Cbryfiufa. „s 
PUNKT 1. Słuchay Chryftufa mówiącego w Plalmie 2. 


mowiącego oC 
6 Salvator: Oto Krol tmoy przytdźie tobie fprówiedliwy i 


jelt, ale reżile Człówiekiem, ieft Krolem świata wfzyftkiego, 4 to 
dla złączenia fię perfonálnego Z Bofitwem;:4 zatym ma prawdźi- 
we pańftwo ñe tylko władzy, ale też i włafności , nad wfzyft- 
kim fiworżeniem, iáko fam o fobie mowi: Dána mi ieft moč ná 
niebie i nó-źiemi:  Pytayże fię dáley tego Krelá, ná co zniebá 
ná ten świśt przýfzedt? Ná to, odpowie, zdáleká przyfzedť , 
atvipere fibi regňum , © réverti Luc. 19. Zeby kroleftwo fwoie 
záwoiowáne od czartá odebrał, to ieft dúlze twoię , idufze ins 


„fzych ludźi,wyrzuciwfzy Kśiążęcia świata rego, 4 żeby ták. z try: 


nmfem wrociwfzy 1e do nieba, to kroleftwo fwote odylkane 
oddał Bogu Oycu; przyprowádžiwízy tudži do znśiomości Pás 
ná Boga, do miłości iego; i połufzeńttwź. . Dla tego tedy koń: 
ch, ten Krol wzywa zfobą, i záciaga ná woyne przeciwko 
Kśiążęciu swiátá tegó, wizyftkich ludźi, ińko poddánych fwo* 
ich, Záciaga iciebie. Uważże, czy nie ffufzna rzecz ieft, abyś 
temu Krolowi fłużył ; kto bowiem nad niego godnieyfzy? kto 
sk aby cię lepiey rzadžit? kto mocnieylzy , aby cię bros 
nú? kto bogátlzv, i hoynieyfzy, aby cię ubogźcił ? kto fálká. 
wízy. Uważ ito, že ten Kťol ma fľnfzng przyczynę tey woy- 
ny. Uważ Lobligacye twoie, dla ktorych powinieneś temu Pá» 
nu ffužyé: boś od niego ftworzony, boś odkupiony, boś go nie 


(raz obrał fobie zá Páná.  Zaczym iteraz z pim uczyń kontrakt; 


i umowę, że mu chcefawiernić ftużyć, aż do Śmierci, mowiąc: 
0 -Pánie oto ia fłużebnik twoj, 1 jm niewolnicy twoney , to ieft Matki 
twbiey. Pial. 119. 254 fam ef: Krolem moimi Bogiem moim. Píal, 
43. Przeto wypowińdam ftużbę wfzyftkim inízym Panom. 
Nie będźie mi Panował świat, 4ni ciáto, áni czart: óle tobie [a- 
memu bedžie poddana dufzá moiń. Pilal; 61. Bo mi lać przy tobie 
„Bogu môiemu, nádér dobrze, Bial. 72» 


PUNKT 


Ia jofiónuwiony ieftem Krolem od Bogá, ná gorze świętej 10g 0, prze enrm 
„tádatacyíi przykazánie tego. Słuchay 1Oycá przedwiecznegoj, akg 
hry tufe Zach. o, Ecce Rex tuus ventet tibi jufłustzym, | 
7 Zbó.ktoremii 
wicie, Z kąd fię pokazuje, ŻE Chryftus nie tylko ile Bogiem many 


74 Pufiyni Bogomyślney Džieň. p. 
PUNKT 2. Ták záciągaąwízy fię pod Chorągiew Chry- 


ftulowa, pytay fię czego od ciebie ná fľnžbie fwóiey ten Krol | 


potrzebuie: ifťuchay,že toż do ciebie mowi, co mowił do Mat. 


W czymtheufzą, iinfzych Apoltotow: Sequere me: Podź zá mną, ábo 


go Kroráttásláduy mię. To iel, ieżeli ze mną wyprawniefz fię ná woy- | 


naślido ne, trzeba żebyś był gotow nie iafzey.ftrawy, nie infzego zá. 
wae  Zywáéč odźienia, tylko iáko mię zażywaiącego obaczylz, Do 
tego trzeba, w tychże pracach, w niefpaniu, w niewczálach ze 
mog zoltawać, abyś był uczeftnikiem zwycieltwá i fzczęścia, 
według tego, iáko będźielz towśrzylzem prac i niewczźfow. 
Ba dałem wam przykład, áby iákom ia czynił, iwy czynili. Joan, 13. 
lednym ffowem, ten Krol potrzebnie tega po tobie, abyś go 
naśladował, w wzgardźie, w uboftwie, w boleści, ktore były 
trzy przymioty życia iego śmiertelnego. Bo co zá ftrawś ie. 
go była? żołć iocet: co zá odźienie? fzśta dzyder(ka u Heros 
dá. - Uważ tedy ińko od ciebie fłufzney rzeczy tea Pan wycią- 
ga. Ponieważ nie ma być lepfzy fługó nád Páňá fwego. Joan. 1. A 


e 


do tego, že zá tak mát: prace iniewczály, v iák wielką ten Pan 


zapłatę obiecuie. : Więc iáko wierni poddáni powinni fię Kro» | 
lowi twemu ich miłuiącemu, iná nich hoynemu, eflárowác ná | 


wfzyftkie prace i niewczáľy, znim pofpolite: i ktoby fię nic- 
chciał ofiárowáč, u wfzyftkich byłby godžien nagany, iako 
gnuśny: żołai ták ity ná toż ofiarny fię Krolow: twoiemu, 
im RA cym do niego: Qto ia Krolu naywyżfy , i Pánie 
„ Wbarty iednók twotą táfka i pomocą, 
co mam oddaię twoiey woli: oświad- 
czoną dobrocia twoią, i przed obecnością 
teua dworu niebiefkiego, že ten ieft t- 
»1enie , Gdym cię ták naybližey nášlá: 
(rzymd 1 przeciwności, tókże m ubofimie , 
ílo gayświęt(zemu maleftatomi twsiemu- ` 
Táko ma: PUNKT 3. Słuchay Krol4 twego, ktory cię w fwoim 
my woioobożie ták upomina prze» Pawła S, 2. Tim. 2. Labora ficut bo- 
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waż, że iáko żołnierz dobry nie ma wobożie odpoczywáć, źle | 
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Medytócja 2. o Národzeniu Chryftuľorvym. 15 
rácowáé, i woiowść przeciwko nieprzyiacielom, idąc zá dyre- 
kcyą i przykładem fwego Hetmana: tak i ty |mafz pracować, 
iwolować przeciwko czartu ipekufom iego, także przeciwko 
dała zmyfłom, i namiętnościom , 4 zwłafzczą przeciwko mi- 
łości włalney; anśoftatek przeciwko światu i miłościiego. A 


lubo nie zśwfze ieft okázya bić (ie ztemi nieprzyiacielami, 


gdyż oni czálem dając pokoy, áby ná cię niefpodžianie uderzy- 


[li przecie jednák i w-ten czas nie trzeba porzucić oręża, ani 


wolemu 
je 1 Pani 
g 1 pomocą 
j: oświadĄ | 
obecnosti 
ten ift 4 
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v ubo r? 
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paco 


prożnowść, śle trzeba pracować záwíze ; trzebá fłać na (tražy: 


trzeba (záble oftrzyć , ftrzelbę polerowść, trzčbá [ie cwiczyć. 


jáko, gdy náfapi nieprzyiaciel,y znim (ie malz potykać. Uczyň- 
że refiexyą ná życie twoie przefzte, i przyfzłe, iako mafz wos 
iować z.temi nieprzyiacielámi twemi, iChryftufowemi. 
Rozmowa. Uznawam Panie gnulność moię, żem w obožie 
twoim żył dotychczas iáko pieízezony żołnierz, fzukaiąc 
wczśfow i wygod; á do tego nie mężnie fię potykając z czar« 
tem, ciśłem, izświatem: dlatego nieraz zwyciężony ieten 
od tych nieprzyiacioł moich. Wltydze fię tego miedbalítwá 
mego przed tobą Krolu moy. Odtychczas chcę pracować 


iako dobry żołnierz twoy: tylko ty nauczay ręce moie do 
woyny; day męftwo i sity ná zwyciężenię moich itwoich nie- 
ptzyiacioł : day oraz zwycięftwo przez dobroć twoię. Amen, 
Tu fłuży LEKCYA o Zotnierltwie Chryftulowym , Ko: 
ra ieft w Namowóch Duchá S. ná ten džieň pierw(za. 
Može fię tež czytáť LEKCYA o naśladowaniu Pana JEZUe 
fa w pofpolitości. Ktora tómże iel ná ten dźień wtarą. 


MEDYTACYA'IL 
O Expedicyi má woynę Krolá nófzęgo. Albo o Nórodzenit 
wadi - Cbryftufowym. 
Sáho on przy Nórodzeniu fwoim swoiuie z śwtótem. 


Przygotowánie 1. Przypomniy fobie krotko hiftory4 © 
Narodzeniu Pźńlkim. 


Arzygatowónie 2. Staw lie w ftaieqce Bethlečmíkiey przed 
Náro- 


76, 


koby; mowił: Te 
Przygotowónić: 3. P 
nia Chryftufa! naródzon 
JM „Zá fundament teg 
I napifał'o świecie S: Jan 
dj pifeentia: carnis ef; 
kolwiek ie ná świecie 
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Medytácya 2.0 Národzeniu Chryftufovym. 

il cielowi! © láko ftronifz od umartwienia |. o láko fzukafz tčiech 
zmyfłow ! Wfiydze fie tego Pánie , że będąc fługą tmoim, chcę bjć 
lyfim nád Páná. „Odtąd będę chciał ciebie Hetmáná mego nóśló+ 
dmit m umartwieniu ciółć mego. Zá moie uciechy tobie okóruię te 
jrzykrości, ktore ty przy národzeniu twoim cierpi ná niewinnym ciele 
Anm, ; 

"PUNKT 2. Stuchay Oycá przedwieczacgo „mówiącego 
oChtyftulie narodzonym przez Proroka Zach:,9, Ecce Rex tuus]ákô we: 
venit tibt juftus €$ Salvator, iple:pauper : Oto Krol twoj „przy chod „Pe 
r a BE tep DZIA k , de ądliwa « 
tobie, (prówiedlimy i Zbárwiciel, á on ubogi. Uważając tedy UbO-ścis oczu 
two iego przy národzeniu, patrz 1áko woiuie z Kójążęciem 
áwiátá tego w.drugiey swiátá kró'nie, i iako żwycięża swiáto« 
wą pożądliwość oczu, Swiát [zuka iftára fię o doftatki wmie- 
Jzkóniu, w odźieniu, wiedzeniu. A Chryftula przy ,narodzes 
niu iego „pik melkie uboftwo? Rodži fię w cudzym mieście; 

mie w domu, śle w ftayni; bo mu nie było mieylcá w golpo» 

zowie, o źle. „Rodźicy iego ubodzy. Nie ma žadney affyftencyi, tyle 

ko wołu yofła. Łożko iegożłob: odźienie pielufzki: bierze 
črolá tel jałmużnę od palłeczow. A przecię był Krol nád Krolmi, Pan 

s mumii. Wizykiego tworzenia, i iáko Pfalmifta mowi: (Chwala i bogúa 

flmá wdômu ego. Więc tedy mowi Apoftoł 2. Cor: 8. Propter 

nos egenus faclus eft, cùm eflet dives: Dlanas ftat fię ubogim, bedqo 
izy moit bogátym. A czemuż? ut ilius inojiá nos divites effemus: abyśmy 
yfelkiy a) Z tego ubojisvá my Jóli fię Pogótymi. _ Chciał bowiem przykładem 
fwoim uboltwo dam drogie uczynić, i przyląwizy ie, niciáko 
poświęcić iupoftwić, A uciebie w tákiey cenie uboftwo? -czy 
fię go nie wiłydźifz? czy od niego nie ftronifz? czy [ie ná nie, 
częfto nie (karzylz ? czy nie pragniefz rzeczy drogich i niepo- 
trzebnych w iedzeniu, w odźieniu, w miefzkániu? A także 
to ma być fługa lepízy nad Páná (wego? Zawftydź fię tego. 

Zśłyy 15 przeciwny w obyczaiách Krolowi fwemu. Poftanow 

w fzcz-gulńeści poprawę.” > ć 

PUNKT 3. Słuchay Chryftula narodzonego mowiącego 

Tosa. 14. Venit Princeps bujus mundi, € in me non habet quidquam: 

BS fedt Książę świótć tego, ú i mnie.nic [wego nie ma, A A lá. 
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Puftyni Bogomyślnej Dźień fi ih 
narodzeniu {woi wojuie z pychą świątoż żeby ich j 
wą, iiáko w tym trzecim świata kraiu zwycięża Kśiążę świń. ke, Tych 
ta tego, ktory ief Rex fuper univerfós filios uperbia z Krol nád lity Nudný 
w/yfikimi [námi bychy Job 41. Ták właśnie iáko mały Dawid: fdliwey k 
zwyciężył Goliatá, iiako mały kamień z gory fpadfzy, wyfo-, by, iniena 
ki i wífpániáty poląg obálit. Abowiem w Chryftufie narodzo: gość i fut 
nym świąt pyízny nic nie ma (wego. Pylzny prágnie byé liet, orze 
wielkim w. rozumieniu-ludzkim : a Chrví 


yius będąc niezmier= |pniew, nái 
nym, ftat fię. máluczkim. Pyfzny, popifuie fię z fwoią potęgą, | Napi: 
mądrością, z (woim fzláchestwem : á Chry ftus to wfzyfłko po: i prolzac g 
kryť (woim niemowlęćtwem, fłabością ciała, i podłością; Pysjjjktuy fig ni 
fzny. chce ie. pokázowáé: á Chryftus: leży w cięmnościah. | zrodłem 
Jakowo.Pyfzny pnie fię ná.wyfokie urzędy, á Chryfłus Mądrość przed- [myi pod 
am tury WIECZNA, miáfto thronu,. żłob fobi 


tá: 


e obrał, I wiec jefzcze py“ | nalz zbyt 
"znie fig będźie śmiał proch i popioł?. O:4k to nieznośna rzecz: [nie do fla 
ieft, ( mowi S. Bernard. w Kazániu ná Národzebi: Páňfkie,) že! lodžie tá pi 
gdy fię wynilzczył. naywyžízy, maiefłat kimi prz 
fie, i pyfzni! A.ty iśko w pokorze nášládujeíz: Krolá twego Pif mo chcę kr 
Zawftydzenie czyć fię: w pokorze, hiig, abym 
Kszmowa, Bądź pochwalon Pánie moy, ktory: mię przy: Drug 
kładem twoim uczyłz, iáko. mam zświśteśn wolowąć, Biśs | przyniey 
dá mi, żem fię nie raz dał zwyciężyć: pożądliwości ciała, po- | zbyteczne 
żądliwości oczu, ipylze.. Od tych czas; chcę. mężnie zniemi: fkiey pow 
potykać fie, Dayże mi miłość uboftwá twoiego, umartwienia; | itkin [po 
ipokory. A-oraz przyimiy: zá moie delicye, :twoie, które przy pragnienie 
oim cierpilz przykrości ;.z4 moie doftatki, two- | 6, w pr 

ie uboftwo: zá. moje. pychę, twoie: pokorę,. | prźgnienia 
Trz 

R E E L. E. X NE A.. | przytovnu 
; Ná namiethosci nófze. ; di? ep 
-JOnieważ'w żołnierftwie Chryftufowym ofóbliwie wolowáé. | páflya; 

- mamy z namietnošciámi náfzemíi, przez które nas-czart;, | W Bogu, 
świśt;. i ctáto wolne s dia tego dži Ref. xya. być može ná te || toy.) 
namiętności nálze, ktore fa początkiem wizyftkich grzechow,. | Só, i 
3 pračízkoda:do wízyftkich €not; abyśmy ie „ak uiniárkováli,. Ay 
no. żeby. 


Reflexýa ná póljje ślbo nómiętności. zá 
żeby ich nie zážy wać tylko według rozumu,l według woli Bo- 
iey, Tych namiętoości ieft 1edenaście. to ieft fześć ná niżfzey 
dufzy części pożądliwey, 4 pięć ná gniewliwey. Ná części po- 
żądhwey. lą te palfye: miłość rzeczy pod zmyfły podpadala- 
æy, | nienawiść; żądza, ichronienie fię od niey przylzłey : rá: 
dość i ftmutek oniey przytomncy. Ná części záš gniewliwey s 
iet, orzeczy pod zmyť podpadaiącey, á Co nabycia trudney » 
gniew, nádžieiá, rofpacz , śmiśłość, i boiaźń. i 
Napízod tedy poftawiwizy fig przed obecnością Bolka; 
aprofząc go o pomoc, abyś tę Refiexyą dobrze uczynił, refie- 
ktuy fię ná pierwfzą pafiyą appetytu pożądliwego , ktora ieit 
zrzodłem wfzyftkich infzych, to iet ná Miłość rzeczy podRefiexyii 
zmyfł rodpadaiacych. I patrz ieżc:i do jakiego tworzenia Bier 2 
malz zbyteczney miłości? czy nie do iakiego przyjaciela ? czy ń 
4 nie do fawy? do honoru? ábo pieniędzy * Uważ, kiedy figyi 
iálkie,) | gdźie rá paffya odzywa báržiey? iakieć fzkody przynośl ? iá- 
k nádym| kim ią przygafzać maíz fpolobem ” Mow (obie: (zego ia Boże 
moj chcę krom ciebie: dość mi ná tobie wfzyftko dobro mole. Aco mi: 
łuię, ábym Bogó nie miłował. | 
Druga páffya ieft, żądza abo pragnienie iakiey rzeczy Ná zal“ 
przylztey, pod zmyfty podpadaiąccy. Czy w tobie nie ieltdzą. j 
zbyteczne iakie prażnienie przeciwko rozumowi i woli Bo- 
e zoem fkiey pow ftalące? Kiedy, i gdźie bźrźiey fię zapala tá pallya? 
zrtwieniaj  idkim (polobem ią mafz przytłumić ? Obroć to niepotrzebne 
pragnienie, w pragnienie widzenia Bopá, w żądzą dofkoňáto- 
łatki, twoj ści, w pragnienie chwały Bofkiey. To miech będźie celem” 
pragnienia twego. à | 
Trzecia. pálya ieft Radość z idkiey rzeczy ftworzoney,, Ná net 
przytomney. Czy. nie raduiefz fię zbytecznie Z chwały ulu NA 
dźi? z powodzenia w rzeczach doczefnych? kiedy powftaie tá, 
„|| páffya? iakim fpolobem ią miárkowáć mafz? Niech fię ráczeý“ 
 WOlÓWA . i zil BRYŁ: , i Ad 
I zart] a SOSW W ržeczách Bofkick, z Nayświętzą Panną ráduie duch 
Spd sg WSJ: Mow z Prorókiem Hátákukiem : A ia róduwóć fig, będę 
okoń w Pánu, i w fezufie Bogu moim. ONY ANN 
Be Gzwatta pól yaieft; Nienawiść iakiey; rzeczy miepomiiarkó" pd, a 


jgkowśli F 
żeby La WanA.; 


8 
a, i omierzenie iey fobie, ábo ofoby iakiey, A 
ábo miefzkania, Czy fię w tobie Znaydnie ná fercu? Czy pa. 
każuiefz to powierzchownie? Czemu nie znośliz. 
giego, ktory twoy ciężar znośi? Patrz w drugim ráczey ná o. 


nt | MY Plati 

braz Bofki, ktorym „elt ozdobiony ; Ná Krew Chryftulową, lis fe bat 

ktorą ieft poświęcony. "Odmieň ráczey tę nienawiść drugie. | Diksi 

go. w nienawiść ciebie famego, ktora tobie naležy dla wig- bo rófpacz 

kízych defektow twoich, Se R > Wj š fb te pd 

Piąta pálya ieft, Chronienie fię iákiey rzeczy „przyfzłey , |hiarkowść 

Nachro ktora fe zda być złą. Czy chronilz fię konfuzyi, wzgardy a || Nio 
ludźi, złego o tobie rozumienia? Czemu uciekafz przedtym, | 


mężnie fig 


plzy być nád Páná twego Ppr 


` Szofta pálya ieft, {nutek orzeczy złey przytomney, Czy O'nat 
BO miárkuieíz z zgadzániem fig z wolą Boža? ná ce iię (mu. uf. 4. 1 
„lz? gdyż Imutek nie nsmierza złego, ále pfzyczynia; ponie. |“ Nihe 
(waż izłe cię trapi, ktore cierpifz , i fmutek. Myśl ráczey, že [ná City! 
to złe, krore cierpifz, zrak Qycowfkich Páná B: 'ga przychodží, 

ktory orobie ma wiek“ze ftáránie, niżeli ty © fobie.“ Myśl żeś 
godzien tege.utrapienia zá grzechy twoie, Myśl żeć ztego g. 
trapienia, gdy go cierpliwie znošiíz, wiele dobrego przyidžie, 

Myśl żeć dość ná Bogu, ktory iet naywyżfżym, i wizelkim dos [0 Konf) 
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brem nálzym: z niego tedy cielzyć [ie mamy. 
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- ślnie 


Z mu micylce ná lercu, w uftach, ná czele, w oczach, i w Przją 
infzych jeftach powierzchownych ? O co nayprędzey, i w iá. | M JEzus 
ich okázyách burzy fię tá namiętaość w tobie? láko i4 wten | zabawy ox 
Zas malz przygafzaćć 0: | Przy 
Olma pálľya ieft Smiśłość, Czy fię nie wydaje w tobie, | PUN 
kiedy fię fprzeciwialz fwoim Przełożonym ? Kiedy nierozmy- | do Chryft 
‘inie i porywczo odważafz ie ná trudne (prawy, ktore fą nad | Daw jj, 
śiły twoie? Miarkuy tę namiętność, nie dufaiąc šitom (woim, | barác fi, 
tuzna waige fiebie famego, i nieudolności twoie. „19 39 api 
Žiewigta pźllya ieft Bojažá, W ktorych okázyách ná cie | toku 30, 

náftspuie? Czy zbojážni nie opulzczaíz dobrych pov « | Wcchno 
ra | 
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ourzed Aho tego coś' powinien czynić” czy mężnie zwyciežaíz tę paf. 
(ya, przykładem Chryftufa lękającego lig w Ogroycu? Boy fię 


Meditácia 3, 0 kon ffencyi Krol. gr 


Boga, 4 nikogo fig bać nie będźiefz. Miey w nim nadźieię, 1 
mow z Piatmiftą: Pan zDótwienie mole, á kogo fię będę bat? Nie 
kędę ie bat zlych przypadków, bo ty Boże ze mna teftes. o. 4057 
Dźieśąta iiedenafta pálya; ie(ť, Nádžiciá i Delperacya „Ai ná” 
ábo rofpacz w rzeczach trudnych.  Uważ,czy ię w tobie ZNAY- parą. 
duią ce pálfye" kiedy, igdźie pow ftaią” iakim (pofobem iefpóczej 
miarkować potrzeba. . | ky RA i 
Ná oftátek z4wftydź fię przed Panem Bogiem, żeś dotych=" 
czas tak-mało” w umartwieniu aamiętności poftąpił. Poftanow 
mężnie fię zniemi potykać „abyś fię tak: grzechow uchronił „> 
iw cnotách cwiczył bez przeížkody. BOM 
O 'namięthościach pifze obfzernie P. Lancicius Termo 1. 
Ouf. 4. nálzá Theologia Duchowna w Części wtorčy. 
Nafiępuie LEKCYA" o násládowániu w fzczegulnościubo= 
fw Chryftufowego. Ktora iżjk w Namowóch' Duchá S, ná ten' 
dźień trzetia. 
MEDITACYA 11L 
O Konfiftenčyi Hetmanć: náfzago:" Abo ożyciu Chryfłufo=" 
wym až do lat 30. zátdivnynť w Názáreth. 
; fe w Domku Nazśrćtańfkim, gdźie 
świętfzey: Pánnie i Jozefovi,“ podle“ 


Riar 


Przygótówónić 1. 
Pan JEzus poffufzn; 
zabawy odprawuie. ' ; JED 

Przygotowónie 2) Pros“ O táľke naśladowania. ' 

PUNKT 1: Słuchay Bogź Ojca mowiątego w ten czas 
do Chryftufa przez Proróką Ilai. 401 Vert tieš Deus abfomditus," Jako w” 

„ Dous fradi, 88 Salvator: Prawdźimie tyś: ief Bog: zátátoný y Bóg ds) 

Bróeifki, i Zbawiciel. Abowiem otóbliwić od roku dwubafte-zjęśje 
go, fiąpiwfzy z Kościoła do Nazateth ,'i tśm przez lat'ig. aż dochwatę* 
roku 30. miefzkaiąc, cále zatśił' wfzyftkę chwałę fwoięj zátáit™ o't 


wlzechmocność, żadnych nie 'czyniąć cudow :* zśtaił mądrość; 
nie us 


© 


$2 Puftyni. Bogomyšlney Džieň fa 
nieucząc ludži : zataił. świątobliwość, nie wydaiąc iey przed die pofu 
dudźmi: śle żył ták iako profty człowiek, iáko nauki nie má. | g 6 
iący, iako fyn Ciešielíki, Irák wten czas żadney u ludži nie (7% A 
miał fawy, i żadnego polzánowánia, chybá u famey Nayświęr. ph S 
fzey Panny, i Jozefa. "Tym przykładem (woim uczy nas, iáe I" łą 
ko nie mamy dbáč o ffawe ibonor uludźi ; iáko nie mamy fię |" kę" 
popilowść, áni pokázowáé przed ludźmi nalzey mądrości, 10 żę 
Świątobliwości, możności; źle to pokry wáć mamy, kiedy inż)" Ws" 
czey nie rolkázuie pofłulzeńftwo, i miłość bliżaiego. A ty) yckách gr 
iáko fię w tey mierze záchowuiefz ? O táky fie mam fłufnie rojży. | - RUNA 
dzić pychy motey Pánie. Tobie ióko Bogu powinna bytá m ten czas voim Ryż 
chwató i cześć od w/$,/Ekiego świóta, á przecie$ iey niechciat: á mnie. jumenżum fa 
dla podłuści motey, tdlą grzechew, należy mfieláka wzgardó, á prze. ft Je usie 
cię ták chciwie fukąm chwąły, i poftónowónią u ludži ; 1 gdy ią mam, fut A 
% niey fig cielę, á gdy iey nie mam, ták fig [muce i frófuię. lož te (tv Rydźi 
Jprówwie tylko bychó moiś? Záťuie zá nie, ibrzydzę fie nią. Domi. |prówict, 
ne non veniat mihi pes (uperbiz, nec ambulem in magois és | iákich lp 
mirabilibus fuper me.  Niechže Panie nie chodzę na nogach nief A zt 
pychy, niech (ie nie wynofzę w rzeczach wielkich i dźiwnych | |żlemio być ; 
nádemnie. Pfął zę, © mowi Ber 
PUNKT 2. Słuchay Chryftula mowiącego Mat. 20. Nam fw? 
ueni min;frari, fed minifirare: Nie brzyfedtem áby mi fluzonoy Roxn 


Jiko po-ále żebym —flužyt. lprzypśtrz fię mu w ten czas, iáko Włzy, nar 
gi odprapodłe ufľugi odpr4wował; ińko ten, ktory niebo, fłońce, i gwia- [cov nálzy 


wował, zdy tworzył, wten czas z Jozefem cieśielfkie rzemięfło robił: 


| gaez, i 
«5 
iako ten, ktoremu fłużą Aniołowie, w ten czas Matce [woiey || chciał te c 
iJozefowi pofługował ; iáko zámiátať izbę, idko drewká do | twoim prź 
kuchni nośił : -á potym nie witydźił fię ná oftátniey wieczerzy 


| życie two 
inogi rybakom, fługom (woim umywáé. Więc mowi do nas | Rodžicom 
przez S. Augultyná ferm: ro. de Verb: Domini: Uczcie fig ode | krzyże 
mnie, nie świót, i wfyfłkie widome i niewidome rzeczy czynić, nietis | yá rozu 
snátťtych wfprzeftść, le żem pokorny. Idla tego przy umywśniu | nie podd, 
nog powiedźiał : l | 


Datem wam przykład, áby iákom ia uczynił, S- | twoim, — 
By tókeście czynili, A ty iako tego przykładu Chryftulowego | była podl 
násláduiefz ? czy nie pnielz fię ná wyfokie urzędy! czy rad | fktodney, 

podłe [in Zoftaje 
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podte pofługi przyimuiefz ? Dźimuię fię Pánie +ák mielkiey poks= 


Meditácya 3. o konfiftencyi Krala. BĘ 
hahns 
rze twoiey. © ióko oná moig pychę i ámbicya potępia ! A czemuż nie 
mam fig mieć do podłych i wzgardzanych uftug, kiedys ty te będąc Pá: 


um chważy, przytęś róczył, i przykładem twoim ufilachcie. Odtąd 


(Panie elegi abjegtus effe in domo Dei mei magis, quam babita- 
É fe in tabernaculis peccatorum ©- Obieram fobie być wzgardzo- 


kiedy nym w Domu Boga mego ráczey, niż być chwalebnym w przys 


bytkach grzefznikow. Pfal. 81. | 
*. PUNKT 3. Stuchay iefzcze "Pana TEzula wtym życiu 
fwoim mewiącego do Bogá Oycá przez Pfalmiftę. Pial. ž2. Gt 


dem fię u ciebie; ú ia zówffe z tobą. Wyraża tu Pan JEzus pofa- 
fzeńftwo fwoię; w ten czas gdźie,iako mowi Łukalz S. żył pod. 
dny Redžicom , daiąc fię im tządźić, i kierowąć we wfzyftkich 
fpráwácb, jáko bydlgtko. Uwaž kto byt poftulzny? komu? 
s iakich (práwách? iák dofkonále w wykonánin? dák och- 
tnie? A ztąd, difce terra fubjici, dice pulvis obtemperare. Ucz fię 
žiemio być poddóną przełóżonym twoim, uez fe prochu być poftufnym, 
mowi Bernard S, A iakoż dofkopále záchownielz pofłulzeń: 
ftwo p 
Rozmowá. Bądź pochwalon Synu Boży,żeś, z nieba ziftąpi- 
wizy, narod ludzki przez niepofłulzeńftwo pierwfzych Rodźi- 
cow nalzych zepfowaty, tys pofłulzeńftwem twoim naprawić 
gaczył „ 1 nam dałeś przykład pofłufzeńtwa O jakoś nam 
chciał tę cnorę perlwAdowóć, kiedyś nas tey cnoty przykładem 
twoim prżez cate trzydźieści lat uczył , i owfzem przez całe 
życie twoie, ftawlzy fię pafłufznym až do śmierci , nie tylko 
Rodźicom twoim, Ále i Pďatowi, i oprawcom, aż do šmierci 
krzyżowey. © mądrości niefkończona, ieželié ty dátá fię rzą- 
dźić rozumowi ludzkiemu; a czemuż ia rozum moy omylny 
nie poddam pod ;rząd rozumowi tego, ktory ieft ná mieyfcu 
twoim. Jeżeli wola twoiś, ktora nic złego obrać nie mogła, 
bytá podległą woli cudzey ; 4 ia czemu woli moiey do złego 
fktonney,nie będę zgadzał z wolą tego,ktory ná mieylcu twò- 
im zoftaic. Tak fię napoty chcę [prawowść Panie, dla cig 
M bie, i 


ę 


ty 


84 Bujfyni Bogomyślney Dźień Č: 
bie, i poddawać tym, którzy ná pofłulzeńftwo moc fobie w 


mnie flucha: Użycz Pánie JEzu łafki do žáchowánia dofkoná. 
| łego pofiufzeńftwa, á-zá: moie niepofłalżeńftwś; ofiśruy Troys 
Ii cy: Swigtey, wlzyftkie śkty pofłulzeńftwź twoiego, 


D- Z TN VE 
| O Nósce Ghry[fufowey. 
| Mr dźiśieyfzych konieć ten ieft, žeby z nauki Chrys: 


ftufowey. nabyć świátłá, do nášládowánia lego. "Pátron. 


łow, fłuchaiących náuki Chryftulowey. < Modlitwy ftrzelilta 
mogą te być: Boże oštviec ciemności. moje: Píal. 17, Náucz mię 
czynić, wolą twoię, bo: Bogiem moim teftes, Plal, r42.: Pokaż.mi dres 
Bi śwoże, to ściefftkóch twoicb nóucz mię, Plal. 24, 


MEDITACYA IL 
© Náuce. Chryfłufówey w polpolitoáci. 


Przypotovánié 1. Staw fiè ná puftyniach igorách Páleftý: 
wy, gdźie Pan JEzus Ewangelią przepowjźdał: 

Przygotowómie: 21. Proś: o tálke pobudzaiara do powažánia 
fóbie nauki Chryftufowey,. 

PUNKT" 1, Słuchay: świńdectwś Oycá przedwiecznego 
na gorze. Tabor zálecá ącego nam náuke Chryftufową , i mo- 
wiącego: Ten ie Syn moy. ukochóny, tego fłichaycie. Mat, 17. 

Chry.Gdźie nam Ociec przedwieczny Syná fwego fpołift 'tnego fo: 
Náuczy. Doktorśri nauczyciela nalzego ; nie Moyżefzą; nie Proroká/ já. 
ciel halz:kiego; nie Anioła; ale lamégo Syna fwoiego. A'co może być: 

mędrfżego nád tego Náuczycielá? A-czego nas nie nauczy 

ten, ktory ieft'famą iftotną wizeláka umiciętnością ? A Czy nas: 

može ofzukáć ten Nauczyciel, ktory icit prawdą nieomyluą 
Q iáko 


dzieloną: maiąsod ciebie 3. do:ktorycbeś rzekt:: Kto was fhichą, | 


tego dniá być: može S. Jan Ewangeli[tá, ábo ktory z Apoľto« | 


fas iśk bie, fame: mądrość i prawdę fwoie iftotną* wcielong, dale zá: | 
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Medytacja 1.0 náuce Chiyfiufotoey, $$ 


Oiśko tedy mamy. fobie wielce poważać naukę, ktorą nam 


odat w Ewangelii, ták tę, ktorą nam obiáwiť tálemnice o Bos 
u, fáko tę, ktorą nam opifał (rzodki do otrzymania błogofła: 
Wieńltwa wiecznego. Dźiękuy tedy Qycu Przedwiecznemuj 
Já ták zacnego Nauczyciela nam danego. Powažay lobie wiel- 
ce náuke Chryftulowg. Przyimiy iego przykazania” i rady 
podane w Ewangglii, i złoż ie w posrzodkú fercá twoiegoa 
Rządź według nauki Chryftufowey rozum twoy , wieržac 
mocno wízyftkie wiáry nálzey thiemnice, lądząc :o obyczálách 
wedlug Ewangelii: rządź także wolą twoię nauką Chryľtufos 
wą, obieraiąc to, CO onárádži, iftroniąc od tego, co oná gani. 
Nóoftótek rządź: wfzyftkie. lity twoie tąż nauką Chryftulową, 
czyniąc wfzy ltko icierpiąc według nauki Chryftufowey. Do 
czego proś ołalkę fkuteczną. Bądź pochmalon Qycze Przedmie= 
czny, żeś nam dał zé Náuczycielá [ame iftotna mądrość,tmsię wcies 
Jong. Poważam go fobie nádemjťj/Eko, í temu fig zá ucznić oddaię. 
Zalmi, żem fę nie rządźił tego náuka. Chcę nápolym nie infa fig 
rządźić, tylko náuka Emangelit. 
PUNKT 2. Słuchay lamego Chrgftuľa o náuce fwoiey 
mowiącego Joan, 7. Mea doólrine non efè mea, fed ejus, qui mifit 
me: Xina náuká mie iefi motá , śle tego, ktory mie poftať. To ieft 
moiá náuká nie ieft ludzka, nie žiemíka, źle niebielka, i Bo- 
fka, Sapientiá de furlum defendens; Mądrość z gory ztępuiąca» ánká 
jáko ią zowie S. Jakub Jac. 3 á zatym i- przeciwna madro Chtyftu- 
ści światowey. Troiáka bowiem ieft mądrość ná świecie, iá- fowá jeft 
ko naucza tám S. Jakub Apoftoł. Pierwfza mądrość ieft žiem Ena mą: 
fka, ktorą fię rządźi pożądliwość oczu, Abo miłość dobr źiem-dreści “ 
fkich: ita mądrość uczy zbierać bogaśtwa, według tego cofwiatoe, 
mowi Pfalmifta Pfal. 143. Bźozofłówionym nózwóli tego, ktory ma“ 
softátki. Drugą mądrość iet bydlęca, ktorą ie rządźi pażądli- 
wość ciała; Ata mądrość uczy fzukać uciech bydlęcych, .we- 
dług tego, co rofpuftni mowią Sap: 2, Podźete zóżywaymy dobr, 
koronuymy: fig rożómi , niech mie bedžie żadney łąki, przez ktorądy 
nie przejilá lubiežnoše nófó. Trzecia mądroś jet diabelľka, 
ktorą fie rzadži pycha diabelíka: átá mądrość uczy fzukać 
Na czci 


86 , Pufyni Bopomysiney Dzień €. 
czci, i ffawy ludzkicy, iáko Luciper Rex fuper omnes filhos fuper? 


kie. Krol nód wAfikiemi byfnerii, mowi Iai. 14. Witabig náwya 


Jakość obtokom, będę: podobny naywyżffemu., Tey troiakiey madra. 
ści przeciwna ieft nauka Chryftufowá.. Ieft przeciwha madro. 
ści žiemíkieys bo uczy: uboftwś; mowiąc: Błogofłówieni ubodzy, 


bo: ich iefë kroleftwo niebieľkie.. Mat. f« Tgdźie indžiey: Jeżeli) 
abcef być dofkonótym, idź przeday wyko, ńrożday: ubogim, Mat, 19. 


Telt przeciwna mądrości bydlęcey, bo uczy umartwienia, mo. 
wiąc: <Błogofłówieni, ktorzy fie fmucą, Mar: $, Kto chte iść zá mną, 
niech fig: zóbrze [iebie famegn, i niech niefie krzýž: (soby. Mat 16. Tef 
przeciwna mądrości diabelfkiey ;; bo uczy pokory, 
Usiądź ná miey[cu efiśtnim, Luc. 14. Kto fieupokorzy, ten tymýžffoni 
śędźie, Mat. 18, Luc, 14» Iták láko.P.. Bog, gdy ludžie budow 
wali wieżą Bábiloň (kg, pomiefzať ich ięzyki„i mowę: tak Chrya. 
ftusinauką fwoią. pomiefzał ięzyki: imowę ladži światowych, 
buduiących wieżą: proźności: bo co przed tym, świat bogaćtwa,, 
uciechy „ honory zwał błogofławieńfiwesh | to teraz Chryftus: 
uboftwo, umartwienia, wzgarde utlúdži zowie błogofławień. 
wem. Uważże ťy„krory lie zowiefztuczniem: Chryftulowym,, 
do“ ktorey: fzkoły: naležyfz? czy do Chryfiufowey!“ czy do 
swiátowey!" iáko$ w nauce Chtyftulowey pofľapiť A idką fig 
mądrością; w (prawach twoich rządźdz? Zawftydź fię, ižátuy.. 
Qiókom błądził Pánie:, nie rządzą! [ie náuky twsią y ále mądrością. 
świótową, Widzę; że: tá mądrość świńtowńa', teft fatfywą. Kłómó: 
mądrość ziemíka: Kiedy; gdiecute uczynić człtomiekć> btagn(tówionym: 
przez, logóliwć s bo te fe tiike: frzodkiem: ná uśmierżenie potrzeb ná- 
ých przyrodzonych;: 4 zótym nenie fé końcem życia nófiegó; owftem 
fetodóko ciernie, ktore frójunkiemi rónią Jeroe: ludzkiej, úda tego czę: 
Jo confervantur diviti in malum Domini! fui.. Záchowuig fię 
bogádwá ná złe Páná wego.. Ecc.gi. Kłómć też mądrość bydie: 
Cazi bo obiecuje mię; uczy me: błageftówionym przez uciechy., ktore tylko 
Konteniuią ciálo, ómiedufzę. ktorą ief część lepfza: człowiekć: Kłó. 
ma: nóbffótek majrosť dtabejjfa : Bo mię obiecute uczynić błogoftówio: 
nym: [ławą ududźi;. 1 bonorółać;, ktore mig niť czynią zacnym, ále mo- 
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Meditócya 1-0 móuc? Gbzyftufowey. gy 
niefłofnemi. Sómó tylko twoić Jezu moy,naukó może mię czynić bto: 
gofłówiony mi: bo oddalaiąe mię od bogaćiw, ad úciech, od fławy i czeń 
ludzkie); oddala mię od tego, 00 mi przefikadza da błóg : fłówień/wó z 
Bogiem: przeż widzenie tmitośc 10405 
ná. czym należy prawdžiwe błogoftówieńfiwo. Porzucam tedy i pote> 
piam mądzość swiátowgs á tičote, Jexu moy » Ewangelii náuke o ubo: 
fiey o wzgardźie úludži, o umartwieńiu przvimule, i obłapiam, 1 
ták mocna wierzę, tóko wierzę tóiemnicę. Troicy ó. bo wfyfikie twote' 
nówki rownie [a pravidžime : poniewaz rofzyftkie [a od ciebie Prawdo' 
Przedmieczńa: obtówione: SER 

PUNKT 2. Słuchay ielzcze Pana [Ezufa onáuce fwoiey 
mowiącego Lace: 1T. Błogofłówieni, ktorzy ffuchatą fliowá Bożego, 


tfrzegą ga. 
obchodzić: 
[zkách duchownych z piltostie, 
 Chryftufa każącego ffuchat, abo iakbyś czytał lift od niego do 
ciebie napifany. Druga: tczebś chowśćtę naukę w fercujiaku 
(karb nieofzácowánysťo iefi chow ścią; w pamięci, pźrmięcaiąc na 
nie przy wfzyftkich fpráwách twoich;chówść 13. w rozumie przez 
mocną widre, i przez częfie tozinyślanie : páoftátek chować 
ná woli przez miłość. iey. Ta 
Bofkie, gdy mowił Pľaľ. rrg m t 
ut nom: peccem tibt: Úfečcu możn A 
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zgrzefył. Tak i Nayświęt! 
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de meo abfeondi eloquia ida, 
łem mey toie; údym ch mie 
4: (onfervabat omnia verba’ 
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ę Chryftufową: cho jáé w 
+ bo itko mowi S. Jakub: Non au- 

9 fonlvátur z Nie fłuchólący przykazór 
prúmisalivieni. Ták chowarąc naukę 
błogofławiońym : bo jako mowi Pan 
lyctus fum vobis, fpiritus © vita funt: 


Joan: 6. Fe da que 
Soma ktorem ia wam pon edźtał,, duchem [a 1 żywotem ; 4 zatym 
ożywić cię będą Życiem łafki Bofkiey, 1 Życiem chwały wie- 


czney.  |axo tna di 
dico vobis, fi quis fer finem meum fervaverit, mortem non videbit in 


M3 aier 


Z tąd fig uczy iako'mąfz fię znauką Chryfłafową Jako, 
Naprzod fłuchść iey ná: kazántách, iczytać w kšig- "uke 
i znabožeň(týem i Ták, iákbyéchi víta: 
fową [zát 
nowść: 
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88 Puftvni. Bogomyślney Dzień, 6. ] 
aternum:  Zápramde zápramde mowię wam, kto. mote> mowę choma, kilo Więći 
śmierci nie ogląda ná wieki, A ty láko chowafz náuke Chrvftu. iig, ciel 
ftufową ? czy nie ielteś podobny owema u [ákubá S., ktory i dle za ni 
przegladawlzy (ie w zwierciedle nauki Cbhryftufowey, polzedłę pjch, mow 
i zapomniał, Popraw w tey mierze, co poprawić trzebą. fy nalży, f 

Rozmomá.. Pánie, ktorego ffowá fq duchem i życiem, day [ná zgubę” 
mi łafkę, abym flowá twoie tk kochał iáko dulze dulzy mosfkiezóśc ie 
iey, iiáko życie iey: Niech mižuie náuke twoię z Plalmiftą Silley Ge fprz 
Super aurum 3- tobazion, Nád złoto i drogie kámienie. N:ech mi czym, źle 
fłowa twoie będą dulcia faucibus mers fuber-mel ori meo, Šťoakiť hráč niewyg 
nád miod uftom moim. Pľaj. 39. Niechže mię tá náuká twoiś o. koleści, nie 
żywia, ižyciem łafki, iżyciem chwały wieczney. Może fię [ro żaden 
czytać tu Thom. i Kemp. w Kśiąlzce z. Rozdźiał 4.3, Jitecznie | 

Czytóć fie może LEKCY A-o Wierze, ktora ieft piermifa bron loien if 


„MAG: przeciwko niebrzyiacielom. I/98 iw Namowóch ná ten dźieś Mko do Apc 


fierw(za, mnes, momi 


bie (amego; 
MEDITACYA M so 
O przednicyfzey náuce Ghryfłufowey , to ief, o Zóprze- ||) pociech 
miu [iebie . [amego. a: 
Przygotowónie 1. Staw fię pokornie u nog Pana JEzuľa dk 
Przepowiádaiagcego Ewangelią, láko uczeń przed Náuczycielerm, fc m 
Frzygotawónie 2. Proś, ábyś zrozumiał naukę iego 0 zá. Świ A 
przeniu lebie famego, i dô niey fię zachęcił. i úlie tk 
PUNKT 1 Słuchay mowiącego Chryftufa Luc.9. S guis Pra 

vult venire pol? me, abneget femetipfum : Kto chce iść zá mną ; niech | za i 
fię zóbrze famego Jiebie, Tu uwaž naprzod, co to ieft záprzcé M 
fię fiebie (amego: áto poznafz ztego przykładu, ktory daie S. * A 
Chryzoftom, gdy kto mając iákiego przyiacielá, 4 poznawfzy porge niec 


AR 5 2: ae s z. $ za T nauką, 
o ieftiego zdrady, i niefzczerość, zapiera lię go: ten bowiem iuż owe- PA zi 
zábrze- KG Ź za ESA i 4 z ezn 

-ais fiebiego Bie zna zá [wego przyjaciela; już mu nie pobłażą inie poká-. | 278, « 
famego. 


Dat 
zuie przyiążni.iuż o nim nie myśli.iaż mu nic dobrego nie życzy, ee PA 
śle od niego ftroni, iufłwicznie fię mu fprzeciwia; igdy fyfzy, | h nauką i 
ábo widźi,że mu ię co żłego džieie, naprzykład, že go poima. | “6 Wn: 

ostał A: A ada | PU ` 


uma a | A ŚW ža ia A e 212 a 
BĘ oo, (ná do więżienia, Ze nędzę cierpi, że go przešládulý, abo znie: 
sę Chey f ważaią, ciefzy fię ztego: 


bá 5. ktob 


cy, polzed, 


Lebd. 


jciem, dy (iná zgubę' wieczną prowa 
 dalzy mj- 


Plalmltą ' 


Nechi wczym, ále iey uymowáć teg 
co, Śłodę wać niewygody i przykrości, 


ta twoja | 
„ Może k 
veri jfa bik 
4 ten dzIĘ 


ná JEZ) 


rezycielel 
jego 0 Zi 


c9. 894 
mng nić U 
elt záprzť: 
ory daiè i 

oznawiĄ 
m uz owg 
inie pokĄ 
„nie zy ce | 
WD | 

o poltiť 


no 09 


iey ie fprzeciwiść; nie pieścić fię z nią, 


Medytacja 2. o nauce zaprzehia vedie [ameg0. ga 
bo iuż'go nie ma zá fwego przyiacies 
ją śle zá nieprzyjaciela. Ták fmy zapierść ję mamy nas fa: 
mych, mowi Ś. Chryzoftom: to jeft widząc, že nižíza część du- 
hy nálzy, pożądliwość nślza nas olzukiwa, že nas do gržechus“ 
4dži , mamy z nią rozbrat uczynić, Í 

niezňác iey zá przyiacielá, śle lę znią uftáwicznie wádžié i 
i śni iey pobłażać w ni- 

o, czego OŚ chce, áráczey záda- 

i ciefzyć fię gdy cierpi ubo:twos 
boleści, nielławę. Ttoto ieft záprzenie famego fiebie, bez kto: 
tego żaden nie może isé zá Chryftufem, to icht nie może trwać 
fátecznie przy nim, i iego naśladować; zgoła nie może być ú- 
czniem i Ruga iego: dla czego on powlzechnie mowił nie tyl: 
ko do Apoftołow , nie tylko do Zakonnikow , śle dicebat ad ©: 
mnes, mowił do wfyfikieb : Kto chce iść x6 mna, niech fig záprze fie: 
die [amtgo , bo bež tego możeć kto przyiść do Chry ftufa , może 
jé z4 wim do Kány ná gody, ábo ná gorę Tábor, (zuka qc fwo: 
iey pociechysśle iść zá Chryftulem fkutec żnie, i z nim fię złączyć 
nierozdžielnie nie može. Co też w yrážiť S. Paweł Gal. 5. gdy 
mowi: Si fint Chrifti, carnem fuam crucifixerunt cum vitiis A 
voncupifcentújť : Którzy [a Ghryftufumi, to ieft, ktorzy ląiego przy: 
iaciele, fudžy, uczniowie; ci ukrzyżowóli ciálo fwoie z wyffępkómi, 
i pożądliwościami: Uczyńże tedy ná fię reflexyą, czy ieft w tobie 


takie záprzenie fiebie famego> 1pszyzwoite wzbudź w fobie 
dffekty. Uznuwam Pónte moy, że fig dórmo fizýce być fluga vôl 
i nóślódowcą, kiedy we wfzjfikim degadzam xmyślności mory. Widzę; 
že w fkóle tmwoiey'tejtem nieukiem, ktory ieftczem nie poiąt, ábo róczej 
poiąć niechce: tego obiecádlá nówki tmwoiej o zóbrzeniu fiebie [amego. 
Tá náuká twotć teft m pramdžie me pozorna i gorzka iáko žiarno gore 
czyczne , úle teft zdrowa, dzielna, vferce miłością kw tobie” grzetąca. 


Dayże Pónie, áby mi fmókowółó: ábym tym žiátnem gorezycznym s! 


tą náuka twoią wffikie [právy moie fobie zópratwował; 1 fmóczne fo: 
bie czynił wfSyftkie nieftravne w życiu moim przypadki. 


PUNKT: 2, Słuchay, iefzcze o záprzeniu: fiebić famegô „i 


mowią: 


w 


80 Pufiyni. Bogomyślney Dźień 6. 
Pobučkimowigcego Chryftula Joan. 12. Kto miłuie duftę fwoię, firáci ią: 
IRA todeft, kto źle miłuje dufze, pozwalaiąc iey tego,czego oná chce 
dobrey przeciwko rozumowi, i woli Bożey, ten ią wtrąci ná zgubę 
fiebie fa-wyieczną do piekła: á kto nienówidźi dufe fwoię, ten ią chowa ná 
"EB Zywot wieczny; to ielt, kto ią nienawidźi dobrze, nie pozwala- 

dąc iey wygod, uciech, i infzych dobr zakazanych od Bogź, ten 

zbawi ddíze fwoię. Dwoiáka bowiem ieft miłość inienawiść: 
iedná dobra, druga zła: ińko gdy kto choremu pozwala winą, 
ábo potraw fłodkich fzkodzących, ktorych on pragnie, ten go 
źle miłuie, 4 ráczey prawdžiwie nienáwidži3 bo go ták zábiia: 
gdy zás chorege Cyrulik ráni; gdy ogniem pali, gdy nogę utis 
na, zda fię, že go nienáwidži s źle tá nienawiść ief dobra, 4 rá- 
czčy ieft prawdźiwą miłością; bo go chcę uzdrowić, Tak imy 
nienawidźieć mamy duíze nalzę, gdy oná będąc chorą, chce 
dobr doczelnych {obie fzkodliwych, nie pozwałaiąc ich, ale rás 
czey tozne icy niewczály i przykrości zádálac. Itaka ničná« 
wiść dufzy fwoisy należy do záprzenia fiebie famego; do ktos 

rey pobudzay fię rożnemi przyczynámi. Pierwfza ieft, że, im 

w tobie. mniey będźie miłości ka fobie, tym będźie więcey 

miłości ku Bogu; itym (ie barźiey miłością zbliżyfz do Boga, 

im fię barźiey oddali(z od fiebie, przez nienawiść febie famego: 


jáko kurlor tym bližízy ieft do krefu, im dáley odftąpi od do. | 


mu (wego. Draga przyczyná ieft, że nie málz więkizego nie- 
przyiacielá nád fiehie famegos bo nikt ci w ęcey mie fzkodźi, 
Jako ty lam fobie: abowiem ty,ktoryś miał być fobie naywier- 
nieylzym i nayżyczliwizym pržylacielem , otwierafz czáttu 
drzwi do lercá twego, iiego wpulźczafz , áby cie zabił ná du- 
izy: Ty przefzkadzalz Pánu Bogu, ábyé dobrze nie Czynił; i 
, - gdyé láki dar z niebá pofytá, ty go pluiefz i w trucizaę fobie 
obracaíz: Ty fię lam w. przepaść piekiełaą wpychalz; ponieważ 
bez twego pozwolenia śni czárr, śni świat, áni ciało, twoi nie. 
przyiaciele, fzkodźićby tobie nie mogli, Toć maíz (ie niená- 
widźieć, iáko zdraycę twego i naygłownieyfzego nieprzyjácie- 
la. Trzecia przyczyná ielt, dla ktorey mafz (ie nienawidźieć, 
że nic miłuiefz Boga, śle go obrażafz, iiefteś iego STOS: 
em; 
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em; dla teg 
yz (ię MSC 
[Bolka ] 
kelorawiedi 
files gorlzý 
bog zleciť,: 
h, abo, žeb 
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pić źliczoneś 
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[Bize mej, 1 
| J. 

(biei famega 
fdžiy ktory b 
(bq, i fiebi 
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fie miepor 
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| JU; ko di b 
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| iść febie j 
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| violenti ra 
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Medytatya 1. o nauce zdprzenia fiebie [amego. gi 
Il id jem, dla tego bowiem mafz fię gniewać ná fixbie, i na fobie 
ONA chel. palz (ie mścić krzywdy Bofkiey, ieżeli mafz żarliwość o chwas 
MA agut feBolka. Bo jeżeli fię gniewafz ná zdraycę Judafza , śbo ná 
g chova tł. gjefprawiedliwego Kaipbalzá , 4 czemu fobie pobłążafz, ktory 
fetes gorlzým ná Chryftaľa,niž Judafz i Ka'fafz? Gdybyć Pan 
Bog ziecił, ábyš karał tych, ktorzy plwáli ná twarzPáná Jezus 
fa, abo, żebyś karał grzechy Anticbryfta, i Lucypera, czybyś im 
folgował? á czemu fię z fobą piescilz, ktory goržízy iefteś nad 
Lucyperá? Ponieważ on jedna tylko myślą obrážiť Boga, á ty 
nieźliczoneś popełnił złe uczyoki: 4 przecię on nie ták był o= 
bligowány Bogu, iAko ty ; bo dla niego Bog, nie ftał fię Anio- 
łem , i nie cierpiał ; Ádla ciebie ftał fię człowiekiem, i krew 
fwoię przelał. - leželi tedy z czartem nie chcefz mieć przyjażni, 
czemu z foba malz ták wielką przyaźń” 0 Pramdo nieomylna 
Bize moy, mam, [ie brzydźić fobą, bom fig nie raz zwiedł, nie raz jies 
kiem [amego ebrážiť , t więcey fobiem zójkcaźił, niżeli czatt mi fiko= 
dži; ktory bezemnie ničby mi mie fkodźił : dopierož mam fg brzydźić 
[oba „ 1 fiedie nienámidžie dla tego, żem cię nie rax ukrzymdźił , mie 
raz zelżył, ichwatę twag ukradł:  Znóć że cię nie miłuię, kiedy fig 
o krzywdę twoię nie uymułę nád fobą. Ale i [am fig mie miłuię, gdy 
fig wieporżądnie miłuię; bo nie miżuię duffy motey. ná ktorej przes 
dniejfym [pofobem ifiotá motá zńwifłń, ále miłuię cióła, iókobym nic 
nie był, tylko cióto, 1 tak, úbym miłował część iftety moiey, cátego fien 
bie mie miłuię; ń ro mię bórżiej, báli , nie miłuię tego, w czym ię 
wfyfiko debro moie, to iefè ciebie Begó moiego. Whporz Pónie ze 
miyftkich żył: moich tóką miłość nieporządną ; á wley świętą niende 
misé fiebie famego, ktara ef prawdźiwą i mnie, i ciebie, miłością. 

PUNKT 3. Słuchay iefzcze Chryftula, o záprzeniu fiebie — 
lamego, mowiącego Mat. 11. Regnum celorum vim patitur , k 
violenti rapiunt illud:  Kroleftwo niebiefkte gwałt cierpi, i gmałt0-twienia. 
wnicy mydžierala 12, Przez ten gwałt rozumie fię umartwienie 
fiebie famego troiakie, to ie umartwienie ciała izmyfłow ná: 
fzych , umartwiemie apetytu chciwego, i požadliwego, uma- 
twienie rozumn-i wali; ktore ttorákie umartwiente, gdy czy- 
niemy, gwair fobie czygiemy , fprzeciwidiąc fe (ktonnašci pa: 

N izey, 


losť Aniofo! 
f Anio 


52 Pufiyni Bogomyślney Džieň €. 
izey przyrodzone, ktorą, mamy do tego, co (ie podoba ciśłą doś 

nalzemu, zmyśloości, i weli; á tym famymnieiako gwałt czy. Hri zupeždy 
niemy Pánu Bogw, že nam muśi niciáko Z obietničy fwoiey zál mogę, it 
to dać kroleftwo niebicíkie „ i rak je gwałtem, i lákoby fztug.| |do nieba pi 
mem od Páná Bogź odbieramy, W ięt ná tym umartwieniy| blobem fac 
troiákim należy zaprzenie fiebie famego; kture umartwieniej pie cierpią: 
z umartwienie náby wamgl jpartwienie 


f : Wościziako chory przez górz Pilze 0! 
kie lekarítwá, przez: záciecie żyły, przez krwi upufzczenie|44dr.14 4 
nabywa zdrowia: cielelnega:. 2 Jáko rożą w ogrodźie zácha Jh. c. 53. 


y ták gdy ciáto trąpiemy, nabynj | 
s woli miłości Bofkiey. 4. Przez ruki 
to umartwienie utrącamy wiele cięfzkieg; vase b p i 
i ; chowa 

tedy tá b 

Naprze 

4; i wiele wypłacamy fięj | V2Vavíz: 

y zá grzechy: 4 czemuż ták głupiemi p zpilneg 


, 


O tigo 2A 
2, Jak 
| Bsiąlzki du 

podobnymi Chryftufowi cier ja 
S > jola tépo, áb 
aweł S. Rom, 4, Temi tedy pos] |Przalz Boj 
ę do niego, i uczyniwizy refles||" Ag. 3. | 
przylzłe życie, poftanow oká. 

20. 

iwy Boże, żeś mi dał Ípofo: 
w zmałego umartwienia fie« 
iękfzemi inftrumentámi zafług, ||" 

; Anioł am zmyfłow wciele, ile ší WDĘCTZe| 
nych, iako i powierzchownych, tyle mam inftrutnentow do zas! 
15 przez umartwienie ich; czego nie maią Aniołowie. 1 tá: 
kim ipofobem mogę niejako zrownác, ieżeli nie zwyciężyć g0« 
a dność 


Refexya ná Duchowne nóuki. 3 
odobi cildnosé Aniołow: gdyż oni tego tylko dokazálí, że zachowali 
o gwałe cfr cały izupełńty duch fw piebie: á ia 1.duchá mego zacho» 
ty Iwoieją wić mogę, iten gnoy, to ieft: ciało moie cięfzkie, wynieść mo- 
ikoby (zdr. gf do nieba przez umartwienie. Ale co wiekíza, mogę tákim 
imartwiely folobem ftáč fię podobnym Synowi Bożemu, ták wiele dla 
martwie nie cierpiącemu. «Chcę obraz depo ná fobie wyrażać przez 

gumartwienie, tylko ty łalką twoią Panie racz mi ie Imákowáé. 

| Pilze o tey cnocie Roderic: par 2. Trac. 1.0. 4, 8. Niremb: 
pulzczenł „de Ador. l-4. 6.10, Carafa ltin. Par. 1, Exerc, p. Thom. a Kemp: 
dźie záchbuh 3. £» 53. 


u ho LO EB NY A 
Ná Duchovne náuki. 


: TF nauki bierzemy przez kazánia, przez czytanie kśiąg du: 
j A chownych, przez rozmowy z Qycem duchownym Na 
„ fo tedy tá będźie Reflexya. ` 
Naprzod tedy. podnioż(zy myśl do Pana Boga obecnego; 
i wezwawfzy iego pomocy, uważ jak wielkie pożytki pocho- 
t dzą zpilnego fuchaniaydbo Z czytania fľowá Bożego, abyś fię 
do tego zachęcił, ) 
2. Jáka intencyą ;zwykłeś jfruchać (kazania , bo czytaćjiko ftu; 
kśiąfzki duchowne ? „czy nie zdworności ábo z prożności? SA ca 
dla tego, abyś poznał i wykonał wolą Bożą? Czy wprzod zá wo bode 
pralzaíz Bogá, aby mowił do (ctcá twego, Jako czynił Samuel.czytść. 
r.Reg. 3. Mop Pánie, bo fłucha fługó twoj. Abo jáko Dawid 
Pial. 17. Bože moy oświeć ciemności mole. 
3. Daley pod czas kazánia,ábo czytania, czy mafz tę ima- ts 
ginacyą,.że Bog do ciebie mowi przez pofła (wego, abo OREZ skazą 
lit do ciebie napaby,? Czy tedy iowedy ffachaiąc kazania „nia bo 
Wzywalz Páná Boga, śby ciebie, iinfzych ffuchaczow ztaba ONA 


1 


świecat, i miłością (prog zápalať Po 
4. Czy pod “czas kázánia iczytánia, tedy iowedy czyniłz 
. pliekty, 1 przedšiewžiecia z okazyi kazánia, ábo czytania? ZA 
5. Po kazániu bo po czytániu, czy dźiękuiefz Panu Bog zániu 
BANA zá ná-. 


Pujtyni Bogomyslney Dźień 6. MEN 
ipo czy-zą náuke? czy záchowuieiz fobie jaki pożytek z fłotyź Bożego, kai Chry 
tiniu 450 naukę, ná poprówę obyczaiow, wbilaiac ią fobie w pás [kunic ou 
mięć s i záchecaiac wolą do wykonánia? SJK przy 

aa 6. Czy malz co dźień czas pewny náznáczony ná czytá« jie. Dru 
STANI nie kśią(zki duchowney? Tá zás ksiglzká ma być nabožna, jo koty 
wne czy ktoraby więcey zápalátá wola,á oižel-páftá: rozú m náuka Zibo Chize 
táé. takiego bowiem czytánia ieft ták wielki pożytek, iáko z radlome, qui 
zmyśląnia : ponieważ, gdy Czytamy kśiąfzkę nabožog , Bog z bm whio 

nami rozmawia; 4 gdy fię modlemy , z Bogiem rozmawiamy slios zolo 

zkąd ieft rowny nam pożytek. cznièylza, 
PE 7. Czy maíz iákiego Oycá duchownego, ktoremubyś | Dilgere pr 
uki Oy. Wietnie i fzczerze fumnienie twoie otwierał, iiego rády i nau. linus, [a 
ca duchoki w.rzeczach duchownych zażywał > Zkad bywa ulpokoienie|| «4 nfifk 
"1780: ibefpieeznosé fumnienia: bo powiedžiať o Káptánách Chryttus|| (tony li 
Luc. 16, Kto mas fľučha, mnie fłucha. draż Bofl 

$. Przeproś Páná Bogá zá niedbalítwá w fuchániu i w | Chrýftoľo 

czytaniu fľowá Bożego. Proś o tálke poprawy. hf ftwor 


O ftuchanin Nauk duchownych pifze Gaud: b. g. (eh, 2, go nadpr 

Jal: Nigron. Trac: 2, O czytániu. dem Trast r. € j wlzylcy k 
Nájtepuje LEKCYA o drugiey broni nálzey, ktora ieft | my? Ná 
Ufność w Panu Bogu. Left w Namowóch Duchá S. ná ten dźień || Boga; w 
tora, tulowyn 
f bá Aniel( 

MEDYTACYA IL | mj 0; 

a O 'Nóuce miłości blizniego. |. Ml do ni 


frzykázá 

Przygotowónie 1, Porzuć fię u nog Páná Jezufa, iáko u: | © imi 

©żeń u Nauczyciela, uczącego miłości bliźuiego, | E $ 

Przygotowónie 2. Proś, abyś poiął tę naukę. | BU 
PUNKT 1. Sľuchay Páná Jezufa przykazuiącego Jori: 1g. | 


Aue; p $ i > ` Ę mam (po 

To wam przykázuie, ńóbyście kę mzaiemnie miłowól, Fwyżcy Joám. | nik u 
Pobudki 13. Przýkazánie fome date wam, ódyście fię wzóiemnie mitowáli, | Gdźie l 
fs > Do záchowánia tego przykazania, ktore Pan zchodząc ztego | 1.“ 
ci CY i 


z 4 . ra 7 z R 4 1 r | byłą ák 
niego. ŚWIAtA, w teftámencie nam wyraźił, abyś fie zachęcił , taw fo- | A Ta 
f bie rożne pobudki, Picrwfza jet: že to isit ofobliwe przyka- | ofkáta 4, 

Rom Lo o EAS she dr O A ye ią | 
zanie 


Meditńeya 3, 0 Nónce miłości bliźniego, 9i 


á Bożegł ganie Chryftuľowe: bo lubo i w ftarym teftamencie było przy- 


Odie wp 


y ná czyt 
> nabožn 
náuka 

dáko zy 
04, Bog 


mawiamy tość zobepolną. 


toremub 
rady tna 
pokolení 
h Chtylt 
hdnin i 
6, f, eh 


ktora ie 
4 ten dáied 


kazónie o miłości bližniégo, co do iftoty miłości, Chtyftus ie“ 
dnák pízykazať nam tę miłość dofkonślizą , láko [ie niżey po- 
wie. Druga pobudka jeft; że miłość bliźniego ieft to barwa; 
o krotey poznać mamy prawdžiwégo ucznia Chryftuľowego, 
ábo Chrześcińnipa : bo ták mowi Pan Joan. 13. In hoc cognofcent 
omnes, guia difeipuli mei effis, fi dileśkicnem habueritis ad invicem: W 
tym wifey poznaią, ŻeŚcie moimi uczniami, teželi będźiecie mieli Mmi- 
Trzecia: że tá miłość ieft Pánu Bogu wdźię: 
cznieyfza, niżeli ofiáry: jako wyrażnie tenże Pan mowi Mar. 12. 
Diligere proximum tanquam feipfum majus efl omnibus holocauftoma- 
tibus,€5 facrificiis: Miłować, bližniego ióko fiebie famego, wiekffa tej? 
nád nffyfekie cátopalenia : i nád ofóry. Czwarta pobudka ieft Z 
fttony bliźniego , ktoremu należy miłość: bo left na dufzy o- 
braz Bofki, to ten obraz na niey mafz miłować. left Krwią 
Chryftufowa odkupiony : to dla tey Krwi kochść go trzeba, 
left tworzony z tobą da iednegoż błogofławieńftwa wieczne- 
go nadprzyrodzonego w niebie, gdźie fię na wieki w fobie 
włzylcy kochść będźiemy : 4 czemuż tu fię teraz nienawidźie- 
my? Náoftátek ten bliżni twoy, iednegoż ma ztobą Oycá 
Boga; w iednymże domu, to ieh wiednymże Kościele Chty* 
ftulowym żyjemy: u iednegoż (totu Pźńfkiego, iednegoż chle- 
bá Anielíkiego pożywamy : 4 iakoź fię w fobie kocháť mie ma- 
my? Oiák wielkie mam przyczyny do miłości bliźniego! á czemuž 
mię do niey nie pobudzaią? Biúda mi Pdnie, żem twego o miłości 
przykazánia częfło nie chovat, żem ná Bliżnim motm obrázu Troycy 
S. Krwi Zbówicielć mego mie upótrował. Chce nópotym pilnie tę 
miłość zóchowść , przy tafe twote), kęorey u ciebie Pónie moj żebrzę. 
PUNKT 2. Słuchay znowu Páná Jezala podawaiącego 


nam fpolob miłowania bliźniego , Joan: 13. Przykazónie nowe Spoľob 


daig wam, óbyście fie wzatemnie miłowóli, tókom was umitował miłości 
blužnie- 


Gdźie lubo nie przykázuie Pan, aby miłość nafza ku bliźnim, 


bytá ták wielka, 14% wielka była miłość Chryftufowa ku narńzwizy. 


bo to rzecz niepodobna; przykńzuie jednak , i tę wolą fwoię 
oftátnig ozaży muie, aby tá miłość nafzą była podobna miłośći 
Chry- 


Drugi żniego ták mowiącego do Bog 


(poľob. 


Pajtyni Bogomyślney Dźień 6. 
(Chryftufowey ku nam. A lákaž byłą tá miłość je 
Była naprzod tak obfzerna, że ogarnęła i 
ludźi bez braku, tak zacnych iáko i podły 
ko i ubogich; ták mądrych iáko i gľupic 


go ku nam? 
obłapiała wizyftkich 
ch; ták: bogatych, já. 
| ch; náwstifamé nieprzy« 
iaciele. Dotego była miłość barzo (kuteczna i 

w fercu, i wultach zoltálaca, ale wydawaiąca fi 


jebámy od 
cich, 1702 
owi Łuk 
Jk iednegi 
[folie tę c 
imoga: tal 

Já oftate 
ką (woli 


fzukająca włafnego | 
as krzywdy i A 
wdźięczności A. fe ví 

hwałę i upodobśnie [fu Mr 


Bofkie, á ná zbawienie nólze, Nśoftarek ta miłość Chryftufa | 


A aa 
byłą ftateczna: bo jáko mowi Jan S. Umiłowaw(y fwoteb, aż do ei 
końcć ich umiłował. "To taka być ma i nafzą ku bliźnim miłość, A 
Acieftże taka w tobie? reflektny fię ná fiebie, iopłakuy wfzy ft. tá 5 1 
kie braterfkiey miłości defekty. 0 táko mie zámftydza dobry Je: sh | 
zu tá twotć ták wielká ku nam milość! Ľožešmy względem ciebie, zes mafa frn 
nas ták umitoważ? Co zá pożytek odniojłeć > tey ku nam miłuści e sb, do 0 
„Ata czemu niemam mitomóć blizniegu, ktory mnie teft rowny, á po. | M MA 
dobno wóczach Bofkich dóleko nádemnie lepfy ? Czemu £9 nie mam ks | 
miłowóć ? gdyż z tey miłości wiele fobie zófłyżyć mogę? Kažefz mi 17” 3 
Pónie miłowóć ólizniego; day co rofkazuteff, Á rofkaf?.co chce. lą 1 różę f 

PUNKT 3. Siuchay ielzcze Chryftufa Páná o miłości bli- R. $ 
á Oycá Joan. 17, Mogo Pater pra | A js 4: 
Els, qui in me creditur: funt, ut omnes fint unum ficut tu Pater in me, | ba. žer, 
© ego tn te, ut € Ipfi tn nobis unum Jint: Profe Oycze zá tymi, kto | 
rzy we mnie uwierzyć maig, aby whey byli iedno „ ióko ży.Qycze we | 
mnie, á ta m tobie, óby też oni byli tedno. 


Gdžie nam wiernym o. | 


pifuie Pan iefzcze dofkonálfzy. fpofob zobopolney miłości, 0N; 
chcąc tego; byśmy byli przez miłość coś iednego swłzy(cy z | | 
fobą, iáko przez iftotę Bofką ieft coś iadnego Troycá S. Ocieč, | Ná 
Syn, i Duch S. Nie może być między námi iedgość, rowna ie. | pr 
dności Troycy S, śle ma być podobna, Naprzod w tym, że ią. | sp 
ko trzy Ofoby Bofkie, lubo lą miedzy {obg irożne, przecię | or sd 
iednak ich ieft redno rozumienie, iisdna wola: ták uan o (ma M 
icltcé. 


odobáni 
Chryftu(: 
oich, aż d 
im miłość 
1y włzyfł 
dobry fe 
ciebie, że 


1 miłości: 


owna iee 
m, ieit 
`- przecię 


my, 100] .. 


jeltcá+ 


iefteśmy 
czách, i rożnego € 
„mowi Lukalz S. A 
fa, iednegoż chcąc, iednoż rozumiejąc, 
Bofkie lą od fiebie nierozdźielne, že fię od fiebie rozdźielić nie" 
mogą: ták imiłość nálzá ma być ftateczna, i nierozdžielna. 
Ná oftatek idko ofoby Bofkie, rak ie z lol iednoczą, že wlzy- 
ftką (woią wfzechmocnością, mądrością, idobrocią ftáráia (ie o 
dobro tak pofpolite, iáko i fzczegulne ftworzemia: ták imy ná 
to fię wízylcy między fobą łączyć mamy, ábysmy wfzyftką 
nafzą możnością, umiejętnością, dobrocią: wipierali, i pomna- 
żali dobro pofpolite, i fzczegulne bliznich nafzych. Taka mi: 
José bliźnich ieftże w tobie? Wie teft táka Boże moj; bo ią prędko, 
joladá to rozrywam: bocžefto ibex potrzeby zdánie moie, i wolą 
pokózuię bliźnim żrzecińne: bo nie firam fig odobro ich , óle tylko o 
włafne fwoie. ie ma tedy me mnie fputku tá twoiń, fEzu moy, mos 
dlitvá do Oycá. Przyczyńże fię i teraž do Oycá Przedmiecznego, áby 
według woli twoiey, kwitnętć tá miłość w Kościele twoim między wier- 
nymi, aby kwitnetá wtym krolefiwie, s tym zgrońódzeniu, Day ią 
dycze Przedwieczny ná proźbę: Synć' twoiego, ktorego zwykłeś wyfits 
thác dla iego uczciwości, tpolzónowamia, | 

O tey miłości między infzemii obízernie pifze Roderic. p. 
1. Tra: 4. Gaudier. par-4. de perf. 6,13. Vinc: Carafa Itiner: cel, 
p3: Exer, f. cap. 6. 


z Ti 
DZIEN. VE 
O Náiládowániu Cnot Chryftu/ľavych , i o obierániu 
| fobie zycia dofkonótego. 

Niń tego Medyrścyj tenże końiec ieft násládowánie Chry- 
ftufa, PAtron być može S. Kážimierz, abo infzy z SS. Wy- 
Znawcow, náslálowcow Chryftulowych. Modlitwy ftrzel:fte: 
JEzu moy chcę cię nóślódowóć w ubajówie , m pokorze, m cierpliwości, 
Obhmaľá wielka 156 zá Póuem. Eccl. 23. Paciągniy mię: zá tobą, pobie 

żę zá zabócwem-wońaności ćwotey, Cant, 1. ME: 


Puftyni Bogomyślney Dźień 7,- pojókoście 
MIALŁCH 


MEDYTACYA To Wiat 


ara a) PESA A Ż Z g „me chmu 

O ślkówości ébo źągodności -Pána nójiego. (SH 

Mii) G m Spuść na 
AU Bo s U Bank 
BE Modlitwa ubrzedzaigca zwyczajna, | PUNK: 


Przygotowónie 1. Pátrz ná S. Jana, ktory nam pokazując j prez [e 

Chryftufa, mowi o nim: Oto Bžránek Boży, dla lego tálkáwoscisAlur ad vi 
Przygotowónie 2. Proś o tálke, abyś ie z przykładu Cbryd pe. uw 

ftulowego zachęcił do tey cnoty. A: 
PUNKT 1. Słuchay Chtyftufa o fobie mowiącego Mat LIe Jolie pr 

Jaka by-Uczcte fie odemnie, bom teft Łófkómy, i pokornego fercó, - Więc żebyśjj, Pr módz 
p o od mięgo nauczył łafkawości, patrz naprzod na ferce iego | fzjzóho zar 
Chryftu láko było zawfze Ípokoýne, nie pomie(záne od gniewu, ánillgž zadav 
fowa. od fmutku, iiáko Hodkie. Czy było tám co žotci? ába kwasjf. oiśk (kr 
fu? Pocátny ie nabożaym affektem , mowiąc: 0 ták Lázodny kre Ocú n 

teft- Duch twoy Pónie! Potym patrz ná twarz iego, iáko pogosjk przyjął z 

dna bez zachmurzenia fię, iák pízyiemna, izáwíze wefofa „|bowátia, ir 

o ktorey nápifať Prorok Ifa: 42. - Non erit triftis ned, turbulentusz Według nie 

Nie Żędźie (mutny,áni burzliwy. Pátez ná ultá lego, o ktorych policzek, p 

mowi Dulzą pobożna w Pieniách Sálononow ych: Favus difil Mizin źle m 

lans labia ejus: Plajir miodu wydaiący wárgi tego: Mel © lac fuk away tę 
lingva epus: Miod + mleko pod ięzykiem iego, Ták były łagodne lyvię frogo 

_ ifłodkie ffowá lego, nie gniewliwe, nie ulzczypliwe, śle wizy: halo Pánie z 
ftkie cielzące: co pokazał, kiedy owo mowił Magdalenie: Ode line tú) obrá 
pufzczone lą grzechy twoie': Kiedy mowił cudzotožnicy: Niemiá» ramp, nie ke 

fto ia ciebie nie potepiam: Kied y mowił uzdrowionym od fiebie : Kefe zá nir 

daž m bokoiu. Od tych uft iego ták wdžieczňych nie mogli fię fo návňniej 
oderwać Apoftotowie, kiedy mowili: Gazte poydžiemy od ciebie? Je záraz mi 
Sťomá mafz wiecznego żywotó? Joan. 6. Uczyńże refiexyg NA [ to haran 
twoię łagodność, ktora mielzkáč ma w fercu, á wydawać i ma Jiu, ab 

w fťowách, i ná czele, ná twśrży. Czy tak łalkawe ferce pi 
twoie? czy poftáč ná twárzy, 1 na czele ieft taka? czy takie kládli 
fľowá? Zaw ftydź fię (rogości i dźikości twoiey, Proś, áby ie- Imię kiedy ba 

dne kroplę fwoię łagodności wpuścił Pan JEzus ná fetce twoie. |grzeghy pg 

9 [erce Zbówicielć motegoztókoś tófkówe! 0 twórzy iókoś po" PUNK 

njia 


oliezony m 


Modytácya 1. o Láfkámasci. 199 
) utá jókoście miodopłynne? 0 iáko zówfeydzacie frogość moięz Wye 
© |rzuim foaki JEzu w/felóką zołć z fercń mego, rezpedzam w/yfikie 
| | uzliwe chmury Z twórzy motey, ábym tobie był podobny  Zbówtcielu 
my. Spuść ná [erce moie iednę kroplę Łafkówości i cichości twoiey, 
* PUNKT 2. Słuchay znowu Chryftufa mowiącego o fo- 
| pokazuj | bie przez Jeremralzá cap. 11. Ego guafi agnus manfvetus, qui pera 
kiwoślłatur ad utełimam : la ióko Báránek cichy, ktorego prowódzą ná 0- 
Chrffórę. I uważ że Pana nálzego naywiękfza cichość iłalkawość 
ię wydátá, gdy był od nieprzyiacioł fwoich prześlądowany , á 
go Mitil blobliwie przy męce iego: gdźie iáko mowi inízy. Prorok Tai. 
Więc żeby 53: Prowódzuny był ná zábicie táka owieczkć , 1 ióko bórónek gdy go 
esce iegd Jirzyżono zámilkt „ imie. otworzył uft [waich „Gdy bowiem mu 
iewu, ál Zydźi zAdawóli: Demonium babes, Maf w fobie diabelfewo. Joan. 
 áhokýl 4. odak fkromnie im odpowiedžiať: la diabelfiwć me mam, ále 
ák tógodą „gzezę Oyeń mego» á wyście mię nie uczcili. W Ogroycu, o iák mi-s 
jako pog le przyjął zdraycę Judalsa; podając mu twarz fwoię do pocá- 
re wefołą łowania, i mowiąc: Przytacielu po coś przyfedť. Małtchufowi, 
turbulentu| według niektorych zdania, gdy mu u Anafzá cięfzki wyciął 
o ktoryj policzek, po ták niezneśney zelżywości oják łagodnie rzekł: 
nous difi leżelim źle mowił, day świódećiwo: á reżeli dobrze, czemu mię biteff? 
18 le JĄ Dźrwuy fie tákiey cichości iłafkawości Páná twego, Strofuý 
| fwoię [rogosé , gdy cie naymnieyfza od kogo uraza, potká. 0 
táko Pónie zów/łydzafł, mote poi edlavosé łófkówością twotą. Ty bg- 
lenie: 94 - dąc ták okrutnie zelżony i zbity, á mogąc fig pomścić, nie rzucafi pios 
„ Niewił — rumom, nie każefi fię źiemi rozftąbić ná požárcie mieprzytacioł twoich, 
“od fcbig „ślę fie zá nimi modli? do Oycá , 1grzech ich ták cięfki wymatviaf!, 6 


ą 
adu 


ły łagodt 
„ale 12 


e mogli (| „1a naymnieyfšero fłowkó , naymnieyfego ńffrontu znieść nie moge, le 
4 x s z 4 ź S Vá g lA 
jod ciebił. fie záraz miefam, zdbalam, zńchmurzam, i o pomście myślę. Aták: 

że to faram fig być podobnym tobie naycizfly Bórónku?. Tókże to zá. 


eflexfĄ | 
ré ie M fiugute, óbyś mi fig pokazał tófkónym na lądźie twoim? Chce być 


boliczony m poczet ctchych owieęzek twoich; á przeto chce od tych czas 
nóślódowóć twoiey łalkówości, Odpuficzám z fertá w/yfikim ktorzy 
„mię kiedykolwiek obrali, ába obróżić matą, óbyś mi też mjtyfikie 
grzechy moie odpuścić raczył, 
PUNKT 3. Sluchay iefzcze Pana o tey, cnocie mowiące. 
c: „© go 


we 1614 
| Gzy taki 

7 a (A 
roś, 80] ! 
pce twon 


ZIUA 
Hané 


466 Pujtyni. Bogomyślney Džieň 3: 
go Mat, s: Blagnf?áiwient cify , bo oni osiągną žiemie: Przez Zie 
mię rozumie (ie tu naprźod nie tá žiemiá ná ktorey umiera! 
my; bo tg źiemię dźiedźiczą, yžli llidžie i oktutni tyranowię 
śle fię rozumie žiemia żyjących wiecznie, to ieft niebo, ktore 
Pożytki fię žiemia zowie dla tego, że ieft tak ftáte, ińko źiemia jef Ráta 
s tálka“ Obiecuje tedy Pan niebo cichym, i tę cichość ktádžie zá zaák 
WE przeznaczenia do niebá. Znowu przez źięmię rozumieć fi 


tu mogą ludžie žiemícy, i grzeľzňi, ktorych ludźie cifzý tálka. 


wością twoią pozylkuią, inawracaią báržiey do Pápá 
furowošcig. Náoftátek przez źiemię rozumieć fi 
ciało nafze, zźiemi uczynione: bo nád t 


Bogá ni 
ę też mož 
ą źiemią maią (po 


koyne pánowánie, ci ktorzy fą cifzy, nie dopufzczaiąc ná ciel | 


fwoim poburzeniá, i niepokoiu, ktore gniew 


fprAwuie, wedhi 
tego co Dawid mowi Plal. 6. Turbatis cf? 


a furore oculus meus 


Zómiefóto fie od gniewu oko moie: "Te fą pożytki cichości i t4 
fkawości, ktore niech wzbudzą w fercu twoim miłość star 
cnoty. 


W Rozmowie proś o nię Páná feznla cichego, i Nayświęt 


fzey Panny, ktora ieft Virgo finguláris , inter omnes mitis- Pánná 
ofobliwa, między wff/tkimi nayciżjtz, JEzu naytálkáwízy, ktory 
fe (tat i Nauczycielem, i przykładem cichości, uśmierz w (et. 
cách nafzych wfzelśkie gaiewy ipomfty; 4 day nam cnotę tá: 
fkawości i cichości; byśmy ciebie w tey cnocie nášláduiac zá. 
ffužgli ciebie ná fądźie twoim doznść łafkawego, Przyczyń 
fię zá námi do Syná twego, Fánno i Mátko Bolka, między 
wizyftkiemi po Chryftufie nayłafkawfza, 

Tu fľužy LEKCYA o Cichości ábo Łafkawości. Je% m 
Namowóch Duchó S, ná ten džieň pierwfa, 


MEDITACYÄ IL 
O pokorze Syná Bożego. 
„ Przygotowanie t. Staw fobie Chryftula mowiącego: Ucze 
gie Jig odemnie, bom cichy, i pokornego [ercá. 
Przygotówónie 2. Proś, o świśtło, abyś fię od Chryftula 
nauczył pokory, PUNKT 


|potebta pycę 


| PUNKT 
(o8. Zo! 
fal, že D 
ryftulawi; 
m; bo DIC 
nic świąt 
przecię ied 

Naprz 
doných, ták 
|, lat zátaiť 


puízezať : 
im, nózwał 
wief dobrym 
Mnovu Luca 
fym, incrèba 
m mówię: i4 
quis fir, Se 
um JEfur 4 
bày przylzł 
hie odprówo 
Eność, -I tål 
ťzech tylko 
komy teg 
dniem. | 
IČ, wyrzuci 
Grid, úle ff 
J Ktora to 
Wolčy, lák 


) ch pałę pra 


[h 89 fef 


+ Przez | Medytacya 2. o Pokorze. 101 
ey amil PUNKT. z. Słuchay tegoż Chryftufa mowiącego o fobie 
l tyráno | Joan 8. Ego non quero gloriam meam: la nie [zukam chwaty motye 
niebo, k Tuważ, że nikomu baržiey nie byřá powinna chwafá. jáko 
mia jeft ft) Ghryftulawi; nie tylko ile był Bogiem, ale też ile był człowie= 
fie záz4 kiem; bo nic nád niego nie było możnieylzego , nic medríze- z 
tozümicóji go, nic $wiatobliwfzego, nic dofkonallzego, nic piękniey lzego: Chryftg 
 Gllzy Kl] 4 przecię iednák nie (zukał chwały fwoiey, śle przed nią tl ET 
ná Bogá | kat,  Naprzod bowiem obrał fobie rodźicow u świata WZGAT ka chwa: 
e: też mtidzonych, ták że go ludžie zwáli lynem iednego Cieśli. 2. Przezły fwo: 
| maią (b go, lat záráit mądrość (woię nie ucząc ludźi, śle i owfzem we“ 
iącuś il dwunaftym roku iśko nieumieigrny, pytając fię Doktorow; 
ie, wedh także zátást wfzechmocność (woię przez ten czas, żadnych nie 
oculus mj, czyniąc cudow, 3. Po trzydźieftym życia fwego roku, gdy 
i zwoli Oycá Przedwiecznego począł nauczać, icudá czynié,nie 
miłość A dopnízczať áby go, chwalono. Tak gdy ieden klęcząc przed 
nim, nśzwał go Nauczycielem dobrym, on rzekł: -Czemú mię 
i Nayświł: zowief” dobrym, żaden nie jeft dobry, tylko Bog ieden. Mar. 10. Tak 
jitir: Pił znowu Luce 4. gdy czárci w opętanych zwáli go Synem Bo- 
lzy, ktolí žym, increpans non finebat demonia loqui: Łótąc im, niedopuficzáť 
Sawi im mowić: iáko tamże gdy czart przez opętanego mowił: seto 
m cnotę |. te quis fis, Sandłus Det: Wiem że iefteś Świętym Bożym: Increpaviť 
sládniac d- ilum JEfus dicens : Obmutefce: Łóiał go JEzus mowiąc: MIICZ 4. 
Przyczłi Gdy przýlzto iákie džietá chwalebne dla chwały Bož<y czynić, 
nie odprawował ich przy wielu ludžiách, iumnieyfzał ich zae 
cność, - I ták gdy miał ná gorze Thabor roziášnicé iak fłońce, 
trzech tylko wźiął ná ten widok uczniow, i to im zakazał, aby 
nikomu tego widzenia nie powiádáli przed iego zmartwyche 
wlłiciem. Także gdy miał corkę umarľa K$ążęcia wfkrze- 
fié, wyrzucił gmin ludži z domu, mowiąc: Uftapeie bo nie us 
 marłź, śle bi. Uczyńże reflexya ná fię , ieżeli nie [zukaíz chwa- 
ły, ktora tobie nie należy , ták dla podłości, i nieu mieiętności 
twoiey, láko idla grzechow twoich, 0 iáko mie zówfydza , tóko 
potępia pychę moig, poksrá fmojń Synu Boży, gdy [ie ták barzo Jláram 
ochwałę prożną uludźi, gdy fię nia cie, gdy he 0 tey utrótę frafu- 
ię, bay Jie fožy ce, gdy jig PO. A c0 1a mam, cxegobym od ciebie 
% nie 


Obiera oftátnim mieyftu. To ieft 


fobie zá obieray fobie urzędy i zabawy podle 
wize óftą 


tnie micy 


fee. 
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sie mžiať ? Sam z fiebie teftem tedno nie: 6 zátym fam z fiebie nie btimie mie 
ie mám, nic dobrego czynić nie moge 110. dobrego fam z fiebre nie ožije ret) [8471 
mię: óle od ciebie wftyjtka możność 1 aeffóteczność moiń. Tyś mi dał 
mie tylko żem tej, úle, że mogę co uczynić dobrego: 
dobrego, WIĘCEJ to ty czynić ze mna, niżeli ia, 
rzeczą pobifuię P Czemu fie ficzycę tákobym tego 
Aco to infzego czynię, tylko krádne chwałę tobie 
cej. niechte byc Boże moy tókim złudźietem: Nie minie Pánie, ále tu 
bie niech beďžie chwałó, á mnie zámflydzenie twórzy mojey, 
PUNKT 2. $łuchay tegoż Cbryftufa , ciebie i wfzyftkich 
upominśiącego Luc. 14. Recumbc in novijjimo loco: Všiadž ná 
nie pniy fe ná honory i godności, ślę 
yfze; rozumiey fig być nays 
podleylzym, izá takiego chciey być od wfzyftkich miány: ná 
czym należy pokora. Dał nam tego fam Syn“ Boży przykład 
przez całe życie (woie , iáko tego dowodźi S. Bazyli bom. 22. de 
humil.. Bo naprzod przy wciełeniu fwoim ná oftátnim miey: 
fcu między ftworzeniem rozumoym uśladł 


fne exil i 
M Tha WICIE. 
quo luperb 
więklzym 

nidętość, Í 
| PUN 
ISubdhtue e) 
K. Bernard: 
Uuńtas nojfr 
Inółość ná i 
tzym Ruf 
(za, ktor 
zdawienia 
[niom Bcfk 
| záchowáni 


nówet tto cu czynię 
4 czemuż fie cudzą 
nie wźiął od ciebie ? 
należytą? Już wię: 


z gdy nie naturę Bolkiego, 
Acielfką ále ludzką, ktora ieft oftácnia miedzy sárúrámi rozu. wało, DI 
mnemi, przyjął, Przy narodzeniu uśiadł ná oltáťaim mieyg| dnákowo | 
ftuzbo w ftávbi w żłobie położony był między wołem i chem. czci u lut 
Deinde in domicilio Jabri ©8 Matris paupercule enutritur fúbditús | krotkiego 
ilis: Potym w ubozim domku Cteśli, tuóożuchney Matki być wychowó. Mego oká: 
ny, i gyt im poddány, We da unaftym roku docetur audiens & ini Bolkiey, ž 
terrogans: Siedząc miedzy Doktorómi, nie uczy ich, úl: fe ich tyto a | nie odważ 
zókoby daiąc fię uczyć, będąc mą irością niefkańczoną - W trzy-j| Wet ifame 
dżieftym toku Subditur Jianni, €3 bafeilmim fufę ue Domtajl| dolkouśt 
nu: Poddate [ie Janowi; i chroi przyimule Pan od [lusin i fławą obrat, že 
między grzelznikami pokuturacémi, G ly go lu izige chcieli o: póty, ábo 
brać zá Krolś, ucieka przed koroną. Dupier'ż przy męce fwo- przecię ių 
iey poddaie fię pod władzą Kátfaľzá, Piłata, niezbożnych fę. jm obr. 
ŽIOW,loprawcow, dále ná fiş plwáć, dopufzczą fię zniewažáč, ftw, = 
nášmiewáč, wízyftko (kromnie £m 


liczeniem cierpiąc: aż náo- 
m mieyfcu, bo ná Krzyżu 
A twoiá czy táka pokora” czy tak 
ofta: 


ftátek przy śmićrci iad? ná oftatni 
między dwiemá Łotrami, 


t wa, hon 
DA oltárnýi 
| tonem d 


bie nl 


Medytácya 2. 0, Pokarże, 103 
| ofitnie mieyfce fobie- záwlze obreralz l- Biádá mi, že chcę;być! 


Nie cj więk(óy fługa: nád Páná mego. Biádá ómbicyt mney; że ták bárzo 
‘midi pragne czci 1 bonorom , ktoremiś ty wzgardźił Pánie moy.  Niechże 
© cy p Zbówicielu. moy bhumiktas tua fit fummum medicamentum, 
kę adj quo luperbfz nofte lanetur tumor: twoiá. pokora niech, nayś 
citil wiekízy m, bedžie lekarftwem, ktorymby zleczoną była nálzá 
už w nadętość, iáko mowi S. Auguftya ib, g. de Trimit, C. f. 

„áll >, PUNKT 3. Słuchay Ducha S. upominálacego Plal. 36. 


Subditus efto Domino: Bądź poddany Tánu I uważ to co. mowi 


yhkil S. Bernard: Totius humilitatis fumma imo videtur- confifterey fva: 


qdź 
ŚCI, al 
zé naj 
ya a 
zykta 
„22.0 
miej 
náti 
[OZI 


a 
ohen 
DANĄ 


luntas noflra Divine fubjelta, fit voluntatis: Wfy/tkiey, „pokory: do[ka- 
nółość ná tym należy, áby wola náfá byłą poddóna woli- Božej. ZA: 
czym fufznie S. Ociec nfz Igoścy, trzy ftopnie pokory názná- 
Cza, ktore dobrze uważ, Pietwlzy. ftopień pokory ieft do 


Trzy 


zbawienia potrzebny: ábym fię ták zupełnie poddał przykazá fopnie 


niom Bcfkim , żebym áni dla kroleftwą całego šwiátá , dnisdła” 
zachowśmia życia, żadnego z uwagą nie przeftapit przykazania 
Bolkiego, kroreby. pod grzechem, śmiertelnym czego zákázo« 
wáto. Drugi ftopień ieft pokory dofkonalzy, śbym będąc ie- 
dnákowo (kłonny ták do bogačtw ,láko ido uboftwa; rák:da 
czci u ludźi, iako i do miefławy: ták do' długiego, iako i do 
krotkiego życia; gdźie ieft rowna chwały Bofkiey, i zbawienia 
mego okázya, przecię iednak áby tákbym był poddany woli 
Bolkiey, żebym fię ná żaden grzych dobrowolny: i powizedni 


Z 


nie odważył, choćby z utrára, wizy fikich/dobt doczefnych, nå- 


wet i famego życia, Tresc náoftárek: ftopicú pokory, ielt náv» 
dofkonailzy; 40% ę ftofowat do tgo e0.fobię Syn Boży 
obrał, że choćby awatá Bolka była, luboby.m był ba+ 
póty, abo ubog3 lubati i był we czej, 4bo wzgardziej uludžii 


przecie iednak dla więkfzego nášládowánia Chryftufa, wolał: 
bym obrać «nim ubogim, wzgardzonym, 1 wysmianým ,. uda» 
fiwo, wzgardge, izá głupiego być poczytánym, á niżeli bogá: 
1 (wś, honory, itytuł mądrości. I to to ioft prawdźiwie uśleść 
ná oltátním mieylcu, co nam Pan zaleca, Períwáduyże fobie 
rożnemi dowodami, iśko (4 rozumowi przyzwoite, 1áko Pang 
Bogu 


okory, 


——— 
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Bogu fię podobaiące te trzy ftopnie pokory; i uczyń ná 

xyą, ná ktorym ftopniu pokory zofłaiefz, 
| byś wftąpił ná trzeci. 
JAM Kozmomwá. JEzu naypokornieyfzy, 
M Nauczycielem, i wizerunkiem pokory, 
| wfzelaką pychę, ktora Aniołow z niebá 
a | mienitá. -Non veniat mibi pes, [ujetbice, non ambulem in magnis €$ 

mirabilibus fupef me. Niechnie idę ná zgubé negómi pychy: Niech 
Jie me wynofę w wielkim rozumieniu nódemnie, Eligo abjeltus efe 
in Domo Dei, magis quam habitare in tabernaculis peccatorum. Obie. 
ram [obie być toxgardzonym w domu twoim róczey niżeli mieffkáč m 
przybytkách grzeffnikow, Day Panie, ktoryś ieft pokora ych wy: 
wyżfzenie, (kuteczną tálke, abym naślądniąc pokory twoiey, 
obiecáney pokornym doftąpił zapłaty, Naypokoraieyfza Má: 
yzrzał pokorę, fpraw to przyczy: 


tko Bofka, ná ktotey Pav' we 

ną twoią, áby Bog ktory, ińkoś ty powiedźiała: Rofprojfyż py. 

fnych w myśli [ercá fwego, á podwyžfjt pokornych, áby mi dať te 
godny, áby Bog ná mnie tež tálká: 


cnotę, dla ktorey byłbym 
yzrzał, imnie podwyżlzyć raczył do chwały wieczney, 


wie we 
Amen. 
RE PA py A i 
Ná Konwerfacya z ludźmi. 
Oniewaž dźifieyfze fa Meditacyć ocnotách, ktore Pan JE“ 
zus pokazał przy fwoiey konwerfacyi, dla tego poltáwi“ 
wfzy fię przed Bogiem abecnym, iofiárowawfzy mu te zabáwe 
ná więkfzą iego chwałę, refiektuy fię, czy w twoiey z ludźmi 
konwerfacyi wydaią fię te 1ey kondycye, 

1. Konwerflacya z ludźmi ma być nie czeíta, i krotka, tyl. 
pi sr Ko według potrzeby, "Bo idko mowi przyfłowie, zbyteczne 
być nie POWarzyftwo czyni wzgardę; ponieważ w częftey iw długiey 
częfta. konwerlacyi, wydaią (ię nálze rożne niedofkonałości, dla kto- 

rych tracimy uludźi dobre o nas rozumienie. - Dla tego S. O: 
ciec Ignácy rádžiť bálzym, śby ták z ladźmi konwerfowali, iá- 
ko Z zapowietrzonytni, z ktoremi bie trzeba częfto, áni długo, 
ále týlko według Potrzeby, ito zdálcká konwerlowáé, - | 2. 


fig refle. 
Proś Pana Bogá 4. 


ktoryś nam ftał fię i 


wyrzuć żfercą moiego 
zrzucitá, i w czatty od: 


Konwer 


kl, i 
| sq 

twoi 

3, Ko 
| drop 
i opnosi 
jfozmyś! 
ięzyą, © 


LĄŻ, | prg 


| RZE 
$ łigodi 
fłochość 


wać p 


llgnácy, 
PGA 
| pwania, 
ko zk: 
| Jidito, fr 


At (ktor 


Rofexva 1. ná konwerfacją z ludźmt. 10/: 

a. NÁ konwerlacyg iść potrzeba dobra intencyą , nie dlaŽ dobrá 
urywki, nie dla uciechy; 4bo dla dworności, śle z miłości pligten 
jiego, i Z poffulzeńtwá, režehé Zakonnik,. Ináczey konwWer+ 
heya tarotá nie będźie zzafługą przed Bogiem. 

2, Konwetlacya ma być roltropna ioftrożna, żebyśmy Z Ma być 
niey drugim nie dali zporlzenia, áni go od drugich wźięli. Doroftro- 
oftropności należy, nie mowić imie nie czynić (kwśpliwie dp a. 
pietozmyślnie, abo bez uwagi: závíze być przy lobie, i mieć AR 
| teflexyą, co, kiedy, pízy kin, ijáko Mowię; 450 czynię: nie 

zaraz, i prędko, wierzyć dla lekkich dowodow: nie prędko i tá- 
| | cno wydawść zdanie jwoie orzeczách, Dia tego ludžie pobo- 
| | žni przy konwerfacyách fwoich maią być '4ko oni Serśfiaowie, 

| "ktorych Izaiafż, UA S, w obiawieniu, zowie Animalia plena otua 
| lis ante Ś retro, wierzętć pelne oczu i z przodku i z tyłu; bo fię 

ná każdą okoliczność obeyrzeć trzeba. 

4. Konwerlacya nie ma być nie wefoła i melancholiczna, przyje: 

| dle łagodna, 4 oraz ltateczna, i poważna, aby fig zadna lekkość mna śle 

ipłochość nie wydawátá po tobie. Do czego pomaga barzo „tarce 
chować pilnie w ten czas reguły o fkromności» ktore nápilať 


S, Ignacy, ták w patrząniu, jáko i w ułożeniu czoła, twarzy,rąk; 
iwízy(tkich geftow ciała. To bowiem wielce pomaga do zbu- 
dowánia, i ztakiey konwerfacyi može fię bliżni ták zbudować 
jáko z kazania. Dla tego S: Práncilzek, gdy pofyłał bráciá ná 
miálto, mawiał im: Brácia idźcie, czyńcie ludźióm kazanie, to 
ieft (kromnością wálz4 pobudzaycie ich do cnoty. 

[> 5. Konwerlacya ma być pobożnemi rozmowami poświę-  Poboži 


cona; Bo na to nam P. Bog dał uítá, żebyśmy o nim, io y 


czách Bofkich gadali. Indczey : Va tacentibus de te: Biádá mil- 

czącym o tobie, mowi S. Augultyn. Do czego upominá ac {wa 

ich S. Ignacy, gdy ich gdźie polytat, zwykł był mawiáč: /dź- 

sie, 6 smát zápalavcie miłością Boka. "e 

6. Przy konvetlacyi nie malz fie ták wylewać ná tozmo Złącza 

wy, żebyś o Panu Bogu obecnym zapomniał, 1 owlzem malana e pi 
U do niego czelto myśl podnošié przez krotkie modlitwy ftrzeli-ná Páná 
| fe, iczęfto odnawióć intencyą, wízyftko czyniąc i mowiąc dlažogácbe 
| chwały, GEO 


á 
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cnwały,idla (maku lego Bolkiego, Zrad będźie przy konwer. | 


ficyi MotaźiisDożą, GWO iele, Które Kto má przy fobie; nic má 
kbnwerfacya'nie: (zkodźł, iko onálzych powiedźiał Krol 
H'fzpańlkiemu P. Araozitis Prowincyał. Ztąd też będźie od 
Pana Bogá pomoc, abyś ity w konwerfacyi nie potkuął 
drugich Pánu Bogu pozyfkał, Wiczym mamy náśládowáć An. 
iołow Strożow, tako nalzych nauczał S. Igňácy, ktorzy ftrze- 
gąc nas, i przy nas fię bawiąc, Semper vident faciem Patris; 
przęcię zdmffe pótrzą ná twarz B: jka. 


fię i 


Tákže z 7. Przy konwerfacyi trzeba żachowść wolność i wfpaniź. 
aoi łość umyfłu, ftrzegąc ię pochlebľtwá wolnie prawde mowiąc, 
faze z t 


chi. 1 gánigc co gásie, ikiedy, iiako, ikomu potrzebą; także (prze- 
ciwiając fię obmowi(kóm: w czym iednak roftropności pa- 
trzeba. 

Ani fie- 8. Ofobliwie tego (ie firzec potrzebą, Abyś nic ná pochwa. 
bie chwałę fwoię, ic ná drugich naganę nie mowił. 
dk Po reflexyi, ieżeli uznafz iákie twdie wkonwetfacyách 
drugich.defekty, żałuy. za nie, obiechy poprawę: proś o tálke do po. 

prawy potrzebną. 
Ponieważ zás tá máterya Refexyi o konwerfacyi pożyte- 
czney nie wfzyftkim fuży: dla tego miślto tey Reflsxyi, mo. 


że być, 


REFLEXYA fl 
Ná Akty "miłości bližniéga. 
Powy fig przed obecnością Boga wfzyftiko widzące. 
go, fiemu ofiirowawfzy ná chwałę, tę zabawę, reflektuy 
fię na te Akty miłości bliźniego, ráko ie zśchowniefz. 
Akt 1. miłości bližniego, ktory do rozumu nálzego nale- 
Aktı nieży, jeft, nie rozumieć žle“o bliźnim, śni go fądźić, i pote prać w 
Pra ee go defektách gdy to do has nie należy; śle ráczeý 1680 nie. 
blźaie- sš y; ale ra y ieg 
go. > dofkonáfošci tr fiebie wymawiáč. "Ták nas usomida Chryftus 
Mat. 7. Nie (qdźcie, óbyście nie byli fądzent; bo iákim fądem będźie. 
gie fadžili, i wy będziecie jądzeńi. Czemu widźifę zdžiebľko mw oku 
brátá twego, 6 bálki w oku twotm nie widzi, IS. Paweł e 4. 
A ktoś 


iu. | 
owi | 


g jakicy 
jattując 
pit ft cz 


dobrem 1 
chwałę fi 
wit, tki 


lat, 20, 


izynić, fi 
do dulzy 
fum gaua 


Mit xla 


natio hon 
detrattori 


mn: Z 
Co też | 
my. Bog 


M 
Pi 


| ' 
zauli 


u 
Me, 


Refiexya 2. ňá Akty milosci bliźniego. 197 
Onwer. 


AE | A Ktoś by ieft., ktory. (ądźifz cudzego fiugę : Pánu fwoiemu (tot, ábo 
ao Ed pt o ana 
krolowi 2. Akt do woli nálzey należący ieft, nie gardźić bliźnim > Nis 
jdżie od | dla iakiey iego niedofkonśłości, śle go fobie wielce poważać BYŤ 
ą! le i| gpatrując w nim obraz Bofki, i famégo ofobę Chry kufa, ktore- 
wać An: | go ieit cztonkiem. Powiedźiał bowiem Pan Luc. 10. Kro má: 
y trze. [mi gardži, mną gardźi; á kto mna zárdži, górdźi tym, ktory mig 
Pairis, | pofiať. Patrz ná twoie więkfze defekty. RA 
w jl 3, Nie zazdrościć mu, Ani (ie fmucić, gdy go chwalą, aha Mieti 
vlani. [gdy mu fię powodźi ; ale ráczey cielzyć fię z tego, dobrú iego TS 
owg | dobrem włafnym czyniąc, i chwaląc difpozycyą Bolka že tak 
č prze. | chwałę fwoię w bliźnich rozfzerza: żeby nam Fan Bog nie moe 
ści po- | wit, iako mowił zazdrofnemu w winnicy fwoley tobotmkowi 
Mat. 20. -Czy oko twoie złośliwe , żem ia dobry? czy m fię nie godži 
ochwa; | gzynić, go chce? 183 
4. Mieć palitowánie nad nędzą lego, ták do ciátá iako ,1 wzi 
facyách | do dulzy należącą: jako upomina Apoftoł Rom: 12. Gatdereycjto. 
do po- | gum poudenitonr, flere cum flentibus : Wefelić fig z wefelącymi, ptá wśmie, 
kóć zjłóczącymi, 
jożytć: s. Akt iuż powierzchowny ieft, nie obmawiáč, áni wyia 
yi mo: | wiść, i gnić wiedofkonałości bližniego s Ale ráczey chwalić ie- 
ochoty, 1 rálentá. Bo Ako mowi Duch S. Prov. 24. Abomi- 
natio hominum detraćlor : Obrzvdzenie ludźi obmorcó, 1 niżey: Cum 
| detralłoribus ne commi(cearis > quomam repente confurget perditio e0- 
| rum: Z obmowcami nie miefay fię s bo nagle powftónie zgubó ich, 
|, Co tež i Páwei S. mowi Rom: 1, Detraćiores Deo odibiles: Obmo- 
(cy Bogu nómterzlt. 
6. Strzec fię pilnie aby, nie giac niezgod , powiádaiac drU- 6/Nie 
giemu, co kto przeciwko niemu mówił, 4bo uczynił ; śle rá fiaé nev 
czey godźić nieprzylázoe, i od fiebie odwrocoać, O zauízni: 2804. 


s. Nie ob 
mawláé. 


idzace+ 
flekruy 


prać W 

go diś: | „kách mowi Duch S. Eccl: 24. Sufurro coinguinabit animam fiam, 

ryftus |5 É in omnibus odietur s Podfczywócz zmaže duf fong, twe infy/2- 
bed? kim bedžie utenár11z9ny. i zzowu Ecel.28. Suľúrro Ś bilnevis 
1 j Podfczuwócz ábo 


| maledtólis, multos, emm turbavit pacem babentes. 
zauliznik , i niefśczerj; przekletjs bo wielu pomieftał , ktorzy pokoy 
mieli. P 7. Ani 
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p.Sxdno- 7. Aniffowem zelžywym,ábo ufzczypliwym Áai nášmie: | 


wáć zná- 


žic ja wániem, śni żadnym znakiem powierzchownym nie pokáza. | 
RE 


wiere: wać bliźniemu žadney wzgardy ; śle ráczey káždemu należyte 
chovný oddawáč polzánowánie, iáko upomina S. Paweł Rom: ra. He. 
Reja ** invicem pravenientes: Czcią i pofzónowóniem wzaiem fig ubrze. 
Azaiac. ; ETA SEES ; 
#.ágo. — 8. Łágodnie zbliźniemi konwerlowáé, nie (przeczaiąc fię 
dnie konz nimi, nie zálmucáiac ich fłowem, ábo pottácia furową, twa: 
verfo rzą zachmurzoną , okiem gniewliwym, Ták upomina Duch 
= S. -Fili in manfvetudine opera tua perfice, €5 Juber hominum g/oriam 
diliperis: Synu w łógodności uczynki twoie prówuy, á nád ludzką 
chwałę będźiefz miłowóny. 


9 Czy. 9. Wfpomagść i rśrować bliźniego w nedzách i niedoftá: | | 


nić u- tkách iego, ták doczelnych, iáko iduchown 


ycb,czyniąc uczyn. 
caynki Ki miłofierdźia, Do ciátá nalezące te uczynki miłofierdźia lą: 
1 


ne. - Nakarmié táknacega,nápoič pragaącego, odź ać nágiego, przy- 
u be: 


iąć podrožnego , náwiedžié choruiącego, ábo w wrežieni 
dącego. Buchowne záš uczynki mufolierdžia (4: Náuczy 


Č mie: 

umieiącego , ciefzyć (mutaego, naprawić błądzącego, Nie z 
infzych cnot śle z uczynkow miłofiernych" Bog nas fadžié, 
bedžie. 

Strzeć 10. Ale ftrzec fię trzebá zb 
fe Pray bliźniego, ktora bywa w ten czas, gdy kto więcęy fię kocha w 
facze-  przyiacielu,niżeli w Pánu Bogu, nie czyniąc woli Božey, dla zá: 
gulney. chowánia łafki, śbo dla upodobánia przviacielá 

przyiacielá nie w Pánu Bogu, inie dla Bogá, to ieft, niedla tego, 
że ieft obrazem Bofkim, i Krwią Chryftulowa odkupiony, śle 
dla urody, dla bogactw, dla mądrości : 4bo więc brakuiąc mię- 
dzy efobámi, iprzekładaiąc w miłości tych, ktorzy fa doftá. 
tnieyfi, fzińchetnieyfi, urodźiwf. Nácftátek, tu też należą 
przyiśźni fzczegulne, więklze znáki miłości iednemu pokážu: 
iąc, niż drugim w zgromadzeniu; co bywa przyczyną zazdro- 
ści, podeyzrzenia , i niezgod rożnych. 

Nójfłępuie LEKCYA o Pekorzc. Left w Namowóch Duchá $, * 
nó ten dźień wiora, 


: 4bo kocháiac | 


MEDI. 


ytniey inieporzadney miłości || 


Swiet: 
peregi lud 
K olobliwię 
u czynić c 

oże wedi 
ie ftopień 
ledyracya 

Przy 
Iklzrałt wc 

Przy 
cić raczył, 
[bie Ropień 

Słuch 
figer: Chee 
Itane dcl 
| rzuciwłz y 
[ale nieche 

łości, Bo 

| foná wyg 
| byćcierpi 
śle bez zác 

guuśny ; i 

Choremu, 

lekarftwź 

Wd 

łości, ido 

dług fwoi 

pieć, źle te 

upokorżeę 


| 


i nášmie 
> pokaza, 


I należytę 


b 12. Au 
| ię praa 


śd ludzka 


niedoľtá 
ą0 uczyn 
erdžia 14: 
go, przy: 
eniu bẹ- 
czyć nies 
y, Nie Z 
s fądźić 


| zazdro” 


Duchi $ 


AB DI- 


Meditócya 3, 0 Trzech fzeregóćh ludžt. 
MEDYTACYA III. 


O trzech [zeregách ludži, i oobierániu fobie 
życia dofkonótego. 

Swięty Ignacy w drugim tygodniu, podáie do uwagi trzy 

fzeregi ludźi, i dźle reguły o dobrym obieraniu iákiey rzeczy; 


À śofobliwię fanu życia; ktory (tan, gdy iuż kto obrał, nie ma 


tu czynić obierania ftanu, śle trwa'ąc w obránym iuż (tanie, 
może według tych reguł obrać fobie dofkonálízy w tym fta- 
nie ftopień życia. O tych tedy dwuch punktach będźie ta 
Medyrácya. 

Przygotewónie 1. Imágiouy (obie (tan dofkonáłości ná- 
kíztatt wcyfká, ná rożne fzeregi, ábo pułki rozłożonego, 

Przygotewónie 2. Proś Pana Bogá,áby rozum twoy oświe» 
cić ráczyt, i wolą nakłonił , śbyś według woli Bożey obrał fa- 
bie ftopień dofkonátego życia. 

Piermíza część Meditácii. 

Sluchay Ductá S. mowiącego Prov. 13, Vault & nen vult 
piger: Chce 1 niechce gnuśny. I uważ, że trzy (g fzeregi ludźi w 
Mne dcfkonałośc. W pierwfzyra fzeregu lą ci, ktorzy po Pierwfzy ` 
rzuciwizy marności świata tego; miłnią boty» i dofkondłość, zetsel 
śle niechcą fkutecznie zażywać frzodkow do nabycia dofkonź- pracych 
łości, Bo chcą być ubogimi, dle ták: žeby im nic nie (chodźi. dofko- 
ło ná wygodźie ; Chcą być pokorní, źle bez ich wzgardy : chcą” 7" 
być cierpliwymi , gle bez przykrości: chcą być Zskonnikáti, 
śle bez záchowánia regał.  Cizaifte fa głupi; bo chcą jako ten 
guuśny : i fami fię (przeciwiślą woli fwoiey, podobni owemu 
choremu, ktory chce być zdrowym, 4 żadaego nie chce zażyć 
lekarftwá. , 

W drugim fzeregu fa ci, ktorzy pragną doftąpić dofkoni- inf 
tości, ido tego końca zážywaią frzodkow niektorych, áls we- g 

„ dług fwoicý woli, nie według woli Bolkiey. Bo chcą cier- 

pieć, źle to, i ad tego, 90, 1 od kogo im fig podoba: chcą być 

upokorżeni, śle w tych okázyách, w ktorych fię im podoba: 
P2 chca 
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chcą być pofłulzni, śle tym Przełożonym, ktorym fię im pa? 


doba. Citakże ią 
chce :. á do tego fa 


| 
podobni do tego guuśnego, ktory chce i nie. 
fkąpi przeciwko Bogu, nie całych fiebie je. 


Nioft 


| NA mod 


[DY ie pizi 


mu dartiąc, śle co lepfzego , lobie zachowuiąc, to ieft włalną $ a 
wol Ę 21 ME í 
Trzeci ÓW trzecim fzeregu fą, nie leniwi, śle ochotni i wietni [oi Boże 
fteteg. fľudzý Bólcy, ktorzy dla doftgpienia dofkonałości, gotowi [4 |» przybytk 
wfzyftko opuścić, czynić, tciefpieć, według woli Bożey, to ief, brał fobie 
cokolwiek obaczą , že [ie báržiey Pánu Bogu podoba; á fo ná ||i sieomyli 
każdym miey(cu, każdego czalu, w każdey zabawie i urżę dźie, | [Bože moy 
choćby co było zmyślności, i woli włalney przeciwnego: i os|| A czego ia 
wizen pragną, ifzukaią niewygody; prac, bolow , wzgardy, || ko dobro 
Aby byli podobni Chryftufowi, ktory nam fię ftat wizerunkiem || wzebne, 
wizelakiey dofkonałości. | itobie la 
S lie | cierpiąc, 1 
Część wiora Meditacji. moią, z | 
Słuchay Chryftufa o Mágdálenie mowiącego Luc. 10. ktos || czáľu, ná 
te fłowa Kościoł S. przypiluie Nayświętlzey Pannie: Márya tego tylk 
najleplią cząjłkę fobie obrót, ktora nie będźie od niey oddalona, || ma lat D: 
Więc i ty, a0yś obrął fobie naylepfzy ftopień życia, w ktorymi | mie (prá 
byś żył, iumarf, uwäž, ktory ztych fzeregow trzech ludźi, ieft || Mżrko R 
deľkonálízy, Pánu Bogu milfzy, itobie požytecznieyľzy. Co przyczy. 
żebyś poznał, záżyi reguł odobrym obieraniu , ktore podaie [že 
S, Ignacy. Swiata, 


Reguty Regułá 1. iet, Myśl, gdyby fię kto ciebie rádźił, kogo 


do obie: ty w Panu Bogu k 
rania cze = 


go Mus CObyś mu w tym 
żące. bie radź. 


Drugź regułą ieft. Myśl, gdyby teraz śmierć ná cię przy: | 


padła, w ktorym, 


widział zofłaiącego, Więc teraz go fobie obierz, abyś. weloło 


umierał, 
Trzecia Reg 


ochafz, i wizelákiego dobrego mu życzyfz, | 
obierániu poradźił : więc toż 1famemu 10x || 


z tych trzech, (zeregu, radbyś fię ná ten czas 


| 
uła. Myśl, ná fądźie Bożym, gdy ftániefz „| 


vpi e . r r | 
„Z lákiego obieránia kontent ná ten czas będźiefz. Więc terazi 
to fobie obierz, 4byś był ná lądźie Bożym befpieczny. 


Náo- 


ę in pol 
Ice inig 
ftebie ie 
lt włalną 


i i wierni 
gotowi f 
èy, to ielt 
zato n 
arżędźe 
ego: £04 
wzgardyj 


A 


x, 10. kto: 


: Maria 
oddalona, 
ktorym 
ludži, ieh 


Medýtátya 1. o Męce Póńfkiey. iit. 
Nioftótek obáczyvilzý to, co widź.lz tobie lepfzego, uday 
fe ná modlitwę, iodday Pánu Bogu to obranie twoie, profząc: 
áby ie przyjął, i potwierdź, 
Rozmomá. Z Plalmiftą Pfal. 83. Elegi abjelłus efje tn. domo 
Dei mei magis ; quam babitare in tabernaculis feccatorum : Obratem 
fobie Bože moy być wzyardzonym w domu twoim, róczej niż miefškác 
w przybytkách grzefntkow : A to dla tego, že ten fpofob życia 0- 
brał fobie Zbawiciel moy, ktory ielt mądrością niefkończoną, 
jaieomylnym fpraw nálzych wizerunkiem: dla tego; že tá ieft 
Boże moy godność woli twoiey, i tá ieft wola godności twoiey. 
A czego ia chcę, ichcieć mam, krom ciebie Boże moy, wfzyft- 
ko dobro moie. . Dość.mi na lamym tobie. Tyśieft iedne, po- 
trzebne, naylepfze dobro. - Ciebie tedy fobie famego obieram, 
itobie famemu chcę ffużyć, wfzyftko epufzczaiąc, czyniąc, 
cierpiąc, według nayświętlzey woli twoiey; choć zniewygodą 
moią, z boleścią, Z wzgardą , áto w każdey okázyi, każdego 
czafu, ná każdym mieylcu, w kaźdey zabawie i urzędźie, dla 
tego tylko; żeć fię ták podoba, i żebym ci fię podobał.  Confir- 
ma hoc. Deus, quod operatus es: Píal. zop. Potwierdź Boże to coś we- 
mmie (prawił, łafką twoią, fkuteczną. Przenaydoftoynieyfza 
Mitko Bolka, ktora naylepíza czaftke fobie obrała, wipomoż 
przyczyną twoią. 
Jeżeli czas pozwoli, może fig czytóć LEKCYA o Wzgardźie 
gwiátá , ktora teft 1 Namowóch Duchá S. ná ten dźień trzecia. 


DIIEN VI 


O: Męce. Póńfkiej. 

Męce Póńfkiey daie Meditácye S. Ignacy w trzecim tygo- 
NZ dniu: my krotkie zebranie Męki Pańfkiey w tym iednym 
dniu uczyniemy: Koniec 246 tych Meditácyi ma być dworáki: 
to ieft užáľowánie lerdeczne nád Pánem Jezufem cierpiącym, 
i násládowánie cnot iégo, ofobliwie pokory, cichości, cierpli+ 
wości, Patron može być abo S, Francifzek nabožný do Męki 
Pańlkiey , ábo ktory z Świętych Męczeńnikow, naśląduiących 
P3 Se Chry- 
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Chryftufa cierpiącego,naprzykład S. Szczepan, ábo S. Wawrzy. 
niec. Modlitwy ftrzelifte przez dźień te być mogą. Miłość 


moiá ukrzyżowóny ieft. JEzu dla mnie cterbiący, tobie fig ktániam, 
siebie wielbię, i miłuię nádem/f eko, zmiťuy fię nádemng. JEzu u. 
krzyžomány wyraź fię iáko pieczęć ná fercu moim , w myślóch moich, 
w.ófektóch moich, w (prówóch moich. Serva miki angulum in Cres: 
ge tua JEfu pro me crucifixes Záchoway mi kącik w Krzyżu twoim 
JEzu dla mnie ukrzyżowóny Inter brachia Dei mei, vivere €8 mori 
volo: Między rekámi ná Krzyżu rofpietemi Bogá mego, Żyć i umie- 
róć prógnę. 


MEDYTACYA L 
Jákie Pan JEzus przy Mete fwoiey cierpiał uboflwo , 


£ 


boleści ná Ciele, i [mutki ná Dujzy. 
Przygotowónie 1. Staw fobie przed oczy Chryftufa fmu. 


nego, zranionego przy biczowániu, cierniem ukoronowśnego. 


Przygotowónie 2, Proś o áffekt ferdecznego politowania 

nad nim. 
PUNKT 1. Słuchay Chryftufa przy Męce fwoiey, do cie- 
bie mowiącego przez Jeremiafzá Thren. 3. o niewygodách fwo- 
„a cb: Recordare paupertatis mee, abfintbii , & felis: Pómiętay ná 
abo kieuo/froo mole, ná piołun, iżełć. 1 uwaž oftátnie uboftwo Chry: 
i nie. ftulowe przy Męce iego, iniewczaly, kiedy był i z (zat wła- 
wczśly (nych obnažony: kiedy nie miał i krople wody w ták cięfzkim 
ce Chry.prźgnieniu, tylko żołć iwino gorzką mirrbą zapráwne, kiedy 
fluľoveyná twardym łożku krzyżowym umieraiąc niemiał; gdźieby gło- 
wę (kłonił: kiedy przez trzy godźiny, ná wietrze, ná upale 
onecznym , -w południe, nagi umierał: kiedy po śmierci, ani 
prześcieradła ná pokrycie ciátá, áni grobu włalnego nie miał, 
aż mu to z miłofierdźia dárowáno, Uważ dáley, iáko był przy 
Męce (woiey opufzczony -od wfzyftkich niemal Przyiacioł, i 
od wfzyftkich pociech ; tak; że mowił do Oycá przedwieczne- 
go: Bože moy czemu! mię spuscit Stoluyże twoie wygody w 
odžieniu, w żywności, w fpániu, w pociechach, w Rae: 

łac , 


4ch iáko í 
A chciey 
god ogo 
y ubofwć 
ńżany, ód): 
(triateś być 
bym ia poto 
Krzyża od 
pomah | 
ku mnie. , 
pierpieć nie 
 |ikości moie: 
IKryjża tw 
się w cierpi 
PUN 
|leściach Či 
6 videte, fi 
boleść, ióko 
| bolefc , iái 
mieyfcą w 
ná oczy ' 
twarz od 
nia (palon 
polzarpán 
ziwołay, 
Dig cierpi, 
| 4cwym ia 
| ták umity: 
| bolitotváni 
| Sdby tu | 
| mug veky 
| "ko zá 
krutne Ba 
| le vid vy 
| vinega % 


| 
| 


- Medlitócya 1. o Mgce Póńkity. 11 
Váwrzy., tách, iśko fię onie ftáralz, i wnich fię kochafz, ázáwftydžiwfzy 
„ Miłą ç, chciey naślidować Páná twego nagiego, i ze wizyftkich 
kłóniam, wygod ogotoconego. 0 Boże niefkończonego máteftatu , do ińkie- 
Jw uj pr uboftwá pržyfiedť „ dbyś mię zbogócił. Chciałeś być z (zat ob- 
ch moch, nóżony, óbyś mi złotą fótę chwały wieczney nógością twoią wyfłużył: 
um in Cn Ghciateś być żołcią i gorzką mirrba zaprawnym winem nópsiony , ú- 
żę tmyin Gm ia potekiem uciech w niebie był uraczony : Chciałeś ná twardym 
e mi| Krzyże odpoczywać, ábym ia w delicyach miebiefkich wiecznie odpo- 
czywał, Niech bedžie ná wieki pochwalona tá dobroć twoiá ji miłość 
ku mnie. Aiókoż ci 14 odwdźięczam, gdy naymniejfiey niewygody 
feierpieć niechcę? Ofľodž mi dobry JEzu žvácia tela w/yfikie gorz- 
kości moie; twotą nógością, moie uczyń mi ubofiwo miłe; tmoiego 
hh Krzyża twardością, uczyń mi miękkie wfyftkie przykrości moie. (bcę 
DOM „| gzę w cierpliwym ich znofzeniu nóślódować, tylko dopomož tófką twoią, 
PUNKT 2. Słuchay Chryftula mowiącego do nas o bo- 
ula Ima]  łeściach Ciátá twego przez tegoż Proroka Thren: 1. Attendite 
wśoego. | © videte, fi efè dolor, ficut dolor meus: Umažaycie i pátrzcie ieżeli tef 


yé i umie. 


irowániá | Bolesé, dáko bolesť moiá.  Pátrzże tedy dulzo moiá, ná tego Męża Wasze 
na ciele 


boleści , ióko od fłopy negi, aż do wierzchu gims nie malz w 0M jesc 
„dode| mieyícá wolnego od rány. Patrz ná głowę cierniem fkłorą, 
ich fwo«| ná oczy podbite, śinością i krwią zalane; ná ulzy zranione, ná 
twarz od policzkow pcśimiółą, i napuchłą; ná ięzyk od pragnie- 


igła): WA 

o Chry-| nia fpalony; ná ręce 1 nogi gwożdźmi przebite; ná całe ciało 
zat wła: | potzarpáne, i wiednę ranę obrocone. A temu fię przypátruigc 
cięłzkim | Záwotay. To wiyfike dla mnie; dla mnie, nie dla fiebie, úle dla mnie 

e, kiedy | Bag cierpi, údy dość uczynił fprówiedliwości Bofkiey zá grzechy moie. 
jeby gło A czym ia był godźien tego? 0 Pánie moy coż tel? człowiek, żeś ga 
„A upale| ták umiłował” O dufzo moiá iáko [ie nie wzrujzyfz do ferdecznego 
erci; áni politowónia nád Synem Bożym, ták wielkie bole xá ciebie cierpiącym. 
„ię miał, Gdyby to bydlę iedno cierbińło, wzbudźiłoby w tobie užalenie : á che. | 


był przy | muž afcbłym okiem pótrzafź ná Syná Bożego ták zrónionego? Czemżć 
doł, 1|  sięfzko zá grzechy tmoie cierpieć naymniejfxe siółó boleści, gdy ták o- 
pieczoć: |, krutne Bag cierpi zá ciebie. O Domine, nolo fine vulnere vioere, dum 
gody W | te video vulneratum : Niechcę Pánie żyć bez rány , gdy się ták zró. 


nionego  Wiazę. 


zyjcie | 
ách , 


PUNKT 


Wielkie Cudownie od fiebie weľele, ktore z widzenia iftoty Bofkiey, iz 
náPuymitości błogofławioney koniecznie wypływa, ták iáko ciepło 
1 


fimutki. 


, townie przyfzłe Męczennikow, utrapienia rożne fwoich wy: 
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PUNKT 3. Słuchay Chryftufa o fwoich (mutkách ibolesciách 
Dufze (woiey mowiącego Mat. 26. Smutna. tefi Dufzó motá až 
do śmierci. 1 uważ,że podczas męki (woiey, Syn Boży, dla nas, 
wielki cud uczynił, gdy maiąc záwíze rzetelne iftoty Bofkiey 
widzenie, izniego idącą rowną miłość, przecię iednak oddalił 


1 
am 
ut, OP. 


(>) 


halie miget 


wypiywa-zogniá+ abo więc, ieżelrmiał to wefele nbłogofła: b, dl 
wińiące, złączył cudownie tak wielkie wefele, z wielkim fmu- ośląidłą n 
tkiem. | Tego záš (mutku byłą przyczyna,  naprzod, złość | kánione: á 
grzechow: nalzych, ktore on wizyftkie w iftocie Bolkiey wis pe, 24 ozy 
dźiał ze wlzyftkiemi ich okolicznoéciámi , á zwłafzcza, že mids_ fo nagość, 
ły być niewdźięcznością zá ták drogie odkupienie; Druga |jnoie złe u 
przyczyną była, wielka żarliwość chwały Bofkiey, ktorey || Tu fi 
przefzkody iákie miáty być od ludźi, widźiał do[konále. Trze- ód. ná te 
cia przyczyna była, pôlitowánie nad nędzą ludzką , ták doczę: 

fng, iáko i duchowną; gdy widźiał zburzenie Jerozolimy, ká- M 


_branych, potępienie wieczne odrzuconych, Z.rych tedy przy: Q tym 
czyn ták fię bárzo (mucił, že fmutek ten był až do śmierci, to 
ieft ták wielki, żeby go był o śmierć przyprawił, gdyby go Przy 
była wizechmocność Boftwá iego nie rátowátá. Co uważa: |yionego | 
iąc, wzbudzay w lobie ráki Affskt, pytdiąc Chryftufa, dáko py» Prz 
tał [onadab fmucącego fie- Krolewicá Amnoná 2. Reg. 13: A Gbryttnfa, 
Ruare fic attenuaris macie fil regis? Czemu ták ufjychafz od [mutku PUNI 


Krolewicu niebiefki? Ale wiem,że mt to adpowiefz „co Amnon: Ta» ||| zni: wagi + 
mar fororem fratris mei amo: lámáre štoftre brátá mego kockam, bominum, R 
Przyczyną bowiem [mutku twego ták wielkiego iefł, milosť nátury ná: odrzucenie 
fžey ludzkiey. Dla niey fig to fmucifz. Šufoepiýti tryftitiam. meam, ut || częś dý 
mihi tuam latitiam largireris: *rzytąteś [mútek moy, óbyś mi wefo- I człowiek 
Tost twoię dórował,  Smutifz fig, śbyćś mię od [mutku wieczńego u: | u$ iáko + 
wolnit  Á wefele mi niebiefkie ziednał. Ale brádá hi y żem ta ciebie || koto „W: 
Qycze moy i Dobrodžiciu grzechómi memi zły (jn zófmacił, i do. tych A był | 
zas xófmicam, Bo teżeli maleduślus qui exafperat matrem: Prov. 3. 4| pi uH to 
Przeklęty, ktory dražni mótkę: toc tež przeklęty kto zájmuca Oycá | LierzoW k 


fwego, | | 


á totá a 


zod, złoś 
(kicy wi 
a; że Mi 
e, Drug 
7, ktore 
ale, Trze 
rák doczę 
limy, ká 
oich wy 
edy przy 
aierci , Ť 
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(wego. O Pónie, mechże ná to przeklettivo nie zárakiam fobie. Nie 
chię tie więcey grzechámi memi fmucić , óle chcę ciebie (mutnego dla 
me, ciefyć, wfyjikie fprówy tote czyniąc do [máku woli twaiej, ofo- 
blipie w tey. á mfey okdzyt. 

Rozmiivá. do Oycá przedwiecznego. Protetor nofter afi- 
p Deus, €) refpice in faciem Chrifti tui, Plal, 83. Obrońco máj pótrz 
Bože, i wcyrzyt ná twąrz Chryjtufa toolego , á odpuść grzechy mo< 
je, dla mękiiego, Weyrzýi ná tę twarz iego bladą, fmutną, 
oślątałą; ná oczy podbite, i krwią zawrząłe; ná ulzy cierniem 
zranione; 4 pržyimty tę Mękę iego zá moie ultá niepowściągit: 
we, ż4 oczy moie nielkramne, zá u [zy dworae. Przytmiy ie- 
go nagość, Zá moie wygody zbyteczne; iega boleści i rany, zá 
moie złe uciechy; iego zelżywości, zá moię wynioftość, &c. 

Tu ffuży LEKCYA o Cierpliwości, left w Namomách Dus 

hás. ná ten dźień perwa í 


MEDYTACYrA TII 
O tym co Pan FEzus cierpiať przy Męce fwoiej 
ná Honorze, iná fławie. 
Przygotowónie 1. Patrz na Pana Jezufa związanego, offa- 
yionego izelžonego przed rożnetńi lędźiami, 
Przygotománie 2, Proś O łalkę nášládowánia w pokorze 
Chryftnfa. 
PUNKT 1, Sluchay Chryftafa opowiádálac 
o 


ego fwoie 


zniewagi w Pfalmie 21, Ego autem vermis €3 nám hamo, opprobrium 
hominum, €$ abjećkio plebis: la robak nie człowiek, zelzymusť ludźi, 


Jakie 
zal 7 ATZ: i iz ż kontem- 
Todrzucenie pojpolfimó, -Gdéie zniewagi Chryltulowe na tr2y „ry cier- 

ź < ¿å M S ; 4 s 
części džiela (ie, Naprzod: že le znim obchodzono nie 14ko ZpisťChry 


3 nekiem Wo, NIA SPEAK, "ar an „daorą ús przy 
człowiekiem , dle jáko z robakiem; gdy był w Ogroycu zdepfa ne 


ný iako robak; gdy był u Kaifalzá, á potym przy cietaiowy mfyoiey. 
koron wawiu zeplwány jáko rzecz naypodleyfza. Druga: że 
był zelżymością ludźi; gdy byt wyśmiany ÏW zgardzony iako gta- 
pi u Heroda, 1 zaowu przy ciefniowym koronowániu od žot: 
nierzow był wylzydzony, pdoltatck ná Krzyżu cd Łotró, i Af- 
Cyká- 


jakić 
ofławie 


nie i po- 


twarzy. 


ŤIČ Pufysi Bogomyśney Dzie 8: IRE 
cykśpłanow był naygtawany. Trzecia: že był održuteniem póź 
fojlmó, gdy był od Zydow odrzucony, i wydany na fąd Piłą. 
tówi.fędźiemu obcemu; gdy był od polpolftwá w obierśniu Ło: 
tra Bárábbá[zá, odrzucony : gdy był zá miátðná ukrzyżowó: 
nie wyrzucony, Te wfzyftkie zelżywości patrz ińko ponoši 
Zbawiciel twoy , ftofuiąc wolą fwoie, do woli Oycá Przedwie. 
cznego, iciefząc [ie że przez bonor iwoy zruinowány , chwałą 
Bolka miátá być wywyżlzona. | A ty ińko fie fprawuieiz w 
rhátych okázyách, umniey(zonego bonoru fwego, lubo igízczef 
nie Zdepťány, nie zeplwány, z Lotrámi nie zrownány" A przeć 
cię godźieneś wzgardy dla niedofkonátoéci twoich; 4 Syn Boży 
godzien był czci wlzelákiey.. Wzbudź tedy te w fobie áffektý: 
Gbadam z ukłonem brzed tobą Sýnu Boży dla mnie zdeptány zepltvány, 
wyśmiany, zelżymościómi nófycony. "Tymeś n mnie drożfy, imes dla 
minie fiat fie bodleyfzy. Uznawam żeś godźien zá te twoie Pánie koma 
żempiy, wźiąć wftelóką cześć i chwałę. -. Niechżeć bedžie Krolu mie. 
kow nieśmiertelna chwatá i cześć nó wieki, Ptydzę [ie pychy moiey z 
że ták uciekam przed. neymniey(zą wzgardą u lucźi: Zá te pycbę 
moig, úbym ią nádzrodžiť, oddaięc iwoię niewymowną m ponolfeniu 
kontembtow pokore, Chce cię Krolu moy m tey, t tey okózyi nóślódoe 
wóć, Doday tylko łófki tworey fłuteczney, 
PUNKT 2. Słachay Chryftufa 6 (woim ná fadách ofta- 
wienin, i o porwárzách, m wiącego w Plalmie żę. Ilurróxenimé 
tn me tefies iniqui, £$ men 


žita ejt- iniguitas fbi: Pomhéi né me 
#miádkotie ntefbrówiedlini, i fktómótć niebrówość fobie, > flważ tes 
dy iák cięfzkie zbrodnie j potwárzy zádano Synowi Bożemu, 
ktory był bezgrzefźny, i f 


amą niewinnością, "U KAifalzź | 
4 olądzony ieft zá blużniercę, U Pi- 
ficę, zá zwodžicielá, zá buntownika ná 
Gelatzá, zá pragnącego czci krolewfkiey. Też potwárzy zá- 
dano mia u Krolá Herodá , i całego dworu lega, Te zás obelgi 
i potwárzy były zádáne od zaińdłych nieprzytacioł , śmie ty!. | 
ko od polpolitych ludži, śle tež i od Arc 

mieli wielką powagę. Do tego były zádáne ná trybunatách u 
fędźiow nay wyżlzych, to ie: 


wiem naywyžízego Káptán 
łata ofkarzony zá złoczy 
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Bifkupa Káifafzá, u namicftniká Celarfkiego Starofty Piłata. 
Aprzecię te pôtwárzy i nieftawę, oiáko cierpliwie znoślł Pan 
Woy, bez zadnego raakoru, 1 prágnienia pomíty, bez {mutku 
dle z welelem, gardząc ławą nludži, á z wolą Ogcá przedwie- 
cznego zgadzając lie. A to dla przykładu żpociechy fług fwoieh, 
gdy ich zowią +wodźicielimi, mowi S. Augultyn. A ty iako za0« 
śilz języki ludzkie, ofkarzánia niewinne, obmowilka; 4 przecię 
ochodzące nie od tak zawilnych ludźi, inie ták cięlzkie, Po- 
džiekuy zá przykład cierpliwości Zbawicielowi twoiemu. 
Gardź dźwiękiem i świftem fawy ludzkiey. Wzbudź w fo- 
bie pragnienie być odźianym w tę barwę Páná twoiego, to ief 
w niefławę u ludži, dla naśladowania lego, gdyby to bez grze« 
chu bliźaiego było. Afekt. 0! Krelu chwaty , tákos cięfiko (figa 
wiony , i potwśrzuny ! Nógradzam ile mogę te blużnierfiwa.1 potmó- 
rzy tobie zádáne , í przed całym świótem wyznawam żeś bezgrzejćny y 
żeś teft [ama niewinnością. Wieleś ponit blużnier [iw i potwórzj s 
tyle rázy cię wielbię , wymyżkam, ix Aniołami Swiętymi ciebie chwa- 
Je mowiąc : Święty, Święty, Święty Pan Zaftępow. Błogoj, eú/flmo, 
tóność i cześć niech či będźie ná wieki.  Dźiękuięć oraz Synu Boży y 
żeś mię przykłódem twoim nóuczył niedbóć o fłowę u ludźt, ktora ták 
sef? omýlna , i odmienna. Od tych czas, apud te laus mea Deus, 
| Pfal: 21. Wfzyftká chwała molá u ciebie zofkamóć będzie; bo tám 

Teft prawdziwa, tóm nieodmienna, 

PUNKT 2. Słuchay ielzcze Chryftufa opifniącego W Pľal. 


otwieraiąc uje [woich. Abowiem té cók cielzkie zniewagi tak 
wzrutzáty Chryftafa iáko głuchego, abo iśko kamień; ták w 
i ego nie było żadnego gniewu, áni (mutku. Pokazat (ie 
rten czas niemym, bo 9 nim mowi Ewangelia: JESUS 
tacebat: A JEZUS milczał, ani fig ulkarzając, ani wy» 
mawiálac, áni ogpowiádaiac, tylko w ten czas gdy býť poprzý- 
figżony od Arcybifkupá, ábo ná fadžie od Stórofty wyrážnie 
(pytány. Zadźiwuy [ig takiey pokorze icierpliwości: oraz res 
Q2 fektuy 


X A A 7 ń Jako 
mie 37. iako fie fprawował w tych (woich kontemptąch, I w 0 to wlzy: 
fiawieniu : Ego autem ficut furdus non audiebam, 69 ficut mužus nontko 
aberiens os fuum: Ata tako głuchy mie fluchałem „ i táko niemy nie? 


fi 
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$ > A. Ft 3 > ti le | sk g 
fiektuy fię ná twoie ulkarzánie lie, wymawiania fię , fowami Kuik 


odcięcia ; á naucz (ie iako (ie malz prawować w k 
w potwátzách, i w złym udśniu; á w 
naśladować Chryftufa Hctmáná tw ciego, 
Rozmowó. O niewinny ipay iżlzy Baranku, ktoryś, gd 
cię tak okrutnie ftrzyżono, i owlzem 
odźierano, tákeš milczał, dźiwuię fe 
korze i.ciefpliwości, Załuię zá mc 
w mnieyfzych dáleko okázyách. Zá 
twoię i cierpliwość, Day mi Panie 
moją, inieffawą u ludži, ciebie naślądował, 


$ 
REFLEXY A 
Ná Akty Cierplimości, iná pomocy: do 
Dotówiwrzy fię u nog Cbryftufa ukrz 
wizy intencyą reficktuy fię ińko cz 
ści, gdy fię co przykrego traf, Te zás fa 
O 1. Nie śpprehendowAć 
żdć co fięfię nam tráfi cierpieć; ále 


nię ofidruię tobie pokorę 


niej, 

yżowanego, 4 odnowie 

ynifz Akty cierpliwa. 
Akty. 


„ śni uważać tych przykrości, ktore 


tra ciercholicznych, i w utrapieniu myśl gdźie inóżiey obrocić, myśląc 
(RB oiákiey pilacy zabawie: Ábo Więc uważść, że i jedná zła rzecz 
w tym Życiu śmiertelnym trafić fię nam nie może, oprocz fa- 
mego grzechu; bo w iplzych przectwnych przypadkach záwíze 
może fig co dobtego nam i pożytecznego nóleść. Co fig tež 
iuż ftało, toz(táč lię nie može, 
2 Nie 2. (W utrapieniu záchowác pilnie pokoy ferdeczhy, nie 
p'zypu. przypufzczając, do fercń fmutku; gniewu, Ani żadnego pomie- 
feczáč dofzánia : bo fi 


A 1g przez to i zdtowie: pluis, izáfťugá: i tak dwoiá- 
tieki. KA fzkudę Cierpiemy; i utrapienie, igrzech. Do tego pomoże 
nia, pamiętać ná to, że wlzyftkie przykrości opatrzność Bolka taie- 
mag mądrości [woiey ráda ná nas przepufzcża, upatruiąc w u- 
trapieniu nafzym więkizą chwałę iwoię , i pożytek nálz; we. 

ług tego co mowi Prorok Amos 3: Nie maf m mieście żadnego 

ztego., ( oprocz grzechu, ) ktorepoby Pan nie uczynił, Záczym 
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tych okázyách poľtánow wm [ci 
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fkładać mamy vá łopo mácierzyňíkie Opátrzňo: 
ug tego jako nápomiba S. Piotr. 1. Petri p. O. 

mem felicitudinem projicientes th eum, quitam ipf cura efè de vobis: 

Week fráfunek waf rzutatąć ná niego, bo on ma fláránie 0 baw. 

0. 4. Strzec pilnie w ted ctas trzeba uf, żeby znich nie wý- 2- 

o niecierpliwe; jakie fa przeklečtwá, obmowifkáchowié 

ktorzy nám przykrość czynią; iow {Zem w tem 

owem nie odciąć, áni fię przed drugimi 

ufkárzáč. Ták czynił David Krol, ktorý o fobie mowi Plal. 38. 

Pofui ori meo cujkodiam, vúm confifteret peccator adverfum me: obmu- 

tui 2 builiatus fum, © filut : Położyłem firóż ujtom moim, gay fa. 

nať grzejnik przeciwko mnie: zóniemiatem, iupokorzytem fię, imil- 

tzałem, 1 nižey: Opprobrium infipienti dedifti me: obmutui €$ non 

gperti os meum , quoniam tu fecifti: Podałeś mie nierozumnemu ná 

zniewagę : zániemiálem , i nie otworzyłem ujt moich, boś ty to uczy- 

ni. Do czego pomoże zagrześć utrapienie pod nogami Chry- 

ftula ukrzýžowánego , i wizyftkiego zapomnieć. 

4. Zadnego nie pokazać po wierzchu znaku niecierpli- BU 
wości; jakie lą zachmurzenie twarzy, zmąrfzczenie na czele Se fobie 
łanie , rzucanie rak. znaku 


(6% E EP TA niecier 
zyć fię wolą Bożą, alele, 


feat ek nálz 
ści Bolkicy wedi 


5. Mil: 


buchasto fowo 
flowá zelżywa ná tych 
w ten czas milczeć, 1 f 


wzrok (trálzný wo 


p. W fercu ciel tak o naš rozporzadzá 


jaca : iáko fię cietzyt Paweł S, gdy mowił 2. Cor. 12. Placeo 
mihi in infarmiatibus meis, in angujtiis > Mam upodobánie w niemo. 5. Cie- 


fzyć fig 
wolą Bo- 
za. 


s 
debil 


cách moich y w tamże cap.7. Reblétus fum cinfolatio- 
„ne, [ujerabúndo zándio in omni tribulattone nojtra: Nápečniany te. 
Jem pociecha, obfituię wefelem we mfelákim utrapieniu nófym. 

6. Przypomnieć fobie w ten czas Chryftufa, więcey dáleko6. Wfpo- 
niewinnie cierpiącego, icielzyć fię że on nas podobnými fobremnićnś 
czyni, że nam kroplę gorzkości z kielicha fwego, że cząfkę re ID 
liqwiy z Krzyża (wego, przyfłać raczył. "Ták upomina S. PA+Chryftu- 
wel Hebr. 12. 


Per patientiam curramus ad prepofitum nobis certa © 
men, afpicienies 7h autborem fidei S] tonfummatorem Fefum, qui Qro- 

7 pofito fibi gaudio fuftínuit crucem. Przez cierpliwość biežmy do zá- 
božoney nam bitwy , patrząc ná Spra 


wre wióry i dokonymatącego Fe- 
zuja, ktory zółożynó(y fobie wefele, cierpiał krzyžz 1 S. Piotr naucza 
3 


vifkách. 


1. Petr. 


czym gdy ie co traf cierpieć, mowimy: A co to względem te. 
89, co dla mnie Chryftus cierpiał ? 

Wipe 7. Uznay w.ten czas, żeś -z4 grzechy twoie przefzłe, wię. 
katánie Kfzego karánia godźien; záczym mow z Prorokiem Mich. 7, 


zá grze. Iram Domini portabo, quia beccavi ei: Gniew Póńfki ponosić będę, 


chy. „Bom muzgrzefył. Abo z Danielem cap. 3. Omnia que -fecifti nas 

Bis Domine, in vero Judicio fecifti: Wifyjtka coś nam Eónie uczynił, 
ftufínym fadem uczyniłeś, «Abo z S. Augultynem: Pónie su pal, 
tu Tab, żedyśnó wieki przepuścił. Wolę tu cierpieć niżeli w pie. 
kle, ábo wczyfcu. Abo z S. Fráncifzkiem Borgiafzem : Infera 


vus domus mea eft: Piekło domem moim tej), A czemuż ták más 


tey przykrości znięść niechce? : 
hovli Dni i Br. utrapieniu błogofiawić Páná Bogá, i dźiękowść mu 
Bogu zá ZA utrapienie, mowiąc z Jobem: Pan dat, Pan wziął. fławę, 
utrapie. zdrowię Ścc. niech beďáie Imię iego Błogofłówione, Panie bądź 
błogofławiony zá to utrapienie. 
o Prong 9. „Prośić Páná Boga otálke cierpliwości, ktora od niego 

o cierpli- pochodži. Tak mowi Dawid PAL 61. Deo (ubjetta efko anime 

wość. mea, quoniam ab ipfo patientia mea: Bogu bądź podległą dufßo milá , 
bo od miego cierbliwość moió. I w Pfalmie to do Boga mowi: Duo. 
nigm tu es patientia mea: Bof ty teft Boże cierpliwość milá. 

10. Prá- 10. Prágniy więcey cierpieć, ieżeli woła Boża sláko fię w 
EAE WE Le] yi powiedźiáło o Jobie. Ták też mawiał: S. Francifzek 
pieć.  Xawier: Domine non auferas hane crucem y nif des magorem : Ame 
pliús amplius cruciąri: Pótie nie bierz tego krzyża, aż daf tiek 

W igcey. ú więcey cierpiec, 
E AT i 11. Nie fzukay W ten czas pociech od ftworzenia, udawa- 

pociechy 4C fie na prožné rozmowy, ná koawerfacyą niepotrzebną, z 
od two- utrata, cząfu: śle tylko uciekay fię do rozmowy z Panem Bo. 
szenia: Diem) do tozmyślśnią o Męce Pań(kiey, do nawiedzenia Na y- 

świgtfzego Sakramentu Czego dał nam przykład Pan Jūzus 


W Ogroýcu, gdžie gdy ná niego náľtapit (mutek , on dłużcy fi 
Modliť, 


12, Strzec 
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1. Petr. 4. Chrifto in carne pafo, €5 vos eadem cogiiattone artiaminta 
Gdy Chryftus w ciele úcierptať , iwy fie taž myślą uxbraiaycie, Zás 
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Kofesya ná Aly cierpliwości: SZ 12. 
12. Strzec fię trz bá, żebyś dla (mutku, ktory przychodźi, 14. Nie 
i gyuftawść 
W Cnocre 


dla przesládowánia, abo dla niepowodzenia fię w urzedžie, 
prawach twoich, fetcź pie tract, i z gnufności rąk nie pulz: 
mal, zániedbywaidc tego cobyś mogł uczynić ná chwałę Bo: 
[ka, i ná zbawienie bližnich. Ták mowił w utrapieniach fwo- 
ich Job c. 27. Juftifitationem meam, quam cept tenere, non deferám. 
Ufprámwiedlimienia megos ktorem zócząt, nie opuficzę. 

i3. Nśofłśtek.- Tym ktorzy nam przykrość zádáli nie po- 
kázywáč gaiewn, śle fię w nich fzczerze kochać, twarz im ła- 
godną pokázowáč, uflugi przyiázne czynić, zá nich fẹ tnodlić, 
sddaiąc dobre zá złe, iako upomina S, Paweł. 

Akty cierpliwości fą opilane w Kśiąfzce nafżey o Drogiey 
Smierci w Rozdz: 16. $9. 

Pomocy do Cierpliwości. 

/ pomoże do cierpliwości w utrapieniu to. Naprzod nie Pierola 
Mieć zbytecznego áffektu. do żadney rzeczy ftworzoney, mid- Be mieć 
nowicie do czci, ifawy v ludži. Każdy bowiem fmutek i afekta 
gniew pochodži z miłości do iakiey rzeczy, ktorą nam kto „PORA 
biera. Bo jáko mowi S. Auguftyn: Bez boleści fg nietrdci, to fig |- 
trzymóło z miłością. 1 S. Jákub Apoftoł nápilať:. Zkąd moyny i 
fwóry między wami, iezel nie x pożądliwości ktore [a m ciele wójtym? 
Trzeba tedy to źrżodło fmutku zatkąć, to ieft miłość rźeczy 
tworzonych, kto chce być cierpliwym. 

Druga: Pomôže do cierpliwości w iitrapieniii, W niebo. Prega 
pitrzaćjjako lýnowi w mekách tádžitá márká Machabeyczy! OW. złota: 


2. Mach. ż, Peto nate,ut ajptčiaš tú celum: Profe cię fpiu, wóyrzytwść fię 
w miebo. Co też czynił S. Szczepan pi kámienowániu [w omiy chwaw. 
Á „1ę wież 


AT 


4 oraz uważać co mowi S. Póweł Rom: £ funt čondigne paf- czną. 
fiones bujus temporis ad futuram gloriam, que revelatur ih hobis: 
Nie ma gednego porovnánia 0 ciepiemy tego czófi, do przyfttey 
chwały, ktora będźie onas obiówiota. Gdžie Apoftot imáginuie 
lobie te ufrapienia nafze, iáko moncte, zá ktorą ktipuiemy fo- 
bie chwałę niebiefką. Tę zás monctę ržuca Pan Bog między 
nas, kiedy przeptlzcza ná nas tbofiwo, choroby; zelżywości; 
przesládowánia, iinfze dolegliwości, ták włalnie iáko Kro) pôd 
czas 
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czas ińkiego triumfu (woiego, rzuca między, lud pieniądze : toć 
fig mamy chciwie ubiegać, żebyśmy tę monetę bráli, Prawdá, 
że rá moneta famá przez lie nie waży ná kupienie chwały wie- 
czuey, iako kilką fżelągow nie waży ná kupienie kroleľtyá 
bo te utrapienia fą bujus temporis, [a w czófe, a Chwałź niebie 
ika bedžie po wlzyltkim czálie, á zatym będźi: wieczną: prc: 
cię iednak z woli Bo(kiey i złalki ma cenę tá moneta taką; 
że możemy fobie kupić zá nie kroleítwo niebielkie ; tak idka 
ikorzane pieniądze fame z fiebie nić wiele ważą, ale zwoli iz 
łafki krolewíkiey., iwoię; mala cenę -d y 
g'ey rzeczy, Tož wyrážnicy mowi tenże A.poftoł ná drugim 
mieyfcu 2. Cor.z. Zd quod In bre/enti eft monientaneum €8 leve tri» 
bulationis.nofire., [uber modum in fublimitate eternum glorie pondus 
operatur in nobis: Ta co teraz iefè ná moment krotka trwójące i leka 
kie utrapienie náfe, zbytnie nád zamiar, ná wyfokości wieczną chmą« 


ty wielkość ,- tóko wagę tóką [práwuje w nas. waż tedy, że ca, 


teraz cierpilz, ieft utrapienie momentowe względem wieczną: 
ści, á oraz iet máte i lekkie względem grzechow, zá ktore malz 
fię wypłacać; máte względem tego co Chryfłus zá ciębie rá. 
czyt cierpieć: małe względem tego co dla Chryftula cierpieli 
Męczennicy Swięci: 4 olobliwie małe względem zapłśty nie: 
fkończoney, ktorą Pan Bog cierpliwość płaci, . Tá bowiem za» 
płata będźie Supra modum £ in fuólimitąte , będźie zbýterzna, nád 
zamiar, á do tego będźie ná wyfokuści, | Będźie zbyteczna, bo 
niezmierna i nád zajługi twoie : bedžie tež ná wylokości, ba 
nie bedžie taka, iákie fą dobrá źiem(kie > ktore f} podlegte ro: 
żney odmianie, ale bedžie położona ná prawdźiwey gorze O: 
limpie, gdźie żadne złe przyftapié nie może. A ná oltátek tá 
zapłatą będźie eternum gloria pondus, wieczną chwały wagą, nie 
dla tego žeby miálá ucilkać iáko wagą ucjfka; bo chwałą wies 
czna po milionach wiekow, záwlze bedžie [ie zdátá nowa, i 
zawize bedžie miła; Źle dla tego zowie fię. wagą, bo ma wlo- 
bie tak wielką uciechę, że śiły nafze nie mogłyby iey znieść, 
śle byłyby od niey przytłumione, gdyby ich amen gloria, Świda» 
tto chwały nie ratowało, inic wlpomagáto, Tę tedy chwały 
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też operatur in nobię, fprówwie Wnai, tak iáko oracz gdy źiemię 
orze, gdy rádli, gdy bronámi żelaznemi zawłoczy, tym famym 
jprówuie w niey urodzay zboża, | l 

". Náoftátek gdy nas wutrapieniu odwodźi od cierpliwości Trzeciá 


nel. #bo czart, ábo zmyślność nálzá, ńbo prožna chwałą , pomožépomoc. 


ták mowić, iśko Pan JEzus mowił do Piotrá, gdygo odwodźił?4" mękę 
od męki iego: Calicem quem dedit mihi Pater, non bibam illum fPáálka. 
Kielická ktory mi dat Ociec nie będę pit? Joan. 18. W ktorych 
ffowách zamykają (ie wfzyftkie przyczyny, ktore nas zachęcić 
maig do. znolzenią cierpliwego wlzelakich przykrości, Pier- 
wizą przyczyną ief, że tá chorobą, ten bol, tá zniewagá, to 
ofławienie, nie mafz poczytać fobie zá morze, w ktorymby fię 
zgromadźiły wfzyftkie rzeki przykrości; jáka była Męka Chry- 
ftulowá, o ktorey mowi Dawid w olobie Chryftufowey : Kent 
in altitudinem maris, 83 tempejkąs Aemerfit me: Przyfedłem ná gle- 
bokość morfka, i nawalnošé zátopitá mig: Pal. gg. ale malz rozue 
mieć, jáko rozamiał Chryftus o męce fwoiey, že ieft tylko kie- 
lich mały, trochę przykrości w fobie máiacy , ftoluigc to utra- 
pienie ad culbam que dimittitur , ad gratiam que immititur s ad 
gloriam que promittitur: do grzechu ktory Bog zá cierpliwość odpi- 
Koza, do ŁóJki ktorąć do cierpliwości dáie y do chwały ktorąć zá cier- 
pliwość obiecwie, jako mowi S. Bernard, Ták bowiem bedžie, 
že nie rozízerzáiac fobie, i nie rošcieráiac, dle w apprehenfyi 
twoiey nmnieyfzáiac (obie utrapienie, #nundationem maris, quafi 
lac fuges, wyłanie morza iáko mleko (Jąć bedáie ff, Deut: 33. Potym 
mowi Pan, že męką iego był kielichem ktory mu dał, nie Ju» 
dafz, nie Káifafz, nie Piłat, ale Ociec; áby nas nauczył, że wu- 
trapieniu nie mamy pátrzáé ná tego nieprzyjaciela tiálzego s“ 
ktory nam ie zádáie, ábo ná przypadek idki, ále ná Páná Bogá, 
ktory przepufzcza to utrapienie: jáko mowił Dawid,|gdy mu 
łóiał poddány iego Semei: Dominus precepit ei, ut malediceret 
David 2. Reg: 16. Pan Bog mu przykazať áby złorzeczył Datvida- 
wi: abo iako mowił Pan [Ezus Piłatowi: Niemiaľbyš żadney 
mocy nódemną, gdybyć nie byťá dána z wierzchu, joan. 19. Kto 
inás 


4254 Ďuftyni Borotmyślney Dźień Č: e 
drak: fig fprówiite w da pis ten ták czyai hieroznmnię ret 
iako ipies, ktory, gdy sto ná uiego ciśnie kamień, gryźie go, | M Siwie 
śnie #párruie , kto go cifnął z gory. „Do tego nie mowi Pan | A 4 

JEzns, že mi kielich męki dał Bog, iáko mowił Jeremiafz: Mos KA 

eepi cąlicem de manu Domini: Mźiąłem kielich z reki Póńlkiey y 1ták za N 
Jerem. 27. śle mowi: A(telich ktory mi dat Ociee: áby nas dám. [8 M | 
czył, że kiedy myślemy, že ná nas Bog przepuścił iáka przy: uć 
krość, mamy rozumieć, że przepuścił iśko Ociec dobrotliwy, Chryftuk 
Z wnętrzności Oycowfkich życząc nam dobrego, iáko o nim | 

mowi Mędrzec Prov. 3. Quem diligit Dominus, corripit, € guafi 

Pater in Filio complacet fbi: Kogo Pan miłwie, karze, risko Oiee w 

Dnu kocha figi Wfzák iOciecnie tylko fię pokáznie Oycem, kie: Prz 
dy fyná głalzcze, śle tež i kiedy go fam karze; bo to do Oycá A Pie 
famego należy, gdyż fyná karáć uje może ffugá, bez pozwole- p 
nia Oycowfkiego: A ieżeli ten Ociec famemu wtafaemu pier: 7 
worodnemu Synowi iwemu niewinnemu nie przepuścił , iáko 
chcemy áby nam tea Ociec przepuścił? Jefzcze nie mowi Pan: kk 
Kielich ktory mi dáše Ociec, ale ktory mi dať: dáiac znać, že to by. niz VO 
ło dawne iefzcze przed wieki potłaaowienie Oýcá przedwie« lij Ay 

eznego o Męce Chryftulowey: śbyśmy,gdy fię trafi co cierpieć; p 
myśleli, że Pan Bog przed wieki gdy nas przeznaczał do chwą. | st 
ły wieczney, iáko frzodek tego przeznaczenia 


z tiebefpieczeńftwem M” 
zguby wieczney: bo podobno do tego utrapienia Pan Bog przy. | a a 
1 bez tego utrapieniag | ~" w 
ponieważ ták bywa pofpolicie , że omnes qui placuerunt Deo, per | © BW 
maltas tribulationes tranfierunt fideles: Ffir ktorzy fie podobóli | Hat 
Pánu Bogu, przez miele utrabienię przejili wiernemi fig pekóżuiąc | pis eł 
Judit. 3. Nśoftótek mowi Pan: Niechcef ábym pił ten kielich? | e A 
dálac znáč ná pociechę nálze, że to utrapienie ktore cierpifz, M miłofi 
prędko przeydźie, iáko napoy,gdy Kto go plie,predko przecho | “6Y je 
dźi. Więc ieżeli dla zdrowia przyimuiefz mile kubek lekar., Poźytki 
fki choć gorzki i obmierzły , dla tego ŻE po tey nie długiey | Tiel 
gorzkości, naftępaie pożądane zdrowie: czemuż dla wieczriege láko mo 


#bávie. 


Meďitácya 3. 6 Mgee Póńfkiey. 12$ 
ohrňnie ba wienia, nie przyimuielz, z rąk Bofkich kielicha gorzkiego 
yje gole zbawiennego, i nie mowiíz: Calicem: falutaris accipiam:. Kies 
advi Pząpłeb zawiesia wezmę. Píal. 1157 Czemu go fobie nie fmakuiefz 
víz: A„|powiąc: Et galix meus inebrians, quam preclarus ef: Kielich moj 
Pá iz lučák zacny? Ták re flowá Pańlkie uważa P. Segnéri in Mas. 
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ns náy 1% 22. Apr. - s n r4 z 
k| przyj 74 naley LEKCYA o Wdźięczności nalzey zá Mękę 
Chryftulowi. Jeff wiora ná ten dźień w Namowóch Duchá $. 


wi 
do nim) 
k sg o Ghryftufie ukrzyżowónym, a 
P Oy 4 . Przyzotorvánie 1. Staw fię ná gorze Kalwáryi pod nogás 
od wole. mi Chry Aufa ukrzyžowánego. s 
ah piet: Przygotowónie 2. Proś o łafkę, abyś poznał, iáko maíz być 
dl, dáku wdźięcznym zá dobrodźieyftwa odkupienia, — My: 
obi Pan PUNKT 1. Stuchay Páná |Ezufa z Krzyžá do ludži źiem- 
idto by. fkich, to jeft kochających fię w dobrach žiemíkicb, mowiącego 
rłdwie ji? $ Jobá cap. 16. <Terra ne operias fangvinem meum, nec inveniať ik . 
<hrpie Al in te locum latendi clfmor meus: Ziemio nie zókryway krwi moley  tdufzy 
dlchwa. VZ * ciebie nie naýduie mieyfsd [krycia, głos moy. Gdźie uwaž ,(prówuie 
dhował| Že 160 zákrywa ižiemia Krew Chryftuľowa, ktory iey nie dorChryftuę 
eq iemy| puľzcza Iipráwowáé pożytkow w dufzy (woiey, dla miłości CIÁ- fowá, i 

| iá, idobr źiemfkich: i ták nie znść ná duízy iego Krwi Chry-dlacze-| 


+ fes. fufowey, iśkoby iey tám nie było. Tea zás przyttumia gľosťi, p 

bienni Chryftufa ukrzyżowanego, i Krwi icgo, kto nie dopufzcza,abywnie. — 
ko, per tá Kiew wołała na niego do Boga o mitolierdžie, i o (prawo: 
z pdoóli wanie (woich požytkow ná dufzy lego: ponieważ iáko mowi 
P Ś. Paweł Hebr,12. Krew Chryftufomá lepiey woła do Bogá, niž krew 
telic? dblwá; bo tá wołała o pomftę , 4 Krew Chryftulowá wołała 
akepifej] € miłofierdźie, A ktoreż pożytki fpráwuie ná dufzy nafzey 
Łóchioć Krew Chryftufowá, kiedy nie ieft žiemia pokryta, io ktore 
pożytki do Boga woła.” Pierwlzy pożytek Krwi Chryftufo- 


eHlekar- | i „PICI : 
|weyieft, že nas Chryfšus Krwig`fwoig omywa x.grzecbow nófych s 
[a tego $więci omyl fát} fwote we 
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rwi čúránká, í sjej koc zi ` Drugi pożytek, że tá Krew [tú z K! 
ika fofa niebielka pokrapiaiąc fetce nálze, czyni ie żyzne, i | yjgnafiia 
todżące zafługi, Trzeci pożytek; že tá Ktéw fufznie applikoś || siri, ik 
wana, gáśi ná duízy ogień pożądliwości. Czwarty pożytek, že [jda Zbav 
krople tey Krwi, láko drogie tubiny, ždobia dulzę náfze cnó: byś go 0d 
támi: Co o fobie mowił S, Agniefzká : Sangvis ejus ornavit Bea mie BA + 
Naš meas: Krew tego ozdobilá iógedy mote , to ieft, wftydliwością, tym, ) k 
Náoftátek, pożytek Krwi Chrýftufowey ieft, że duízy nalzey eż pár 
|łość gofąt 

| mieni ty 

fká Bofka ktorą Bogu żylemy, w sey krwiieff, Pyta fię tedy | twoich, dl 
e utilitas im fangvine meo P Co zá pas | wne czyń 

w duízy two- | go pokot: 
á ieżeli nie (prawnie, czemu niť finey tze 
, że Ziemią pokrywafz tę krew; to | dla ciebi 
„ i głos iey także | Wiec wy: 

tłumifz, že nie woła ikutecznie do Boga, ábyé ziednátá, ná rc 
dufzy twoiey te pożytki ? Reficktuy fię ná to, i wzbudź w Ío- ná całym 
bie te śffekty. Bądź pochwalon ná wieki Zbówicielu may, že£ mi W | Apoltote 
vánách twaich ióko w žrzodlách otworzył potoki drogiey krwi twoiey, bity do R 
má omycie dufy moiey, ná ozdobienie iey, nå ugáfente pożądliwości 


Krzýžá 
moiey, ná [práwienie w fercu moim żyzności w cnotách, Biádá mi,že nie ME 
da tę krew miłością ciálá, i žiemíkiemi ófektómi tłumię , i pokrywam, wego, że 
dla czego tych pożądónych w dufzy moiey oná nie [práwuie [kutkos. oczy tyc 
O dobry JEzu: Sangvis tuus fir fuper nos: Niechže krew two: pátrzáty 
iá będźie nád námi. 0 droga Krwi Zbámicielá moiego, tyś ieff wo... žeby jęz, 
dá zywa, omyi dule moig, îzágáś w niey brágnienie pożądliwości : tyś zaprówić 
tefi rofa niebiefka , uczyńże ferce mo 


ie żyzne w ensty: tys tef drogi | tktzýžo 


oleiek bálfamowy , ulecz rány dufty moiey. © krople krwi Jezufowey | krzyżo 
drogie rubiny, ozełobcie dufe mog? 0 krwi Zbówicielć moiego lebiey | ty Wiec 
wałójąca niżeli krem Aôlotvá , woľay zá mną do Bogó omitofierdźie. | jej, c 
Hotay i do [ercá motégo, óbym cię Kanowa? né dufy moiey y żciebie | 


16 | do lebie 
grzechómi nie fecit: wołay álym był wiźięczny zá ciebie, dla mnie || Daj hy 
ĝrzelang. Brzybiia 
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Miedytdeja 3, e Meco Póńfkiej. 137 
Rufi z Kriyžá Cant.-8. Pone má ut fignaculum fuer tor tiumą 
ut fgnaculum fuper brathium tuum: Potez mig ráko pieczęć ná fertú 
moim , ióko pieczęć ná rámieniu twoim. Dwučh fzéczy od ciebić 
żąda Zbawiciel twoy » dla ciebie ukfżyżowany: napížod żąda; 


dbyś go ná lefcii twoim wyfśźił , to ieft ná pamięci; Ma ťozii-. 
mie, iná woli twoiey,(to bowiem źnaczy fetce W piśmie gwig Ako My“ 
tym, ) ktofe wyrażenie Chryftufa ukrzyżowańego ma być fobie ma: 


przez pámieč i myśl o nim częftą i nabożną , śoraz pfżeź mi- myChry 


a us 


ość gorącą kü niemu. A potym żąda, abyś go wyrážiť ná fá- każy 


ŻÓ. 


mieniu twoim , to ieft ná wizyftkich powiefzchownych śiłachwónego. 


twoich, dla iego tylko chwały, wfzyltkie (prawy powiefżcho» 
whe czyniąc, 4 ofaz w nich przeż nášládowánie wyfażaiąc ić- 
go pokotę, cichość, cietpliwość, pofłufzeńftwo. A czy nie fis 


 ftney tzeczy żąda cży nie godžien tego ten Zbawiciel, ne 


dla ciebie ná Krzyžu ták ftotvotnie iokrutnie dat fię żabi 
Więc wyraź go ná letcu twoim iznit te fłowa: Amor mèus 
erucifxus eft : Miłość motá ukrzyžomány ieff. A oťaz żebyś go i 
ná całym fobie wyraźił, ptzybiy fię do Krzyžá iego, mówiąc Z 
Apoftotera : Cbriffó confixus fum éruti Z Chryftujem ieftem przy- 
bity do Krzyża. Gal. z. Niech ręce twoie będą p do 
Krzyża Chryfluľowego, żeby krzywdy bie czyniły, żeby ie 
nie mściły Śtc, niech nogi będą przybite do Kržyžá Chryftufo- 
wego, żeby nie chodźiły tám gdźie lą okázye grzechu: niech 
oczy twoie, iako oczy Chtyftufowe, będą zafłonione, żeby nie 
pátrzáty ná prożność: niech ulzy będą cierniem ogrodzone; 
żeby iezyká złego nie fucháty: niech ufta będą żołcią i oem 
zápráwione &c. To ták będźiefz wyrażał ná fobie Chryftufa 
ukrzyżowanego, ibędźiefz podobny obrazowi Syna Bożego u» 
krzyžowánego. Coieft pewny znák przeznaczenia do chwa- 
ły wieczney, idko mowi S. Paweł Rom. 8. 0 Pánie ktoryš powie- 
dźiał Joan. 12. Ja gdy podwyżlzony będę, wízyftko pociągnę 
do fiebie : iuže£ ná Krzyżu podwyżfiony , pociągniyże mię do fiebie. 
Day mi kącik ná Krzyżu twoim : niech tám z tobą będę ukrzyžomány. 
Przybiiam te ręce moie do Krzyžá twolego, przybiiam [erce , przybie 
iam nogi Gr. Miedzy: rómionómi Bogó mego ná Krzyżu rozpiętego y 
żyć i wmierńć chię, R3 PUNKT 
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PUNKT 3. Słuchay Ducha S. iako cię pobudza do od. 
wdźięczenia Synowi Bożemu, zá dobrodźieyftwo odkupienią 


Jako Eccl. 29. Gratiam Fideju(faris ne obliviftaris, pofuit enim pro te a. 
drik nimam fiam. Łáfkirekoymi nie zóbominay , bo zá cie poľožyť dufe 
czść me fivoie. Ten Rękoymia iet Syn Boży ukrzyžowány, iáko mowi 
= 46: S, Paweł Hebr. 7. Novi teflamenti (bonfor falus ef JEfus: Na. 


wego teffómentu Rękoymią flat fie JEzus.. Widząc bowiem Syn 
Boży uboltwó twoie, że nie mogłeś doftátecznie wypłacić fię 
fprawiedliwości Bofkiey, zá długi grzechow twoich, 4 żeń 
wlzylcy Aniołowie , choćby byli z niebź zftąpili, i nay wiekíze 
męki i śmierć zá ciebie cierpieli, nie mogliby tych twoich dłu: 
Bow zapłacić; on ręczył zá cię, iofiarował (ie ptácié, lubo pe- 
wnie wiedźiał, żeś ty nie mogt 
miał ie płacić, przecie ręczył zá cię: czego pofpoličie rekoy« 
mia nie czyni. A nie tylko ręczył zá cię, ale tež záptácit wizy- 


ftkie długi twoie, iáko przepowiedźiał Dawid Pfal. 71. Omneg 


gentes [ervient ei: guia liberabit pazberem a potente, pauperem cut 
non erat adjutor: JUG fkie narody będą mu fłużyły ; be wybńwi ubo. 
lego od możnego, ubogiego ktory nie miat pomocnikó. A iákže ptá. 
cit długi twoie ten Rekoymia? wypłścił nie pieniądzmi, śle 
lai krwáwym, łzami, boleściami, ranami, krwią fwoią. 
Vyptáciť więcey dśiąc, niż fię długi twoie ftáty, iáko mowi $. 
Paweł Rom. 5. Ubi ebundaviť delittum, [uperabundavit € gratia; 
Gdźie obfitowat grzech, tám nád to obfitowała táľká. Náoltátek 
wypłacił. długi twoie, kľádac dafe fmoię zá cie, wyptáciť to. 
żąc ficbie fatnego, iáko mowi tenże Apoftot Gal. 2. Umitewat 


mię, 1 wydať fiebi (amego zá mnie, Uważże tedy, 1áko$ powinien 


to doBrodźieyftwo temu Rękoymi twemu odwdžieczáč. Miał. 
byś dufzę twoię dla niego położyć, i zá niego umrzeć, iáko on 
Dufzę iwoię miśfto ciebie położył; miałbyś i to cierpieć dla 
niego, co on miáfto ciebie cierpiał : ponieważ tobie należały 
owe bicze; owe cierniá, owe gwoźdźie, owe rány, owe plwó- 
cihy, ktore on miáfto ciebie znieff. Więc przynamnícy, rę 
tafkę ftaray fię my odwdźięczyć takim fpofobem. Naprzod: 
Gratiam fidepufforis ne sblivifeazie, Eáfki Rękojmi twego nie zdba: 


minaya 


tych długow płácić, śle on“ 
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Medłócja 3. o Meté Póńfkiej. 129 
miley , uznawaiąc to dobrodźieyftwo, częfto o nim myśląc, © 
tim mowiąc, zá nie dźiękując. Druga: iemu famemu żyiącę 
ktory dla ciebie idla miłości twoiey umarł , to ieft żyjąc, prá-“ 
cuige, i wizyftko czyniąc dla chwały i upodobania iego. A.náe 
vítátek wzśiemnie dla niego cokolwiek cierpiąc: tak że gdy 
on zá ciebie wylat morze łez, potu, krwi, ty dla niego wyley 


jedne kroplę: gdy on zá ciebie cierpiał takie krzywdy, ty dlá 
niego zoieś máta fzkodę : gdy on zá ciebie cierpiał takie Znie 


wagi, podeptánia, zeplwánia, ty dla niego znieš fowo ufzczy* 
liwe, i nášmiewánie : gdy on zá ciebie umarł na fzubienicy 
krzyżowey, ty dla niego znieś tę małą boleść. A ptzynamniey 
nie bądź owym niewdźięcznikiem, o ktorym mowi Mędrześ 
Eccl, 29. Repromiforem fugit peccator, Ó immundus: Pržed rekója 
miq wieka grzefínik, i nieezyfty. Nie uciekży przez grzech od 
tego Rękoymi twego, źle ftoy przy nim do śmietci. 
Rozmowa. 0 Synu Boży, Rekoymio moj naydrożfy, tókoś mię 
umiłował ! coż ci fig we mnie podobáťo, żeś dla mnie mizernego rd- 
báká, naydrożfią Dufę tmoię tużył , áby£ był długi moie zópłócił £ 
lowfem widźiałeś Pánie przyklą niewdźięczność meię wielką, 6 
frzecię i tá cię nie odrážilá odemnie. Coż oddam Pánú zá to ťa 
mi uczynił, O Synu Boży! Quis mihi det ut ego mhoriat pto 
te: Kroby mi to dał, ábym ia zá ciebie nmarł. 2. Reg. 12+ 


jakoś ty Zá mnie umrzeć ráczyť. Ale żem tego niegodźien, więć 


przynamniey tobie famemw od tych czas żyć będę: Et anima mea 
tibi vivet, Plal. 21. Tobie bedžie żyłó pómięć moiá, o tobie páa 
miętójąc: tobie będźie żył rozum moj, 0 tobie rózmyślatąc: tobie bga 
džie żyłó wola molá, ciebie miłwiąc nádetfy/iko: tobie będą żyły 


` wfyfikie fiły moie,nó chwałę twoig, i dla famego twego upodobáňia 


mfyfiko czyniąc: Confifma hoc Deus quod operatus es in me 
Uiwierdź Pónie tófką twoią przadfigwźięcie, ktoreś we mnie frh 
mać rásť, 


DZIEN 


Puftyni. Bogomyślnty Džieň 9: 


DZ EFEN JX 


O „Mitości Bofkiey 


: T" ktore naftępuią , przez te dwá dni, Roozmyslániá, należą | 


do czwartego tygodniá cwiczenia duchownych, ktore S, 


ge twe 


Ignacy dźie, Należą zás do ludźi doíkonátych, zoftaiących | tia: i 


w drodze dofkonśłości ziednoczenia fię z Panem Bogiem przez | 


miłość, przez zgadzánie fię z wolą lego, przez nabożeńftwo; 
ktore ziednoczenie ma być końcem, do ktorego zmierzáč mae 
my w tych Medytácyách, Pátron džifieyfzy może być S. Aue 
guftyn, abo S. Stániffaw Koftká, ábo S. Tereíľa, ábo infzy Swies 


ty miłością ku Pánu Bogu znákomity. Modlitwy ftrzelifte | ney, ta f 


przez dźień te być mogą: 0 ogniw ktory zámke goreieffz, 6 nigdy 
nie góźnief , Boże moy zápal mię, Nie rychłom cię poznať, niery- 
chłom fie w tobie zókochał o piękności tók dawną Boże moy: biádá 
temu czófowi, ktoregom cię mie miłował S, Auguftyn in Solil:: Bg- 
de cię miłował Pánie możności moiá. Pan umocnieniem moim, i we 


cieczką moig, twybawcó moy, Plal. 17. Acomi ná niebie, i krom 
ciebie czego chcę ná žiemi, Boże Jercå mege, i czaftko moiá- ná 
wieki. Plal. 72. 


MEDYTACYA L 


Ná wzbudzenie miłości ku Bogu. 


Przygotôwánie 1, Pátrz ná ognifte fercá Swietych Božych: 

6. Auguftyna, Ignácego, Tereffy, iinfzych wzbiidiące fię do 
Boga w gorę, iáko do centrum twego. 

Przygotowónie 2. Proś áby Bog zapalił ogień miłości ku: 

fobie w fercu twoim. 

ys w fobie wzbudźił ku Bogu, ile w fobie 

„ miłość przyiśźni, i powaženia iego fobie nadewfzy= 

l hay Bogá Oycá do dufzy twóley to mowiącego, co 

niegdy mowił Helcana do Anny 1. Reg. r. Nanquid non ege 
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Meditócya 1, 6 Miłości ku Bogu. 13 


/fikie tworzenia” I nważ, Że taka iet Páňá Boga dobroć, go- 
3 


dność, i piękność, že niefkończobym fpofobem ieft lepfzy nad 


A t > ZW - i . f Á z 
knosci, ffodkości, 1 zacności, Abowiem on ieft naywyżlze i Pii 


nieíkoňczove dobro: 4 zátym godźien na +więkfzey, i owfzemBógu dla 
| YW , B 
ktore S | piefkobczoney miłości, Tet fzczerym dobrem bez przymie "Boy 
Ai ) ż A | V 7 23 . z Wyz.e 
diacyl] (zánia žadocy niedoľkonátošci, á zá tým gogźlen ieft, nie tyl oči: 


ko dobrowolney; ále tež i poniewolncy, 400 gwałtowney mi 
jelt takim dobrem, ktore ma w fobie wizyftkie dobroci, 
piękności, fłodkości, zacności: iako bezdenne morze ma w 
fobie wizyttkie krople wody: 4 ztym godźien iet wfzelakiey 
miłości. | Przeto cokolwiek pomyślić możefz dobroci ftworzo: 
ney, tá tworzona mądrość, tá możność, tá Řodkość, tá zacność, 
ktorakolwiek byé môže ftworzona, w ktorey fię kachafz, wlzy- 
ftko to lą promienie od Bogź, iáko od ffoňcá wychodzące, lą 
krople z tego morza przepášciítego wyptywálace, [4 cienie za- 
cności Bofkiey. Więc tedy włzyftkie te dobrá (tworzone po- 
kázuicé Bog, mowi: dzem ia nie lepfty tobie ? Áram ia nie pig: 
kmegízy" nie przyiemnieylzy? nie zacnieyfzy? Quid amas, ut 
Deum non: ames? mowi S. Auguftyn. A czemuż kochaíz te do- 
brá tworzone, ktore lą w lobie podźielone, (zczupłe, odmien: 
ne, pomielzane z niedofkonałością + upływśiące? Czemuć nie 
dość ná lamym Bogu, w ktorym té wlzyftkie dobrá fą ičdyne 
dobro, (zczere dobro, dobro nieodmienne, dobro naywyżlze. 
Odpowiedžže Bogu ná to pytanie, wzbudzárac w fobie miłość 
przyiážni ku Bogu, ifzácowánia iego nadewlzyftko, i mow: A 
„kto tefi ióko Bog na? Akto tobie podobny Pánie " 0 naywyżjie 1 


v niefpeńczone dobry. poważam cię fobie, i miłuię nád wfyftkie femorzo: 


ne dobroci, zacnošci, piękności, ffadkości, nád zdrowie moie, nád życie 
moie, á to dle tey Jamey niefkończeney dobroci i gódności twoiey, A 
Czego ia mam prógnać ná Ziemi 1 ná niebie hrom ciebie? Dość mi ná 
tobie o ficzere, omfielákie dobro. Piget dô ciebie [amego przylepiam 
nierozdžielnie [erce moie o Centrum 1krefie mffelákiey milosci! m tobie 


l # a p 
|) to [erce moie zónurzam o marxe wfelőkrey fłodkaści! áby m tobie 16k0 


pficzetkć w miedźie zoftálac, piedie fato, ciebie zážymáto ná wieki. 
S PUNKT 


Mifosérem. 31. In charitate perpetua dile 
chciwo- 


232 Pajfynd. Bazomyślney Dzien © za 
| PUNKT 2. Żebyś w fobie wzbudźił ku Pánu Bogu ile to) | 
bie dobry ieft, miłość, ktora (ie zowie Amor Eoncufifcentie: Mis 
ťašť chciwości, Słuchay do ciebie mMowlacego Syná Bożego Je. 
NZ te, ideo atiraxi te milerans bá 


ści ku Bo/Ž MIE ŚCI wieczney umiłowadłem cię, dla tego pociągnądem cię zmižu. 
SCIi 


gu dlaie-140 fię nád tobą. Patrz tedy ińka 


go ku 


mim nie: 


zmier- 


ney mi- 


dłości, 


> i ják ieit wielka miłość Páná 
Bogá ku tobie, ábyé (ie náuczyt, láka1iák wielka ma byé mi: 
łość twoiá ku niemu, Napržod miłość Bogá ku tobie ieft wie: 
czna, itak dawna, iák dawny iet Bog: bó ják Bog dawno ieft, 
tak dawno b tobie myślł , i w tobie fie kochał, gdyś ty ielzcze 
ná świecie nie byt, gdyś o Bogu nie myślił: Á nie tylko w po= 
fpolitości o tobie myślił i ciebie kochał , źle ciebie famego, iák. 
by kogo inizego nie było: co znaczą te fowá Z charitate perpe- 
tua dilexi te: IF mitošci wieczney umiłowałem cie. Aty o iáko 
nierychło począłeś miłowść Bogą twego; więc przynamniey 
teraz poczniy go fzczerze mitowác. Powtote miłość Bogá ku 
tobie ief? ultówiczna , charitas perpetua: iako Bog Bogiem ief i 
bedžie , żadnego momentu nie było, i nie będźle, ž< bý otobie 
mie myślił „ i w tobie fię nie kochał. A twoiź miłość ku Bogu 
czy taka? á przynamniey czy czeíto ią w fobie wzbądzafz ? Po: 
tszecie: miłość Bogá ku tobie ieít dobrotliwa, 
bez godności i zafľug twoich wzniecona: bo cię Bog przed wie: 
ki kochał, gdyś iefzcze był niczym, 4 zatym gdyś żadnych za. 

ug i godności do tego nie miał, iowizem gdy ná ten czas Bog. 
widźiał przyfzłą twoie niegodność: 4 do tego wtym kochás 
niu ciebie, nie upátrowat Bog żadnego (wego pożytku, źle tyl- 
ko dla twego pożytku ciebie miłował : i dla tego nie mowi: 
miłością umtowałem cię, ale mowi: mw mitości umałowałem cię: bo 
tá miłość icgo nie oladzátá fię ná dobroci twoiey, ná piękności 
twoiey, ná záftugách twoich źle ofadzatá (ie ná famey miłości 
Bofkiey ku tobie. Więc i ty mafz miłować Pana Bogá dobrô« 
wolnie i dármo, choćbyć nić dobrego nczynie nie miał; ták že. 
by Przyczyną miłowść Bogá był 
zość Bogá ku tobie iefk niefkończona; 
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Meditácya 1, o Miłości ku Bogu. 


|| wlrechmocnošcia, wizyftką mądrością , wizyftka fwoig nieo- 


rániczonoscia. Atwoiá miłość o iak fzczupła ku Bogu! Nad 
ro, miłość Boga ku tobie o ják boyna” bo w porządku przy- 
fodzonym, przez tworzenie, ciebie famego, tobie icokolwiek 
maiz, cokolwiek możefz dobrego uczynić, cokolwiek iefteś; 
nawet i wfzyftko ftworzenie dał ci: á w porządku nádprzyro- 
dzoným przez odkupienie dał ci fiebie famego Syn Boży, fta- 
wfzy fię człowiekiem dla ciebie: dał zAfługi fwoie, dał Ciało 


se, z Krew twoię, á potym dść kroleftwo niebiefkie, i wieczne ofig: 
ielżcze | 


gnienie famego fiebie. ` Coż ci mogł dać Bog więcey? A twos 
já miłość ku Bogu, o iako fkąpa! Ná oftatek, miłość Pana Bos 
ga ku tobie, Oidk džielna i fkuteczna! on bowiem ták rozlí« 
cznemi dobrodźieyftwami uftawicznie cię do fiebie, zmiłuląc 
fie nad tobą, ciągnął, aktrawit te miferans ciągnął cię, tak w:ele 
dla ciebie czyniąc, i dla ciebie cierpiąc w ciele ludzkim, z mi. 
łofierdźia Ku tobie. Przypomniy fobie dobrodźieyftwa ftwo» 
rzenia, zachowania, odkupienia, ufpráwiedliwiénia, powolánia, 
iinfze ták polpolite, iáko i fzczegulne; wizyftkie te dobrodžiey- 
ftwa lą złote fznury, ktoremi cię Bog pociągnął do liebie, i do 
miłości (woiey, luboś mu fię opierał: A ciągnął cię miftrans 
tui, zmiłuiąc fię nód tobą : zmiłuiąc fię nád twoią mieumieię- 
tnością: zmiłuiąc fię nád twoią ułomnością ; zmiťuiac fe nád 
twoią złością; zmiťuiac [ie nád twoią krnąbrnością. A tWojá 
miłość ku Bogu iako dźielna, iáko fkuteczna ? Zawftydź fię, 
źeś takiego Dobrodžiená ciebie miłu'ącego nie miłował. O nie. 
poięta Bogó meiego ku mate miłości, coż ct fie we mnie podobółe, żeś o 
minie przed wieki myślił „ i we mnie fię kicbał? Quis ego fum fer- 
vus tuus, quoniam refpexifti fuper canem mortuum fimilem 
mei: A cožem ia ffugá twoy, żeś obrocił oczy fwoie na mnie 
pla zgniłego. 2. Reg. 9. Dobroć to fczera twoić fprówitó, nie zá- 
jługi moie; ktorą niech zá mnie obwalą wifey Aniołowie Święci. A 
ia tókąm odwdźięczał tobie miłością , tak niezmierną miłość twwię? 
(ożem do tych czas dla miłości twotey uczynił com ucierpiał dla cie- 
bie? Więc od tych czas: Diligam te Domine virtus mea, Domi- 
nus frmamentum meum, & refugium merm, & liberator meg, 
S2 Niech 


dość boráty jefltem 


biermfia ná ten dzień w Namowśch Duchá S. 
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Niech cię miłuię Panie męftwo moies Paa umocnienie moie? 


iA Q BARN Pranim Pnia a (4 E E- EEN AES: 
a Rozmo wa S. Igná ego. Przyimiy Pónie mf? ks moie w lmość 
Wez pamięc, rozum, 1 wolą cáťa.. Cok [wiek man, tys wfyjtkao to rá- 
czył mi dáć? to też wfyjtkó tobie oddaig , i tip tey woli dorządzenią 
cále poddáte. Tylko miłość tw ste x tólpą twsią cheiey dórawóć, á 


s £ mic więcey nie právn S 


Tu należy LEKCYÀ o M łości ośfzey Pu Padu Bogu. rji 


MEDY. 


ncieczką moiá, wybawcą moy. Pľal. 1>. Każelz mi Panie abym | N 
cię miłował; da quod jubeś, jube quod vis; day co roíkázuicíz, U ò zgi 
á rolkázuy co chcefz. Augaf?. 

É PUNKT 3. Słuchay Duchá.S. da ciebie mowiącego Prov, 

Oddźnie 25, Prebe fili mi cor tuum mibi: Day mi finu %oy ferce twoje, lu. 
a> waż że nie możefz kómu infzemu lepiey fercá twego,i z nimi Przy 
cl wfzyfłkiey -miłości twoiey oddać, iáko Panu Bogu. Kto bo. ktory do 
wiem nád.niego godźien miłości? kto oprocz miego może fer |wolą twe 
ce twoie napełnić inśfycić? Kto cię więcey. umiłował dáko Przyj 
Bog, ktoryć ilerce fwoie, to ieft Duchź Sy ktory iet famg mie głos Boík 
łością Bofką. dárowat? Ale patrz że to ferce twoje „-ieżelf PUN 
- ghcefz Bogą poświęcić, nie ma być utknione w błocie Ziemikich | fim Deus: 
dobr, ále ma być wzgorę ku Bogu wyniesione: nie ma też być | Big: rádi 
rozdźielone, śle całe i zupełne Bogu oddść trzebá, A do tego | tych fov 
"ma być przeftronne, i hoyne ku Bogu, A.czy tanfe lerce two. | tiedofkot 
je” Więc óderwiy ie od tworzenia, oczyść ie we Krwi Chry- | poddawał 
ftulowey, i poświęć tą Krwią: 4 przez rece Naydrożfzey Mas iprzeciwi 
tki Bofkiey, Ktora jelt Mátka biękney mi Scl s chłe trzupęłne o. Wola Bol 
flíruy Pánu Bogu, abyś żadnego fiworzenia nie kochał, tylko: mądrość! 
dla Boga, i w Bogu, A Bogł w każdym tworz u y ábyš był | może b, 
Columba non habens tor: Jaka goľzticú nie mdiąca fered. Oleg 7: %e || nie wię 
byśskażdey rzeczy (iworzoney.ciebie do miłości Ku fobie was | dobrá it 
biącey, wizędźie » taawize- mogł mowić: Serce moie nie icf | tychu | 

> moie, bo icit w rękach mego Jezula i Maryi, 


do tego 
tedy nie 
Bolka w 
Bi [ka f 
bic; ży 
| Życzy, i 


| cha Siyi 


va 
iè mole, 
pte ábyn! 
kázuielz! 


go ftov, 
ie, lu 
„1 z nim) 
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MEDYPACYA TI 
O zgadzóniu fig z wola Bolka , ktory ief przedni 
Akt mości. 
Modlitivá uprzedzóiąca zwyczajna. 
Przygotowónie 1. Poftaw lie przed obecaością Páná Bogá, 


Kto boj ktory do ciebie mowi : 
toże ler wolą twoię. 

jat dáko Przygotowónie 2. 
imą mi| głos Bofki nie ogłulzał. 

€ „leželí PUNKT 1. Słuchay Boga 
emikich | fum Deus: confilium meum feabit ; 
i też być 
do tego rych fow poznać m 


Bog: rádá maá ftac bedzie, ikażda wola motá ftónie fie. 
ożelz, ják iek dofkonała wola Bofka, áták 


niedolkonáta wola twoiá, śbyś záwíze wolą twoię pod Bofką 


Synu day mi [erce kwote, Prov. 23. to ief 


Proś o łalkę wfpomagźiącą, abyś ná tem 


Oycá mowiącego Hai. 261 Ego 
€ omnis voluntas mea fiet: Jam 
Z kto- 


YCE TWO: 
vi bry- | poddawał. Wola Bofka ieft wfzechmocna, ktorey fig nikt 
zey Mae fprzeciwić nie može: á wola twoiá iet ftábá, i nielkutéczna. 


fne o 
ky tylko 


byť 


Wola Bolka ieft niefkończenie mädra i opatrzna; 


mądrość ktora dofkon 


bo nią kieruie 
śle Wie, co w jákiegkolwiek okoliczności 
4 wola tworá i ft głupia iślepa, i 


może być, ico kiedy, będźie: 


„Al mie wie co zdczym poydźie. 


Wola Bofka ieft niefkończenie Pobud- 


dobra, inic obierać nie może, tylko to co chwale Bofkiey „i 


ka pier- 


(bie WA: 

nie iefk| twemu pożytkowi bardźiey ffuży: á wola twoiń teft (ktonnay i Bo. 
do złego, iczęfto obiera to Co robie jeft (zkodliwrgo.  CzemiUŻfa iett 

lm | tedy me malz fe zgadzać we wfzyftkich przy padkach, z woląnayza: | 

k tor: | Bofką wfzechmocną y ktorey fig fprzeciwić nie możefz; Z woląg ej ra 


J 


(22M 


"Boka. 'naymędrfzą, ktora tobie lepiey r4dźć może ; 


niż ty fo iąc zyć 


bie; z wolą Bufką Oycowfką i dobrotliwą; ktora lepiey tobiefe zní 


ict nama 


z 


możefz, 


ffuchay tedy DU-ęz:cz po 


życzy, niż ty 


fobie życzyć 


Raczcy 


$ dżytecz a 


gi. Mel chá Świętego Escl. 18. Fi, pojk concupifcenttas tuas nin eas, 
voluntate tua avertere: fi preftes amme tug contupi[eentias egus fa Tong 
; j KŚ A E D RAK na. 
o ciet tem gaudium 1n1mil6is tuts: Synu, nie idź zá cbciwsściami two 
jY. iemi 1 odmroć fig or woli twoiey: bo ieżeli pozwoli duf twotey chei» 
> wuści, poda cię ná ubieché mieprzytaciołem twoim. Oiśko nam fzko- 
dźi 
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dźi wola náfzá,“ Uwaž ito, że nie tylko rzecz ieft tobie poży: 
teczna zgadzać fię zawize z wolą Bofką, le tež ichwalebna: 


i 


kę Bolka 


b yyitus mi 


ponieważ zgadzaiac fię we wizyltkim z wolą Bofką, wola twoiś | Kraftug | 


ftaie fię coś iednego zták zacną wolą Bofką, nád co nic zącnieęy: 


piedwieczi 


fzego ftworzeniu być nie może: według tego co mowi S. PA. | ol Bokkie 


wet r, Cor. 6. Qui adheret Deo; Kto przylepia kę do Bogó, zga. 
dzaiąc (ie z wolą iego, unus fpiritus fit cum eo, Jóie fi iednym dud 
hem zim, to iel, tegoż chącym, i tepoż niechcącym. Dla 
tych tedy przyczyn, zwłocz z fiebie włalną wolą, á przyimiy. 
przyoblecz lie w woląBofką,i do niey we wlzyftkich twoich [prás 
wach ftofuy fię, cokolwiek czynilz, cierpiíz, opulżezafz, wizyt 
ko czyniąc, cierpiac, i opufzczátac dla tego, że tá ief wola go. 
doości Bolkiey , i že rá ieft godność woli Bofkiey. 0 naydoflay. 
nieyfa wola Bofka, ciebie tą fobie nóder(©/fko pomažam: tobie fig pid- 
dáię táko niewolnik naywyžfey Páni maiey s Ciebie miďute ferdecznie i 
obťabiam iáko nay milg oblubtenice duffy motey. Ty famó rządź mię 
i kteruy, tókoć fi bodobą. Ata cokolwiek ty chcej?, kredy, i gaźie, t 
ióko chcef, tego tylko chcę, dla tego, że ty ták chcef. Niechze we mnie, 


— przezemnie, o mnie, około mnie , i okot w/y/tkich dobr moich, pełni 
kę wola twi Boże moy y W 


Życiu moim. przy śmierci s Ibrzez cółą 
wieczność. 


PUNKT 2. Sľúchay Syná Bożego mowiącego Joan. 4. 
Meus cibus eft, ut faciam voluntatem ejus; gut mifit me, ut perficiana 
opus ejus : Moy pokarm tefl , óbym czynił walą tego, ktory mię poftat, 
úbym dokończył džielá żego: Mowi tu P. [Ezus o wykonaniu woli 
Oycá przedwiecznego „ to ieft, otych frzodkách przez ktore 
miał zbawić narod ludzki, według poftánowienia Bofkiego, 
przez prace (woie, przez przepowiadanie Ewaugelii, przez mę- 
kę iśmierć lwoie: ponieważ wolą Bofką zowie fię to wfzy(t: 
ko, czego Bóg chce: iáko gdy mowi Dawid Pal. 142% Doce me 
facere voluntatem tuam: Nóucz mię czynić wolą twoię , to ielt, to 
czego chcefz, = To tędy wypełnienie woli Bofkiey, lubo tak 
twarde, gorzkie, inieftrawne, żowie Chryftus pokarmem (wa- 
im: nie dla tego, żeby to wykon 


ftentowAć ábo záchowáč życie duchowne Chryftulose, przez 


táľke 


PÁ ts . "Mr 4 
anie woli Bofkiey miało fu: 


hdawáč w 
ks od poc: 
hi mu śr 
loby przez 
ko przez 
pd poczeci: 


[ľa nic nie 


fylko ludzi 
Chryftus p 
łiknąt, 141 
Imákowaf, 
My toż wy 
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ktąć iáko | 
fzey zacho 
||pokarm © 
życie fegc 
Bożey, lep 


(karm ciele 


bę: Naof 
mnażą zá 
świątobliy 
| nie czym 
| nónie wo 
| krowść! 
flus; co k 
nalzych | 
| Sci Bolkie 
fobie fmi 
czay pok 


bie požy 


'walębną 
Vola twoi 
© zacnie 
Dwi S, PA 
agá, zg 
jednym du 
ym. Dl 
rzylmiy. 
oich [prá 
z, wlzylł 
wola go 
'naydojfoj 
bie fię pod: 
erdecznie 
rządź mi 
igdźie, 
We tnie, 
ch, pełna 


zew rółąj 
| 


Joan. 4: 
fety WALA 
11g počať, 
(miu woli 
ez ktorg 
olkiego, 
rzez mg- 
o wizyt 

Dove Me 
, ict, t8 
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fake Bofką , iako pokarm zdchowuie życie ciała nafzego: bo 


r A 


Chtyftus miał łafkę Bofką prawie niefkończoną , nie zawiłą Draga 
LES 


gdzafług (woich , źle od złączenia fe perfonálnego zSłowemi,,y. 


pzedwiecznym, Am też dla tego, jakoby to wypełnieniekład Sy. 
goli Bofkiey miało dufzę Chryftufową pośiláć, i żywości ieynś Bože“ 


dodawść w fiabości, :áko pośila pokarm ciáto nafze; bo Chry-B“ , 
ftus od poczęcia [Wwego był mocay, i nigdy nie był ofłabiony , 


śni mu st duchownych nie przybywáto. Api tež dla tego, iå- 
koby przez wykonánie woli Bofkiey miał rosé w dofkonátosci, 


jako przez pokarm ciálo náfze rośnie w ftaturze: bo Chryftus 
od poczęcia (wego był idko Olbrzym w świątobliwości, ktorey 
mu nic nie przybywało w rzeczy (amey, chyba w rozumieniu 
tylko ludzkim. Ale dla tego wykonanie woli Bofkiey żowie 
Chryftus pokarmem iwoim, że tego wykonania uftawicznie 
łóknął, iako łóknie głodny pokarmu, ito wykonánie ták fobie 
fmókował, inim (ie nalycał, 1áko głodny pokarmem. Točí 
my toż wykonanie woli Bożey choć tež ciefzkie, trudne, i twar- 
de, mamy fobie fmakować, i nim fię nálycáé , iiego zawfze tá- 
knąć iko pokarmu ; á zwfafzezá dla tego, że ono w dufzy ná- 
fzey záchownie życie duchowne przez tálke Bofką, lepiey niž 
pokarm cielelny , ktorego gdy Kto zbytécznie zażywa, pfuie 
życie iego cielefne: także idla tego, że tož wykonanie woli 
Bożey, lepiey pośila duchownie, i umacnia dufze nafzę niż po. 
karm cielefny , ktory czálem w ciele prawnie fłabość i choro- 
be: Náoftátek idla tego, że toż wypełnienie woli Bożey,przy- 
mnaža záwíze w dulzy nafzey wzroftu duchownego, to ieft 
świątobliwości; czego nie zawize czyni pokarm cielefny; bo 
nie czyni tego w wieku doyzrzátym. Ale żeby nam to wyko- 


- nánie woli Bożey fmakowśło, mamy ie fobie záprawiáć icu- 


krowáć wolą Bofką nayfłodfzą , iáko ie fobie cukrował Chry- 

ffus; co będźie, gdy upatrować w tych pracach i przykrosciách 

nálzych będźiemy famey woli Bofkiey ;_że tá ieľt woła godno. 

ści Bolkiey, iże tá ieft godność woli Bofkiey. A ty czy ták 

` fobie fmakuiefz wykonanie woli Bofkiey , iáko zdrowy 1fmá- 

czny pokarm? 0 naj/łodfa wola Bogá moiego, tókać ftodka! á to 
może 


Trzecia 


że ztąd 
idźie po 


, 66. 
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može być nád ciebie Jmócznteyfego, ktora famá [inákutef Pánu Boru, | Ryżmi 
ktora byłóś potrówą Synowi Bożemu? Czemuż mnie nie fmókuiejz? lisovne 
czemu mi nie fładźi(z wfzyfikich gorzkości moch o (bcę od tych czas gale błą 
tobą cukrowóć fobie w/zyfikie moie przykrości. Ty będźiefz mi pokóra | jechże a 
mem; dóknę ciebie famey, tobą famą chcę fie ná/yciť m życiu moim, (oym owe 
rzy śmierci, 1 przez całą wieczność moig, ls, że Paf 

PUNKT 3. Słuchay rady Duchá S. Job. 22, dcquiefce ei | hú tobą Pó 
€3 habeto. pacem, €3 per hec babebis frutłus optimos: Przeftay ná mos przedwiet 
li Bofkrey , i miey pokoy, 1 przez to będźiefz miał pożytki naylebfze, (le wykou 
Gdžie uwaž, že z ftofowania [ie z wolą Bożą „ wielkie pochodzą | Domina r 


nobudkápožytki, 4 ofobliwie wielki pokoy (srdeczny. Bo zkąd pochos [ným mi fe 


dzą owe (mutki, boiážni, pomiefzánia fercá , ieżeli nie ztąd, zel.  Pilze 


koy fer-nie przeftáremy ná woli Bolkiey ? Abowiem iśko mowi teaże [in Helhtf. 


Job cap. 9. Quis ref/kit ei, & pacem babuit P Kto fie fbrzeciwit Bø. | 1.3. cab. 14 
gu, 6 pokoj mat? Przeto o niezbożnych ktorzy fię wolą Bofką | va tato T 
nie kontentuią, mowi P. Bog Ifa. 48. Non ef baw imbiýs, dicit | de So, Z 
Dominus: Nie máta. pokoru niezbożni, mowi Pan: 1 znowu Ila.sz. 
Impi] quafi mare fervens, quod quiefcere non pote? : Niezbožní 1áko 
moTze burzliwe, ktore upokaić fię nie može,“ A przeciwnym fpoľo: 
bem oludžiách Ípráwiedliwych, ktorzy fię z wolą Bofką zga: 
dzaią mowi Pfalmufta Pfal. 1 18. Pax multa diligentibus legem tua | {JOnt 
am Domine; Wielki pokey koebóiącym prámwo twoie Pónie, -J Anio- | £ Pán 
łowię przy Narodzeniu PAńfkim śpiewają: Ná žiemi pokoy ľu. | Po 
dźiom dobrey mwali, to ieft maiącym wolą poddána woli Bolkiey. | co, zt 
Przyczyn tego ieft, bo kto zawfze tego tylko chce, czego Bog | dljśtę z 
chce, ten záwíze to ma, czego chce. . Ponieważ tego tylko chce | 414 to, 


czego Bog chce. 4 to czego Bog chce, záwíze (ie itaie; zaczym 1, | 
ch záwfze máiac to czego chce, ma záwíze pokoy i wefele: 1 | co zå ná 
takt ieft błogofińwionym, i owfzem ieft niciáko wfzechmo: | koryści 
cRym; bo iako mowi S, Auguftya; ten ieft błogoRawiony, kto: | šitiot, m 
Ty ma záwíze wizyftko czego chce, á nic złego niechce; jákosí | Urzędoy 
wfzechińocny ten ieft, ktoremu wlzyftko fię fáis, czego ca Pal. 44. 
„chce, "Takim záš ieft, kto fig we wfzyftkim zgadzą z wolą | twego, 4 
Bożą. Reflektuy się ná twoje turbácye, i niepokoje wnetrzoe, “| wizyjtk, 
ATTAR á ftáray (ie, ábyš ie uśmierzał , zgadzójąc ie z wos | górze k. 


Rozmo: 


ánu: Bop 
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d tych cz 
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„ JAnid 
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 Ręzmowó. Uznawam to. Panie że dulzá moiá ieft iáko błę- 
dm owieczká, ktora nie idąc za wolą idyrekcyą Páľterzá fwe- 

śle błąkarąc fię po lehe, bot fię wilká, i tarbnie fię zawize. 
Nechže nie będę ták nierozumną owcą, ale niech będę pôdo- 

* biym owemu, ktory © fobie mowi: £go autem non [um turba- 
ius, te Paftorem fequens, Jerem. 17. Ata nie turbowałem fię , idąc 
zú tobą Páfterzem moim. Pochwalam, i mile obłapiam wizyftkie 

| przedwieczne woli twoiey o mnie wyroki: ichve ie dofkoná- 
le wykováé wżyciu, w śmierci, i W cátey wieczności morey. 


r | ł , BOY , 
d| Dominus regit me, Ś nihil mibi deerit. Pan mną rządźi, ú ná ni- 


czym mi [chodžiť nie bedžie. Pľal. 22. 

Pilze o tey cnocie (zeroko Roderic. p. 1. Tra. g. Drexel 
in Helutr. Niremb. de Ador. l. 4.0. 12.13. Thom. A Kemp. de Imit. 
1. 3. cap. 1. €$ 17, 0. Galp. Drużbicki Tomo 1. de brevif, ad perf. 
via toto Trattaty, idem Tomo 2. in Exero. Menfis 12. Et ibidem 
de Silid. Virt. die 6. con. 18. Nine. Carafa kin. Exer. 3. p. 1. 


food. hr Bod "A 
Ná Pómięć, Rozum. y Wola. 
ponow tych trzech fit dulzy nálzey zażywamy miłuiąć 


Páná Bogá, dla tego ná nič dźiś može być Refezya. 
Poftaw (ie tedy przed obecnością Páná Boga ná cię patrzą 
cego, z tobą wizyftko czyniącego, iteraz żądńiącego od ciebie, 
abyś tę zabawę pá chwałę, ido Imáky iego odprawił. Ofiśruy 
lg ná to, i proś. © pomoc, 
i 1. Do pámieci oślzey należy, zapomnieć tego wfzyftiego, 
co. zá nám: ief, iáko mow S Paweł, to iet zapomnieć świata, Trzebá 
któryś dla Boga opuścił, zapomojeć Rodźicow, krewnych;przy-mujeć 
jaciot, maiętności, przefzłych rókże zabaw, wczalow , uciech „rzeczy 
wrzędow, nawet i fiebie [a mego, Ták upomina dulzę Pan Bogi: 
Pľal. 44. Sťuchay corko, ópótrz: zópomniy ludu twego , i domu dych” - 
twego , á bedžie požgdal Krol ozdaby twoiey, A ty czyś rego 
v.wfzyitkiego zápomniat? Więć teraz zagrzeb to wfzyftko ná 
í gorze Kalwaryi, pod nogami Chryftuła ukrzyżowanego, żebyś 
o tým 


Bufiyni Bogomyślney Dźieńt oi EC, 
otym nie pamiętał „ 4 żebyć to nie przelzkadzśło do złączenia 
fię ścifł: go: z Bogiem. sę. 

2. Do pamięci też nalsży, przypominać fobie czefťo grzes 
Pátnie: chy przefzłe,. i one opłakiwać, iáko: czynił Dawid, ktory o fo: 
paca bie mowi Pla. 50, Peccatum meum contra me eft fember: Grzech 
grzechyśmicy zám/fe 1e/? przeciwko mule, to iet w pamięci'moiey, Do tey 
vrzcczy zás: pokuty zá grzechy: przefzłe „ i do uftrzeżenia: fię przyíztych 
atcnie. pomaga pamiętać ná rzeczy aftátnie, to ieft ná: śmierć, ná fad 
Bofki, iná piekło, iáko upomina Duch S: Pámieťaý ná ofžátnia 
rzeczy twote,. Á nigdy nie zarzefif, Ecel, z. Náznácz fobie czas cov 
dźień, abo ktory raz w tydźień, ná tę zabawkę: 

3. Ma też pamięć nam przypominać częfto Pan Bogź ov 
Pamiętićpecnego, ná nas wfzędźie patrzącego; z nami wfzyftko fprawue 
AS: ryiącega , i od: nas dobrych: nczypkow žadálacego z ná: ktorego! 
ftula:  záwfze pamiętał Dawid, mowiąc Plal. 15,  Providebam Dominumi 

tn con(pećłu meo femper j quoniam ddextris elt mihi, ne commowear: 
Upótrowatem Páná przed oczymá memi zówjfe 5 bo: po prójwey ręce mt 
teft, żebym: nie: byť wzrufzony, "Tákže pamięć ma przypominać: 
Chrýftufa ukrzyżowanego pewnych czáľow nó dźień:, náprzy« 
kład przy Mízy,.o południu; kiedy: byť ukrzyžowány „ o godži« 
nie trzeciey. Z południń, kiedy (konat. Do czego upomina: 
Duch S. Eccl. 29! Gratiam Fideu(foris ne oblivi/caris, pofuit enim: 
frote animam: (am: Láfký Rekoymi wie zápominay „.bo położył: zá 
cie: dufe fweię; A ty czy tego nie zapominafz 7 
Narozu: 4+ Co do Rozumu: na 
maiąbycprożnych śpprehenfyi, żeby bez: fłufzne 
prožne O'TZECZĄCH „ zkąd: ná woli: b 


áppre: (mutki, boińźni.. 


go dowodu nie daig 
3 
fenfyč: 


ywáia/ niepotrzebne pomiefzánia 
Przeto gárdžié trzebá takiemi,. i bez dowo: 
du: fufznego ápprehenívámi.. Jáko fię w tey mierze (prá+ 
wuiefz 7 m A 
Má byť „, 75 Rozum m fłufzn 
Ruta: ták żeby wiecey fobie poważał: koniec „ niżeli frzodki do koń: 
z ca: więcey dobrą wieczne;.niżeli doczefne : więcey duchowne, 
fivtnái niżej cielefae': więcey Bogź, niżeli ftworzenie.. W tobie czyć 
taka ieft eftymócya rzeczy ? 


6. Kozumi 


leży:, ftrzedz fię trzebá ná rozumie | 


4 mieć cene, ábo rozfądek o rzeczśch,, | 
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ktory of 


ber: Grze. 
y Dot 
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ré, na f 
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jie CZAS'C 
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ná: ktoreg 
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vom nova 
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zypominá 
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„9 god? 
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po mt em 


| położył ż 


iako kieruie przewodmk ślepego; co rozum czýni, pokazując 
woli piękność cnoty, 4 lzpetność vrzechus także rządząc, 1% 

4 w 1; Jo P S A mę x a 2“ "dí é wo- 
przykážu 4c woli to, co ma czynić, zakózuiąc tego, Od.CZEgCH we- 
sa (ie wftrzymać: A Go wfzyftko ma czynić rozum, wedługdług £- 


Refexya ná trzy fity dufy nájtey. 141 
6. Rozum ma być oświecony 10zdobiony iimietętnością: Rorum 
$więtych , to ieft náuka, © rzeczóch Bofkich i Duchownych, gó: 
korey nabywamy z rozmyšlánia, z czytania kśiąg duchowDych.py nia. 
gltuchánia flowá Bożego, z rozmow Z Oy. ami Duchowaemi ką du- 
jiko w tey nauce poftępuielz ? chowną.. 
7. Do rozumu rež należy, aby dobrze rządźił i kierował, 


Ma rzą: 


náuki wiśry świętey i Ewangelii, nie według mądrości świato-""E"" 
wey, bydlęcey, diabelfkiey; ktora to mądrość prowadź! do zy- 
(ku, do uciech, do ffawy, ido honorow, iek przeciwna nauce 
Cbryftulowey ; bo rá prowádži do uboľtwá, do u mártwiénia, 
do wzgardy fiebie {amego Ref-ktuy fig, láka nauką rozum 
zządźi wolą twoię? 

8. Mowiąc o woli: tá nie ma nic obierać dni ftanowić Udy ją 
fiebie nierozmyśloie, z porywczości, (kwapliwie, nieporzadniesnié a: 
Ale tylko według rády rozumu, nważnie, i według tego po-rožmyšk 
sządku, ktory (ie poftánowiť przed tym uważnie, Czy tak fig" 
wola rwolá (prawnie? 

9. Wola ma mieć we wízyftkich fpráwách fwoich dobrąMa mieć 
intencyą; nie upźtruiąc w nich zyfku (wego, áoi {máku wta ách 
{nigo, áni chwały prożney u lu !ži, ále:tylko famey chwały PA iutencyą 
ná Bogá, ifmáku iego; aby wypełnić wolą iego, áby mu liç po» 
dobáć; ktorą intencyą ma wola częfto odnawiać przez džieň. 
Twoie jákie wiprawach intencye © 

10. jelzcze wola ma być Oboážena z miłości mieparza. Ma być 
dney rzeczy tworzonych, i lamego fiebie , śle tylko fiebie cię 
ftworzenie ma miłować w Pánu Bogu. idla Boga; á Boga mManiepo- 
śiłować nádewlzyítko, dla ktorego chwały inpodobánia ma!zędney. 
wiízyftkim gardžié, i wiele chcieć czynić, i.cierpi-ć dla niego. 

Czy táka ieft wola twoid? ; 
, 11. Dótego wolą nálzá ma fię we wizyftkim fpulzcząć 
ná wolą iopátrznosé Bolka, będąc oprocz lamego grzechu ©; 
T2 boftron« 


Ma być 


oboftron: 


ma ná 
wfzyft- 
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boftronną, nie tylko do dobr doczelnych i przyrodzonych , to 
ieft ták do zdrowia iáko ido choroby ; ták do wygod, iáko ido 
niewczáľu tak do fławy iczci, iáko do niefławy 1 wygody; ták 


kie przydo życia dłużfzego, iiko ido prędkiey śmierci; Aletcż ma być 
pa le 


Ma byé 
ftáce- 

czną w 

dobrym. 


oboftronną i do niektorych dobr duchownych i nadprzyrodzo. 
nych, iáko to, ták. do pociech duchownych, iáko do olchtosci, 
ták do cierpienia pokus, jáko do uwolnienia od nich; nawet. 
ma byś oboftronna do tego ábo owego wymiaru łalk Boíkich 
i cnot, žadney niedaiąc przefzkody Pánu Bogu: iego u fzyftko 
rofporządzeniu zoftawuiąc, ktory w//lko jprówuie według rády 
woli fmotey, iáko mowi S. Páwet Eph. 1. Záczym ze wízyít- 
kich przypadkow, oprocz lániego grzechu, ktore fię w nas ábo 
w rzeczách ftworzoných džiel4, mamy fig ciefzyć dla wypeł. 
nienia woli Bofkiey , bez żadney nálzey turbacyi 1 fralunku. 
Jako w tey mierze ieft potánowiona wola tworár 

12. Náoltátek , do woli należy ftąteczność w dobrym zá- 
czętym, ktorą ftacecznością naślśduiemy nieodmiennoáci Bo- 
fkiey w fwoich wyrokách, I aienágietosci Anielfkiey : fzpetna 
bowiem rzecz ieft, być trzciaą od wiatru chwieiącą fię. Stáray 
fię otę dofkonátošé woli. 

Zółuy zá defekty tych trzech fił twoich, i poftánow 
ftrzedz fię ich nápotym, 

Potym maže fię czytóć LEKCYA odofkonátosci fpraw ná- 
fzych, Zef w Namowóch Duchá S. ná ten dźień tora. 


Abo więc 
LEKCYA o pźmięci ná obecność 


Bolka, która tómże tefl trzecia, 


M-E D<Y PASTY sA NO 


O Zórliwości zbówienia ludzkiego, ktory tef Akt 
„miłości Bofkiey przedni. 


Przygotowónie 1. Staw fobie przed oczy S. Pawła, Franti. | 


fzką Xáwierá, i infzych Swiętych Apoftołow , i ludźi A poftol. 
fkich, biegających po całym Świecie 
około zbawienia ludzkiego. 
Przygotowónie 2. Proś Páná Boga aby w fercn twoim po- 
dobną zapalił żarliwość, PUNKT 
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PUNKT 1. Słuchay Cbryftufa o fobie mowiącego Joan 4. 
My pokarm teft ábym dukonymať dživtá, tego ktory mie pojtał. Kto- 
fd to dźieło? mie iníz:, tylko zbawienie nalze. To to był Mibyć 
pokarm Chry ftulow | tego zbawienia 001 fáknat, iako głodnywielk.e 
łikoie pokarmu; tym fg nálycat iciefzył, ráko łaknący pokar Preč na. 
mem; otym wízyftko myślił, iako mysli głodny o pokármie,wienia z 
4bo pragnący o hapotu. Ták mowi S. Ambroży o nim fer. 36,pzykki 
kiedy ná śnizczy po fwoim poście łaknąt: Efurutt nen cibum bo A 
minum, fed falutem : cibus enim Chrifti, redemptio pepulorum: Eá go. 
knať nie pokarmu ludzkiego , áles zbámienia : bo pokarm, Chryftu[oro 
odkupienie ludzkie. Tož zbawienie nafze było napoiem Chry- 
ftulowym , ktorego nápolu zebrał od Samarytanki; i znowu 
pragnął na Krzyżu, wołając: Prógnę; bo iáko mowi S. Chry- 
folg: Stirt lacrymas peccatorum : Prágnie Tex grzefnikom. Dla 
tego mowił Luc, 12. Bapiifmo baben baptizari, © gugmedo coar- 
flor donec perficiatur: Chrztem mam być ochrzczony; to teft chrztem 
krwi motej , o dáko mi ciá,no , až będźie mykonány. Ták mu by- 
ło dulzno, že fię odwłoczyła męka ego, ktorą nas miał zbá- 
wé Dla tego i4ko głodny 1 pragnący dulz ludzkich, do zmor- 
dowánia biegał po puftypiach , po wśińch, po gorach, po mo- 
rzách, nauczając ludźie. Dla tego po włzyftkim świecie roze- 
fat Apoftołow,śby mn tego pt karmu fzukáli, 14ko łowczych, 
jako rybakow, jako kupcow ná Izukánie zwie rza, ryb, pereł, 
dla maku Chryftulowego. Ktofzy o14ko wielkie prace, tru- 
dy, zniewagi, męki cierpieli w pozyfkániu dufz ludzkich. A ty 
czy czuiefz taki głod i pragnienie zbawienia dulzý twoiey i 
bliźnich? Czy fię ftarafz , śbyś tym pokarmem uraczył (mak 
Chryftufow ? 0 Synu Boży , cóż i ták barzo zófmókowóło w dufách 
nófych; że ich ták barzo łaknie tóko głodny pokarmu, iáko prógnący 
napoiu ? I mowiff to do mnie, co niegdy mowił Krol iákiś do Abró- 
$%mń Gen. 14. Da mibi animas, cætera tolle tibi: Day mi dulze, 
4co iofzego weź fobie. . Æ iam ták niemiłofierny, żeć żółuię dóć 
tego pokarmu twoiego, to ieft du(y. moiey. Otož ct 1g teraz zupełnie 
 ofidruię, i ftóróć fię będę ufilnie o zbówienie tey, i bliźnich moich, ábym 
cię tym pokarmem twoim uraczył, 
T3 PUNKT 


dn. 
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PUNKT 2. Słuchay ićfzcze Chryftufa mowiącego do Bo! 
ga Oycá olwoiey żarliwości zbáwicniá nafzego w Plalmie 68. | 
dáko te ffowá rozumie oChryftufie Ewangelia Joan. 2. Zelus 


ślomiis tue comedit me: Zórliwość domu twego pożartć mię.. 1zńo- 
wu w (falmie 118, Tażefcere me fecit zelus tuus, guia obliti fané 
verba tua inimiči mei: Sbrámilá to żórliwość twoiá, żem [chnat, dla 
tego że zápomnieli (łom twoich nieprzytaciele mol. Zkąd fię poką- 


| Ma być znie, że tá żarliwość Chryftulowá o zbawienie nalze, byłą w 
tá ze Paim ná klztałr ogniá, ktory go ultávicznie palił, (ufzył, i tra- 
izdrowiawił; ponieważ te (kurtki ogień fprawuie, 
náľzego ftrawiła w Chryftufie lity lego: kiedy owo fzukai 
'£1EQoz z + Z : „A "LZ . 
przykłątAnki, zmordowány z drogi fiedžiat. Strawitá fľawe iego i 


I ták tá żarliwość, 
ąc Sámáry- 


poczciwość, kiedy ták wiele przymowek i kontem prow cierpiať 
Od Faryzeulzow oto, żemawracał do Boga grzefzaikow. Stra. 
wifá zdrowie iego iżycie, kiedy dla zbawieaia nafzego ták o. 
krutne męki iśmierć cierpieć raczył. Ták ftrawiła taż žarli- 
wość Apoltotow Swiętych pracujących dla zbawienia ludzkie: 
go, także iludźi Apoftolfkich, ktorych fobie przypomniy 
pracuiących w Indyśch, w Brafylii, w Japonii, w Anglii. A ia 
iáko pracuię o zbawienie moie, 1 bliźnich? Wiele we mnie 
ftrawiła tá żarliwość ? czy nie więcey we mnie ftrawiłź fit i 
zdrowia prožna chwałą, dworność, śbo włalny interes docze- 
foy? 0 zók fig fufnie zówfłydźić mufg, że ták máťo fobie poważan 
dufe mnie i bližních ! £dy ták málo czynię o zbówienie ich i mie: 


„A com do tych czas dla niego robiť, ibierpiał?_. Biedny oracz dla fitu: 


Rt chlebá do potu prócuie: á ia dla tego pokarmu Ubryfiufowego i mos 
dego, oktorym mowi Pan: Operamini cibum, qui non perit: Pra. 
Cuycie ná. pokarm ktory nie ginie, to ieff ná zbówienie ludzkie, 
£zym prócował do zmordowówia? (xart fam ták fobie dufe nájfe wa- 
ŻY, że zá nie dałby cúly śmióć , 
żuiąc mu kroleftwá wiyfkiego świótć: 
Tai liç pokłoń : á ta biednego wczófu twygody łożyć niechcę dla du- 
M moiey i bliźnich zbówienia, Zábal Pónie wnas ten ogień žarli. 


p AKO nas uftávieznie baliť, i žart, i trawił, | 
ramit. 


Toć wizyftko dam, tylkę 
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PUNKT 3. Stuchay iefzcze, iáko cię Duch S. upomina do 


| tey żarliwości przez Mędrca Eccl: 29. Recuperń proxtmum fecun- 


dim trrtótem tam: & attende tibi ňe incidas: Odyfkuy bliźniego 
iwego , według możności tivorey: 6 firzeż fię óbyć fam mie wvadł, 
Dwie rzeczy tu przykadznie Duch S. Naprzod mowi: Odyfkuy 
bliźniego twego ktoregoś powinień rhiłować iako fiebie fame- 
o; ktoregos fzkodý powinien ták czuć iako (woie, A ieżeli 
fo powinieneś ratować z prawa miłości y gdy ieft ubogi, gdy 
choruie, gdy ieit w więźieniu; dáleka barźiey powinieneś gó 
tátowáé, gdy ich w grzechu, gdy utráciť táfky Bofka, gdy dô 
iekła leci. A zkádže go mafz odyfkáč ? z rąk czartow (kich, 
w ktorych on ma grzefznikow jáko niewolnikow , rozbóynik 
jiekielny; 4 to częścią Z nienawiści ku Bogn,ktore mu chce fpu- 


ftofzyć niebo, częścią z zazdrości i nienawiści ku nam, ktorym Ma być 
alz odyfkać z tep vedíug 
PLAT môžno> 
lr yftufowi, kto ści ná 
nieba zapiť fžey: i 
bez fzkoł 
A ż dufzę I 4 okup ich o Po By Nola dy dufzy 
krwawego, až auizę woię ná okup teb potozy!. ty Not per gafzeyw 


zazdrości fzczęścia wiecznego. Æ kor 


ty (am ma práwo ná dufze ludzkie: bo dla i 
tak wfele dla nabycia ich pracował aż do umc 


w, až do poth 


dere fratrem, pro quo Chriftus mortuis efl, Rom r4. Nie dopufczay 
óby brát zginął, zá ktorego Obrygus umarł. "Tak odyfkuiąc ludźi 
znicwoli czartow fkiey (poł robilz Z Chryftulem ná zbawienie 
ludzkie z ielteś pomocnikiem Cbryftufow ym do zbawienia, iá- 
ko mowi S. Paweł: Det fumus adjutores 1. Cor, 2. iefteś nieiako 
zbáwicielem świśtś; nád ktory urząd ifpráwe, żadney zacniey- 
fzey nie máľz Í nie mófz fię z tego wymawiść nieudolności 
twoią ; bò odyfkować mafz bliźniego twego Bogu, frundum 
virtutem tuam , według fiły twoiej, według ufzędu, według. kon- 
dycyi, według możności twoiey, Jefteś Kśpłanem? odyfkuy 
Bogu bliźniego przez žarliwe kazánia, przez częfte katechie 
Źmy, przez niefpracowanć (práwowánie Sakramentow , prze% 


z 


* níťáwiczne nawiedzenia chotych, więźniow, ntrapionych. Je- 


Res w (ľanie Szlacheckim,zśftawiay fię odważnie ná Szymikach 

"iná Seymie zá Kościoł Cbryftufow, zá prawdźiwą wiáre, zá 

wykorzenienie herétykow, zá niebudowánie Zborow, Jeftes bo- 
gity» 


146 Puftyni Bogomyslney Džieň 9. As eR 
gáty, czyń fundácye ná tych ktorzy prácuią koło zbáwienia 
ludzkiego; á przynamniey ich nie prześlądny : Nie cierp w do: 
brách twoich heretykow, ktorzyby tám blužaili Boga twego, 
Nie możefz fundácyi czynić? przynamnicy modl (ie zá po: 
mnożenie wiary, zá ná wrocenie grzelznikow iniewieraych, 
czyń ná tę tatencyą umartwienia, dobremi przykładami pobu. 
dzay drugich do cnoty, i do miłości Bofkigy. Recupera pra: 
ximum [ecundúm propriam virtutem. Ale oraz ftrzeż fię pilnie, 
żebyś drugich pozyfkuiąc Bogu, dufzy fwoiey nie zgubił ( kto- 
ry ieft drugi punkt tu zálecony : ) ne Incidas, żebyś w dot nie 
wpadł fam piekielny, gdy drugich z niego winduicíz. Bo iá- 
ko mowi Pan w Ewangebi Mat.16. (o bo wfyfikim cztumiekomi , 
chocby świót wfy/lek pozyjkał, kiedy fkode duty fwoley odnieśie. Zå- 
czym trzebą wielkicy oltrožnošci w konwerlacyi z ludźmi, 
trzeba pilney zmyfľow ftraży, trzebá czeftego złączenia fię z 
Bogiem przez modlitwę, trzeba umartwienia c átá; láko zážy- 
wał S, Paweł, ktory o fobie-mowi 1. Cor 9. Karzę ciółi mote, t 
w niero “g podáte, žeby ác, gdy drugich náúczam, [am nie fiatem fg 
odrzuconym, Reflekiuy [ie ná te dwie kondycye żarliwości, 1 
czyń przyzwoite poftánowienia. że! 

W Rozmowie Proś o nawrocenie do Boga niewieraych i 
grzefznych: 4 oraz o to, aby im Pan Bog dať żarliwyckh robo: 
tnikow, koło zbawienia ich pracujących. . Ná co fužvé može 
owá modlitwá S. Fráncifzká Xawierá: Pámietay naytó/ków(zy 


wfyjfikich rzeczy Stworco Boże, żeś dule niewiernych Heretykow i | 


grzefnych, ná obraz i bodobieńfiwo twoje fiworzyk: Oto Pánie ná zela 
żymość twoię niemi go dźień piekło fie nápeľnia.  Pómiętay ná drogą 
Krew igorzka śmierć , ktorą dla nich dobrowolnie przyiąć raczył le- 
dnoredzony Syn tmoy. W/fbomniy ná 1e70 zy, mzdychánia , irány. 
Nie dobufśczay dáley Pánie, áby tenże ukochány Syn twoy był od Po- 
gan 1 grzejtnikow ukrzyžotvány 1 zelżony; úle modlitwómi inybránych 
twoich ubtagóny. Spraw, áby cie niewierni, Hleretycy y i grzefut po- 
znal, miłowóli, iná wieki chwalili, á oraz tego ktaregoś zeftał fezu- 
fa Ubryftują Páná nájzego. Aia zá ich wfzyftkich zbámienie , mnie ę 
cółege iw/zyfikie moie dobrá tobie ofiár uje. Day šež 1m Pánie dobrych 
Náu. 
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| Medytácya 4. o Cbwale Niebiefkizy. 147 
báwienia, Náuczycielom „1 robotnikow , ktorzyby koło zbówienia 10h fkutecznie 
erp w doj próowól:. 


å twegoj | Pilze otey cnocie fzeroko Roderic. par. 3. Traf 1. A cap. 2. 
lię zá poł Gaudier. p. 2. EF. 3. 6. 17. Eg. 
pietaych J jeżeli komu nie będźie fużyła Medytácya ożórliwości 


mi pobud zbówiemia ludzkiego, może zażyć tey, ktora naltępnie Medy- 
uera jro] gacyi, 

le pilnie 
ibit ( kto 


MEDITACYA IV. 


dj O Chwale Niebieľkiej. 

rmiekot , Przspotuváuie 1. Wyftaw fobie chwałę niebiefką ná 
wów. Z.) Bfztałt miá(tá opilanego w obiáwienin S. Janá, gdźie mur ibras 
ludými | my z drogich pereł zbudowane, 4 bruk złoty ikrylztałowy. 
enia fie Z Tam zaś Święci Bez przeftanku śpiewaią TroycyS. onę pieśń ; 
iko zśży.| Święty , Świeży, Święty Pan Bog Laftępow. 

h mote, t Przygotománie 2. Proś áby P. Bog wzbudźił wiercú two» 
htn fę| jm pragarenie chwały niebiefkiey. 

rypošci A PUNKT 1. Sfuchay mowiącego do ciebie Páná Boga © 


chwale niebiefkiey, przez Proroka Ia. yo. Time videbis, č$ afis- 
es, mirabitur, € dilatabituť cor tuum : W ten czas będźief widźiał: 
to iek Boga twoiego, 1 będźźejć opływał, to iek niewymown4 u- 
Ciechą; lędźie fig dźiwowóło i rozferzáto force twołe, Uważ že 
chwałą niebielka , i błógofławieńftwo nafze wieczne, co do 


leroych 1 


ch 10003 


„vyk i|  śoty iego, ná tym należy, že po wlzyftkie wieki, nieodmien- 

denkukl mie, bedžiemy pátrzáli rzetelnie ná niezmierną piękność Pana 

ná tyg] Boga nalzego, iáko iet {am w fobie, widząc w nim trzy ofoby Itoh 
7 brog: ffá 


ścł b] Troycy S, isplzyftkie iego dolkonářości, to ieft iego wfżech- 


Pi ON d 5 PROTÉZ KA j u ADERE f ? „wieńltw$ 
Tmmocnosé, Mmaďrosť, ODTOĆ; WIECZNOŚĆ, niezmierność, 110 zę: Análzego 


pł gd Ďos| do tego widząc w nim pewnie, že ie w nas ten Bog kocha, i koná czym 
piedyd| abáé będźie nieodmiennie ná wieki, iże ná wiekicałego fiebierústy: 
„fu |. nam užyczáé bedžie, Ztąd poydźie w nas niewypowiedžiáná 

hl je] miłość tak wielkiey dobroci Bofkiey: 4 zatym naftąpi niewy- 

„ie, me] 1 mowny imák ffodkosci Bofkiey , i z niey niezmierne welele, i 


nálycenie woli nálzey, i pokoy fercá. © tym wefelu i nályce« 


1 dobrych 
niu 


Nu 


148 Puftýni Bogomyśliej Dźień J: e i 
ñiu mowi Prorok Pial. 16. Satiądor, cum apparuerit glaria fuą 3 
Nófcę fie, gdy fg pokaże chwałć twotń. 1 24 inízym mieyicy 
mowi do Pana Bopá o błogotfawionych Pial. zę, kuebriabuntur 
ab ubertate Drmńs tue, €$ torrente voluptatis potabis eos: Cbiią 
fig obfitości domu twego, 1 poisktem uciechy nápamác ich żędzief, 
Chryftus w Ewaug=li mowi do otogoftá wionego: Jntra in gay. 
drum Domini: Vnidž do wefela  Páná twego: Nie welele w ciebie 
wnidžie, ( iáko tłumaczy S, Auguftyn, ) śle ty wnidźrsfz w to | 
wefele; bo to welele bedžie wiekfze niż obiętość rwoiá przyra. 
dzona. I zaprawdę, ieželi fzczęście nafze ieft teraz twiclká u 
ciechá, gdy pátrzamy ná láka piękność rzeczy ftworzoney, gdy 
miłuiemy przyjącielź dobrego, w nas [ie pewnie Kochájacego, 
gdy kofztuiemy rzeczy fadkich: coż będźie ? gdy bedziemy | 
pátrzáli ná niezmierną piękność Bolka." gdy bedžiemiy kochśli 
nielkończoną iego dobroć, w mas fię nieomylnie ňá wieki ko. 
chaiącą? gdy ędźiemy kofztowśli niezmierney fłodkości iego? 
> Uwažywízy, wzžbudž w fobie naprzod wzgardę wfzelkicy” 
ftworzoney piękności, dobroci, fłodkości, Ktora względem. Bo. 
fkicy ieft iáko promień względem fłońcź, ińko kropla miodu 
względem morza fłodkości, iáko i[krá względem p 
iaKo obraż i cień względem rzeczy ozdobney, 
W fobie wielkie pragnienie widžicé 
fzrowáé6 fłodkości iego. . I owlzem iako pizczołk iuž teraz 
wrzuć lie i utop fig w tey niezmierney fłodkości, iiáko Upomi< 
na S. Auguľtyn de fubf: diles. 

cedinis inenarrabilem fvavitatem: 
inhere: Jame, €$ frucre: 
przytemność : utob fig, i nápetniy fg: 
z zóżymay, A Piękności n 
dobroci., kiedy cie zupełnie miľomác bę 
kiedy cię bede kofftorvať.. Ah nic ftetyfz że 
dłużone ieft, ná tym świecie 

tego Wiežienia dufzę moję „„4ł 


ożaru ogniś, 
Potym vzbudž 
piękność Páná Boga, i ko» 


chwalifá w niebie. 
ę pokaże chwałź twoiá. Ffal.16, € 
Sluchay mowiącego do.ciebie P, Boga, o przy» 


padko: 
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Meditátya 4. o Chwale Niebieľtiej: 148. 

padkowey chwale niebiefkiey, to co mowił do Moyžeľzá Exod. | | 
ebrii 3 ktory gdy prosiť Pana Boga: Oftende- mim gloriam tuam ; 

5 th każ mi chwałę twoię : Powiedźiał Du Pan Bog: Ego oftendam 

redžiť Pi mne bonam tibi: Ja pokażę w/9/ko dobro! tobie. Toż i do ciebie 

się zd mowi. To zaś włzyftko dobro ma w labie chwała niebielka : 

kufa 84 bo oprocz tego że błogofławiony w niebie przez widzenie Os 

kef Je ffęgnie Boga, w ktorym łą wfzyftkie pomyślne dobra, vel for- 

HC WH mąliter, vel emimenter, Abo właściwie, abo wyżlzyma fpofobem, 

(ná czym należy iftotá błogofławieńftwa, iako [ie powiedžiá a 
ło,) oprocz tego mowię, tenże błogofawiony przez przypad REZ 
kową chwałę będźie miał wfzyftkie dobrá, ktore do dulzy i dokachwa< 
ciátánaleža. Bo iáko mowi S. Auguftyn: Ibi erit quidquid vo tá. 

les; č9 ibi non erit, quidquid noles: Tám bedžie czegokolmiek bedžieß 
cheiat; á tám nie bedžie czegokolwiek nie bedžief chciať. Nie bę- 

dźie tám tego czego nie będźielz chciał: bo iAko mowi S, Jan 

w obiáwieniu: tám trze Bag Tzy z oczu nófych, i nie pędźie tám 
więcey áni limutku, áni bol ści; nie będźie głodu, áni pragnié« 

nia; nie bedžie gorąca ani źimna; nie będźie choroby, nieprZy- 

jaźni, przesládowánia , niefáwy, niezgody, nisufzánowánia, 

Ale będźie rám czegokolwiek będźielz chciał, tak co do dulzy ; 

fáko 1 do ciśła należy. Co należy do dulzy, będźiefz na rozu- 
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4, 1X9 | mie miał wfzelńkie umieiętności, ktorych fię tu nczemy; bę: 
ż ter] | qźjefz w iftocie.Bofkiey widźiał włzyftkie táremnice wiary,bę- 
o upomni | Azeliz widźiał Rofk'e Tálemnice, fady, i wyroki, któremi Cię 


mike tu] Bog do nieba prowadźił ; będźielz widźiał to (ig na świecie 
džicie, ile do Qanu twego to należeć będźie ~“ jáko naprzykład 
widźieć będźrelz, co fię ná źiemi dźicie z twoimi [ynámi, przy- 
facielami. Ná woli twoiey zśnieśielz zloba, i będźiefz miał w 
niebie cnoty włzyftkie , ktore nie łą przeciwne ftapowi błogo: 
fáwioneniu, ták od Bogá tu włane ná dulzę twoię, láko od 
ciebie tu nabyte przez częfte ákty: to ieft, będźiefz miał mi- 
tość Bolka, roftropnošé, fprawiedliwość, pofłufzeńltwo, ijalze 
cnoty, Opro“Z wiáry, nádžiei, i pokuty; bote cnoty nie pszy« 
Roig błogoftawieńftwu; ponieważ wiárá iet o tym czego nie 
widźiemy, 4 nádžiciá ieft o tym czego niemamy. Co do ciała 
U2 uwiel: 


gejkOGCZM 


vym TE 
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SH NEPI LE i šlndiáko fafńca « batzea pe 
uwielbionego tialežy, to będzie KAIK MLO LLC y vedžie Higa 


cierpiętliwe , będźie tak fubtęlne i MNO YAROLIRIE , 2e n 
przenikáć będźić x ták chýbkie , že w iccnym momencie kilka 
aźiefiąt tyfięcy milionow mil przeyść hedžie mogło, „Tož ciá. 
ło chwalebne we wfzyfikich f roich zmyfśch , będźie miáto 
fwoię uciéche. Oko bedžie pátizáfo z uc iecką, ná ciátá Páná 
fezuľa y Niyswietízey Fanny, iinfzych Świętych , nád fiońce 
iaśnieyfze: także bedžie pätrzáťo ná niebá, iná Elethenta odnos 
wione, choć ták dáleko odległe, Ucho bedžie fię ciefzyło fiu: 
chaiąc wdźięczney muzyki Świętych chwalących Pá 
także fiuchśiąc ffodkiey harmonii głofu C 
tki iego. Będźie też tám nieyýmown 
wać bedžie rák fam budynek niebiefk | 
uwielbióne , i ich wzdychánia.. Do tego będźie w ufłśch iákiá 
fľodki fmak , z w dźięcznęgo likworu, wiżyftkie fmśki w fo: 
bie mśiącego, i w uftách zolłaiącego, jako náucza z S. Thoma- 
fzem Hearic. dip. de ult fine „1Z bim Vinc, Carafa in Gue celé 
46, 2. num.70. Do tego, ciák zacne tám b 
ktore opifuie [an S» w obiáwieniu. A poc. z 
menta civitatis omni lapide prettójo ornata :. fu 
giemi kamieńmi ozdobione: gdźiė mur z drogiego Jafpifzie, gdźie 
dwanaście bram „ dwánašcie pereł: gdžie ulice famo złoto, i 
Kryfztał: gdźie żadney nie będźie nocy: gdźie ultáwičznie śpie: 
wig Alleluia. A cowśrzyftwo tám o ják zacne; o dák mitet 
konwerlowáé Zz Chryftufem, z Matką iego z Aniołami, izSwie. 
tym Bożymi „A kto wypowie? "To uważdląc, zawołąy zPlal. 
mita: Oik miłe rzybytki twote Pánie l prágnie do nich PrZYIśĆ, č 
od prágrieniá: mgleie dufó moiá, Serce może , 1 cióło mete wyfkókwie 
ku Bogu: moiemu.. Play, 83. O iák wielka liczba (udkości twoiej Pás. 
nie, Ktorąśzókrył dla tych „ ktorzy fie ciebie Baig. Pfaľ. 30, 0 kiedy 
maide do domu twego. t poktonte hę tobie m Kościele świętym twoim. 
Bfal, r. Wyfromadé Pánie ztego więżienią, z ciátá, dufe more, ná 
wyjfławienie imienia tto, Plak rgia ; 
| „Možefz. tu zażywać weftchni 
Mod, cab. 27. Pźtrz w Drogiey S 
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142 


fr tá chwałą niebiefka apilana, lubo [g doftśie. niemowlętom s 
ktorzy po chrzcie utóiera'4, jáko fzczere dźiedźićt wo fynom Bo: 
fkim; bez ich prace, i zafługi : iednakże ludźiom dorofłym nie“ 


di [ie i úduycie figs oto Dowiem zaplátá má vefk whiebies  Uważ, 


Z 


doftóie fię iáko fzczete SŽietž člo , śle iako zapłata robotni- 
kom, iláko korona fprźwiedliwości woinigcy m Dla tego tize- 
3 J 


bá nam ná mię robić, iiey liç dobijać. Boiáko mowi S. PÁWEŤh vaty 
2.Tim.2. Zaden nie bedžie koronowón), tylko ten, kšo porządnie too wiecznej 
świe, I owlzem.według mierowności zafiug nafzych nierowną ofa 


w niebie chwałę mieć będźiemy, ták, że w ktorym ftopnin mi- 
łości Bofkiey i zafług śmierć kogo żóltanie, w ták wyfokim 
ftopniu chwałę niebiefką mieć będźie po wizyftkie wieki. Dla 
czego powiedźiał Pan [Ezus Joan. 14. W domu Oycá mego wiele 
teft mieffkánia , to ieft, nierowne ieft błogofławieńltwo.  PátrZ- 
że tedy ińko ochoťnie, iako uśilnie pracuią rzemięślnicy dla dow 
czefuey zapłaty: czego nie cierpią żołnierze dla chwały prze- 
miińiącey: 4 ty ińkoś do tych czas robił ? Coś ucierpiał dla kto- 
leftwá niebiefkiego? zá co go doftąpić fpodźiewalz fe? Bez 
wątpienia ná wieczne to błogofławieńftwo trzebaby przez całą 
wieczność robić. „Czśrt powiedźiał kiedyś o fobie , że gdyby 
mu tego dozwolono, tedy przyąwizy ciało ná fię ludzkie,przeź 
fiup, ktoryby brzytwami ofłremi był nabity, i przeftawatby od 
žiemi do niebá, dźrłby fig i piął , raniąc fię i krwawiąc y przez 
wiele tyśięcy lat, żeby fię do nieba wrocił: 4 od nas mnieyfzey 
rzeczy Bog wyciąga, żebyśmy w niebie byli: bo iako mowi 
Prorok do niego Pilal. sg. Pro nihilo faľvos facies eos: Prówie zh 
nic zbówif ich: ponieważ Bog tylko od nas wyciąga, abyśmy Z 
łalką iego uprzedzającą, i pomagáigcą przykładali (ię; ktora 
ápplikácya prawie nic względem Das nie ieff, bo więcey iq Bog 
w nas fprówuie niżeli my. A czemuż tak gnuśbie, tak mało . 
dla ták wielkiey zapłaty robiemy. Quomodo effugiemus, fi tantam 
neglexerimur falutem, Hebr. 2. Jáko nydźiemy wielkiego karónia, ie- 


A GW PROCE sh: D $ 3 
żeli ták Tácnego zóniedbómy zbówieńia? A zwłafzcza że potym w 


krotce po śmierci, Venit nos in qua nemo poteft operari joan. 9- 
Us Priye 
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Przytdźie noc" w ktorey naymnieyfiego ftopnia tey chwały zafłużyć fabie 
mie úedžiemy mogli. Więc teraz gdy czas ieft, nienftánnie ną ni 


pracuymy: Niechże będźie ná wieki pochwalena debrcć ;twoiń. Bože | 


#10), żeś mi ták dócne uczynił defłąpienie błogofłómieńfiwó mego wie: 
cznego. , 0 táko mię zómfłydzóią owi, ktorzy wzawod biežy do zakłóa 
du im zómierzonego : o 1áko oni fig morduią , téko ab omoibus abfti. 
nent, wfłrzymywaią fe od wygod, ut coronam corruptibilem 
accipiant, žeby doftáli korony [kážitelney. r. Cof. 9. áta dla ka: 
rony niefkážiteľney cožem do tych czas czyniť ? - com cierbiał ? Kiedyż 
koniec bedžie tey £nufności moiey? Dixi nunc cevi: Teraz poczne 
fzczerzé robić ná niebo: bo iuz podobno ofiátnia godžiná czófę 
zoboty. Wfák iti ktorzy e iedenaftey Bodžinie w winnicy twotey robić 
poczęli , rowaą z drugie wźięli zapłótę, 

` Kozmowó być może wzdychśrąc do chwały niebieíkiey áffe. 
ktámi 5, Augultyná in Meditat. cd Soliiog. ktore fa w kšiglzce o 
Drogiey Smierci w Rozdź, 16.$ ri. Ozrzodło żywota, ftrumie. 
niu wod żywych, kiedy przyide do wod fłodkości twoiey z 
Žiemie pultey, bezzdroyney, bezwodney'*» żebym oglądał mo- 
źność twoię, i chwałę twoię, inálycit z wod miłofierdźia twe 
80, pragnienie moie, Pragnę Panie, zrzodło Zyworá nalyć 
mię. Pragnę Panie, práve ciebie Boga żywego. © kiedy Pá- 
nie przyjdę, i pokażę fię przed twarzą cwoią. Czy też obacze 
on dźień uciechy i roík łzy ktorý uczynił Paa, áQ yśmy:lię wet 
cielzyli, i radowali? O dniu przezącny i piękny, nieználacy 
wieczora, i niemśiący zachodu, w ktoreymbym ufyfzał głog 
chwały, i wyfławienia, w ktorymbym ufłylzał: Wau:dź do we. 
fela Pana Ľwego. Wnidž do welela bez [mutku ktore ma w fobie 
wieczną ucieche: gdźie będźie wlzelákie dobro, Aaie bedžie 
żadnego złego: gdźie będźie cz "gokolwick będźiefz chciał, á 
Nie będźie czegokolwiek będźiefz niechciał ; gdźie będźie ży- 
wot żywy, fľodki, i miły, izawize pamięto y. O wefele nád“ 
welele, welele zwyciężające wizyftkie welelá, oprocz ktorego 
nie mafz wefela, kiedy wnidę do ciebie, zebym widźiał Bová 
mego, ktory miefzka w tobie -.. Przyidź Pánie a nie omi#ízki- 
Way: przyjdź Panie JEzu, ánáwiedž nas w pokoiu: przyrdź 4 
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Medytócyć 1. 0 habsżeńfiwie do Duchá S. 1/3 
wyprowądź związanych Z więźienia, a»yśmy fię przed tobą 
| welelii F tcem d (konátym. Przyjdź Zoawicielu nafz: przy- 
okaż twarz twoię, 4 zbá- 
| wieni bedžie my. Przýidž światłości mo'4, Odku icielu moy; 
| wyprowadź z więzienia dufze moig na wyffawienie imienia 
twego. To S, Auguftyn Soll. c. 26. Podobne ma áffekty Me. 


| dit, c. 41: Sylil. e. 21. Manual. cap: 3. © č. 36. 
| Chwałę n ebielką oblzęrnie opiłuie P, Vincent. Carafa, 


|w Kśiąlzce ktorey tytuł Civis celi. 


| D TEN A. 


O rożnych Nabožeńfiwách. 


| foiákie dź:ś wzbudžiemy ábo odnowiemy. W fobie tiabô« 
zú (two, to ieft do Duchá S. do Nayświętlzego Sákrámen- 
tu, do Przeczyftey Mátki Bofkiey. Patron może być w tych 
nabożeńitwóch znákomity B. Aloyzyus Gonzágá, ábo S. Terefľa, 
Modlitwy itezelilte , położą fig po kążdey Medytacyi. 


MEDYTACYA FL 
O Nabożeńfiwie -do Duchá 8. 


Modlitvá uprzedzójąca zówfe tedná. 

Przygotowónie 1: Staw fię w-Wieczerniku, leżąc u nog A- 
poftołow. przytmuących Duchá S. w dźień Swiąteczny. 

Przygotowónie 2. Pioś Dushá $, aby w lercu twoim ro- 
źlał miłośc ku lośie. 

PUNKT 1. Abyś poznał ták potrzebne ief do Duehá S, 
nabożeńftwo; fuchay Chryitufa mowiącego Joad. 6. dpiritie 
ef gui vivificat, Caro non prodeft qutdquam : Duch iefk ktory ożywia s 
ciódo ná mie pożyteczne,  Gdźie uważ, že (co powiedźlał S. Au- 
guftyn ) iáko dufza ciało twoie ożywia, ták też Dach S, ieft du- 

Jfzą dufzy twoiey, ktorą ọn ożywia, i fprawuie to, że omá Bogu 
żyie w tálce iego, abo świątobliwie. A iako duízá ciało czyni 
presne 
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piękne i wdźięczne, ták Duch $. dufzę z ktorą fię złącza, czyni | fan enim 1 
piękną iwdźięczną Bogu. [áko dulzá w ciele Ipráwuie wfzys hy im [i 


ltkie uczynki, ták, že bez dulzy ciáto nie może áni ftylzeć, áni 


nie ięzfmakować, áni poltępować, áni rozumieć, áni miłowąć: tak 
pachem) ych S. w dulzy fprawuie wlzyftkie fprawy. nadprzyrodzone, 


i zbawienne, ták że dúťžá bez niego nie może áni poznawść 
rzeczy Bofkich iáko potrzeba, śni ich fobie (mákowáé, áni fu. 
cháč Bofkiego upominśnia, áni poltepowáé w świątobliwości, 
Ztąd iáko Chryltus iet głową Koáciotá, á Nayświęcfza Pánná 
ieft fzyią, przez Ktora ztey głowy ná ciało fpływśią wlzyftkie 
táfki abo infuxy: ták według S. Thomafzá Duch $. ief lerce 
Kościoła Chty (tulowego : bd iáko (etce ief początkiem życia, 
lzafuiąc przez wizyftko ciátg z ciepłem fiły ożywiśiące: ták 
Duch S. po wlzyftkim Kościele Chryftufowym roźlewa miłość 
Bolka, i ity nadprzyrodzone, pomagálace do zbáwiennych 
fpraw. Pátrzže tedy iáko maíz fobie powažáé tálke Ducha S, 
iznim złączenie; ponieważ oa ieft początkiem życia twego 
świątobliwego, i Duľzá dufzę twoię ożywiśiąca. -O iáko malz 
fię ftarać, abyś przez grzech nie utrácił ná dufzy twoiey Duchá 
S. bez ktorego oná (táie ie trupem (zpetným, omierzłym w 0: 
cząch Bofkich, iniemogącym nic zbáwiennego czynić. Uzna: 
wam to Duchu S. i miťuie 
złączyć fię, niżeli z tobą, Ojcze przedmieczny iókoś tchnął: w pier 
wfiego cztowiekć dufe, ták tobniy we mnie, 1 
dobrego. Synu Boży, iókoś umieróląc ná Kr 
głowę, wybuścił Duchá twotego, nókłoń f 
tegoż Duchá twego. ` Duchu $. Ktoży mowig do minie: Rozízerz u. 
fta twoie, Aa adpsłnię ie. Pfal, 8. Gto otwieram ferce mole, nás 
belniy ie famym fobą, o żywocie dujfy moiey, Ty ią ożywiaj , ty ią 
rządź, ty w niey (prómuy džielú zóówienne, 
PUNKT 2. Zebyś poznał iakiey w tobie dyfpozycyi śba 
Przyfpofobienia trzeba aby w to 
chay mowiącego Oycá przedwiec 


zyžu, nóżłoniw(y ku ziemt 


cię więczy niž dufe moie, iznią wolę ro. | 
day. mt duchó twego | 


e ku [ercú motemu, i day mi | 


bie przebywał Duch S. Słu- 
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7a, CZYN] Caro enim čoncupi[čit adverfus fpiritum , € fpiritus adverfus carnem : jakiey 
me włzyj hat enim fibi invicem adverfantur: tiáťo pożąda przeciwko duchowi, trzeba 
śduch przeciwko ciálu: boże rzeczy ją fobie przeciwne, Záczy me) Pay 
Ho chce mieć Duchá S. trzeba aby giáto fwoie martwił: bo ile w nas 


naprzykład ubywa žimna, tyle też przybywa ciepłą. To teamo 
uc « 
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Medytńcya. 1. o nabwżeńfwie do Duchá S. 155 


jle ubędźie przez umartwienie żądz ichuci cielelnych , tyle w 

nas przybędźie łafki Duchá S. Atak kto chce żyć Duchem 8. 

pie ma żyć wedle ciáľá, to ieft, uie ma gadać, patrzać, (máko: 

wać, myśleć, prágnať, według fkłonności ciátá , Ale tylko we- 
dług rozyma, i woli Bożey: iako o fobie io ludźiśch fprawie- 
dliwych powiedźiał tenże Apoftoł 2. Cor. 10. łn córne ambu- 
lantes non fecundum carnem militamus: Woeiele chodząc nie wedle 
ciálá żołyuiemy. Reflektuy fię tedy, czy ielteś fpofobny m, aby 
w tobie miefzkał Duch $. Biádá mi, qwa caťnal)s lum venuf- 
datus fub peccato, żem cielélny, záprzedány pod władzą grze» 
chu: á zótym nie iefłem godžien przytomności twoiey Duchu S. 10- 
felix ego homo, quis me liberabit de corpore (norts hujus / 
Rom. 7. Niefzczelny ia człowiek , kto mie wybáwi zciálá tey 
śmierci? Ty [am Duchu S. mybaw mię: ży jam Befki ogniu wypal 
me mnie wfýftkie myśli i fktonności cielefne, bym był godnym dla cie- 
bie miefikóniem. 

PUNKT 3. Słuchay Pawła S. ktory nas uczy fpofobu 
nabožeň(twá do Ducha S. Eph. 4. Nolite contrifiare Spiritum Det 
in vobis: Nie zólmucajcie Duchá Bofkiego w fobie. 1 gdźieindźiey 
1. Thel r. Spiritum nolite extinguere: Duchá nie gaście. A ktož 
záľmuca i gaśi w fobie Duchá S,? Ten, kto fie Íprzeciwia oswie- 
ceniom Duchá S, ktorémi on prowádži nas do dobrych uczyne 
kow, á od złych odwodžis co bywa Abo nie przyimuiąc iego 
natchnienia wnętrznego, ábo tłumiąc ie w fobie, i niewyko- 
nywśiąc. A przeciwnym fpofobem nic millzego nie ieft Da: 
čbowi S. (ito ieft gruntowne do niego nabożeńftwo, ) iáko gdy 
fię mu cale dźiemy cządźić i kierować wlzędy, izawfze przez 
iego oświecenia ná rozumie, i przez natchnienia na woli; aielz- 


“| cze báržiey, gdy fię mu dźiemy gwałtownie popychać do džieť 


odważnych, trudnych, wylokich, i heroicznych, z wielkim nás 
W fzym 


2 


Ofobli 


we nabo- 


bacy | i 
> <q, też byli oni Serafigowie Ezechiela , o ktorych on mowi w Ra: i 
zenirwo a M i J); ADG A 24, } 
do Du- zdźiale 1, Vši erat impetus fpiritus illuc pradiebantur : Gazte był 


shá S, 


d 

1/6 Buffyni Bogomyslney Dzien 16. "| oromień 
v z s šalieť Láb YO, ZB WEGEZ |] Rak 

fzym niewézálem, Z konfuzyg, z niebe ipieczeńltwem. Otákich havid 0 

mowi S. Paweł Rom.g. Qut Ssiritu Det aguntur, hi [an filij. DAAN o 


niji 
Ktorzy Duchem Befkim pedzeni byn áig, et [a námi Božymi, 


| Przytdź í 


gd, óbo borymezosé duchć tám i, Refiektuv: (i iakoś pofu- 
Pa V 2 sal A ARR Po 
fzny natchnieniem Duchá S. Przeproś go. Náznácz (obie na: 
bożeńltwa, iákie malz mieć do niego. Niektore tu namieniam 
przykłady ludži świątobliwych. S, -Francifzek Káwier 
każdą godźiną Kapłańfką mawiał klęcząc hýmn: 
v e f p S t nae A 
Spiritus: P. Petrus. Faber, pierwlzy towárzyíz S. I 


przed 
Veni creator 
gnácego,przeđ 
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ć j ; BRAY Nápetú 
każdym Pfalmem mawiał: Pater de mihi fpiritum Bonum: Ojcze ey a 
day mi duchá dobrego. "Tenże przez. Nayświętfzą Pánne profiť | Meto 


Oycá áby bytiego fynem: Syoá, áby był iego fuga: Duchś 
S. áby byt iego uczniem, Oycu ofiárowat pamięć, Synowi ros Oyczi 
zum, Duchowi $.wolą ftwoię. Carolus Cafatius S: J. tak fię byt) [we mnie Bo 
zakochał w owey fľodkiey Prožie “o Duchu S, Zini Sancte Spiró |urzuaj m 
dus Ś emtte celitus, že ią twmierdiąc mowił. P. Lżonardus efef wńe Pla]. 
fius S], w przod niż komu dał radę, mawiał modlitwę o Das | Zržitiž D 
chu S, Deus qui corda fdelum,  Ble ofóbliwie znáť żetkochał fig Słu 
w Duchu S, P. Alphonfus Elquerra S. J- ktory g ly rozm yślaiąc. (18. Ze žu 
pomieniong Prozę Keni Sanie Spiritus, C emitte celu, gdy, | LEKCYĄ 
przydzedł do onych fow: Zen; lumen cordium: Przyidź swr ło Nh tómże 
férc, Duch S. fpuścił fie w poľkáci gołębicy ná lerce it go, iklwať 
ie, takoby. fię nim páfac, Oczy m pilze Nadaly ża Anno dter.memi | 
Ogdyby mu ták nálze fercá Imákowáty, > Wł, 
Rozmowó, Bądź pochwalon Boże Duchu S. Ná 
twole oświecenia i nátchnienia. O likom ia niewdźlęćzny niesi Erz 
raz cię zalmucił, gálz4c ie w fercu moim,  Przepratząm Cie tes | (m Sákr 
a á odtąd cale fig poddáie disekcyń twoiey we wfzyftkichu Czynią, i 
z: moich: Ty mię rządź, ikierwy, i prowadź do niebá., | kod 
APIEICUS tuš, deducat me in terram retam. Pial 142. Przy- | Saktame 
day prozę. Kenr Sanele Spiritus, € emitte telitwo ga, PUJ 
Duchu Świętey miłości, Bo bez twoiey iafności, 
Spuść zniebź z wylokości, > Nie Iporo mey krewkości, 
Rro- 
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Medytacja 2. o Najświętfym Sakramencie. tf7 
Promień twey 1Alności. Nie fporo niewinności, 


Przyjdź Oycze fierot twoich, Oczyść co ugawego, 


Przyrdź dawco darowiwoich, — Pokrop co ieit luchego; 
Swiącłości wnętrzności moich,  Uzdrow co ieft rannego. 


Naylepizy pociefzycielu, Zmiękcz:co ieft twardego, 
Dulz ludzkich náwiedžicielu,  Zagrzey co iet źimnego; 
w džieczny ochtodžičiciu. Rządź co iek wyfepnego. 

W pracy odpoczynienie, Opatrz w ciebie wierzącego, 
W gotącu ochłodzenie [ wtobie ufaiącego, 

Ai pláczu utulenie, Dary siedmiorákié mi: 

Nayfzczęśliewiza éwiártosči Zafługę- pobożności , 

Nápetá ztwey „łalkawości Day wieniec dofkonátosci 


_ Wiernych twoich wnętrzności, Zapłatę day wieczności. 
Modlitwy Strzelifie. | 

Oycze przedwieczny day mi duchá dobrego, Serce czyffe lwir% 
we mnie Boże; i Duchá dobrego odnom we wnętrznościóch moich. Nie 
odrzucay mię ód twórzy twotey , á Ducbá 3. twotego nie odbteray odes 
minie Bial. go. Synu Boży pośliy we mnie obiecáneg 0 Duchá prawdy. 
Przytaź Duchu S, wypuść z niebá promień śmiótdości twotey, 

Służy tu LEKCYA o Skutkách ktore w nas (prawnie Duch 
$. left pierwfa ná ten dźleń m Namowóch Duchá 8, Abo więć 
LEKCYA o pokoin wnętrznym, ktory ięft pożytek Duchá $ 
„Bel támže mtota, 


ra s 
MEDY TA CV. A: IH 
7 U 4 o Z 4 7 s 
VY zbudzáiaca nabożeśfim do Najśw: Súkrámentu: 
Przygotowónie 1. Staw fię przed wyftawionym ná ožtať zu 
tým Sákrámentem, ktoremu wiele tyśjęcy Aniołow afy ftencyą 
czynią, iáko mowi S, Chryzoftom. 
Przygotowónie z. Proś o wzbudzenie nabożeńltwa do tego 
Sakrameńtu. 
PUNKT 1. Stucbay Pana Jezulamowiącego otym Sákrá- 


| mencie Joan. 6. Gáto moie teft prowdźmy pokarm, i Krew móżó 


ief prawiźiwy napoj. Gdźie uważ, łe iníze pokarmy 1napoie 
W 2 cie“ 


Ten Så- Bofki dáte nam záwíze pofłki duch 


pokarm żebyśmy rośli, iáko gdy iuż przyidźie 


1/8 Puffyni Bogomyślney Džteň 10. ! ; i 
cielefne nie fą prawdžiwe pokarmy imapoie. Abowiem do poż 
karmu należy naprzod zachować życ ie ludzkie; potym pośllść 
człowieka fłabego, i (if mu doda wać, nád todo pokarmuj papo: 
iu należy, (prawowaćto,śby człowiek w-wzroft rofl; á náoftátek 
fpráwowáé fmák i uciechę w tym, kto uży wa pokarmu i napoiu, 
Tych zás íkutkow nie (práwuie w Das częlto.4D6 rregoftatęcznie 
sprawute, pokarm Fuapoy Gielefny, fako Ipráwuie Ciáto i Krew 
Pańfka w tymiSakrśmencie zoftająca. Bo naprzod nie zńchowuie 
w nas wiecznie życia pokarm i napoy cielefny, gdyż: lamo uży: 
wanie iego pluie powoli życie náfze doczefnć , pfuiąc ciepło 
przyrodzone, że umieráé poftáremu muliemy: Ten zás po: 
karm inapoy duchowny, záchowtie w nas poki fami chcemy 
łalkę Bofką, ktorą żyiemy świątobliwie, i Bogu mili: nád to 
dále nam żywot wieczdy w niebie, táko obiecał Pan [Ezus m o« 
Wiąc: Kto pozywa tego chlebú żyć będźie ná wieki, jefźcze. po- 
karm inapoy cielefny czeíto nie posi 


ila człowie ka, śle ffábym 
czyni, gdy go kto wiele zażywa. Ten záš pokarm i napoy 


owne, že pofłępuiemy w 
drodze duchowney z cioty wcnotę, i atež 


gźnie zwyciężamy po: 
kufy. . Nád to pokarm i napoy cielelny, nie zawize fpráwuie 
P t 3 p 


O my do lat mefkich : tego 
zás pokarmu i napoiu Bofkiego, ktokolwiek i kiedykolwiek zás 
żywa, záwíze w duchu i włś(ce Bófkiey rošaie. Náoftárek 
pokaťm inapoy cielefny czáľem nie (iákní ile czyni obízy: 
dzenie, gdy kto go wiele zážywa: ten zás pokarm inapoy 
Bofki, ma w fobie lepiey niž manba Zydowfka, wfzeldką ucie< 
che, ktorey doznawa każdy, tym Więcey, im go częściey, iz 
więkfzą chciwością zśżywa. Oiáko tedy z więkfzym głodem 
i pragnieniem mafz do nie i ; | 
napoiu cielefnego, A z iá 


k 


POLU x kimże głodem i pragnieniem przyfte- | 
puiefz * Czy w tobie ten 


' pokarm Bofki te fkutki fpriwnie ? 
Czemu nie Ípráwuie ? Podobno cieťpiíz: w (obie ińką gorącz- 
kę, torek miłość nieporządoą rzeczy ftwotzoney. Abo, 
więc podobno abiádľá fiş inatyciłź dufzá twoi dobr źiemfkich.* 
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Meditácya 2. 6 Nayświętfym Súkrámencie. 189 
Ponieważ láko mowi Duch S. Prov. 27. Anima faturata calcabiť 
fowum:  Dufó náfycma, tblafirem miodu górazi; & sto też w go” 
jączce pokarmu pożywa, choć zdrowego; więcey mu [zkodži 


Mż pomaga. 0 dropi pokarmie , Ciálá i Kiwi Zbdówicielg moiego! 


toż może być nád ciebie fłoaftego? m ktorym tell famo Boftro, mijt- 
kie fľodl set, 1 dobroci to ficie mające: Czemuz mi nie (mákuitff" cze- 
mu dô ciebie zták málym głodem i prógnieniem przyfłępuię ? Sprá- 
muie to wielka motá indifpozycja , i chorobá dufy mviey , že to ferce 
moie pełne teft zlych bumorow, tå teft žiemfkich óffoktow.  Myrzuć 
je Pónie z fereń moiego y 6 (praw. ábym ciebie. famey o nieprzebróna 
ydkości , w tým Sákrámencie żótótona łóknął „ ciebie [amego prá: 
ga, á ták fkutkt ztego pokarmu tmapoiu Bofkiego odbierał. 
PUNKT 2. Siuchay dál y mow'ącego Páná  Jezula tám- 
że: Kto pożywa Cńłó mego. i pite Krew mote, we mnie miefka, á1a 
w nim. O jaka ta miłość Chtyftufa ku nam! każdy kochálacy 
chee fię ściśle złączyć i ziednoczyé Z tym kogo kocha. Więc 
nie mogł fię z nami ziednoczyć Syn Boży przez iftotę (wolę, i Jako 
pzez iedność przyrodzenia ták iaka (ie iednoczy z Bogiempizsz Sá 
Oycem, bo rzecz niepodobna: nie przyftało też, aby ze wizy AO 
kimi ludárni, ták le związał przez związek perfonalny , Jako fzka w 
fie złączył z naturą ludzką w Chryftufie: nie było mu day 
łączyć fię z nami przez łatkę poświęcadiącą : coż uczynił? wy- my w 
nalazt inizy fpofob cudowny ; zatajł fię pod olobámi chlebá 1€hryftu- 
wina, itak wchodźi w náfze wnętrzności , i łączy fię z nami je 
ták, iáko pokarm i napoy łączy fię z tym kto go poźywa, nad 
ktore złączenie więkfze być nie może: Bo tym fpofobem 
przychodži do nas Syn Boży, i w nas miefzka rzetelnie z Bo 
ftwem (woim z (woję wfzechmocnością, mądrością dobfocią ; 
z Dufzą (woią, z Ciałem i ze Krwią, 4 w nim izom miefzka 
Troycá S. A oraz (my też w nim miefzkawy, gdy t:go po- 
karmu požýwámy: ponieważ on w tym pokarm'e zoftdiący, 
iet nieporownánie więkfzy niźli my iefteśmy : kiedy Zas po- 
karm iet wiekfzy niž ten kto go zážywatým famym taki zážy- 
wáigc pokarmu, w pokarmie zoftále, jako pízezotká zážy wá- 
iąc miodu, w nim zofłaie utopiona, irybá w ftawie zážy wál4c 
W3 | wody; 


160 
wody, wniey zoftaie, 


Czy [ig utopiłeś w Chryftufie 
famym myśląc, i wolą, 
SKA dáko pfzczołką w miedźi 
HI ie fobie, tylko miod 


| miebá zflapiť, i fPatw/ffy fie człowieki 
fkóć ? úle chciałeś z námi zofia 
czenia Świalń, 


mieyfcóch w tym Sákrámencie , iák 
Sciot ow. 
Żócho nówiedzóć dla 


e x námi [ie wewnętrzóc, ták 
paźywą, 
Mátki twoiey , 1 tám 
w że brzydkie wnętrzności m że, itá 
fikác.. toż cię do tego przywiodło? 
dne, mie twoy bożyteksióki 
tek moy. 
fikác ráczy?: bo 
kości wfelókiej, 
i zótabiam , w tobie wiecžpr 
Jikie żądze 1ájfekty mole, 
PUNKT 3. Słucha 
chleb ktory z niebá zftabiť. Mánn 
że Z sory fpadáta od niebá, j rek 
ła: ale ten pokarm zowie 
tu ieft Syn Boży, ktory z fie 
Bo. Že tą potrawą w niebie 
tym pokarm inapoy ieft zá 


em, ráczyť: 


To było przynamniey dość nam 
pociechy nófey „ obt 


tym nie dość było miłości twotey ku nám : 
[cách byť zówj(fe, kiedy chcemy, pokarmem nafym,ttók w nas zofławóć, 
o woffóle pokarm i tątzy fie z ty 


, ale fozerą 
O Pánie niechże iia w tob: 


gdźież mi leviey zofławóć 1 
o centrum miłości. moiey, 
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Tia 4v1 
á nie Gość było, żeś dla naš z 
ś známi do czófu mies 
wać wtym Sakrómencie aż do 
Wiec brzynamnie 
tednym świótń tego mieyfcu„ dať nam n 
było twotey ku nam riiłości : chciałeś 


Puftyni. Bogomyślney Dźień 16. 
A ty zážywálac Ciała i Krwi Chryftu- 
fowey, czy w nim miefzka[z, iáko on w tobie rzetelnie miefzka? 


a 


P ìi pamięcią, i rozumem, onim 
p reg» L rozm l: 
lego famego miłując ikofztuigc, ták 
e Zoftáac nic nie widži, nic nie (maku. 
ktorego zażywa” O niez 
ości twoiá ku nam Synu Boży! Az 
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fi po wfyftkim świecie. Ko- 


ciebie mnich Wogle 


apiác , icółowóćc, Aleiná 


ná ták wielu mieya 


m kto ga 


Z ták nie komtentowateś fie raž wniść w żywot Panień/kt 


przez dźiewięć miefęcy zojławóć | ále wchodźi(ę 
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Ło 
Axy róczyteś mie. 


, hte zafiuvt moie zas 


miłość twoiá ku mrte, 


2 požy - 


miéffkam, 1áko ty we mnie mie. 
ko w tobie omorze [tod 
Pe: 

HY tobie tedy [ie zánurzam 


e niech zojtáta wfy/tkie more myśli, mfy- 


tamże mowiącego: Tem tef 


cbem Anielfkim, 


ámi Anielfkimi wyrobiona bys 


elíkim, die tyłko że 
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Moditáca 2. 0 Nayśmięt: Súhrámencia. 

śmy uztu sá acemi zážywáli iedneyże z Aaiołami iświętymi Cžerdt 
Bożymi potrawy, lubo ináklzym ipofobem. Więc idla Ró an 
— 3 v em nies 


181 


wie fię chlebem Anielfkim, że ci ktorzy go ZÁLY bie fim 


niebiefkiemi, nie źiemfkiemi: ták żeby 
y ižadzé byży o dobrach nie źiemikich „śle niebie- 
fkich.  Abowiem potrawa ma mieć proporcyą I przyzwoitość 
ztym, kto iey zażywa, i w nim (práwuie (woie podobne przy- 
mioty. frak kto zażywa potraw meláncholicznych ftaie fię 
meláncholikiem ; kto zażywa potraw wodniftych, ftáie fię fle- 
gmátykiém, kto zażywą potraw delikáckich, krwi dobrey na- 


HM Ť 
jen za 


"bywa,  Toć kto tego chłebź niebiefkiego zażywa, ma być nie. 


biefkim , zwłafzczą że ten Chleb nie ma fię w nas obracać, ale 
my w úiego obrácié fię mamy, idko mowił Fan Jezus do S. Au- 
guftynźś : Rośniey, á pržymay mię; ánie mnie przemienił w fubfión= 
6yą twoię, ale t) Jię brzemienijć mwe mňie. _ Uwrażże ieželi iefteś czło= 
wiekiem niebicíkim, ktory tego chleba niebiefkiego zaży wafź? 
jakie twoie fa myśli, fkłonności, żądze” czy niebielkie ^ Nie 
znam tego do fiebie Boże,moy, Róczej mufię o fobie mowić z Pľalmé: 
fa Vial. 68. Iafixus (um ia limo profundi, & non eft fubftantia: 
Uwiązłem w błocie, čo ieft, uwiązłem Jercem imyślą w rźeczóch 
žiemíkich , Imie málz we mnie nic fubftancyi niebiefkiey. | Ma: 
že fig o mnie mowić, co mowił feremiaf£ o [zráclezykoch Thren: 4, Qui 
putriebźntur 1a Croceis „ amplexati funt ftercora: Ktorzy kar- 
mili fię pôtráwámi (zafránnemii, rezmitowáli fię błota. „ták 


Pónie tę drogą perłę Ciáťá tioùiego przed miejrzá rzucaf: ták chleb 


Anieifki mnie 1áko pfa tåkiemtu podáief. Niechże więcey nie bes 
dźie tey zelżywości twoiey. „© chlebie niebielki przemień mię 
w ciebie, aby myśli moie, áliekty moie; fprawy moie byty nie 
biefkie. 

Rezmomá. Oiák džiwne lą wynálázki twole kú nam rhi- 
łośceSynu Boży! Ktorąż to matką dźiecię [woie kafmi Krwią 
(wo? Wiele było takich matek, ktote w gľodžie ciałem ly» 
now iwoich karmiły fię: iáko mowi Jefemiafz Tht. 4. Manus 
müherum milericordium coxerunt filios faoss Rere niewiajł mitofier= 
nych uwórzyły (now (mich. Dość kiedy mátká mlekiem fwofta 
karmi 


162 Puflyni Bogomyslney Dźień 10. i | 
karmi fyná: á ty nas karmilz Ciśłem iKrwią fwoią. „Ledwo | 
mogli tego żądać ffudzy Jobowi: Quis det de carnibus ejus ut fa- 
turemur, toby nam to dat, żebyśmy [ie ciólem iego náfycili. Job | 
31. A my rzeczą [ama tego zážywamy, Jakoż ci Panie tę nie- 
poiętą ku mnie miłość odwdžieczam # Podobno fię prawdźi ná 
tobie to co Mędrzec o robie przepowiedźiał Ecel. 29. Hopitabi- || 
tur, © pafoet,  potabit ingratos, & ad hec s amara audiet: Bedžie | 
gościł , ikarmit, i bedžie nápawat niemdžtecznych , á zá to gorzkie 
flowá ujłyfzy. Gościlz ták wiele rázy w fercu moim w tym Sá. | 
kramencie, i karmilz mię Ciałem twoim, napaważ Krwią two- 
ią, nie tak iako infi goście, ktorzy nie ná to przychodzą aby | 
czeftowáli gofpodarza, Ale ich muśi gofpodarz częftowóć. -Ale 
oiak wielkiego karmifz i nápawaíz niewdžieczniká „ktory cię 
przyiąwfzy , w krotce z fercá wyrzucam, 4bym tam dał miey. 
fce czártu ; i podobny ieltem do Judafzą , w ktorego psf buccel: 
lam panis introivit [atanas. Po przyiętym chlebie miebiefkim, czart 
w/ląbił. A ty przecię widząc te moię przyfzłą niewdźięczność, 
codźień niemal u ftołu twego mie karmifz. Ousak cię to boli? 
o ják ná to utylkniefz i mowilz: Rui edebat panes megs magnifi- 
cavit fuper me fubplantationem: Ten ktory bożywał chlebá mego, TOZA 
fzerzył przeciwko mnie ofzukánie. Pfal. 40: Towfzem mowifz 
Ifai. 13. Qui manducat meum panem , levabit contra me calcaneum 
fium: Ten ktory požyma chlebć mego, podniefie przeciwko mnie piętę 
fwoię , Aby mię podeptał, i przykazánia moie: nie tylko” pod. 
nioff ná to nogę fwoię iuż nie raz, źle ielzcze ipo tey, ipo tey 
Kommunii podniefie. 4 przecię ztym wfzyftkim karmifz sie 
i nápawafz Ciałem i Krwią twoią, Alenie tu hawa niewdźię- 
czność moiá, przychodźi ido tego, że gdy mię Panie ták wiele 
razy hoynie częftuie(z, náftucha(z fię odemnie Row gorzkich : 
Et ad bec, amara audiet: kiedy ia nie pamiętając ná tak wielką 
miłość twoię, ktorą mi pokazułefz w tym Sakramencie, nie du- 
am tey miłości, ale frálunku do fercá przypufzczam, i nie (pu. 
fzcząm fie ná opátrznosé twoię, iakobyś mi miał żałować czego 
mnieyfzego, gdy fiebie famego dźiefz mi. Oiák ci gorzka tal 
moją dyfidencya! A kiedy koniec będźie tey moiey niewdźię- 
czňo- 
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Reflexya ňá nabožeň/ttá do tego Súkrámentu, ióg 
czności? Chce od tych czas, wiernie tobie odiługować ták wiele 
kie dobrodźieyftwo twoie: chcę być cale wizyftek twoim, iá« 
ko ty chciał być moim w tym Sakramencie. Bo ieželí nie- 
fly mowił Jákob Pźtryarcha Gen. 28. Si fucrit Deus mecum, € 
iederit mhi pénem ad vefsendum, € veftimenium ad induendum, erit 
mihi Dominus in Deum: Jeżeli Bog będźie ze mną, ida mi oblebń 
do iedzenia , i fuknią do odźienia, Łędźie mi Pánom i Bogiem; iakoż 
ja nie mam ciebie znać zá Pana Boże moy, i wiernie tobie fus 
żyć, kiedy ze mną iefteś w tym Sakramencie, i żywiiz mię tym 
chlebem niebjefkim, 4 oraz przy używaniu iego, odźiewalz mię 
fukoią miłości twoiey, ktora okrywa wielkość grzechow mo- 
ich. Niechże tak bedžie Panie moy: niech fię ná mnie fpra- 
wdźi obietnicą twoiń: Qui manducat me, vivet propter me: Kte 
mię pożyma, żyć bedžie dla mnie Joan. 6. Niech żyię nić dla mnie, 
nie dla mego pożytku, nie dla chwały i (maku moiego, ale dla 
chwały iupodobánia twoiego, ktory mię tą potrawą Bofką ży- 
wifz. i ŻA 

Modlitwy firzelifte do Nayśw: Skkrómentu. 

Niech będźie pechwalon Nayświętjy Sákráment. 0 zbámienny 
ďuďžiom chlebte ; ty otwiera wrotó m niebie, Tu nas woyny ucifkálg: 
twe bośiłki niech bymáig. Ná ktorego teraz fkrytego pogladam, day 
miłościwy JEzu, czego żądam, ábym twarz twoię iášnie widząc w 
niebie, otrzymał wieczney chwały ficzęście m tobie. 

Nabožeňítwá dô tego Sákrámentu ma P. Gdlpar Drużbicki 
Tomo 1.Exerc. par, 3, Vincent. Carafa Iin. celi p, 4. Exere. z. 


REF LY XY A 
Ná Nabsżeńliwó do tego Súkrámentu. 


TE? nabožeáftwá pofpolicie fg, częfte Kommunie Sákrámen: 

talne, nabožne Mízy S. ffuchánie, nawiedzenia czelte te= 

go Sakramentu, i Kommunie Duchowne. Ná te tedy nabos 

żeńftwa dźiś može być Reflexya,áby fię w nich defekty popra: 

wiły, i ozdoby przydały, Poltawiwizy fie tedy przed Bogiem 

lobecnym, i wezwawfzy iego pomocy naprzod. 
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być prygrzechow cięfzkich , dle'też i mnieyfzych. 

nená munit wedłog przykazánia: S Pawła /trzebá 
nie náfze D b ) 
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á Kommunie. Súkrámentál, 

> Eflektuy fig iákie ezyniíz do nich przýgotowánia, i bo nich 
dźięk czynienia. Przýgotowánie 

ieft dwoiakie, dallze i bliżfze, Dźllze b 


do tego Sakramentu 
łaprzod potrzebnie wiel 
kiey czyftośzi ciała. idutzy; potieważ w tym Sakramencie, icl 
Chryftus, zktorym fię łączemy, zrzodłó wizelkiey: czy ftości, 
s“ Die tylkoj 
Idąc zás do Kom: 
l 


ię: doświadczać, 1 


UuLZaC;, 


Gom:fądźić przez: rachunek pilmy fumnienia, upatraiąć ieżeli jákiel 
go grzechu ná fumnientu. cięfzkiegó nie czniefz, 4 ieżeli gö czu 


iefz, trzebá: fię go Wprzod fpowiddać, niž"do tego Sakramentu 
przyftąpifz, Ták naucza S. Pá web 1Corif. Probeť foibfúm bos 
mo; fic de pane tlo: edat': } s 114k regol 
chlebá poźywa: fożywa, jad 
Ktore flowá 
L 13. c. >. Pro 
211 mortalis y 
zmentáli con- 


doświadczentię. 


rprzydńie, że: kto niešo daie-teno chlebć, 
fabie bierze „ 10gdžie winiew Ciókó 1 Kiwie P 
S, Pawła tak wykłada Concilium Trident 
"wiam, 1/23 uć nulis fibi coni 
śontritus videatur Gb/d; bra 
"m 7) 7 © 
3. Ľuchorijtiam accedere debeat: 
potrželbá žeby żaden. kte cznie ao fiebie grzech 
z hp al fa vi P < > go! O e ; 
wy. wprzod jpomiedźi, do texo: Sdkrómewtu nie 
też rozumiať że ma dolkonóły žal zá grzechy, 
SOrZ Uczy da. 1.libi Reg; lub, 2 
ata peccatorum nequitia, fe $ 
zum: exhibere P Co toi 
ztosci grzechow, cz 
= w 
fk 


prz 


o 


Czego też i8. Grze. 
id efè fesprobare, Hifi evacta 


« Ciel, 


ródatum ad Dominitam menfam, © pa 
eft dofwiadczóć fig; tylko iybrożniwij duje od 
vym 7 dofwiadczonym /lámic Jie du flotu Pár 
tego? Co fie zaś tycze grzechow powizednich,, lubo: może 
przyltępować każdy do Kómmunij, wprzod ię ich. nie wyfpes 
wiadawfzy:, iednákže trzebź przynámniey žal za hie w fobie 
wzbudźić: bo niektorzy Theologowie uczą, że teh, kto z iakim 
grzechem pow(zędnim przyftępuie, mátac do niego affekt, ten 
przez taką Kommunią powfzednie grzefzy, dla nieulzánowánia 
lego Sakramentu. To pewna, że Pa 
fercá nafzego [woig táfka, gdy mu tá 


n. Bog nie napełnia cale 
m záltepnie mieyfce 4f-kt 
áki 


ję trzeva 
powierzch 
tzelzkad: 

zChryku 
Pot 

poft, prze 
| nią $ Chr 


Jez 
| polu pr. 
ZWyczálu 
Placuit $ 
fiani byt 
per uive 


4 


gle, teù ) 
Co 
to należy 


5 do KOL 


LP 
amował! 
nid cál 


Refexya ná nabożeńfiwć do tego St 

jaki niepórządny , choć tylko powize 

czyftości porrzebnie ten Sakrament, dále z 

jim, 60. a4 pop. Antioch. Ao non oportet e 

niem facrihoto? quo folart radio mob Płendihorem manumi, tarnega 
lanc dividentem © 05 guod 1870 fpirdzuali repletur ? lingvam qua 216- 
mendo nimis fangvine rubefoit ? Nód co niema bye: czyfify ten, ktory 
tey gfióry zóżywa? nád ktory promień fłoneczny pie ma być tósnieyfka 
Já ręka, ktora to ciálo rozdate? ufa, ktore fie ogniem Juchotónym ná» 
pelniára? 167k, ktory ferálšna krwią Pánfka czerwieni jie? A nie 
tylko przed Kominunią trze bá (ie ftrzec grzechow i małych, ale 
fię trzeba firzec rrofkliwego ftarania, wylewánia fię na ipraw 
powierzchowne, prožných gadek , śmiełzkow ; Bo to wizyltko 
przelzkadza do nabożnego ziednoczenia fię w tym Sákrá menci 
z Chryftufem, i roztárgnietiia czyni. 

Potrzebnie też przygorowanie dálíze umartwieńia, przez 
poft, przez dytcypliny, táko wyraźnie radźi poft przed Kommu- 
nią S. Chryzoftom in epift. 1. ad Cor, hom,27. A mianowicie 
przed Kommunią martwić trzeba te zmyfły, ? lie bawią 
koło tego. Sikrameotu; jakie dą oczy, ktoré nan patrzą , ięzyk 
ktory go przyimuie, rec altuią , fmák ktory go ko- 
fiture. > Jáko bowiem. Zydži pož val báránká Wielkonocne< 

był figurą tego Sakramentu, zfałatą leśną , i gorzką, 
Báráuká pożywAć mamy z gorzkim uimartwie- 

Jefzcze trzebá fię zachować od wizelkiego pokarmu ina- 
poin przed Kommunią od pułnocy przefzłey. Daie znać otym 
zwyczaig po wizyftkii świecie S. Auguftyn ep. 118. ad Január: 
Placuit Spiritui Sanóto, ut in honorem tanti Sacramenti, in os Chri- 
Jiiani prius Dominicum Corpus iniraret, qudm ceteri cibi. Nan ideo 
per univer fum orbem mis ifte fervatnť : Podobáto fie Duchowi S. aby 
dla czo. ták wielkiego Súkrámeniu, wprzod w ujtá Chrzesciánfkie Ció- 
ło Póńfkie wchodźiło, niž infe pokórmy : dlą czego po wjyfekim Świe. 
cie, ten fię zwyczaj zócbowute, 

Go fię tycze przygotowania blifkiego przed Kommunią, 
to należy ná rożnych Aktach cnot, ktore maią uprzedzać. A na: 

X2 przod 


] 


Jakie mentu, ktory non dijudicat Corpus Domini : 
PITYBO“ wiśrę Ciátá Póńfkiego. 1 ták upomina S 
towanie = i S z fhi 
bifkie. ad Eph. hom. 3, Quotquot Corbort C rifti commu 
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przod trzeba w fabie wzbudzać mocną wiáre o tzetelney obe: 
cności Chryftula w tym Sákrámencie. Bo S. Paweł ná 
nionym mičglcu mbwi: že ten niegodnie 


nicamus , quotquot 
fangvinem efus depuftamus: cogitamus, guod ikius Corpus €8 fangvinem 


guftamus, qui in caleffibus fedet, qui ab Angelis adoratur: IP fofey 
ktorzy Ciálo Cbryftufome przytmutemy, i krmi tego kofiniemy , myślmy 
że tego (ióló i Krwi koftuiemy , ktory m niebie fedźi, ktoremu fg 
Aniołowie ktániáig. Do tego trzebą z wielką pokorą przy ftę. 
pować, uznawaiąc troiáka. niegodność nalzę, to ieft niegodność 
dla podłości przyrodzenia nál 

grzechow ktoremiś 


zeg0., niegodność dla fzpetności 
my dufzę zmázáli, ni: godność dlą nie wdžies 
czności nalzey, Z tey pokory S. F 
ftofu Pańfkiego kładł 


ranciizek Borgiafz idąc do 
fig pod aogi [udaízá, ná wieczerzy oltá. 
tniey požywáigcego tego Sakramentu. 


Llam Pan JEzus dať 
nam przykľad tey pokory, kiedy ná oltátní 


cy wieczerzy wprzod 
nim fam wźiął w uftá [woie ten Sákrament, inim go dał Apos 


ftołom, nogi im umył, nawet ifamemu Judafzowi. 

Trzeba iefzcze wzbudzać w fobie boiaźń wielką i uczcie. 
wość. Bo ktodię bać nie będźie id kiedy S, 
Paweł mowi: że ten kto niegodni 
Ciátá i Krwi Pańfkiey, ták iáko 
ftępować bez uczciwości do: 
zoftom, ták wiele tysięcy Aniołow z wielką ucz 
czaią? [ednákže z drugiey ftrony mamy w fob 
dzáč, że nás PrZyimie ten Pan tu 
Magdalenę, Syná marnotrawnego 
mas wzywą mowiąc: Podźcie do mn 


» i grzelznikow: ten ktory 
14 was nákarmie: ten ktory Sroži ś 


ie ktorzy obciążeni iefteście, á 


l ŚŚ © 

Pożywść nie będźiemy. wa A a 
Ale olobliwie trzebá rz 

o tego Sakramentu, gdźie je 
3 Totus defiderabijis » abo iák 


Yftepowáť z wielkim łaknieniem, 
it Chryftus, ktory fię zowie Cant. 


TUIN x 
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j fkektuy f 


ao 


Iney obd 
lá pomi 
go Sákr Defiderio defideravi hoc Pajcha manducare vobifcum : Wielkim prá- 
awe przej #meniem žadaťem tego pakármu z wómi bożywóć; á to mowił o 
nin Bpi oftátnicy wieczerzy, ná ktorey tego Sakramentu poży wał. 
|». got) 


| fanguine detis guantá promptitudine parvuli. papilas capiunt, €) quanto impeti 
r: Woli labia uberibus infiyunt: accedamus cum tanta nos quvq; alacritate ad 
y, mám banc menfam, €$ ad ubera poceli (piritalts: quin imo longe ćum må- 
vorému JĄ gori. trahamus, tanquam infantes ladłentes, fpiritus gratiam, & unuś 
, przykel fit dolor, hac menfa privari: Aza nie widžicie ztóką ochotą dźiect 
iegodoośł pierfi pożywólą , zióką chetmością do nich uftá przyfadzólą? z tóką ön 
fzpetnośc| ehota 1 my przyftępuymy do tego flotu, tdo pierfi napoiu duchownego $ 
niewdźięj « iomem z więk/fą fkóraymy [ie óbyśmy (Jeli túfke duchá , iiedyny žal 
z idącdd mam niech będźie pozbówić fig tego botu, 


efzy ofta 
[E218 da 
y Wprzo 


dał Apo 


g iuczee| enot, ktore 14. Naprzod ubiżony pokłon w fercu náfzym od- 
kiedy SÍ dáigc temu Panu. z. gorąco go miłuiąc, i obłapiaiąc áffek tem 
e winien 
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ścią Oldx 
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Ná fluchánie Mfzy. Świętej. 


, ktory iáko ná Krzyżu fiebie zá 

ym 
Zkáplánem. Nato bowiem Pa JEzus ten Sákr 
zofłiwił, abyśmy mieli upominek tak drogi, ktorybyśmy Panu 
Bogu zá nas ofiárowáli: ba jáko w (árym Zakonie miel ludžie 
Tožne ofiary, to ielt ptálkwo, bydletá, oley, mąkę, wino, fol, 
kadźidło, ktore Pánu Bogu ofiárowáli: ták Pan [Ezus zaiożlzy 
te [táre ofiáry, ná mieyfce ich , zoltáwit nam iednę ofiáre niee 
porownánie drožíza. Gálá. i Krwi Iwoiey,. Ofińruiemy zás z 
Káptánem tę ofiarę, naprzod gdy mu pomagamy do tey ofiáry, 
lubo ffużąc do Mfzy, lubo dźrąc mu iátmuž: z aby Mizą miał, 
lubo przy nim ltoigc. „Ale ofobliwie to czyniemy przez inten- 
cyą, kiedy lnbo to ná początku Mízy „lubo przy podnolzeniu 
Cała iKrwi PAńlkiey,ofiśruiemy Çt plán 
fkie Troycy S. ná te koń e, ná ktore Kabłan Mi 


za odpró ty 185 
ina ktore Chry(tus tę ofiarę poltánowit. Pięć zás ieft tych koň: 


„ dla ktor go tę ofiáre mamy "ofiá- 
tu Bofk go, iná oświadczenie ię 
50 nay wyžízego páúliwá, á nálzego poddáňlta i 
na to ofiaruią Panom (woim podatki, v : 
poddśńftwo, Drugi koniec ieft, ná podžiekowánie Pánu Bogu 
zá ták wielkie dobrodźieyftwś; iáko dobrodźieiom nalzym w 
nagrodę zá dobrodžievítwá oddalemy upominki. Trzeci ko: 
niec ieft, ná ubłaganie Páná Bogá zá grzechy nálze: jákogdy 
kto kogo obráži, dáie mu podarunek jáki, aby go ubłagał. 
Gdźie to wiedźieć potrzebą, że lubo przez Mfzą gdy ią kto od: 
Právuie, ábo iey fucha, nie Bládza fie grzechy, co do winy: 
I Baki, kre mas tota aos ATPa ip a opere gat MA 
Kto ad las pobu ala, do pośuty za grzechy, przez 
4 Bládza (ie grzechy. Czwarty koniec 
my tę ofiáre afiarowść, 


$0 y 


ia 1 1wolę 


: ieft, dla czego ma: 
ná dofyćuczynienie zá karanie doczelne, 


ktore 


mi chlebá 


ament nam, 


f 
| kto Kata: 


dk, abo € 
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ktore karanie fama przeź fię ta ofiara zaol e% opere operato, A3O 
całk, abo część tego, według dyfpozýcy! odprawulącego Mizą , 
fbo iey fluchasącego. Piąty áoltátek koniec, dla ktorego 
Mamy cfiirować jelt abyśmy bie „ lobo drugim uprofili 
Miki Bofkie oswi thiące, | żachęcalące do dobrych uczynkow» 
śbo iake cnoty, abo też 1 dobrá doczelne, naprzykład zdrowie; 
pogodę, pokoy SE. I te lą pożytki „ ktore odbieramy odprá- 
wuiąc Míza, S. abo iey fłuchśiąc; ná ktorych doftąpienie požy- 

teczaa rzecz ieft, czynić przy Mizy fuchánin intencyą. 
Oprócz tego, požyteczno ieft przy Mfzy 5. przypomnieć 
fobie z rožnemi affektami życie na tym świecie Chryftufa Páná, 
å ofobliwie mękę i śmierć iego : ponieważ gdy tę ofińrę on przy 
oftarniey wieczerzy fanowił, kazał ią odprawować Ba Iwolg 
y ofiáry, pamiątkę, mowiąc do Kapłanow : Tó czyńcie ná mole pámiatke. 
(za. miał, I ták przy Mizy Kapław nofi ná fobie ofobę Chryftufa, icere. 
zímen-| moniámi wfzyftkiemi, ábo icltámi (woiemi wyraża ná {obie 
życie, mękę, i śmierć Páúfka. To zás przy fuchániu Mízy S. 

krotko takim fpolobem czynić możelz. 

Naprzod gdy KApłan przede Mízá fpowiedź czyni, i ty 


A 
(1 


fpowiaday fię Pańu u grzechow twoich, žáľny zá nie, ibierz ,, 
od Káptáná, ktore ludžicm dále rozgrzefzenie; abyś ták od grze- z 
chow uwolniony, był fpofobny do odebrania (kutkow Mizy S, Mfży 
zintan całute Ołtarz, przypomniy fobie wcielenie Syna Bo Pržypo+ 
kredy w żywocie Panieńlkim złączył (ię z qaturą nalzą Ee 2. 
imow: $ wcielone, cátuig cie ajfektem Mátki čwoiey ciebie brzyi jmeke 
_ muiącey to żywot, (moj Pánieň/ki. Gdy mowi Kápľan „Gloria, im ex pińfką, 
celfis, przypomniy fobie Narodzenie Chryftufa „i chwal go z 
Aniołami Swiętymi, mowiąc: Ciebie Synu Boży w fióynt nóredzo= 
nego, m żłobie położimego pieluffkárui pomiiego, z Aniotómi S8,chwa- 
limy, ciebie wielbiemy, tobie fię ktániamy y tobie dźiękuiemy ©. +. Gay 
Kollekty ábo modlitwy Kópłan mowi, przypomniy fobie życie Pryx 
" watne Chryftufowe až do.roku 30, w ktorym on, to w Koście: 
le, to w domu; rožae czynił modlitwy; z ktoremi złączay te 
modlitwy, ktore imieniem Košcioľá Kapłan czyni, iofátuy 
lTroycy S. Pod czas Epitúľy przypomniy fobie, iakie w tem 
b CZAS 


joczela€y 
ktość 
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czas Pan JEzus rozmowy czynił z Matką fwoią, 1 z Jozeferą 
Świętym, álákie im dawał nauki. Abo więc, że w Epiftole 
Ezytáią częlto Prorod+wá, chwal Chryftula afektem Prorokow, 
onim wiernie prorokurgčych: inádžicie w nim fweię o dobrach 
doczefnych i wieczaych pokładay, tychże Prorokow áffektem, 
Pod czas Ewangehi Przypomniy fobie Chryftufa Ewangelią os 
głalzdiącego przy A.poftołach, i tychże Áffsktem A.poftołow fu. 
chálacych Ewaogelil, mow: Przyimui 
mpot fercá mego brówo twoje Jktadam. Gdy Creda Kápľan mowi 
tychże Apoltotów áffzktem wyznaw 
światem. Pod czas Offertorium 
czerzą, ná ktorey Chryftus pod 
gu Oycu oflárowaf, i mow: Jókoś fie 
fiátniey wieczerzy ofórowat; ták i 
cześć ofóruię, áffektem S, 
ruiących, Pod czas modlitew (ekretnych z Pr 
mowiąc: (tebie J Ezu 
w Ogroycu Potmónego , ciebie zdeptóńego , u Kóifajcź policzkowśnego f 
zeplwánego , u Heroda 


krutnie abiczowónegą , 
w brzyfionku Ratuffá cierniem ukoronowónego > tómże ná śmierć potę= 
Jznawcow , mękę twy. 
więzy, Święty, Święty Pan Bog zaftepot čie. 
'. WÍpomaiy iáko Pan ná Krzyžu 
á iáko fię krew latá zrąk iego, z 
€ iego ofiáre Troycy S. ná tery końce 
fi mowiąc: Oycze brzedný źny, weyrżyę 
ná twarz Syná twego, á zmiłuj fię nád námi, táko wief?, chcef?, i mo. 
żeń. „Od Elewócyi az do Kommunii, patrz ná Chryftufa przez trzy 
godźiny oá Krzyżu konńjącego, Przy obecności Mátki Bolefney, 
i áffektem iey wzbudź W fobie użalenie, i miłość, rany iego ch. 
ugc: oraz proś o dobrą śmierć, i aby cię przy śmierci Matką 
Bolefna nie odftepowálá, Ale temi oczýmá ná cię párrzátá, kto< 
kemi pätrzátá ná Syná (wego umierálacego. 
Przypomniy fobie Pogrzeb Cbryftufa, mowiąc : 


Zu umarłego, 1 w grobie bocłowónega, w ten grob fercá mego przyimuię | 
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4utolą fie ierczążwiie xłączam y 6 zdjługi troie 1 krem fobie Gypii- 
ię. ` Miefkay w8 mnie, 6 ia m tobie , w rhnytwote fehoay mię , á 
nie dopujtezay ábym fię kiedy od ciebie odłączył ná mieki, Po Kom- 
munir pod czas Kollekt, przypomniy fobie Zmartwychwftánie 
Pańlkie, i iako ię rożnym Chryftus pokázowat, mowiąc: Pá- 
nie Zmartvychejtéty > ciebie ájfektem SS, Pónien 1 Mótron chwalę » 
wielbię; 1 mitme: day úbym cię z niemi m niebie widźiał, i milywať 
ná wieki, Gdy Kápľan błogofłówi, przy pomaly fobie W.aiebo- 
w tapienie páálkie, mowiąc: JEzu ktory w niebo wftepulac, pid- 
miožľ ręce tpole , błogofiówiteś Uczniem twoim , pobłogoftew duly 
Takim (pofobem mogą ię 

[zy rájemnice życia iémierci Páúfkiey. |. 


moiej s Á pociagony ferce meie do niebá. 
przypomiaść przy M 
Náoltátek trzeba do fuchánia Mfzy S. nabożnego, Kom- 


muńii dachowney. Dwoiáka bowiem u Qycow duchownych Jíka ma 
; być przy 


iet Kommunia, jedna Sákrámentalna, w ktorey rzetelnie przy! zy 


mniemy Ciało Pańskie pod olobámi chleba i winá: á drngaieftkommu: 
ierze o przy-nia du- 


Kommunia duchowna, ktora należy ná mocney w 
tomności Cheyftufa w tym Sakramencie, ná gorącym prágnie 
miu ziednoczenia fię z nim, iná duchownym (ię z nim żłączeniu 
przez miłość. Pierwizey Kopmunii mie godži się więcey nad 
gaz przez dźień zażywać : ale drugiey Kommunii, požyteczno 
jeft zażywać częfto przez dźień, miánowácie przy Mfzy, i przy 
náviedzeniu tegoSákrámentu.. Co može byč kia polek. 
z. JEzu moy, wierzę imocno wyzoawam, Že$ ieft prawdži- . , 
spie Tfzetelnie obecny w tym Sakramencie, prawdžiwy BOg 49 
iCzkowiek: A to dla tego wierzę, żeś ty ktoryś ieft Prawdą 
nieomylną, ták obiawić raczył , mowiąc: To ieft Ciáto mo- 
je; tá iet Krew moją. 2: Ciebie Boga mego; naywyžíze, s 
niefkończone, wizelákie dobro moie, fobie" nadewfzyftko 
poważam i miłuię. $. Z tey miłości pragnę gorąco ciebie 
przyiąć do jercá mego,  Wfzak do mnie mowilz: Day mi 
jerce twoie: otoż ie Pźniewobie ofiaruię, i otwieram ná przy- 49 
ięcie ciebie Boga mego. Wizák ná. toś (ie ftat Bźrankiem, á- 


', byśmy cię požywáli: niechże cię i teraz duchownię požy“ 


wam ; niech cię mam w fobie, ktory iefteś Obrońcą moim, 
X wipo= 


chowa: 


172 Pufijni Bogomyśney Die 1d, 


Non úvľujtates bujus mundi defidero „fed Panem Dei, Panem celes | 
Jem, Panem vite, qui eft Caro JEJu Chrifi s Fil Dei vivi, 48 bo: 
LA tum volo fangvinem ejus: Nie pragnę uciech świńtć tego., dle. 
U Chlebá Bofkiego , Chlebá niebrefktego, Cblebá żywotó, ktory 10/8 Ciga 
sy do Jezufa Chryfuja Syná Bożego, ? napoju 2 
| Orož cię przyimuie i ściśle obłapiam, Cáto Páná nafze 
| Jezuľa Chryftula, niech (trzéže 
cznego. g. Mielzkayže Pánie we minie, 
fzkáy w pámieci przez częfte i nabożn 
s miefzkay w rozumie przez wiarę mocną: miefzkay w moiey 
woli przez gorącą miłość ku tobie. 6, Uprzątnry ná dulzy 
moiey co fig oczom twoim nie podoba : Krwią twol4 cmyi 
s» mię zgrzechow moich: w ránách twoich zákryi mię, Anie 
dopufzczay ábym był od ciebie odłączony ná wieki. 


Ták uczyniwfzy zeflexyą ná ftuchánie Mízy S. moželz fig 
ielzcze refikktowáé. 


go 


Ná násviedzenie tego. Sdkrame 


1. To nawiedzenie miałoby czefte by 
ieżeli fynowie 


KiW. 
É przez dźień, Bo 
do Oycá, dworzánie do Krolá, przyiąciele do 
fto przychodzą, śby fię im ktáviáli „aby z nimi 
iod nich Ren Way i pociechy odbierśli : iáka 
ość iefi, igrubiśńftwo nafze,gdy Chryftula, Oycź 
$0, ktory dla miłości nafzey w ták wielu Kościo. 
ment. łach, ták blilko nas, w ciborium iáko“w więźieniu iákim zoftów 

ie, ták rzadko náwiedzamy. Ofobliwy w tym był S.Dominik,- 

ktory zdał fię iśkoby uftźwicznie przed tym Sákrámentem bá- 
Wić„S. Marya Mágdálená de Pazzis, trzydźieści rázy. nawiedzó» 
á go przez dźień. 

Więc ity ták fobie czas 

fiedm 4bo 
Rošciotá p 


. tozporządź, abyś przynamniey 
Pięć rázy ná dźień uświedzał ten Sakrament, Abo do 
KO rzychodząc, źbo Przynamniey obrociwfzy fię do blis | 
siego Kościołź, pokłon mi oddáiac: Č] 

3: Do tego náwiedzeniá mála Mas te przyczyny pobtdzść, | 


zZ abyś 


7 7 wać: W SB r. dbyšmý 
wfpomiożenie moie, pociecha moiá, wizyfiko dobro moie) fan 
p Oświadczam (ie z S. Igoácým:Męczennikiem Epift. ad Roms ioy mj 
nim roza 
jiekzyli. 
(i, to ieft 
4 Ň c (ciách, po 
r rm2 1070, SW 
pragnę krw tego, 4 king pue 
; > z O atek ( 
dulzy moiey dožýwotá wie. Beta 
á ia w ťobie. > Mies! KA 


3 ŠÍ 


w Kóiąfzc 
ukó pabożn 
P. de Paz, 
Niektore 
potowiu, 


Pier 


| ty Páni 


Przychod 
ich, i tzár 
wie: Qi 
tnikiem, 
déien nii 
fuga me 
kniy eyll 
PYM, iw 
Spraw P; 
wołam; 
dzę 20) 
moig CZ 
re Ípad 


Refexya ná nabóżeńjiwć do tego Sákrámentu. 173 
0 moje) 1, Abyśmy oddáli powiinny pokłon 1 ufługi nálze nay wyžízé« 
id Rom, u PADY, pod zafłoną olob chlebá i winą zátátonemu. 2..A- 
nem celd BYŠTAY mu podžiekowáli zá rákie dobrodžiegítwo. 3. abyśmy 
ivi, © pu JĘZ rozmaw'óli, i z nim fię 1áko przyjaciel z przyiacielem a- 
teno, de gielzyli. 4. ábysmy w potrzebach nálzych do niego [ie ucieka: 
li, to ieft w pokulach itrudnošciách, po fatunek; w wątpliwa» 
ściach, po radę: w {mutku po pociechę. 5. abyśmy wźiąwfzy 
Táne przez grzech od czattá, od tego Medyká zleczeni byl. Nå- 


y f (i 
1480. 4 


| nalzeg 

Jotá sá gítátek ftawiać fię mamy przed nim iako lynowie przed Oy: 
e.” Mied SEM» Abyśmy zrozumieli co zá wola iego ieft i rofkazánie. 
mienia 3. Spoloby nawiedzenia tego, rożne fa, ktore fię podáia, 
wmoiey| W Kśiąlzce nálzey ktorcy Tytuł ieft Paleftra pietatis, 400 Nás 
ná dalzy | uká pobożności, Podáie inize P. Gaudier de Perfek. par, 6. cap. 3: 
ią myil P. de Paz, i infi Autborowie, do których cięczytelmku odfyiam, 
ję, śnie Niektore przecię fpofoby tu krotko przyporanię, áby byty pos 


gotowiu. 

Pierwłzy fpofob ieft brać ná fię oloby iafekty tych kto- 
rzy Paś [ezula żyjącego z námi bawiędzźli. Náprzykľad: 
Przychodzę dociebie Panie z Magdaleną, upadam do nog two- 
cf. Po ich, itzámi je polewam. Mow do mnie tež ftowa miťošci- s 
cielę dá wie: Qdpufzczońe fa tobie grzechy twoie, Przychodzę z $e- 
animi | o tnikiem, i z iego wiarą nódźicią, i pokora mowię: Panie go- 
lis jáka déien nie ieften vábyš 5 lzedł pod przykrycie mole: Oto nie 

fuga moy, ale duizg moiá leży paraliżem zárážona: Ale rze s 


ożelz fig 


rS 
ka kniy tylko Rowem, 4 będźie zbawiona. Przychodzę zálé- 
m zoltá« 1.1. iwołam : JEzu Synu Dawidow zmiłuy lę nádemn4: 
pria Spraw Pánie ábym przeyrzał, Przychodzę ztrędowatemi,i 
wołam: [Ezu Nauczycielu, zmiłuy (e nádemng. Przycho- s 


tem bå- 


elik dze z Chánáneyk4, i mowię : Zmiłuy Gę nádemna, bo dulze 4 


moig czárr trapi.  Wfzak 1fzezenigrá požyWwá 4 odrobin, kto- 
„re (padáia z ftołu panow ich: niechże iia pożywam odrobin 


pi ie r 
mo dpadáigcych z tego ftąłu twego 8c. 
A Drugi fpofob, uważać rożne urzędy Páná Jezula w tým 3 


do blie | 


| Sákrámencie zákrytego. Pánie ty iefteś Krol moy i Bog moy: 
oddaięć nayniżiży pokłon, i ošwiadczam tobie poduańltwą 
Y2 moie: 


bidzáćs 
bý?“ 


To Puftynt Bogomyślney Dźień 10. 


„ moje.“ Ty$Otiec moy, ia iáko fya twoy, w robie fyrowfką [felkon" 


tfność moię póktadam,. i ciebie 1áko Oycá miłuię: Ty iefteś higer! 


Pan ála fugá ktorym winien tobie dźieśięć tyfięcy talentow: 
upadam przed tobą, i profzę abyś miał cierpliwość twolę nás. 
demną. Tyś Pafterz, 4 ia owieczká zgubiona? otoż fie wrav 
m Cam do ciebie, weź mię ná rámioná fwoie, i żanieś do nieba, 
Tyś Niduczyciel' moy, Żia uczeń twoy; naucz mię czynić wot 
lą twoię.. Tyś lekarz, ia chory: zlecz Pánie dufzę moię &c. 


| 


| 


AUC 
ch Me 
pitam. 
OK 
f Gaudie 
Pud vic 


w., Trzeci fpofob ieft czcić, chwalić, miťowáč wizyftkie zofow | de Imta. 


bná dofKonátosti Chryftufowe: Czcze nayaižízym uktov [s 7. Et 
nem, wielbię, i miłuię Pánie moy Bofiwo' twoie, temi olobáe || Mi 
mi chlebá zákryte. Twoie wfzechmocność;, ktora ták wiel [Bit lej 
kie cudź tu fpráwuie. „ Twoię mądrość, ktora wynáláztá: rás | 
Ki (pofob' złączenia fig známi, Fwoie niezmierność w tym | 
sy Sákrámencie zofťáiaca, Twoię dobroé ták wielce mam fię ne 
życzńjącą. Twoie piękuość záfŤoniona: 8żc.. Twoię Dulze Fx 
Boftwe m: poświęconą. Twoy rozum ktorým omnie tu my-M si. Z 
slifz. Twoiewola, ktorą: tu mnie kochafz. Twoje Giáfo „zg | W h 
r Krwi Pźnieńlkiey zá (prawą Duchá S: uformowáne.,dla mnie | 7 
\ niegdy umeczone, teraz: uwielbione:. Twoie ręce'i togi przes re, ka 
bite, głowę cierniem fktotąj,. (erbe włocznią: otwarte, krew | © W 
przelang: ôtc.. ipofobie 
Czwarty (poľob, Ponawiać śffskty Swiętych Bożych prze. | "$0 Prz 
<iwko Chry ftufowi, i oneiemuofiśrowść. Ponawiam Panie | CUm c 
__ itobie tu ofidrwię wfzyftkie ukłony ichwały, ktoreć w nie» di každ: 
s Bie oddáia Święci Aniołowie; W [zy ftkie ákty! wiary SS Apor Oláko n 
ftołow i Męczennikow : wfzyftkie akty nśdźiei SSi- Patrydyt iłonot i 
chow "Wyznawcow. Wizyfikie ákry mifosci Bogźrodźicy | Sát x 
k rr sapea lá tobie oflárnie ten áffekr wie» | kt g 
FA „tor: m cię wie Wi STAŃ R m R : si et 
Duck's, i t YA mifuie Oriec: przedwieczny „ l |. mi R 
on „polob fľužyé može w Swietá Bożego Národzeniá s yy 
r. fo czáliy mogą: (g ponawiść áfľektý ku páru JEzulowi Oc 
rodzonemu, Nayświętfzey: Fánny „i S. fozefay. Aniofow, Pá. | fen | 
akow, Trzechi Krolow:. Symecná iAnny. W Swier zás | Wiz 


Wiel. 


ynowfkę 
Ty iefteś 
talentowi 


twolę: nád. 


i (ię wra 
do niebá, 
Zynić wo! 
loig če, 

tkie zofo: 
m ukto 
ùi olobák 


ey KIW | 


odzebiaśi 
Fzufowi 
fo P de 
y igtá ZAŚ || 


piel. 


"wościązi fmutkiena, Uznay tedy tę godność twoię; 


Maditdcya 3i tnabożeńftwiedo Mótki Bofkiej: 165 
*fielkonocne ponaw ać (ię mogą afekty Nayświętlzey Paony g 
weń ącey Chryftuia przy Zmartwychwftóniu; Aniołów, Patry* 
Moho w +PfoťokoW, Thomalzá i Apoftołow, Mágdálený i pobo+ 
tých nrewiaft z przyimuiących tego Chty ftufa po zmartwych=' 
witagr. 
O Komimitnii, i o Mfzy S. pifze fzóroko Roderic. b. 2. Trall 
$ Gaudier. Bi f. Sek rż. Vine. Carafa, Tum. celi par. 4. Éžer. 2. 
ľud vicus de Ponte domo 4. dé perf: Tra. Z. Thom. i Kempis 
de Imtat. l. g. Nirembi de Ador. 1.3.0, vr Lańcić. Tamó x. Opifo 
sc. Bt Tomo 2 Opufe. 14. Opufe. ri. č. 10+ j 
Może fig czytóć LEKCYA o fłatecznym ďotrwániú w dos 
beyrń Laff w Namowóch Duchó S ná 168 džień tržecia: 
MEDYTACYA 11l. 
O) Nabożeńfiwie do Mátki Bofkiej: |, ; 
; Przygotowónie 1. Stúchay Chryftuła o Matce (woiey do 
ciebie mowiącego: Oto Mátká told. 

Przygożowónie 2. Proś o zapalenie miłości kú niey |. 
PUNKT 1. Dwaž te Rowa: Oto Miáská tá? ZE iák ď 
Chryftus dat nám moc, abyśmy fię fali fynai Bożymi przy” ķi pó 
fpofobiony misták też dał nam mocábysmy fię ftáli fy námi Matki or być 
iego przylpołobionymi, ktorey on ieft Synem przýrodzoným dlynem 


tę nam. oftatnią wolą fwoię oznaýmiť, giły kondiąc nóKrzyżuk ki 
U JA j LAK . „Bofkicy: 
do każdego z nas mowi 


f, co mowił do Jana S, Oto Mótkó tmoid, 
Oiśko to wielka táfká Syná Bożego :: 14k wielka ztąd godńość 
#Honoť nálz, że możemy być fynámi Mátki Bofkiey, Krolowy' 
światń wizyfikiego , 4 orat bracią Cbryftufa! Ale oraz przez: 
to, oińko włożona left ná nas wielka obligácya żyć swigtoblis 
wie tdofkonśle, abyśmy byli godnymi tak zacney Mátki fýná: 
mi. Bo idko' Syn ieft żywym obrazem Oycá: ták też ma być 
żywym obrazem Matki: jáko fyn mądry ieft chwałą i pociechą 
Oycá, tak rež ielt chwałą; i pociechą márki: A przeciwny {pos 
fobem fyn glupi zty; fzpetay, jako Oycá rák Matki ieft zelży- 
ãoraz res 

Y3 fiektuy 


166 Pufyni Bogomyślney Dzień 10, 


fiektuy fig, iákim iefteś lynem tey Mátki, Qnieboięta ku nam das | giytódz 
M iine s 17 


Draci twotó Synu Boży, żeś nam zá Mótkę, róczył dác włafną Má. 
zke twoię/ ktoraž możę być godność więk(ka, iáko być Jjnem Mátki 
Bofkiey, é brátem Chryftu/opym? Niepomažaťóym fig tego Mótko Bo» 
gá motego, ále że ták chce Syn tmoy, biorę cie 1 uznawam zá Mátke 


ciu, brzy śmierci, i przez cółą wieczność mote. Znam podłość i niego. 
flnaść moje : óle ty famá uczyń mię godnym 


od tych czas chcę fie fóróć, ábym ták żył, ióko przyftoi ná [iná twego, 
Rwtalczó w tey, i w tey. okázyi €śc, 


PUNKT 2. Słuchay co do ciebie Matką Bolka, i twoiś 


notę. Przgimiyže mię ity zá Śnó twoiegą, i bądź Mótką moig w ży: | 


mowi Eccl. 24, Ego Mater pulchre dileśtionis. ln me omnis [bes 
gite ČÍ uirtutis, Jam iefł Mótkó piękney miłości. We mnie ivffy/tká 
nódźieią tywotó i cnoty,  Gdáie uważ, żę Bogárodžicá Pánná 
wfzyftkie nam pokázuje kochaiącey Mátki powinności: tylko 
że mátki náľze fýnow (woich nie miłuią piękną miłością; bo 
„Ach miłują miłością przyrodzona, ktora [ynom dáia to życie dg. 
nam czefne, i dobrá przyrodzone, ktore ich nie czynią pięknymi w 
tká Bo. OcZAch Bofkich: tá zás Mátka fynow fwoich mituie miłością 
fka má. piękną, to ieft nádprzyrodzona » ktorą życzy im 
file gé cie, idobrá nadprzyrodzone, Ktore nas czynią pięknymi w 9: 
dezy +4.CZACh Bofkich, i przyiemnymi, I tak oná jako Matka, nie tyl- 
fk. "ko nam dátá życie duchowne, dla tego ži nam dátá Chryftu- 
fa, ktory fię zowie żywotem nafzym; śle nam nieińko przez 
przyczynę (woię de congruo dále, izachowuie w nas życie nád- 
przyrodzone, przez łalkę Bofką, którą żyiemy Bogu taifymi, 
i tak nas todźi nieiáko Panu Bogu. Oná też iśko Matka nas 
Karmi nieiąko mlekiem fwoim, gdy zażywamy Nayświęt(ze- 
50 Sakramentu; bo ze krwi iey 1 z mleká Panieńfkiego mamy 
to Ciáto Chryftufowe ktorego Požywamyý. 1owfzem wtym 
Sákrámencie, według zdania Theologow, w Ciele Chry tutos, 
wym zoftála niektore krople Krwi Naýšwietízey Panny, z kto: 
Tych Duch S. Ciało Chryftuľowe uformował: 4 záty m ona 048 
krwią fwoją nieiąko karmi. Oná tež nas iáko niegdy Rebeká 
lákobá, odźiewa fzátámi drogiemi ; 


przyrą: 
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Medytócya 3. 0 naboženfttie do Mátki Bojktej. > 167 
balný Má piytodżone ; ktore zdobią dulzę nafzę, i lą Iakoby fátý REKE 
tem. Mótk lelne , induméntúm 1160171, nbiltatis de vellere Agni immaculati y ž 
Mitho Bo miny Báránká niepokalúnego „ Syna icy, to ieft z zafług Chryftu: 
zá Miik bwych zrobione, 1áko mowi S Epiphanius lid, AA R 
mo ży naoftórek iako Matka nas Da rękach twoich A a 
fé i niego w grzech cięłzki nie wpádli : oma za ręsę prowa [ži do niebá, 
o | upralzaj4c nam do tego pomocy i pí filki od Boga. O iak to 
jn tvegal wielka, 14k piękna miłość tey Mátki ku nam! O ják nam. po: 
5%] trzebá iey wzdiemną oddawać miłością ! Uxnawam ták wielką 
EN Mócierzyńfką miłość twolę bu mnie Mátko Bofka z i zá nie pokornie 
AC, dźiękuię. Ale ia otákom niemďžieczny (jn tmoy ! o dáko vžiebľa mi. 
A h | łość motá finowfka ku tobie! 0 iókom cię nie raz záfinuciť niepoftuffent- 
WARNA fiwem, i niefwornością obyczótow moich. Przeprafam cię Mátko Swiga 
fi Panną ta, ubadátac do nóg oich. Nie odrzucay mię od tólki twotey Mátie- 
cis. tylk rżyńfkiey Mátko miłoferdźia : á lubom 1a nie pokažať fię być (nem 
ongi tą twoim, ty pokaż mi fię być mótką teraz 1 przy śmierci motej, 
życie do: PUNKT 3. Słuchay coć Bog przykazuie: Honorem habebis 
kaymi wj Matri tue omnibus diebus vitæ, TOD. 4. Bedžief? czciť mótkę tote, 


ku nah da 


miłością po wfó/fkie dni życia twege. Gdźie uważ ktore lą powinności fy- 
ralza if: || powfkie, ktoremi fya czcić matkę powinien, 4 zatymi ty tę Má- 
jm Wó || tke. Pierwiza powinne ść ieft pofzánowánie i uczciwość Mátki sn 4/7 ku 
piety | 44k. wnetrzna jáko powierzchowna. A ktoraž Marka godniey' tey Mát- 


Ktoré (4 


Chryku: APRA? RE fu A OJ EE k ZLÍ nia ka lotace powin 
j fra czci, iáko ta ktorą czczą Ańiołowie, iako Panią i Krvlowa + Po fy. 


ko przź |. 4woie? ktorą czci Syn Boży iáko Matkę (wolę z. Powiniefnow. 
jcie nád: fyń Márce pofłufzeńitwo, gdy co rofkazuie. A tey Matce czyś fkie, 
milym, [| nie powiaien być poftufznym, ktorky fam Syn Boży był podda- 

tka M$ | ny? Zwłatzczą że oná nie rofkdzuie tylko to, co Cbryftus ka- 
więtlze- że: itak gdyśmy Chryftu(owi pofłulzni, tym famym i Matce 

o mamy. iego iefteśmy pofłufzni, ktorey wola zawfze fię zgadza Z wolą 
wtym || Bofką. 3. Syn powinien miłość Mátce. A ktoż po Bogu godźien 
pryftuło: || owiękizey mižosci,ták dla zacności fwoiey,iakoi dladobrodźiey (tw 
yako] nam uczynionych , ińko tá Matka? 4. Syn powinien mité ú- 

| ODA 048 fnošé i konfidencya do Mátki, kommunikuiąc iey iwoie fekrerá, 
Rebeka |, uciekáiac fię do niey we wfzyftkich potrzebach, i rádzac fie iey 
gry vád: | we wízyftkich watpliwosciách. A ktož nam może w tym wizy: 
czyt: ł fikin 


kraj 


268 Pufiyni Bogomyślney Dźień 16. zlatá 
dtkím wiekfza dáč pomoc, iáko tá Márká, ktorá ma u Bogź zák, 
wielką powagę, A oraz ták nas barzo mižnie. $. Syn powinien | 
chwałę i honor matki wfzędźie rozmnażść: bo tem honor i 
chwała ná fyná fpływa. Komuż chwałą icześć báržiey po Bogu 
Pona iáko tey Mátce? 6. Syn powinien fię cale poddąć 
pod rząd mátki, áby nim, i wfzyftkiemi iego dobrami rządziła, 
Xrož nas lepiey može po Bogu rządźić, iako tá Mátká, ktora 
ieft po Bogu naymożnieyfza, na ymedríza, nam nayżyczliwfza? 
Náoftátek tóśmy powinni tey Mátce, co uczynił S. Jan, ktory) 


saccebit cam m fia, wžiat ią zá wizyftkie dobrá (woie: tak imy > 


mamy tę Matkę mieć zá wlzyftkie nófze po Bogu dobrá, zá. 
fkarb nófz, zá pociechę, zá dźiedźiśttyo. Uczyńże reflexyg , czy 
te powinności lynowíkie świadczyłz tey Matce. Oiśko fię malz 
zawRydźić, itę Matkę przeprafzóć! 

Rozmowa. 0 Mátko Święta, m) ydzę fie, že tych powinności. 
fynomwfkich tobie nie odaóię,  Mátko zgrzefyłem przeciwko niebu, itoa 
Bie: mie ieftem godźien , abym był zwóny fýnem twoim, — Miáláf mię 
nie rax porzucić dla moiey niewdźięczności, niebofłujfeńftwó „ i infych 
złych moich obyczótow, ktoremim cię zńfmucił, i obrážiť: ále żeś uf 
Bátka miłofierdźia, odpuść wj9,/£kte moie niewaźięczności. Aia úffo: 
ktem Jana Świętego biorę cie zá w/tyfEkie moie po Bogu dobrá. Obie. 
ram cię fobie zú Mátke ióko hnus zá Pónią ióko niewolnik twoy ; zá 
dźiedźiczkę ióko dziedźićlwo twoje, Mieyže o nim Pórówie przez sú. 
de życie moie, £ Przy smierci może J, 

Weftchaienia. 

„0 Márya bądź mi mitościwą, Mátko Bogź moiego pámistay ná 
mnie. Mótko zarzefytem przeciwko tobie, nie teflem godźien być f- 
nem twoim. Mátko milofierdžia pokaż fię być Mátka, teraz, iw go 
Ažinge śmierci moiey, i 5 

O nabożeńftwie do Bogárodžice Pánny ieft LEKCYA 
w Namowách Duchownych oftárnia, 


GRAGEAGA GAGA 


KERESD 


A 
Juguteśi 
| s 
Iytya ed 
va €] 4 


porisźmici 
(moris conc 
eds quali i 
Judicós pec 
Benigaitas I 

Ch 
Kharitatis hi 
Modusapad 
[Alter exeple 
[dus huju: 


Chrifti hum 
Chrifti man 
/ChiftiinN. 

ddolorzqi 
Chil obec 
Chia dot 
Chrifti zel 
Chriftus R 
| Requirir ia 


„U Ghniftusčri 


| Qualis ade 
| Qulispof 
| Comunio f 
| Concio qu 


Confefior 


Cob 
Fundátur | 
Quimfitu 

uanta fu 
Efhcit pacs 


INDEX RERUM, 
ae In boe Libro notabiliorum. 
Bo ra „AZ C Abiga fsi: Côveríatio cum hominibus qhalis. p. 184 
j witał ore átio fui guid fit? & quam necefia- Crestio kominis. 
T ria; pag: 88. Quantum Beneficium. LE 
y poBo | Mtiva ejufdem, "p. 90: Quomodo home creatus ad imagine 
A 54.7 „Amor ega Deam., Dei. p. 4 
s potdád Jporis amicitiz erga De motiva. p.135 VicreatienisDeo acgnifivit jus in nos p: 
 rządźiłą Amoris concupilcentiz motiva. p. 132 Creature, 
tká, ktorą Deus quali corde amandus. — p. 333 Sunt nobis media ad finem ultimi p. 1$ 
czliwiząj Audicós peccata & eorum remedia. p. 30 Quomodo illis utendum p 16 
n, ktor OZ EEA Urédú gnibú (dam cum indifferetia p. 17 
| Benigniras Dei erga peccatores. p. $4 D Dua 
; U Dens tituló creationis habet jus in nos, P. 
doh, zai z Charita erga pratim Deus feverg Judex.ródejudiciń. (Creatio 
"ją, CZ at mje AOT P 94 Deusfinis ultimus. vide Finis ultimus, 
ofie ma Modus apādi proximú exéploChril: P95 Ouätú odit & punit peccata,yide pecratii. 


| honor 


Ę ra, Ie |. .. - . . . 
mj ŻAR KAŻ fe dA Ejus benignitasin peccatores.v. Benigni- 
erus uje ji V. Quomodo amandus.vide AmorDei. (ras, 


pórtnność Chriftas. a 
niebu, ited Chrifti humilitas, víde Humilitas. Qualis Dorine Chrifi 94 
UA mię Chrifti manfverudo, víde Mantvetudo. Quomodo. darch. 85 
4, impen" Chrifti in Narivitate paupertas, coréptus E 
úle es ii č dolor,guibus vicit mundum. p: 75 Eleďtionis regula p. 110 
Aa ife Chiti obedientia, vide Obedientia. ZBrernitóc, 
aj 55) Chrifti doétrina, qualis, p. 85 Aut beata, aut infelix p 46 
4. Die] priki zelus, vidé Zelus, Brernitas pænarum inferni. p. 58 
4001; 26] Chriftus Rex nófter. p. 72 Eucharifia. 
s pra 10] pequirit imitationem à fubditis „p. 73 Eft cibus verus pr 157 
Chriítusčrucifixus quid regnirat. p. 125 Quomodo per illā manem9 in Chrif 159 
Communig Sacra. €ur ef panis Angelorum. p. 160 
Qualis ad ezm przparatio. p. 163 Quomodo viftanda.vide Comtnio p.172 


isty 6 
„i sf 
aen być D 


Qualis poft ceam gratiarum ackio. p. 168 Examen Confcieutiz. 
Comunio fpiritualis in quo cófifkit. p 171 Generale quomodo faciendum p 53 


ż; tw gó] Concio guomodo audienda. p. Particulars Ibid. 
à Coufefio. F Finis ultim ws: 

YA Confeffionis vitia. p. 6: Obječtivus eft folus Deus p. 7 

f Ad confeffionem qualis dolor & prapo- Finisultimus formalis eft gloria Dei p. 8 
fitum. reguisitur: p. Ibid. G Gloria, Celefiis. 

Effentialis in quo confiftit. p. 147 


- Cohformisas- cum Dei yoluntate. 
Fundatuz in creatione noftri. p- 5 Accidentalis in quo p. 148 
Qużm fir ucilis nobis & honorifica. P135 Compatanda meritis ab Adulto p. 149 
Quanta fuir in Chrifto p: 136 , Gloria Dei, 

Efor pacem internan s, p. 137 ER finis nofter ulmus.. “ p 8 


z Ouamo- 


INDEX 
Quomodo ad ills cOduchtcreaturz. p.17 
i EH Humilitas, 
Humilitas Chrifti in ejus Nativitate. p.75 
Ejufdem in vita oceufta p: 81 
Ejufdem in religua vita . 100 
Humilis non guxrit ploriam fuam, Ibid 
Blumilicatis tres gradus p. 103 
I Infernus. 
Pona fensús in inferno horrenda; p: $7 
Pæna damni quanta p. 58 
Pon utriuff; xternitas Ibid. 
Infpirationes Spiritus S. víde Spiritus S. 
Intellečtús perfectio in quo cófifit.p.1 39 
Intentio, 
Quomodo facienda. 


PN Z > 

Quomodo & cur renovanda. A 13 
Judicium Dei, 

Qog ejas materia. P: -48 

Perfona Dei Judicishorrenda, p. 50 

Sententia ejufdem p 51 


Lingve peccata, eorumó;remedia. p. 28 
Lectio libri pii gualiseff: debet p: 93 


M Manfvetudo, 
zZanfvetudo Chrifti quali p. 98 
Manfyetadinis fruétús, P+ 99 

MARIA: Virgo, 
Matris officia erga nosexercet. *p. 175 
Quz noftra officia erga illam p: 176 


Mikcia fpiriroalis quid requirit, P+ 74 
Mille audieidæ praxis: p: 168 
Mors. 

Fftbonorti nónifi réporaliň privatio: 43 
Motiva mortificationis, 


p: 91 
Mundus, 
Mundum quomodo Chriftus:vicis in faa 
Nativitate. R 76 
[ex 


Obedientia. Chrifi. 

Qdoratds peceata. 
Oratio: 

©rationis: quæ:reqgpifita; 


P: 83 
P: 35 


p: 14. 


EEEE 6 6, 


RERUM 
P Pajioges snim, 
Sunt caufe peceatorum. $. m 
ue fint, & quomodo vincendz p, + | 
S Palo Chrifi. PELI KA 


Que paffus eft Chriftus, PH; Niedź 
Quim patienter. Ibid), 

Chriftus crucifixus quomodo' nobis im.| Ták w 

primendus, Ps ry | 

Patientia, 

Ef medium fatisfaciédi pro peccatis. b|| 


Actus patientiz. Pp. An] 
Pacientiz adjumenta. p: m de 
Peccatum mortalć, fe, s 
Quim graviter à Deo punitum. p. mign. Luce 
Malitia ejus: p. all. Opiti 


Gircumltantia aggravātes peccatum. 26 pl boldźni: 
Peccatorum eau (z. pst bić fig mam 
Peccatum Yeniale; my (prawo) 
Quam odibile Deo, pi 37|lktorey ief i 
Quanta damna adfert, p. 39 |ifię pokdzui 
žito R | || pożytki (pr 
RefignatioinDej Yvoluntate.y. Ceformiai | zviwienia 
S Boaz Bož 
tel wlzyftł 
ma prow at 
Poni 
nat teg Sad 
nie Ducha 
W FURACI 
fię dekret 


Sangyis Chrifti quos fructus facit inani- 
ma, & cur non facit. p. 105 
Satisfaétiónis pro peccatistres modi. 69 
Senfus quinque quomodo cuftodiendi, 
vide Viľús, Auditns; Guftus, ôzc. 

Spiritus: S. ! 

Eft Anima anime p: 153 
Non mančtiin homine carnali.: p. 154 


Contriftatur quomodo, Ibid, | 
Bi (KE) 
Tačtús peccáta. p 3% trzej 
s S $ | Chw 
Visús péccata eotumá: remedia. p. 28 fiły. z 


Voluntatis perfećtio in quotófiltit. -r39/| #1. 
Z 


Zelus animąrut: | Orgy Ko ) 
Quantus fuir in Chrifto. p igi teya dbo. 
Qualis-effè debet. oida] WUY t 
Debetcavere pę: icalGipropriazfalutis,1b| Cie on 


M lej ji 0 


: ERYE 
R MATERN. 
| & pi 
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"| Na Niedźiele przez cały Rok, y na Swięta przedniey(ze, 
iodo h bi LF Y Ad 452 A 4 
odj Ták w toy Kóiędze, ińko i w drugiey, ktorej Tytut, 
NAMOWY DUCHA S. zómkwionych. 
ło peccatis, 
Pi Niedžielá pierwßa Adwentu. 
wara Arefcentikus kominibus pra timore: Gay feknąć ludźie beda od boig: 
um. p. žni, Luce 21. 
p. Opifuie Ewangelia ftrafzny Sad Bofki, ná ktorym fchnąć ludžie będą 
pèceatum. od boidźni: dle im tá boiáźń iuż nic nie pomože. Więc teraz poki żyiemy, 
p bać fię mamy Páná Bosá, ájáko mowi Apoftoł z boidźnią ize drzeniem ma- 
le my (ptáwowác zbawienie náfze. Može tedy być Kazanie o Boiaźni Bežey, 0 
p. | ktorey ieit w Namowách Duchá S. exhorcścya 400 Lekcya druga dnia 7. Gdžie 
pl fię pokáznie $ u. jáko nam Duch S. záleca Boieźń Bożą, iidkie w nas oná 
SĄ: pożytki (práwuie. $ z. Ze ofobliwie przy śmierci fprawuie wielką otuche 
śyCoformi| zbawienia. $ 3. ktore fa przyczyny Boiážni Božey. $ 4. Ze ieft dwoláka 


s facit nań 


p. | 
res modí. 4 
cultodiendi 
tus, ÓCC. 


pi 
pali „p. 7 
p śe 


riz falos 


Bolažň Boža: niewolnicza i fynowfka. i ktora lepízs. $ 5. Ze Boiaźń Boża 
iett wízvftkim potrzebna, nawet iludźiom dofkonałym. $ 6. Do czego nas 
ma prowśdźić Bolaźń Boža. 

Ponieważ dź-ficy(za Ewangelia ieft o Sądźie Bożym, może fig ná Kazá- 
piu ten Sąd Boży optfować. O tym jeft Medytácya z. dniá trzeciego w Ambo- 
nie DucháS pdžie wpunkcie 1.opifuie fię z czego nas Pan Bog będzie fądźił. 
W punkcie 2. opifuie fię, idk ftrafzny Spdźia ieft Bog W Punkcie 3. opiluie 
fię dekrct jego ná ludźi (práwiedliwych, iná niezbożnych. 

Niedžielá wtora Adwentu. 

Quid exiftis videre? arundineń ventó agitatam? Coscie wyfoli widźłeć? czy 
trzcinę od wiatru chwieącą fie. Mat. 11. 

Chwali tu Pan trwałość fłateczną Janá S. w cnocie, w ktorey tak był 
fiły, że nie dał fię ná drugą ftronę nakłonić, śni łafką krolewfką Heroda, 
jako wiátrem łagódnym, ani pogrożką śmierci, iako wichrem burzliwym. 

#0 tey tedy trwabśi w dobiym môže [ie mowić ná Kazaniu. O niey ick Exhor- 
tścya ábo Lekcya 4. dniá dźieśiąrego w Namowá ch. Gdzie $ 1. dáig fię po- 
chwały tey cnocie-z piľmá, 1 z Oycow Swietych $ 2. wykładafą fig otey 

v enocie one fowá Pźńfkie: Zaden kto ściąga ręke do pługa názad fię ogladáigts 

wie tet fpofobyy do kroleftwa Niebtefkiego, § 3. Krote fą przefzkody do trvá - 

Aa tosi w 


Móterye Kazań. 
łości w cnocie? $ 4: przywodzą fię z piímá przykłady ludži fiátecznych,i 
karánia nieftárecznych. $ 5. Jáko od Páná Bogá możemy otrzymać dar dos 
trwania až do kuńcá» $ 6. Jako zwyciężać gnufność, gdy nas odwodźi od 
trwśłości w dobrym. $ 7. Jaka zwyciężać tefkność pochod 
czafu. $ 8. Jako zwyciężdć miłość rzeczy doczefnych, gdy 
dza do trwałości w cnocie. (wifine of 
Niedžielá trzecia Adwentu. ny Pan nie 

AJ ,Opifuie Ewángelia wielką pokorę Jana S. że lubo go ludžie mieli; zá | rzy zaś tą 
| Meflysfzá, on iednák o fobie mowi: że nie ieftem ia Eliafzem , áni Prorokiem, fet prowii 
WEN śle ieftem głofem wołńią, ego ná pufżeży. Joan, r. Dla ktorey enoty ták jeft wy: |pożą jl wo: 
| wyžízony od Chryftufa, že o nim powiedział: iż nie było więkfzego nád | kiu ieh pyc 
nicgo między fynámi ludzkiemi, Może fię dźić mowić o pokorze, iáko tó cnorá l: Chryl 


eten wył 
J pro ieft ze 
lego przy N 


hiolow +9. 


| Przych 


zącą z długości 
nam przeízka- 


ief mitá Pánu Bogu. O czym ieft druga część Lekcyi, ktora jelt w Namo- 
wach druga dni% fzoltego. | Tám $ 5. pokdzuie fię rożnemi zpif 
dami, iáko" ieft pokorą miła Pánu Bogu. $ 6 pokázuie fię, že 
przeznaczenia dó niebá, $ 7. žetá cnotá funduie 6 
Źnał to do fiebie, že nic nie iet z fiebie, jáko to dźi 


g Može mo 
má przyktá. | [Ambonie. < 
ieft znakiem ||fvoim twyt 
ę na tym, aby człowiek ruinie pož 
$ zná dofiebie Jan S. |tową, 
Niedźielń czwarta Adventu. | 
Parate viam Domini, redłas facite femitas ejus: Gotnycie droge Páni, czyńcie Canflr 

profte $ciefzki iego. Luc. 3 ku, mamy, 
| Drogi 4bo ściefzki ktoremi dufzá náťz4 chodzi, fa (prawy: nśfze; bo ko 261A, ná 

przez nic iáko przez drogi idžie dufzá 4bo do nieba, ábo do piekła. Te dros | 20a. 7 

gi abo ściefzki fa prole, kiedy dufzá przez (prawy fwoie ciągnie do Bogá, | Wizey dn 

jáko do końcá i celu oftárniego życia nálzego, fzuk'iąc chwały i upodobźnia 

iego: fa záá krzywe, kiédy przez fprawy (woie dufz4 zmierza ábo do two- Pete 

rzenia infzego, abo do famey fiebie , izukáige chwały włafney, ábo ucie- poddánym, 

chy, ábo pożytku. Więc te fprówy krzywe profiuie dobra intencya, co nam 

każe czynić tu Káznodžiciá Chryftufow 

Pánu do nas idzcemu. Mowić fig tedy 


18. w ktory, 
Jan 3. śbyśmy ták gotowáli droge | | trzecia dn 


może o źntencyi dobrey fpraw náfzych. © | ten (zas 
fiey left Exhortácya 4bo Lekcya w Namowách pierw fza dnia pierwfzego, ność, mą 
Gdžie pokáznie (ie $ 1, co ieft intencya. $ 2. jako zle fa fpráwy, gdy zła | Bi odpray 
intencya. $ 3. ktore fa złe, ktore dobre int | | 


encye. $ 4. Co ieft chwałź Bofka, 
do ktorey wfzyftkie fpráwy "kierować mamy. $5 že troidkim fpofobem - | 
czyni fię dobra intencya, 


Święto Bożego Nórodzenia ábo Niedžieľá pierwfia po mim. ` 
Faita eft cum Angelo multitudo militia celeftis: -Pokazátá fie z Aniołem wiel- 

ka liczbá żołnierfwć niebiefhieco. Luc. z. Abo w Niedžiele: Ecce pofitus ef ki « | 

#8 Fushan: Oto pofoženy šej te ná upadek. Luc. 2. 
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Przychos-. 


2 
tecznych i A p Måterye Kazań. i : A 
Basy; si Przychodzi ná świat dniá dźifieyfzego Syn Boży w ciele ludzkim, láko 
bdwodźi. o Hitman wyprówuiący fię ná woynę; „Aby woiował z Kfiążęciem świata te- 
| zdłagośą go to ieft zczśttem, ktory panował na (wiecie, i śby iego ruinował. Dla 
i a jego przy Narodzóniu dźifieyfzym Chryftufowym pekázuie fię woyfko À- 
* pecera | hiotow sS. 15. Leo dźiś mowi w Kazaniu fwoim: Omnipotens Dominus zum 
| | fevifimo hefte, non in fua. majeftate, fed in noftra congreditur humilitate: Wfzechmo- 
„my Pan nie w fwoim matefłacie z nieprzytaczelem , śle w uáfze woinie podłości, 
Trzy zás łą krainy ábo prowincye (wiata, według nauki Janá S. Pietwfza 
jeft prowincym pożądliwość ciała, gdźie (ą uciechy : Druga prowincya ieft 
ták iek wyj požadl wość oczu gdźie fa doRatki oczom fię podobdiące, á trzecia prowin= 
kľzego nád cia ief pycha życia gdźie [4 honory ifława ludzka. Wtych tedy trzech krá- 
iko tami] dach , Chryltus narodzony dźiś (wiát i Kiaže iego wojnie iruinuie. O typ 
fe może mowić ná Kazaniu. O tym ief Medyrácya druga dniá piątego w 


le mieli z 
b Proroktem 


b w Namô« 


ná przyktál Ambonie. Tam fie pokázuie w punkcie 1. jako Chryftus przy narodzeniu 
ftznókiem| fwoim roynuie poządliwość ciátá, ábo uciechy świśtowe. Wpunkcie 2. iako 
v człowiek]  ruinoie pożądliwośł oczu, ábo doltátki. W punk: 3. láko ruinnie pychę świś- 
Jans. tową. 


W džieň Nowego Lálá. 
Confimmati funt dies : Spełmły [ie dni. Luc. 2. Przy zdczętym dźiś toe 
ku, mamy żiedney ftrony uważać; iáko fa krotkie, iiáko prętko uchodzą láé 
tá żucia náľzego, á z drugiey ftrony mamy pámietác ná wieczność, ktora (ie 


nm, czyńcie | 


náľzes ta TE r EA 5 ; ehe 
i Tedro,| 2» Niža. Z tey uwagi co za pożyjek ma być; o tym fię mowi w Lekcyi pier- 
do Bogi, wfzey dniá trzeciego $7. w Námowách. 

podobánia Niedžielá piermfa po trzech Krołóch. 

do two- Petendit cum illis, @ erat fubdreus ilis. Srępił z niemi do Názáret, è był ím 
abo ucie« poddónym, Lac. z. Može fig dźić mowić o žyciu tóiemnym Chryftufowym przez, lat 


18. w ktorym pokazał wielką fwotę pok rę ipujtufzeńfiwa. Otym ief Medytácya 


ja, co nam 

yali drogę trzecia dnia piątego w Ambomie. W ktorey pokázuie fię w punkcie r. iako 
nAfzych. -Q w ten izis on był Deus abftonditus, Bogiem zataionym , tdiąc fwoię wfzechmo= 
jerwfzeg0: ność, mądrość, świątobliwość ichwałę, W punk. z. iako tam podłe ufłu= 


gi odpráwowaž. W punk 3 idko był pofiufzny. 
Niedžielá wtora po trzech Krolách, 


Vinum non habent: Winé nie matą. Joan. 2: 
4 4.4 ANO ZARY | s ny (LO ` D . s 
p Dž $ nokázuie éwiát jáko obłudnie i zdrádliwie fługi (woie częftuie 


A gdy zła 
ała Bolka 
fpofobema 


MM, . POOLE BE 1 SZ A j Zły, ` h 
g p A kiedy záprogiwízy gości ná ucztę, ina famych godách winá mu nie (táto. 
cj” | Bo ták bywa że te pociechy i dobra ktoremi :$wiát częftuie, prętko ufta'ą. 
us ef Mamy tedy gźrdź Č świśtem ták obłudnym. Może fig mowić o wzęardźie 


świńta. O czym ich w Namowách Lekcya 3, dnia fiodmego. Tám nap'zod 
Aa 2 daią 


V 


Máterye Kazeň. 


dála fię przyczyny, dla eżego gardźić mamy świśtem > dobrami iegó, to ief, || tre jek A 


że świśt ieft głupi. $ 1. oprocz tego ze ieft obładny izdraycá $2 Do tego | 
że ieft nieprzyiážny Chryftafowi. $3. A potym daią fię fpofoby iako mamy || file 
świśtem gardźić. $4. 5. 6. 7. Naoliatek pizy ktády wzgdt 


tidy świata. 9.3. 4 OKR 
Niedžielá trzecią po trzech  Kvoľách. Jari 

Sum fub poteftáte confiitutus, hibens Jub me milites: tefe pod władzą vojtánes „BSA 
miony , maigi pod fobą żotnierze, Mat. s. ED 

Wielka pochwał tego Rotmilirza; Že umiať pod w KO Zi 
mać żołnierze, i im rolkázowác, á fam oraz był podległy (wemu Hermáno. de: 
wi. Tákim fpofobem i rozum nófz ma być Rotmiltrz, aby miał pod władzą V Ij: 
fwoią namiętności, ktoremu fa dane od natury iáko żołnierze ná obronę ży- zdj dni 
cia ludzkiego, 4 oraz ma być rozam pod władzą Bofką, iBogy podlesty, Pie: 
Może fie mowić o kamiętnościach nafzych, iáko máta być rozumowi poddane, 4 rozum ARK ň 
Bogu, O tym ieft w Ambonie Reflexya dni4 Piątego. Tam fię pokazuie ca nS 
fą te namiętności, wiele ich ieft, iáko (zkod 2ą gdy fy nieumiárkowáne irozu= a 
mowi niepofłalzne: Tákze okśżdzy zofóbaź mowi fig, i (poľob fig podźie, | "6 Md 
láko każdą ušmierzác, gdy przeciwko rozumow 


ładzą fwoią trzy fetce, ifm 


i powftdie. ] 

Niedžielá czwarta po trzech K rolach. Pata 

Duid timidi efkis modica fidei? Czemuscie bota zlí wi tey wiary? Mat. €. Mit, SA 
Gani tu Pan boiaźń Apoltofom, że w nawdłności morfkiey nie mieli us Wdź 


fności w Pánu Bogu. Może fie mowić o tey ufności, ORR 

6. W.Namowách, Tam fię pokázuie. $ 1. co ieft ufność w Bogu, i że fię ofa- > Bog tb 
dza ná Bofkiey wfzechmocności mądrości, dobroci, i wierności. z: Jako fię „Kościele 
też oľadza ná záffugách Chtyftufowych, i po nim ná przyczynie Matki Ba- | ap 
fkiey, i Świętych. $3, ktorych fię dobr od Boga fpodźiewźć mamy. $4 opo- | + 4) 

žytká i» z ktorych Pierwfzy jeft, pociechá w utrapieniu, i ktory | $0 W Nan 
ieft fráfunek zły. $ 5. liko ztey ufności pochodźi wzgardá dobr doczefnych. | štoloblň 
$6. Jako nfność doddie nam fercź w trudnościśch. $ 7. Jako ufaigc Pánu Bo- || 23$ dofko 
89, przecię mamy zážy Wác roftropnosci „ śle ná nie fie nie fpulzezác, $ g. ke Bofki 


Gniey jeff Lekcya 2. dniá | 10/1 rob 


Ktore fa kondycye dofkonátey ufności. $ g. Przykłśdy tey cioty. a T S 
Za 2 ` K s rzyktądi 

Niedźie/ć Piata bo trzech Krołśch. lie 
APRA A M: ny: e 

g „Cobigare ALANA in fafiicitlos fat comburendujm : <Zwiąście kgkol w fnopki ná Naofiśte] 
palenie. Mat. ETZ 
Przez tęn Zwiazány w fnopki kakoľ, znścz s i 


SHEA 3 fię lndžie potępieni, ktorzy =, 
b! związdni, ták, że śni z piekła wyniść + áni fię tam rótowść nie 

ż tę w ogniu wiecznym. Mowić fie może o mękach piekielnych, O czym dl 
; dniá trzeciego W Ambonie. Tám fię opifnią męki « | 


fľow punkt z. Potym karánie fzkody niczmierney; y dimy 


zá ręce ino Moż 
fg mowi. 


lego, to jej 


| fwolą trz 
iu Hetman 
pod władą 
4 obronę Ż 
ju podległ 
fane, Arozi 
pokázuie € 
ráne irozu 
fię podále 


„iu; i ktor 
loczefnycih 
z Pánu Bo* 
zcząć, $ 8: 
ty. 


vla 
W fki né 


pily ktorzý 
ro vác nie 
j O czym 
ifdią męki 


„zmierney» | + 


ktore 


Mátsrye Kazań. ; 
wore ief w pieklo, punkt 2 Nisftátek wieczność mak piekielnych, punkt 3. 
Niedźielć (zolta po trzech Krołóch. 

Simile ef regaam caelorum grano fnapis; Podobne ief kroleftwo niebiefkie zás» 
Mat. 13. 
-zycźne znaczy fię nauka Chryftufowá, żwłafzcza 
o záprzeniu fiebie famesa, ktora iek iáko Žiárno gorczyczne, po wierzchu nie 
pozorna fgorzka, śle jako žiárno porezyczne, wew Nąttz ieft zdtowa, grzci€ 
frce, i fnaczae nam czyni potrawy nieftrawnesto ick wfzyfikie przykrości: 


Aidko zdrobnego Ziarna gotczycznego ftśie fię drzewo, tak z zachowania 
tey náuki Chryftuľowey rodźi fiş wyfoka dofkonałość. Może być Materja 
Każónia, ta nauka Chryflufowa o zdprzieniu fiebie amego. O tym jeft Medyracya 
trzecia dnia (zoftego w Ambonie, Gdzie pokśzuie fię w punk. 1. co ich zá- 
przenie fiebie famego. W poník: 2. żeto zśprzenie fiebie amego ieft dobra ž 
pożyteczna nienawiść fiebie amego, ico nas ma do niey pobudźić. W punk: 
3 że do tego záprzenia należy gwałt fobie czynić, ábo troidkie umartw ie: 
nie fiebie famego. 
Niedšielá Siedmdžieftatnicú ábo Stúrozapuftna. 

Voca operarios, S vedde illis mercedem: Záwotay robotników, tday im zapłatę: 
Mat. żo. 

W dźifieyfzy Ewangelii gofpodarz woła pfoźnuiących do winnice fwó- 
iey ná robotę, i zá nię práci im w wieczor, wedługłich roboty. I ponas chce 
P. Bog abyśmy nie prožnowáli, ale chce abyśmy w winnicy iegó, to ieft w 
Kościele jego zoftáiac, robili, to ieft byśmy dofkonśle odpráwowáli fprawy 

pófze, zá ktore nam przy śmierci płdeić będźie. Mowić fie może, czego petrzed 
bá aby (právy nafze były dafkonáte. © czym ieft Lekcya wtora dniá dźiewiąte- 
go w Namow. Tám fie dowodźi. $ r. že dofkonáłość náfzá i miłość ku Bg- 
gu ofobliwie wydśie fię w dofkonałym fpraw náfzych edprawowaniu. Tá 
246 dofkonśłość fpraw należy nd tym naprzod,dby były odprawione w tá- 
fce Bofkiey. $ 2. Do tego należy ňá zwyciężeniu trudności przeciwney. $ 
, Nád to należy ná iniencyi wyfokiey. $4. lefzcze na żywym i uśilnym 
przyktadániu fi. $ 5. Oprocz tego ná rozfzerzániu żądzy i áffektu nád to 
co czyniemy. $ 6. Do tego ná wykonśniw fpraw nád powinność nalżę, $7. 
Náokátek ná wykonániu wielu fpraw dobrych $8. 
Quid bic ftatis tota die otiefi? Czego tu freicie cały džieň proźnuiącyć Mat. 28. 


Ik povozy z nem. 
Przez to Žiárno £ 


7 5 - S 1 AE: . b Ło» y 
[54 Może fig mowić ná Kázániu, iáko trzebá fię rzec prożnowania o tyt 


fig mowi. ramże. $ 8: - 
Niedžielá Sześćdźicjiatnica. 
Semen ef Verbum Dei, Gecidiť in tetram bonam S ortum fecit frintum.- Nas 


Aaz fienis 


| ktály cierpliwości. 


Móterye Kazań. 
fienie ief fľowo Boże, ktore úsádľo ná rolą dobrg „ i uczyniło pożytek. Luc. g. 

To fłowo Bože iako nafienie (woie ficie Pan Bog ná fercách nafzych, 
idko ná roli, gdy go Ruc hamy ná kazániách, śbo czytamy w kfiąfzkach dus 
chownych. Može [ie mowić iko fłuchśc many kazániá, i táko czytać kfiafzki dys 
sbowne, áby te fłowo Boże pożyrek uczyniło w fercu nafzym. O tym fię déla nau. 
ki w Reflexyi dniá fzoftego w Ambonie. 

2. Wtey Ewangelii mowi Pan: że ludźie Fructum afferunt in patientia, 
Pożytek przynofzą w cierpliwości. Z tąd fię pokdzuie jáko nam ieft pożyteczną 
cierpliwość, gdy tey cnocie, nie infzym cnotom Pan przypifuie požycki, kto. 
re Bogu czyniemy i (obie. Zśczym mowić fie może o cierpliwości, © niey jef 
Lekcya pierwfza dniá ofmego w Namwách“ Gdžie $ 1. pokázuie (ie, co 
ieft cierpliwość. $ 2. Ktore lą Akty cierpliwości. $ 3. Ktore fą pobudki do 
cierpliwości. $ 5. że w cierpliwości znayduią fię wfzyftkie dobrá, 4 naprzod 
bonum honeftum dobra poczćiwości $ 6. że cierpliwość ma w fobie bonum dele. 
Gabile, dobro uciechy. $ 7. że w fobie ma bonum utile; wielkie pužytku. $ g. Przy: 


Niedžielá Mie[opuftna. 

Cecus quidam fedebat. Refpice. Slepý ieden fiedźiat. Przeykzyj, Luc. 18. 

Każdy grzefzący ieft ślepy, bo nie widźi niez niernych (zkod, ktore mu 
grzech przynof: dla czego o grzefzących mowi Duch s Sap. 2. Excecayit eat 
malitia eorum: Oślepiła ich złość ich. Więc że w mięfop ty naywięcey fię 
nayduie takich ślepych, trzebá im oczy otworzyć, iná każdego znich z Chrys 
ftulem wołść: Refpice, Przejrají. ábo z Prop. ku m. deito © vide, quam ama- 
rum eft religuiffe te Dominum Deum tuzm. Wiedz č patrí. žáko gorzko tej? opufiu zať 
Páná Bogá twego, co ty mafz fobie zá (máczn y mięfopuft. O tym fig może mowić. 
I ná te fłowś prorockie jeft Exhortácya, ábo Lekcya druga dniá 2. w Namo- 
wách. W ktorey fię wyliczają niezmierne fzkody pochodzące z grzechu 
śmiertelnego. A naprzód $ 1.2 3 wyliczśią fię dobrá nieofzścowśne ktore 
nam grzech odbiera. A potym. $ 5.6.7. wyliczśją fię złe fkutki, ktore grzech 
fprźwuie. 

Domine ut videam, Pánie dbym przeyrzał, 

Profi ten ślepy Páná aby widźiał: 4 drug 
zwłafzczą teraz w mięfopufty Páná Boga: 
zatem: Odwroć oczy #tože, aby wie widźiśły prożności: ponieważ wiele grzechow 
wchodźi do dufze nafzey przezoczy. Mowić fie może, ktore [g te grzechy, i tes“ 
re [g [pofoby ná ufrzeżenie fięich. O tym fie mowi w Reflexyi dniá wterego 


num. 1. w Ambonie, 
Niedzieli pierwfza pofłu. 


Accedens ad enm tentater dixit; Pizyfiąpiwfzy do niego kuficiel. Mat. 4. 
Chryftus 


Averte oculos meos, ne videant vańi- 


gim trzebá profić zPfalmiftą, 


€hryftux 
ly nam żob 
W wonte U 
bryza dnić 
kadfkie ieh 
elt zát, 1iś 
gdcyą z (w 
figżense tye 
pieprzy ACI 
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Erat 
| We. Luc. 
Af chcą fię cz 

fię żle [poy 

| liczáigc [ie 
c y tożneń 
#džie umie 
Szwartęgo 


le, g, 

ch nafzyc 
alzkich du 
6 tfiofeki d 
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in patientia 
pożyteczn 
oży:ki, kto 
Oniey ie 
zuje lię, © 
pobudki d 
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bonum dele: 


$8. Przyj 


Lue. 19. 

|. ktore MU 
CA AVÍt ea 
więcey fi 
ch z Chryej 


auam ania- 
1 Tá 


ef opipi uif 


yoe mowić, 
w Namo- 
z grzechu 


 pllmilą; 
jdeant váh: 
rzechow |, 


echh 
4 wterego 


fat. 4+ 
Chry tuš 


„ czwartego w Ambonie. 


Máterye Kazań. 
€hryftus Pan idko Hetman nafz.dź $ z czártem woiuie. iiego zwycięża, 
4by nam żołnierzom fw oim dał przykład, iśko z czartem woiowáć mamy. 
Oley woynie náfzey z czattem mewić (ie może. let otym w Namowách Lekcya 
krwfza dnia piątego. Gdźie naprzod pokázute fię $ 1. že życie nafze Chrze- 
łódćfkie ieft żołnierftwem. $ 2. że nispzylaciel zktorym woiować mamy 
jet czárr, i iśka ielt iego potęgź. zdrady, zdlśdłość. § 3. że czart uczynił kol- 
ligácya z (wiátem i zciałem, $ 4: ktora ch broń nafzś ábo oręże, ná zwy- 
ciężen'e tych nieprzyjacicł. $5. Ják mężnie i usilnie wolować mamy ztemi 
nieprzy acielámi, w Bogu mśiąc nádžiele, że on ich známi zwycigzy: $ 6, 
Przykłady pokus zwyciężonych. 
Niedžielá wtora pofiz. 

Transfiguratus eft ante eds: Przemienił fię przed nimi. Mat. 17. 

Tego poftu świętego naftąpiły dni pokuty. láko nam to głofi Kościoł S, 
Advenerunt nobis dies penitentie: bo według przykazania Kościelnego mamy 
czynić fpowiedź Wielkonocną, i pokutować za grzechy, á zatym mamy fię 
przemienić, śbo życie nálze złe w lepfze odmienić. Dlatego dźiś przed 
námi przemienia fię Pan JEzus, śbyśmy fię tež teraz przemienili przez poku- 
tę, przez ktorą grzefznik z fzpetnego Řáie fię pięknym w oczach Bofkich, i 
wychodźi zcięn ności grzechowey, á Bog go tálka fwoią oświeca, ták iako 
dziś (zśty Chryfłufowe ftáty fig białe jako śnieg, i idko roziáśniáłá twarz ie- 
goiak fłońce. A iako dźiś Chryftus przyodźiał fię w fzátę białą, ták prze- 
fznik przez pokute nábyWa białey (záty, to ieft czyftošci fumnienia. jako 
Chryftufa dźiś Bog Ociec ogłafza Synem fwoim, tak Bog przez pokutę grze- 
fzniká czyni fynem fwoim przyfpofobionym. O tey tedy pokucie mowić fię może. 
Obiey ieft Lekcya druga dnia czwattego w Namowách. Gdžie, $ 1. poká- 
zuie fię co ieft pokutá, j ktore fa do nicy. kondycye. Potym opifnią fię wła- 
[ności (zczerey pokuty, á naprzod że nie ma być odwleczona do (mierci. $ 2. 
Ze nia być w dofyćuczynieniu rowna grzec hom. $3. Ze ma być uftawiczna. 
$4. Ze pokutuiący ma fię chronić okázyi grzechowey, by nie było recydy- 
wy, i ktore fą przyczyny upadku ná(zego. $ 5.Ze po pokucie trzeba diabłu nie 
dawść przyftepu do fercá, firzegąc fięprożnowśnia, i mśiąc ftraž nád fobą. $ 6. 

Niedžielá trzecia poflu. 
Erat JEfus ejiciens damonium mutum : Wyrzucał Pan JEzus dialelftwo niez 
me. Luc.1r. — Diabelftwo nieme pánuje w tych ludžiách, ktorzy Abo nie» 


ikye|P”chcą fię częfto fpowiśdść, iákoby im czárt uftá do fpowiedźi zamykał: ábo 


fię źle fpowiśdaią, tálac grzechy : 4bo fię (powiádái niedokładnie, niewy- 
liczáiac liczby grzechow cięfzkich, inje wyrażójąc okoliczności, ktore grze- 


*chyrożnemi czynią. Może fie tedy mowić a tym, ktora ief zła [powiedž, aby fig 


ludzie umieli na jpowiedź Wielkowomą gotować, O tym ie Reflexya dniś 
Nies 


# 


Máterye Kazań. 
W Święto Zmiáftotvánia Bogóredźicy Fúnny. 

Ave gratia plena: Witay łafki pełna, „Tak dźiś wita Anioł Gźbryel Nay. 
święt(zą Pánne. Może fie mówić iáko byta zupeźność tafki Bofkiey w niey. Cofię 
Spiľuie w Lekcyi trzeciey w Namowách dniá dźiefiątego, $ 4. 

| Niedzielą czwarta pofiu. 


kie Chtyf 
ç pokázui 


Kazán 
fpietwize 


: A ; unkti Já 
JESUS autem com cognovifer, quia venturi effent, ut raperest enms OS facerenp P ] 


eum regem, fugit. Joan. 6. JEZUS tedy gdy poznat 
porwali, uczynili Krolem, uciekt. u Mh 
Dcieka dźiś P. JEzus przed koroną, bo jśkó potym powiędźiał ná fądźią | 
u Piłata, kreleltwo iego nie ieft ztego świśtś. Iníze tedy ieft iego kroleftyyo, 
śto duchowne, w ktorym żaka tny poddani tego Krolá, 
fig może. Otym ktoleftwie Chryftuľowym iet Mg: 
bonie dniápigtego. W ktorey pokázuie fię w punk 
Ktolem od Bogá Oycá poftán Wioným ; 
Wwoyng, aby świśc pod moc fwoię podbił 
pánowaf, wyczucił Ná tę woynę wfzyltkich nas pod Chorągiew fwoię zá- 
ciąga. Czego záš od nas poddanych natey woynie fłużących żąda ten Krol, 
pokśzuie fię w punkcie 2. to ie żąda, dbyśmy go w pracach, i w niewczá. 
fach nášladowáli. Do tego żąda, áby każdy z nas, iáko upomina S. Paweł; 
labsret ficut bonus miles Chrifi: Pracował iako dobry żołyjerę Chryftufaw. Co ià- 
kim fpofobem być wa pokázuje fię w punkcie 3. 
W tey Ewangelii Pan dźiś ten lud ofzczędni: 
ko chlebem ięczmiennym i drobnemi rybkami. áby nas nauczył idko w pos 
karmie w frzemiężliwość chowść mamy. Może fie tedy mowić oteywfirzemię= 
żliwości, Otym fię mowi w Ambonie w Reflexyi dniá Wtorego num. 4. gdzie 
pokdzuie fię idko w potrawach, w napoiu. wielkie fzkody przynofzą; kto- 
re fa wtey mięrze defekty: iktore fpofoby ná uftrzeżenie fig tych defektow. 
Niedžielá Mick: Páňfkičy. 

W dźificyfzey Ewangel 
Zbáwicielá nalzego; bo gdy go Zydźi Iža 
monium habens, nie tylko fie ni 


mię na požarcie ich otworzyć, śle ich śni fłowy nie gromi, ani gaiewu ża- 
dnega zá tę zniewagę nie pokśzuie, źle tak łagodnie mowi: Ja czarta nie 

mam, ale czczę Qycź mego, á wyście mię nie uczcili. Może fię tedy mowić o ta/ká sai 
wości Ghryftuforuey, ktorey nam dať przykład ná fobie. Oczym ieft Medytacya r. by 
dniá fiodmero w Ambonie. Tám w punkcie r. opifuie fię wielka łagodność 

Chryftufowá ná fercy, ná twárzy w úftách, ná záwítydzenie gniewu nafze= „| 
8% W drugim punkcie pokázuje fig, iaką cichość i łalkawość wydawał po 


fobie 


że mieli preji, aby go byli 


i miernie czeftuie, bo tyl- 


| 
| 
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W dr 
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dytácya pierwfza w Am- |" ii 
cie 1. że Chryftus Pan ieft sára da 
á že ná swiát przyfzedł z niebá ná || PW 
> J zuiego čzartá, ktory nád fwiárem |lPMlkicy, i 


Upon 
per gloriam 
Chftus prz 
tych Świąt 
Kanocną Pá 
vítali, no 
wltźnia fy 
fobie żyli, 
2: Cor. 5. | 
Pro eis morti 
tem, ktory 
ie Q czy 


my Chryft 
93. Trze 


Nowy 
tyzehá áby | 


abryč] Na 
U niey, Co 


at ná lą dži 
o kroleftwo 
MY, mowi 
víza w Am 
ftus Pan ię 
Pz niebá n 
ad fwidtćm 
y [ole zł 
da cen Krol 
w niewczą 
1 5. Paweł 
faw. Co ide 


jie, bo ge) 
jako w pos| 


ję; dbo ie- 


Mäterye Kazan. 
fobie ChryRus, ofobliwie gdy go Ižono iprześladowśno. W trzecim punieć 
cie pokdzuie fig, iako ónstg cRotę nam zaleca w Ewangelii. 

Niedžielá Kwietnia, ábo W. telki Piatek. 

Kazánie o Męce Pźńfkiey, O tey fą W Ambonie trzy Medytácye dniá $. 
wW pierw(zey opifuie fię, co Chryftus cierpiał ná dobrách powierzchownych 
punkt z. Jakie boleści ná ciele, punkt 2. Jakie fæutki ná dafzy, pankc z. 

W drugiey Medytścyi opifuie fię, lákie cierpiał zniewagi ná honorze, 
punkt 1. Jakie potwárzy náffawie.punke 2. Jako cierpliwie to zmofił punkt 3. 

W trzeciey Medytácyi Chryftus z Krzyża (ktory według S. Auguftynś, 
ef Cathedra Chrifii docentis, ) czyni exhortę do dufzy. W punktcie 1. mowi 
Terra ne operias fangvinem meum: Ziemio nie pokry way krwi motej: W drugim 
punkcie mowi: Pone ment fignaculum fuper cer tunm : Pełoż mig iako pieczęć w 
foru twoim. -W punkcie trzecim mowi: Gratian fdejuforis non oblivšfcaris Ge, 
Łófki rekoymi nie zapominaj. Može fię też mowić 0 nabóżeńltwie do Męki 
Páňíkiey, oczym ieft w Namowách ná dźień ofmy w Lekcji 3.56. 


Niedžielá  Wielkonocna. 

Upomina dźiś nas S. Paweł Rom 6 Ohomodo Jarrexit Chriftus a mortuis 
per gloriam Patris: ita &@ nos in novitate vita ambulemus: Jako zmarrwychwjtat 
Chyfus przez chwałę Ojca: tak śmy nowe życie prowadźmy. Mamy tedy od 
tych Swiat Wielkonocnych , kiedyfmy fię przez (powiedž i kommunią wiel- 
konocną Pánu Bogu ufprawiedliwili, i z grzechów z Chryftufem zmartwych> 
wítáli, nowe życie zścząć, iako ie dźiś zdczyna Chryftus przy zmartwych- 
wftźniu (woim. To zás nowe życie nafze ná tym należy, śbyfmy iuż nie 
fobie żyli, śle Chryftufowi, ktory zá nas umarł, Bo ták mowi tenże Apoftoł 
2.Cor.5. Pro omnibus marinus ef Chriftus, ut qui vdyunt, non fibi vivant, fed et,quś 
pro eis mortuus ef: Zá wfyfikich umarł Chyfus; áty ci ktoržy żyią. nie fobie żyli Ale 
temu, ktory zá ních umarł. O tym tedy nowym życiu náízym może być Kaz4- 
wie, O czym ná te fłowś $. Pawłś ieft w Namowách Lekcya wtoradniá o- 
(mego, w ktorey pokázuie fię $ 1. že nie możemy lepicy odwdźięczyć mękę 
i śmierć Chryftafowi, iáko żyjąc iemu famemu nie fobie. Jáko zás żyć ma- 
my Chryftuľowi, nie fobie, dále fię pieswfzy (pofob tego $ 2. Drugi fpofob 
$3. Trzeci (pofob $ 4. idko mamy nietylko żyć, dle j umrzeć Chrýftufowi § 3. 


niewu ża” 
; cxártá nig AKS i ; 
viť hlt BZ . Poniedźiótek Wieikonoeny. 


dyo m 
fágodnošé 


Nowse oportnít Chriftum pati, © ira intrare in gloriam fiiam: Aza nie było 
tyzebá aby był Chryfus cierpiał, irak wfedź do chwały fwożey. 
Chryftus Pan wielką fobie żiednał u ludźi chwałę ztąd, że nam wiet- 
kie pożytki męką fwoią fprawił O tych pożytkach ieft w Namowáck 
Bb ná 


Máterye Kazań. x i AL it 
ná dzień 8. Lekćya 2: wyliezśią fię $ 1. Jákim fpofobem ie Chtyftus priy ky b 5; 
$ 4. Czego trzeb áby nam Mgká Pańlka byłá pożyteczna $ ő.. l jeym 
Wtorek Wielkonocny. 
it- eis manus Ć5 pides. - 
faa a eet faa Pan pokázuje rány fwoie, mogą fię dawść 
pochwały tych ran iego, ktote fię wyliczają wteyże Lekcyi 2. ná dźień 
olny $ 3. 


Pr nen 
[r bgażiede, i 
í Powis 


fincholig, y 
Niedžielá pierwfza pa Wielkieynocy. em 
Pax vobisz Pokoj wam. Joan. 20. j hicyietM 
Jáko niegdy po walnym świśtą potopie, gołębica Noemu przynioftý fiko zgadzi 
tofztzkę oliwną, ná žnák pokoiu ludźi z Bogiem : ták Pan JEzus po wyla. koief wpu 
ney z4 nas krwi fwoiey potopie, pô Zmartwychwftániu fwoim, przynoÄi borzkiego, 1 
uczniom fwoim pokoy , dáigc zańć ; Že go nám Męką fwoią doftał. 0 EIIE, łiknąć, 
tedy pókoiu može być Kazánie: Onim. ieft w Namowách Lekcya wtora dniá „AR MY 
dźiefiącego. Gdzie pokáznie fię $ 1. coieft pokoy. Jak fię podoba Pánu Bo- kięcić = 
gu $ 2. Jako nam ief pożyteczny $3. Ktore fa frzodki abo pomocy do zá- Inędtfzą, ná 
chowánia pokoiu $ 4. Jako ludžie doikonáli wielkiego zážywáig pokoiu, i M kodzáci 
w życiu, i przy śmierci, dopierož w niebie $5. 5 (džie wielka 
Niedžieľú druga po Wielkieynocy. ałączona z 

Ego [um Paftor bogus , bonus pafior animam fuam penít pro ovibus fużs; Sam | 
ief Pajterz, dobr » dobry páfterz kładźie dufže fwoię zá owce fwoie. Joan. 10 Vady, 
Opifuie tu Pan niezmierną fwoię około zbáwienia ludzkiego żśrliwość, Chry 
ktorego iśko dobry Páfterz fznkał ztdkiemi {wemi .niewczáľimi i trudami; Mmi pa 
aż ná koniec zá nie położył ná Krzyżu dufzę fwoię. Może fię mowić o Ki PRTA 
żárliwosi Chryftufowey , i tako tey naśladować mamy. O czym ieft Medytścya dei 
trzecia dnia dźiewiątego w Ambonie. Tam w punkcie 1. pokśzuie fię że Bau Y 
Chryftus ták tákngt zbáwienia náfzego iáko głodny táknie potráwy. W | Kch femer 
punkcie drugim, iáko tá żarliwość zbawienia nafzego Chryftufa ná kfztałę ie yk 
Ogniá žártá iftrawilá. W punkcie trzecim, jako i my według łanu ikondy= A FA [a 
8yi nalzey mamy fię pilnie Rárác 90 zbáwienie bliźnich nafżych, A x | 
2. Ego fum Paflor bonus : Jam ief Pófterę dobry. O dobrym Páfterzu pos a k 
wiedźiał Pan w tymże rozdžiale Wyžey, że Ante oves vadit, 63 oves elit fes | 8) końe 


SENO 


SVYHEKT > Przed owcami idžie, źotwce zá nim idą, Ták iP. JEzus przed námi- | kta, | 
idzie láko Páfterz , dźiąc nam przykłady cnot fwoich . 4 my też jáko owie-s.|, i 
ezki iego mamy iść zá nim naśląduiąc go. O czym S. Piotr w dźificyfzey | Petit 
Epiftole mowi, że Chryffus ucierbiaż, wan Przykład dńiąc, dbyście [zli zá sládámi | Przy, 
śego. O tym násládowánių Chryftufa mowić fie może. Oczym jeft Lekaya 2. w , | ŻĘ 0 coko 
Namowśch dniá 5. W niey $ 1. pokázuje (ię, że przyczyną Wcielenia Syng | niliępuiąc 
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Móterye Kazań. 
Bożego, było to násládosvánie iego. $ 2.3. jakie ma być to nśślśdowśńie, i 
wizym. $ 4:5.6.7 8: Pobudki do tego naśladowania. 

5 - m 7 te ` O 

4 Niedžielá trzecia po Wielkieynocy. 

l Pos vert tontriftabimini, fed trijfitán wera vertesur in gaudiutt, A wy fmucić 
fe beažiecie, ale fmutek wśfz. w rádosť fię odmieni. Joan. 16. 

Powiádáia że Alchimia ma cáki (pofob, że rzecz iśkąś ktorą zowią me- 
lsncholią, w złoto obrocić może. Coś podobnego fprawuię ná woli nafzeg 
zgadzanie fię z Bolka, bo tá cnotá (mutki nafze i meláncholie w złotą tá- 
dość obraca, iáko tu džié Pan obiecuie. O tey tedy cuocie rhowić fig može. O 
nicy iet Medytścya 2. dniá 9. w Ambonie. Tam w punkcie 3. pokáznie fig, 
iśko zgadzánie fię z wolą Bofką przynofi nam pokoy i wefle. Zrad idźie, 
co ieft w punkcie wtorym. že wfzyftko co nam fię tiafi, choć przykrego, i 
gorzkiego, mamy to mieć fobie zá pokarm ocukrowany wolą Bofką. ktorg- 

o łaknąć, i nim fię nálycáč mamy, idko o (obie mowił Chryftus: Moy pó 
A iefł czynić wolą tego, ktory mię pofłał: Do tey cnoty ma tež tto nas zás 
chęcźć co ieft w punkcie pierwfzym, że wola Bofka iet wfzechmecna, nay- 
mędr(za, naylepiey nam życząca, śnśfzź wola jeft fába, slepa, częfto nam 
fzkodząca : zaczym wolą nálze woli Bofkiey poddawać mamy. A ztąd i- 
dźie wielka godność człowieka, kiedy żyie wolą Bofką. igdy wola ludzka 
złączona z wolą Bofką ftáie fię coś iednego. 

Niedźiciń czwarta po Wielkieynocy. 

Vado ad eum qui me mifit: Ide da tego ktory mię pofłał. Joan. 16. 

Chryftus Pan zówfze fzedł do Boga Qycś. bo wfzyfikiemi fwemi zmys 
fłami, práwámi, pracámi, trudźmi, męką i śmiercią fwoią zmierzał do nige 
go , iáko do oltátniego końca i krefu: fárálac fię iedynie o chwałę iego. i © 
ukontentowśnie woli iego, iako o fobie powiedział: Ego que plácița funt e 
facio femper: la co fig podoba Oycu, to zawfze czywię. Ták i my záwfže ciągnąć 
do Boga mamy wfzyftkiemi zamyfłami, i fprówami náfzemi, láko do oltás 
tniego końca i celu życia nafzego. O tym fie mowić može. l otym iet w 
Ambonie Medytárya wtora dniá pierwízego. Gdźie pokázuie fię , že Pan 
Bog ieft końcem icelem oftatnim Życia nafzego punkt 1. Ze ciągniemy de 
tego końca, kiedy go chwalemy, miłuiemy, i iego upodobánia (zukamy 
punkt z. Oprócz tego, kiedy mu wiernie fłużemy. punkt. 3. 

Niedžielá piata po Wielkieynocy. 
Petite © accipietis: Proście á wežmiecte. Joan. 16. 
Przykśznie nam dźiś Pan JEzus ábyémy fię częfto modlili, i obieeuie ž 


„že o cokolwiek go profić bedŽiemy, to nam da Záczym przéz te dni trzy 


nśfiępuiące, ktore fig zewią Dies rogativnúm, Dni proźly, ábo modlitwy. Kos 
Bb2 ścioł S, 


Máterýe Kazań, fa a: 
ścioł S. to rofkazśnie Piňíkie pet: czyniąc proceffye zLitániámi i z me. 
alicwami. Mowić fig tedy muže o Modlitie:g. Oczym w Namowśch ieft Lea 
kcya r. dniá pierwfzego. Gdźie fig pr kázuje $1. Go ieft Modlitwá. $ 2. 
dźią fi rożne przyczyny. ktore nas maig zachęcać do częftey modlitwy. $3 
wyliczáig fię rożne kondycye dobrey fkuieczney modlitwy, 

W. Święto - Wniebarjł «pienia Póń [kiego. 

Affumptus -eft in calum; JE zięty ief do nicb. ; : 
Wfłępwiąe dźiś do ni: bá Chryftus. ten ktory , idko mowi 

3, Habet clavem, © aperit, © nemo clandit: Mu klacz, otwiera; 

myka: dźiś mowię naprzod nam otworzył niebo, ktore do t 
zamknione. Iowfzem dźiś leci do niebá, láko mowi S. Łuk 
in calum, ábyý nas uczył wzbiiać fię zfobą do niebź; iákô o nim dawno było 
przepowiedžiáno Deut: 32. Sicut Aquila provocans pullos fuus; © fuper eos polis. 
tans, expandit alas fuas: Sako Orzeł pobudzálge orlęta fwoie, i nád niemi latáigc, 
rościągnął frzydlá fwoie. Lećmyfz tedy teraz zá nim do nieba, igdy dźiś o= 
twarte niebo przypátrzmy fię chwale niebiefkiey. © niey iet w Ambonię 
Medytácya 4. ná džielí 9, gdźie w punkcie 1. pokśzuie (ie ná czym należy 
iftotá chwały niebiefkiey. W. punkcie z. iáka ick chwałą w niebie przypad- 

kowá. W punkcie 3. daię fię (poľob iáko mamy dolłąpić tey chwały nie- 


biefkiey. 
Niedźieló po W niębowitapiemiu Póńfkim. 

Przepowiáda w Ewangelii Pan Apoftotora rożne utrapienia przyfzłe z 
áby nánie gotowi byli. Z tey okázyi mowić fig może e Aktách cierpliwości, kro- 
7e czynić mamy w útrapieniách wafzych,tikże ġo pomocach da cier; liwości, O tym 
ict Reflexya. dniá olmego w Ambonie: 

i Niedžielá Sviatetrzna. 

W teSwiętś gdy Koścjoł obchodži zeffánie Duch4 $. Raprzod może być 
kazánis 0 nabožeňffvie do Dnčký S Otym ieft w Ambonie Medytácya pierw (za: 
dniś 10. w ktoréy pokdzuie fię w punkcie 1. idko potrzebne ieft nabožejí- 
ftwo do Duchá S. W drugim punkcie pokdzuie fię iáko Duck S. potrzebnie 
wielkiey ciátá idufzy nafzey czyftości. W punkcie 7. pokśzuie fię że na- 
bożeńitwo gruntowne do Duchź S, należy n4 tym áby go nie zafmueść , 
gźrdząc iego natchnieniem, 
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afz: Ferebitur 


krore wnas fpráwnie Duch $. O tym ieft 


' Nam „-ckcya pierwfza dniá ro, Tam $ r. opifuie fię iko Duch S. 
na oświadczenie (woich fkutkow pokazał i 
łębicy. $ 2,3 i 
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Móterye Kazań, ; 
twą. $ 3, Jako tę łafkśwość świadczy Pan Bog przez Ezechiel4 cap. 16. 
2. Oreyže máterýi ieft w Arabonie Medytácya pierwiza dniá 4, Tźmiw, | 


(gniew $ 


AW, . [py fprźwuie 
punkcie r. opifuie fię, iáko Chsyftos z Krzyża ną fynow marnotrawhych e | [em przezn 
przez wnętrzne natchnienia miłościwie woła, aby Gę wrocili do sniega | [osé dulzy | 


W punkcie 2. idko nas prowádži do pokaty, łagodni 


€ grzechy nam wyrzu- nie wielki 
Cálac, to iáko Ociec, to iako Odkupiciel, to jako Dobrodźiey , ta iśko Prizes f 


] note zacho 
fr, wodnik do niebá gzc. W punkcie 3. iáko pokurnigcych mile przyimujie zfy: | u 
Vt Rem márnotrawnym, obłapia, odžiewa, karmi. gwiad 
| Niedžielá po Swiatkich 4. i ky 
SÚ © o Aftendit in navim Súmonís, 63 rogabat eum X terra reducere pufillum, 03 fidens przychód 
docebat de navicula turbas: W figpit w todke Szymoná, i profit go, aby 1g trochę oda | ki firôiey 
bit od žiemie, 1 fiedząc w łodce nauczał, Luc: č. . o nabožeže 
Co to ieft, że Pan nie fiedząc ábo Roige- ná Ziemi, śle oddaliwfzy fig od | hen Bolk 
źiemi nauczą? Dáje znád že lego nauka nie ief Žiemíka , śle wyfoka iad |ke w Nami 
£iemi oddalona. Może fie mowić o zacności nauki Chryfiufoweyp. O czym iet w liwo ie z 
Ambonie Medytácya druga dniá [zollego. Gdžie pokazuie fię w punkcie r, żeńkwó pol 
zacność nauki Chryftufowey z zacności Náuczycielá, ktory jeft famá Mądrość 


Bofka nieomylna. W punkcie 2. pokázuie fię že náuká Chrýftufowá ieft nies. 
biefka, przeciwna nauce źiemfkiey, bydlecey diabelfkiey , ktore mądrości || Ma 
w[pomina S. Jakub w liście fwoim. W trzecim punkcie opifuią fię (pofoby ug, S 
iáko mamy fię obchodzić z náuka Chryftufową. Pokaz 

2. Tota noe laborantes, nihil capimus : Całą nec pracniąć, nicefny nie ułowitę, | bbogich A 
Zadnego z roboty pożytku i Apoftołowię nie otrzymali, bo robili w noty; cudownie 
kiedy im nie świeciło fłońce fprawiedliw ości Chryftus, kiedy ná niego nie |" nampi 
pátrzáli, kiedy byli bez obecności lego: śle iáko fkoro on im przybył, kie- |* pokázuj 
dy pátrzáli ná iego obecność , záraz zdgaruęli wiele ryb, ták i my bez pá- | [nam ief zi 
mięci ná obecnosč Páná Bogź nie wiele ábo nic z fług nie ułowiemy, idko Y ef chci 
przeciwnym (poľobem z pamięci ná obecność Bofką wielkie pozytki mamy. (ĉe może by 
O tym može być Kažánie. Oczym iet w Namowách Lekcya 3. dniá dźiewią- 


tego. Tám $ r. 2. 3.4.5. wyliczáia fię rozne pożytki ztey pamięci ná obe- Omnix 
<ność Bofką. Ą potym $6. podaią fię fpofoby iáko pamiętać możemy ná | mei, ife int: 
Bogá obecnego. | wrzucone, | 


» Niedžielá po Swiztkóch s | Dwoi 

ë quis iraftituy fratri fuo, yens erit judicii: te eni 4 brátá fw ogniu wje 
Po. NE: de je. ? fi A JMóctz; Kto fig gniewa ná brátá fu ego, < goeć bed 
„ . Zákázuje Pan w Ewangelii gniewu, dáleko báržiey ffow ufzczypliwych; ki kolo; 
tznieważalącyth, ktore grzechy ą przeciwko łalkśwości Chrześciśńikiey, | mowić f 
Može fig tedy mowić atey twocie, O niey iet w Namowách Lekcya pierwfza © [We fow; 
dnia Godmego, Tám fç poķázuic $ 1. Co ient łalkawość, á ža cząfem dobry | Wieczności 


ie 


waj i 


| Máterye Kazań. 
M6 | ef gniew $ 2. láko nam Chryfłus záleciť łafkśwość, idał iey przykład. $ 3. 
i lamy, Co (práwuie tálkáwošť 4bo cichość, áže naprzod (práwnie tó, Že ieft zná- 
WA | fiem przeznáczenia do nieba. $4. że tá cnoc4 oddśie należyty honor 4b6 
1 do miegol część dufzy nafzey. $ 5. że otrzymuie ofobliwe fawory uBogá $6. że fprá- 
Mii wuie wielki pokoy ná dufzy. $ 7, fpofob według S. Jákubá Apoftotá, idkotę 
X > K cnotę záchowáć mamy, i iáko ftrzec fię gniewu. $8. Przyktády cierpliwości. 
4.7] W Święto Náwiedzenia Nayświetfzey Pánny. 
| Swiadczy dźiś nabóżeńftwo (woie doMśtkiBofkiey S. Elžbietá,pdy fię iey 
vniža, gdy ią błogofławi. gdy mowi: A zkgdže miro, że Matka Boga moiego 
n Ś fd] przychodži do mnie. Świadczy toż nabożeńftwo i JanS. kiedy w żywocie má- 
trochę ola| gki {woiey wyfkśkuie od radości ná przyście Bogárodžicy Panny. A przeż 
to nabożeżeńftwo napełnia fię dom Zácháryafzow wfzelakim błogofławień- 
łzy fę od | ftwem Bofkim. Może fig mówić o iabożeńfwie do Nayświętfzey Panny, © czym 
poka iod | zeft w Namowśch Lekcya 3. dniá 10. Tam fię pokśzuie. § 1. že to nabožeň- 
ynie w| fwo ieft znakiem przeznaczenia do niebá. $2 Przyczyny do tego naboa 
punkcier.| żeńftwś pobudzálace. Jákie ma być to nabożeńftwo. § 4: 5.6. 
R Niedźielń po Światkóch 6. 
| ej Mifereor. fuper tutbam „ guia non habent quad manducent. Mam politewwńnie nád 
Te (polob rzefzą , bo nie maig co desé. Mat. 8. 
ak Pokázuie fię dźiś Pán JEzos być miłośnikiem uboftwś, gdy tych ludźi 
z AT, bbogich zá fobą ciągnie, i niemśiących coieść, ná puízezy tdk miłościwie i 
Y h i „„ | cudownie opátruie i karmi. Mowié fig môže o dobrówalnym ubofiwie, żadko ief ża- 
W DJ 3 | hne inam pożyteczne O tym ieft w Namowách Lekcya t. dnia piątego. Tam $ 


= 


fak | 2. pokázuie fię; jáko Syn Boży ptzyiął bowo, inam ie zalecił. $3 Jako 
A 27 gd. | nam jeft ztąd pożyteczne; że od nas oddala przyczynę wízyftkich grzechow, 
i ? uko | to jeft chciwość dobr doczefnych. $4. Jako ieft matką wfżyfikich crot. $ 5 
dd že może być uboftwo jedno rzeczą famą, 4 drugie śfiektetn. s 
 dźiewije Niedziela po Stviatkách 7. 


Omnis arbor mala excindetut,® in ignem mittetut. Qui facit voluntatem Patris 
mei, ipfe intrabit in regnum celorum. Kazde zte drzewo wycięte będźie, i w ogień 
wrzucone. Kto czyni wolą Oyeá mego, tën wnidźie do kroleftwa niebiefkiego. Mat. 7. 

Dwoiśką nam wieczńość wyftawia Ewangelia: iednę niefzczęśliwą W 
ogniu wiecznym, w ktorym człowiek niezbožny iáko złe drzewo ná wieki 


i ná obe- 
ożemy M 


rá [gh goreć będź:e, 4 drugą fzczęśliwą w kroleftwie niebiefkim, w ktorym ná wic- 
ah " ki kiolowźć będźie ten ktory pełni wolą Bofką. O tey tedy dwełakiej wieczno- 
[apr „|| ści mowić fig može. © niey ist w Namowách Lekcya 1. dniá trzeciego, ná o% 
ciani M „ye fłowś: Ibit homo in domum eternitatis fut, Gdźie pokśzuie fię. $ 4. že dom 
g i 4 wieczneáci náfzey ick niebo, ábo piekło, $ 3. Coto ieh wieczność. $4 26 
jek W nás 


Mäterye Kazań. 
wanśfzey mocy Pan Bog zofławił, śbyfmy przyízli do ztey, ábo przy łdfęę 


ifini | 
| fi 


iego do dobrey wieczności. $ 5. że śbyfmy przýízli do (zczęśliwey wieezno. hedáiię " 
ści mamy chowáč przykazania Bofkie, ábo iáko tu dźiś Pan mowi, many W 
czynić wolą Bofką. $ 6. że befpiecznieyfza droga do tey wiecznościiefkcho- || sluízni 
MM wać rády Chryfiufowe. | keó Mátki 
Il Niedźielń po Stiatkách 8. f zniey rát 
Ni Redde rationem vilicationis tue: Odday rachunek fafarftwá twoiego, Luc. 16, | luto Bogard 
| Swiát ten wízyfiek iek to iáko wieś u Páná Bogá, w ktorey on każdego | jący naw ? 
FIA z nas uczynił (zafarzem dobr (woich: bo dał nam wfzyftkie rzeczy ftworzo: ym jet A 
me, áby[my ich zážywáli według woli Bożey : inaczey rofpralzamy dobrá 
Pańfkie ztym fzáfatzem dźifieyfzym. 1 dla tego przy śmierci oddawść bedi firem 
dziemy rachunek Panu Bogu, iákim fpofobem używalifmy rzeczy ftworao= Wai 
nych. Mowić fe tedy može, šáko używać mamy rzeczy fiworzonych. Otym ief w t sA 
Namowśch Lekcya trzecia dniá pierwfzego, gdźie pokázuie fig. $ r. 2. ták št r A 
wiele dobr nas Pan Bog dał do fzáfowánia ták przyrodzonych , idko nád- P Kal 
przyrodzoných, żeby nam pomagały idkó (rzodki do końcś oftatniego , do ali na 
ktorego ftworzeni ieftefmy. 6 3. że wfzyftkie te rzeczy ftworzone dał nam |» HL 
Pan Bog dla tego, abyfmy-mu z nich chwałę oddawali, 4 znich fobie poży: || 
ęgk odbieráli. $ 4. ktore jeit złe używanie tworzenia. § 5. ktore dobre. | Dig 
A Niedžieľá po Sviatkách v. Kaza 
i Videns civitatem flevit fuper eam: Widząć miafto ptákat nád ním. Luc. 19. Hrá Lek 
Płacze Pan nad Jerozolimą , widząc ciętzkie karanie ktore nad nią wi- ot 
fiało dla grzechow iey. Może fi mowić tako P. Bog cięfzka karze grzechy, O. | one 
tym iek w Ambonie Medytácya pierwfza dniá 2. gdźie w punkcie r. opituie | t © s 
a£ rikio karánie grzechu Lucyperá, -W punkcie 2. cięfzkie karnie pier- | $4 opii 
TA Rong PAW nalzych W punkcie 3. iáko Pan Bog cię(zko fkarał pos Bogi h 
opem walnym grzechy nieczyfte. Infze przykłady tego karániá Bofkiego f4 | Na: 
w Namowách Duchá S. w Lekcyśch ná tenże dźień wtory, $ na 
k Niedžielá po sStviatkách 10. |” A 
<Mnis.qui_ fe tyaltat bumiliabitur, 68 gus fe humiliat exaltabitur. Każdy kto fe | 
%ynofi bę dži upekorzony á kto fig stk bedžie. Luc. s JAWĄ | Orcs 
Vá prawda pokazáłá fig w Ewangelii ná pokornym Celniku, iná py- | Lic. 1. 


ko. iyzenka, Może fig wowić o Pokorze, Q niey iet w Namowśch Le- | ; „Prz 
viť gee Fela ROEE $1. opinie fię, co ieft pokorś, i na czym nalega 70 
sokorá ań Saya Mea «i Qycow Swigtých rożne ftopnie pokory. $ ż. Jako | w 
WIERA ięklzą cnotą i fundamentem inízych, a pychá ief naywig- enden P 
dźi [a nem, i początkiem inízych. $4. že Pan Bog naywiecéy fię brzy-, | ŚWiącdią 
BE! pysznymi, iim fig fprzęciwja, áže naywięccy fię kocha w pokornych, Ni pufer 

ich tá- | fig pokia 


) przy Hii 
y Wieezng 
Wi, -man 
ści jet cho! 


fo. Luc, 16 
on każdegą 
y ftworzo 
zimy dobr 
dawáč bęj 
y Rworzad 
tym ief w 

jari 
„láko nád4 
niego; do 
1e dať nam) 


obie poży- 
bre, 


| 
Luc 19) / 
ad. ni Wie | 


ruch. O 

I. opiluie 
ranie piety | 
karat pos 
olkiego h 


dždy kot 


ich táfkámi fwemi nadaie. Iníze paragrafy qa 
"Niedźicię trzecią Adwentu, 


mieba Macka nálzá, by tá 
teczniey ratuiąc nas w por 
iako Bogardžicá pánná iefi Matką náfz2 
#acey nam 


Májerye Kazań. 
leżą do infzego Kazáni né 


W -Swieto Wniebowżięcia Bogárodžicy Pánny, 

Słufznie fig dźiś ciefzemy Z tego iey Wniebowźięcia, bo wftępnie de. 

m więkfze onas MácierZy úfkie miátá ftardnie (ku- 

rzebách nafzych modlitwą fwoią. Może fię mowić 

krora wfzyfikie powinnaści Mátki kocha” 

j pokózmie , á ktore jynowjkie powinności th) tež iej fwiddczyć maleje 9 

tym ieft Medytacya 3. dniá ro. w Ambonie, 

Niedžielá po Światkóch 11. 
Ingemuit 8 dixit Adaperire ; Wejtchnął iyzekł: Otwstz fig. Mat. 7. 
Wzdycha Pan gdy ma orwieráé uftá, i uízy głuchemu : bo widział żę 
przez te zmyfły, iáko przez bramy iákie wfzyfikim wyftępkom do dufze ná- 
fzey przyftep ieft, iáko mowi S. Hieronim. Ttzrbá nam tedy fig dźiś reflektos 
wać, ktore grzechy przez uftá iufzy wchodzą do dufzy nafzej > abyfiny tych brané 
pilnie firzegii. O tym żeft w Ambonie Reflexya dnia wrorego num. 2.8 3: 
Niedzieli po Swiatkách 12: 
Diliges Dominum Deum tuum. Będźiefz mitowať Páná Bogá twego. LÚČ. 10, 
Kazanie może być o mitusci Pana Boga. O niey iet w Namowách ná te 
flowá Lekcya pierw (za dniá 9. Tám 8.1. pokázuia fie przyczyny tey miło” 
ści, że Bog ieft Panem Bogiem nalzym. $ 2: dále fig fpofob miłowania Páná 

Boga. iako go miłować mamy Ze wfzyfikiego ferca, że wfzyftkiey dufze s 

ze wfzyfikich fit, i ze wfzyftkiey myśli. $3: kładą fię śkry tey miłości. 

$4. opiťuig fię włafpości tey miłości Bofkiey, A Daprzod że oná przekładą 

Boga nádewfzyftko. § 5. że odłącza ferce od w lzyfikiego ftworzenia. $6. że 

nas iednoczy Z Bogiem. $7. że nis w Boga przemienia. $ 8. że ieft podobną 

do ogniá $9. Jako fią podoba Pánu Bogu nád infzę cnoty. $ 10. Przyktá- 
dy miłości ku Bogu: ; 

Niedžielá po Stviatkách 13: 

Occurrerunt ci decem víri leprofi z. Zdbieżóło nin dźiefięć mężow 

Luc. 17. 

Przez tych trędowśtych rozumieją fię ludźie grzechami powfzednimi 
zarśżeni: bo iáko tredowáty ieft żywy, inie chornie śmiertelnie, ale tylko 
ma plamy ná ciele, dla ktorych ieit omierzły patrzącym: tak du(za w grze- 
chách powfzednich zoftálaca żyieć oná w prawdžie Bopo przez łafkę po- 
świącdiącą, ale jeft mu i Swiętym iego omierzła; Monwić [ie może o grzechach 

powefzednich , 6 ktorych ieft w Ambonie Medytacja 3: dnia wverego Gdžie 
fię pokazuią przyczyny, la ktorych nas grzechy powfzednie fzynią Boga 

: Č i; p 


trędowatych, 


omicrgs 


Máterye Kazaň. 
Gmierzłemi punkt r. Jako, idla czego nas dyfpomnią, dbo przyfpofabiaią de 
grzechow śmiertelnych, i do zguby wiecztiey : punkt 2. Jako ie Bog cię» 
fako- karat, i karze. punkt 2. ; IEF 
7 Niedžielá po Światkóch 14. jait dżiewi 
Nolite [oliciti efes Nie fráľnycie fig. Ibid. PA ind Bogź 
Nie każe fię Pan ftárác frśfobliwie oiedzenie, oodźienie, i infże rzez y, dla kto 


| aj 
pilye 


čezy doczefne , áni fię w nich zbytecznie kochść: bo nie fą końcem oftźrnim bike mab 
` do ktorego ftworzeni ieftefmy, śle fą tylko frzodkámi do tego końcź, ktory 
ieft, śbyfmy Bogá chwalili, i iemu fiużąc zbáwieni byli, o co fię naybar. | gw 
Źiey ftśrdć mamy. Może fig mowić iákie ma być używónie rzeczy fiworzonych, || KE NA 


Q tym. ieft w Ambonie Medytacya z. dnia x, Tám pokázuje fe punkt 1. że Gdy P 
mamy mieć rzeczy ftworzone pod nogami. 4 famego Boga nad głową. mu dávigá 
Punkt z. že nie mamy ich zážywác dľa dobroci im włafnęy, śle dla chwały [bo on grze 
Bofkiey. Punkt 3. że niektorych rzeczy tworzonych mamy zażywać obo- (przecie ied 
ftronnie, to ieft, nie náklániáigc fercź ná iednę ftrone báržiey niž ná druga u i łoże 
przeciwną. Ovwsyže máteryi w Namowách dniá r. Lekcya 3. [rom úz 
Niedžielá po Sviatkách 1. | 


ści. Muže | 

Surrexit qui erat mortuns, 68 capit loqui ; Powfiał ktory byť AMÁTÍJ, ž poczaž | grzechy nif 
mowić, Luc. 7. : | punkcie 1. | 
Niebyłoby lepízego do ludži kaznodziei , iśko gdyby umarły miał ka= | pie diiz 
"zanie. Niechże tedy ten, ktorego dźiś w Náin mieście ufkrzefit Chryfius, ma de | tieto 


mas Kazanie o smierci, Jeft o niey 
siego. Naprzod.tedy o śmierci 
Z foba nie weźmiemy tylko tá 
 ftaróć teraz naywięcey mamy. 


w Ambonie Medytścya pierw (za dniá trze- || fáruige z: 
powiśda nam ten umarły, že po niey nie | 

fkę Bofką, cnoty, izafługi; zátym oto fig | 
punkt x. Potym naucza nas ten umarły, iáko | ow 


Vidit 


zła śmierć złych ludzi bywa, áiáko dobra (práwiedliwych. punkt +. Do te< has 
go naucza nas ten umarły, że lubo on przez cud ożył, przecię iednak po- | Ziad. 
fpolicie, ná ktorą fironę człowiek po śmierci padnie, tám ná wieki zoftawść kiet, y 
bedžie punkt 3. každy wk 
Niedžielá po Sviatkách 16. dý Báránk 
Er ipfi obľervabant eum: A oni ge pofrzegálá. Łuc. 14. tej okáz ı 
„ Wrtey Ewangelii ziedney ftrony pokazuje fig nienawiść Fźryzeufzow, | fznitow, 
którzy zśprofiwfzy ná obiad Chryfinfa, podftrzegźli go, i źle o nim rozumieli, qf Bolka pok 
iakoby Swietá gwałcił , użdrawiśjąc chorych: 4 zdrugiey ftrony wydáie Smietzžy 
fig wielka w Chryitufie bliźniego miłość, gdy tego opuchłego ták mile tám 
przyimuie; i zdrowie mu dźie: gdy ufłołu fiedzących naucza; gdy iw S 
Swigto każe bliźniego tátowáť. Z tey okézyi może fig mawić o miłości bliźnie= po? 
£o ná czym zówi/ła. Jeft o tym w Ambonie Reficxya druga dniá fiodmego, / eyo 
gdźie fig wyliczáig 


| BĘ Móterye Kazań. 
8 ai dh Niedžielá po Światkóch 17. 
NA Diliges Dominum Deum tuum: Będźiefz miłował Fáná Boga twego. Mat.22: 
| | Môže fig mowić. o miłości ku Bogu. Oniey iet w Ambonie Medyrácya t, 
dniá dźicwiącego. Tám w punkcie z. daig fię przyczyny, dla ktorych mamy 
(4 Pina Boga miłować; że fam w fobie dobry iet. W punk: 2. dáta fię piżyczy= 
i infe med ny, dla ktorych mamy Páná Bogź wiłowść, że nam dobrý ief. W punk. 3. 
"m oflárnim | jákie ma być ferce, áby było fpofobne do miłości Pana Bogá. 
farm ktor Niedžielá po Sviatkách 12. 
rá Remiituntur tibi peccata tua; tolle letum tuum. Odpufzczene fa tobie grzechy 
kaj | gwoie; Nies Żożko iwoie. Mat. 9. K 3 i 
sd p Gdy Pam odpufzcza grzechy temu Párálitykowi, 4 przecię potym każe 
dl A a mu dźwigać łoże, ná ktorym przedrym leżał ; tym famym dále znáč, že liie 
Tawi bo on grzechy nam odpufzcza co do winy należy, to ich do gniewu (wego, 
a | przecię iednak nieodpufzcza karania doczefnego zá grzechy ; ktore idko cię- 
Ž ná drugą| żar, i łoże ná ktorym w grzechu człowiek leżał, ma po uípráwiedliwienia 
fwoim dźwigóć, pokutuiąc zá grzechy, i dośćczyniąc Bofkiey fprawiedliwo- 
ści. Może [ie tedy otym mowić, iakim fpofobem możemy dość czynić Pánu Bogu 14 
ły, #paať| grzechy nafze. O czym iet Medytác ya dnia czwartego w Ambonie. Gdźie w 
punkcie 1. podáie fię pierw fzy (polob tego dofyćczynienia przez umartwie- 
y miał ka»| nie ciała znáuki Pawła S. W punkcie 2. fpolob drugi z Ewangelii przez 
kus, malof  €ierpliwość tego, co Bog ná nas przepufzcza. W punkcie 3. trzeci Ípofob- o« 
"dniś trze-|  filáruige záffugi Chryftufa zá grzechy náfze, idko naucza 5. Auguftyn. 


> niey nic | Niedźiela po Światkóch 19. 


jm oto 1 Vidit kominem non habentem vefem nuptialem, © dixit : ligatis manibus ac pe- 

arly, 14ko | dibus projicite eum in tenebras. Obaczyt człowiekń nie máigcego fukni godowey y È 
s, Dote grek: Zwigzawfzy ręce i nogi, wrzućcie go de ciemności. Mat. 22. 

jednák pos Zkąd. ták wielki gniew tego Krolá, ná człowiekź záprofzonego ná bźn= 

i zofławść złowieka rozumie fię 


yzeufżów 
rozumieli, | 
ny wydśie 
K mile tám 
dy W. 
Pitti ba 
fiodmego3 


4e 
Przyczyny śmierci ludzkiey te bywáig pofpolicie: ábo záráženie od 
‘zlego powietrza, ábo wWnętrzna gorączka; ábo gdy dla relpektow ludzkich 
= Cez : nie 


tur] 


iliz 
p' U 


Máterye Kazań, 
mie ftrzeżemy fię czego (zkodliwego zdrowiu, naprzykład zbytecznego ma- | gidorva 
oiu. Tak też przyczyny śmierci nafzey przez grzech duchowney, że pos „| Ták vtey 
czynamy Bogu umierać, -trzy pofpołicie podobńe bywśią. I otym może być | p zbiwienie 
Każanie. O czym iefł w Ambonie Medirścya druga dniá czwartego: Gdžie wire, prz 
pokśzuie fię, že pietwÍza przyczyna grzechow fa okázye powierzchowne a pochwatác 
grzechow , zarażdiące człowieka iáko powietrze punkt 1. Druga przyczyná na dniś (20 
ieft pożądliwość , ábo zbyteczną miłość iakiey rzeczy ftworzoney, iáko gos | kufy iego > 
raczká, punkt 2. Trzecia przyczyną ieft bolaźń refpektow ludzkich. punktg, | „cięża Św 
Braz tám dáia fię fpofoby iśko mamy od fjebię oddaláť te grzechow przyczyny. | k tylko pra 
| aw: 
Niedžieľa po Sviatkách 21, obie 
Pazientiajm hale in mę, © omnia reddam tbi; Misy cierpliwość nademną , 6 m (ré 


wfzyfke oddam tobie. Mat. 18. | kską wláry. 
Ná te ffowá Ewangelii ief cała Lekcya wtora dniá czwartego w Na: 
mowách, w ktorey dowodzi fię,że możemy fię Pánu Bogu wypłacić zá grzes | 


i Cm vi 
ghy troiáka cierpliwością. gdy ią Bog nád námi mieć będzie. [ otym może bé ||, wę 3 
Każśnie, Naprzod tedy tám $ 1. pokázuie fię, iák wielki dług zaciąga ná fię ik Ti ký: 
człowiek przez grzech każdy śmiertelny. 6 2. že ten dług zapłacić może, ja 
my naprzód applikuiąc (obje cierpliwość ábo Mękę Syna Bożego, gdy ią | w h 
Bog kładźie ná nas $ 2.4.5. pokázuie fię że też ten dług wypłacić możemy [r fe opi 


nalzą cierpliwością znofząc cierpliwie przykrości i przeciwności przypadają: 
ce, gdy nam da Pan Bogrę w nich cierpliwość; bo oná znofi grzechy ná 
kfzcały męczeńftwa. $6 Ze ten dług możemy też wypłacić przez drugą 


wiem każdy 
Jdobreci, ię 


| 
zrat! cze, A Wy Jbałwochw 
cierpliwość nalzę, to jelt przez dobrowolne umartwienie , ktore fię też to: laie Chryf 
wna meczeňltwu. Jśko w tey mierze [A fzczęśliwi Zakonnnicy ná wys | apetność z 
płacenie grzechow fwoich. $7. : j | 
Niedźielń po Światkóch 22. u: 
€ujus ef hac imago? Czji to obraz? Mat. 22. | łaa 


obraz Troycy Swietey wydaje fię ná pamięci nafzey, ná rozumie, iná woli. bo k nobis e 
Bo iáko Ociec przedwieczny poznawálige fiebie, wydáie ná rozumie (woim proa 
Fozumienie fiebie (amego, ktore iett fłowo przedwieczqe , i ztym fłowem 
graz miłuiąc fiebie, wydáie na woli [weiey miłość fichie, ktora ieft Duchem | 
Świętym: ták reż pamięć ná(zá i rozum gdy myśląc o Bogu wydáie ná yozu. 


mie zndiomość Páná Bogá, śztą znaiemością x lúče Piso CE sú 4 
a a , iłuiąc y wya 
dále má woli miłość i $ SrA R NIAE 4 Boga, gdy Wy 


Obraz Bofki icht dufzá náfzá: bo ná obraz Bofki tworzona. Ten zás terias Conci 


Swi ość lego; tym lamym wyraża ná fobie podobicňltwo Troy- 
ná ŻE Zdczywm tirá fę mamy e dofkonśłość tych trzech fił dufzy 
nalzey, abyśmy ná nich mieli obraz Tsoycy S. Ktora dofkonółość ná czym ná 


łęży oym fe mowe meże, iotym ieft wW Ambenje Reflexýa dniá 9. 


Nie | 


| Máterye Kazan 
Niedžielá po Swiatkách 23: 

Fides tun te falvam fecit: Wiara twoiá ciebie uzdrowiła. Mat. 9. 

Ták wtey Ewangelii, iW jnfzey, wierze przypifuie Pan uzdrowienie s 
ego: Gd fo żbźwienie, ktore iey też przypifuie paweł S. bo lubo miłość ieft więkfza 
ierżdzowyj md wiarę, przecię jednak vwiárá jeft początkiem zbawienia. Może być Kažá- 
a przyczyń pie o pochwatách wiaty prawdźżiwej. O niey jeft, w Namowśch Lekcya pier- 
ey, dko sú víza dniá fzoftego: Gdźie $,r. pokázuie fig że wiarą zwyciężamy czśrta 1 

PE okufy iego» A zatym izbáwienie náfze záchowniemy: $2. że rlz wiárá 

przyczyn zwycięża Świat» dko naucza Jan S. $ 3: że to nie każda wiárá fprawuie; 

ślę tylko prawdźiwa» adotego Żywa» ktora przez miłość robi. § 4 Zeąd 

| według Pawła S. fprawiedliwy Z wiśry żyie, idla tego fię zbawienie wierze 

di przypiíuie. S 5. że Ag pilnie ftarść mamy) abyśmy wiarę chow śl: $.6. Ná- 

| oftátek Ráráć fig mamy abyśmy z wiśty żyli,rządząc fig w fprawach nafzych 

aoi naską wiary. 

ji zł gre Niedžielá oftátnia po Swiatkóch. 

tým može Cim videritis abominativnem defolationis : Gdy obaczycie brzydkość fpufiofze# 

ácigga ná | mia. Mar. 24. l, l ž ; 

šíriť MOŽ Tá obrzydliwość fpuftofzenia był bałwat ad Poganow W kościele Sá- 

Ži  jomonowym poftawiony: Więkfza brzydkość ieft grzech ná dufzy nálzey, 

ktora ma być Kościołem Ducha S. Może być Kazánie o te) brzydzości grzechu, 

ai Ta fię opifuie w Ambonie w Medytácyi drugiey dnia drugiego. left bo- 

P a wiem każdy grzech śmiertelny odwrocenie od Bog. zrzodła wfzelakiey 

a jA dobroci, i piękności 5 ief zuchwáža rebellia ná Pana, cudzełoftwo du (zy > 
pržez vm bałwochwalftwo: pun i 

re 061627] mie Chryftufa, Bożoboyftwo ; punkt z. Náoftárek złość gr 

icy ná WĄ|  Gzpezność zniewdźięczności człowieka zá dobrodźieyftwś Bofkie: punkt. 3» 
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Ym. może j 


kt re Do tego jeft przesládowánie Bogá, ukczyżowa- 
zuchu rośnie Í 


Et ba funt materia Cooncionum pra Dominicis & pro feftis principalibus, tum ig 

kot libro , tum in alio, cujus ef titulus, Namowy Ducha Świętego contente Ma- 

a, Ten terias Concionum p10 Fefis per totum annums qui. dejlderat, poteft eas habere in libel= 

ię, in4wo ło. a nobis edito, CHi Titulus Fafi SanGtorum; nbi, ponantur punčla V É 

„mie (wol pro onmibus feltís, vel Japra Evangelium J el [upra vitam 344 
gx. quibus fimiliter formari pojeb pô Conciones: 
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Ktore przy dziefięćdniowych Cwicze- 
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niach Duchownych ofobliwie czy- 


ic fie mogą. 


WYDANE. 
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7 Pozwoleniem 
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X” IANA MORAWSKIEGO Societ: IESU. 
ez tych Lekciy (nádno być moga na Niedźie- 
nieyfze Swięta: Oraz Akces do tych Kazań, 


tku infzey Kśialzki 


Stórfzych, powtornie przedrukowana. 
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| CEAL- z 
LEKCYE ábo CZYTANIA 
l Ojobliwie ná Puftyni Bogomyślney 
| Przez dźieśięćdniowe Cwiczenia 
Duchowne. 


| NA DZIEŃ L 


£ 7 p 7 $ > 

V ktorym kłódźie fię Medytácyá 1. O fiworzenu 2 0 

| koncu oftátnim fiworzenić nófzego. 3. U użj- 
wóniu frzodkow do tegoż konca, 


| LEKCH A L 
O Modlitwie. 

f 
| Portet femper orare, EF nunguam deficere. 
| Trzebá fie zámfze modlić, á nie ufiówać Luc. 18. 
l Ponieważ ten czas Pultyni Bogomyślney 
et czas modlitwy; dla tego ná zachęcenie 
A S do niey, położy fię naprzod nauka o Modli- 
twie: zwłafzcza że też koniec ftworzenia nafzego ich, chwa- 
lic Pana BOGA, co ofobliwie czyniemy przeż Modlitwę. 


littam hom. s. ieft boni cujuspiam petitio à Deo: Profzenie 

| P. Bogao rzecz iáka dobra. Abo iśko mowi S. Chryzoltoma 

in Genef. hom. go. ieft Colloquium cum Deo: Rozmowa z Pá- 

| gem Bogiem. Abo iako mowi S. Damafcen lib. z. orth. fid. c, 
A 


24. ielt 


$ 1. Modlitwa, iko mowi S. Bafilius Orat: in Mart. Ju- sh 


2 Ná Džiem r. Puflyni Bogomy/ney. 
24, ict Afcenfio mentis ad Deum: Fodniefienie mysli do Bagaid), 
Abo iíkomowi S. Augufłyn ferm: 230. de temp. 4fcenfoa.| Mi 
nimede żerrefiribus ad caleftia, invifibilium defiderium: VATAR l 
pienie dufšý od rzeczy žiemfkich do niebiefkich, Pragnienie v ji zyja 
czy niewidomych. Z kad (ie pokaznie, że modlitwa ieft dwé higadźić 
iaka, iedna wnęttzna, ktora fię myślą odprawuie, å druga. : 
ftna; bo tym dwoiákim Ípoľobem prośimy P. Boga, dułzępi. nid Bogi 
fzę do niego podnośimy, y z nim rozmawiamy.. Rożnifę | 
zaś modlitwa od czytánia rzeczy duchownych, bojáko m. Piem Bi 
wi S. Auguftyn in PAl. gs - Quando legis, Deus tiği fognitun id 
quandooras, cum Deo loqueris z Kiedy czytafz, BOG dob 
bie mowi: kiedy [ie modlifz, z Bogiem rozmówiaji.. 
$ 2. Rožne [a przyczyny, ktore nas zachęcić y pobudzi 
nj mála do czeftey modlitwy.. Pierwfza ieft. BOG przed vidi 
wy. jáko był Bogiem o mnie myślił, y závíze myśli o mnie tk 


podłey, tak brzydkiey rzeczy, y nigdy mię ná momentne 
fpufzcza zoka [wego Bofkiego r nawet znieba z ftapiť, y do 
mnie (ie zbliżył, y we mnie miefzka przez łafkę: á gdy b 
nieba odfzedł, nálaz! fpofob, žeby známi w Sákram 

ná źiemi miefzkał ná ták wi je f; 
niewdźięczność moia, 
knieyfzego: y pociefzni ná modlitwie nie- 


åd którego nic piş 


chcęczęfło myślić;. 


zyftepuie, ślechoć 
on do mnie w Sżlkr 


ia. od niego przez to- 

fpraw myšla: udśię: 
trzebuie miłość zobopol: 
na przyjźcioł. ocha; rad! znim czefto roz. 
máwiaj, ákomu:z kiim cięfzko: gidać, znaćże go'nienświdźi, | + 


-F 


| Lekcya T. 6 Modlitwie. 3 
sli do Bagdi Takie tedy ieft grubiiańftwo nafze, że BOG z miłości ku nam 
Ajeenfo di pra gnie z nami rozmawiać, y napomina do modlitwy, 4 my 
ium Płd znim rozmawiać niechcemy. — Cobyš więcey uczynił 
gnienię vz nieprzyiačielowi twemu, tylko:chronič fig rozmowy z nim, 
vá ielt dvd nie radźić (ię go, nie prośić go o pomoc, nie żadać od niego, 
á drugauj| aby čie nauczył w watpliwośćiach twoich? 4 czemuż to czy- 
a dulzęn] nifz Bogu, ktory čie tak barzo miluie ? 

Trzecia pobudka jeft godność nśfza, gdy rozmawiamy z 
Panem Bogiem ná modlitwie. Jakaby to była godność pro~ 
bi hauitur ||. ftego wieśniaka, žeby go Krol záwfže czekał ná máieltácie, 
OG docil aby mu dał, kiedykolwiek ón chcę, audiencya, y wzywał go 
; do nicy? Owoz BOG niefkończonego mójelłatu tę Táfke to- 
r pobudza bie pokázuie, ktory daleko iefteś względem niego podleyfzy, 
przed viekl "niżeli chłop względem Krola; 4 czemuż (ie ociagalz iść do 
o mniej] "niego ná rozmowę? Opiluie tę godność nafzę$. Chryzoltom 
coment nidi lib: 1. de oran. Deo, y mowi: Quis non obfiupejcat tantam 
lapił, y € benevolentiam erga nos Dei, ut mortalibus tantum honoris lar- 
A gdy:d gatur, “t dignos non habucrit, qui cum ipfo collognamur ? An- 
amendetd| gełorum enim opus eft deprecatio, fuperans etiam illorum digni- 
sko wieka] (tarem. Ez quod id fublimius fit, ipfi nos dpcent, multo cum 
e90 niepięj| tremore vota fua offerentes: Kto fie džimowať nie będźie tů= 
Jlitwie nie kicy ku nam mitosti Pána Boca, że ludži ták uczcić raczył, 
1. 4a | že nas godnymi uczynił, óbyśmy znim rozmámiali. "Bo to 
| prawa Aniotow ief modlitwa, yowfzem przechodźrich godność: 


g 


czego nas oni ucza, gdy Z wielkim drżeniem modlitwy [wole 0- 
fiaruia. Ale nie tylko Pan Bog dał nam tę godność; że z 
nim rozmawiać możemy, kiedykolwiek chcemy, ale dał nim 

, używanie modlitwy,iáko złoty łancuch, ktotym kiedy chce- 

a A2 my, 


) 
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o Ná Džieň 1. Puftýni Bogamyslnéy: 
my, możemy niciáko zwiazac Pźnź Bogá, á 
Dla czego gdy fig Moyżefz modlił zá l 
ták mowił do niego P. BOG Exodi. 32: Di 
Jeatur furor meus contra illos: 
ná nich. 1 do Jeremialzá mo 
re pro populo hoc, CF non obfiftas mihi: 
em, inie czyn mi wfłrętu. Ktore ftow 
nim S. mowi: Ofłendiż, 710d Sanlorum brecesire Dei poffim odiv 
refifiere: Pokózuie Pan Bog, że modlitwy Świętych mega fi || Piata | 
gniewu Bożemu [przecimvié. Oiśk wielka moci godność krzymin 
modlitwy ? $ 


i Tizi Pana 
Czwarta pobudka do modlitwy czeftey, [a wielkie potrze. fię w nie 
by inedze náfze, ná ktorych wlzyftkich oddalenie iedyny (po. [bytiego 
fob ieft modlitwá. Toto iefł oręże nifze przeciwko nieprzyiśe [ten Pán! 
cielom nalzym ták dufznym, iáko i čieleľnym: to pokarm du Bog nál 
fzy ná pošilenie iey; to odpoczynek w pracách, to fkarb w nie. | ilum: 

doftátku,to ubefpieczenie w niebefpieczenftwśch. © czym ták mzma 
mowi S. Chryzoftom kom. 30, in Gen: Magna arma funt pres potrzeł 


ces, magna [ecuritas, magnus thefaurus, magnus portus, EF ren |śleP. Be 


feg if. locus: Wielkie oręże modlitwó, wielkie ubefbieczenię | zátym | 
wielki fkarb, wielki Port, i mieyfce ucieczki. Z tad tenże S, Do. | waią bo 


ktor nś infzym mieyfcu lib.r de orando Deum, powiada: Quif | śle ten 


quis non orat Deum, nec divino colloquio cupit affiduè frui, ish ie mih 
mortuus efl; EF vita carens, experjý, fame mentis: Kio fig nie | nie uby 
modli, ś nie chce ufłówicznie z Bogiem rozmawióć, ten iefl u dego ż 
oj? úbo falony. I dáley mowi: Arbitror effe manifefium fzkatu 
pro A re ph o e 

„1 žeiafno rzecz iefl, že niepodobna | tis: P 


bez Pomocy modlitwy żyć Światobliwie. Tákže lib. 2-pauiada, 


by nas niek 
idem m 
mitte me, vb 


-Ty ergo nolli 
nodi fie zá thi 
zalac tám Hh 
tsira Dei phi 
więtych medi 
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Lekcja 1.0 Modlitwie. f 
że modlitwa ieft iakoby nervi anima, żyłami abo mocź du: 
fy: bo iako ciało bez żył nie może ani ftac, śni biegać: tak 

dufza bez modlitwy w cnotach pofłępować nie može. I 
przydáie tamże: Qwodfi teipfum debituer precatione, perinde 
feceris, acfi pifcem ex aquis extraxeris. Ut enim pifci vita ef 
aqua; ita tibi deprecatio: Gdy [ie oddali} od modlitwy, iókbyś 
rybę z wody wyiat. Bo iáko rybie żyćie iefi woda; ták tobie 
modlitwa. 

Piata pobudka do modlitwy ieft, ták łacne od P. Bóga 0» 
trzymanie włzyfikich dobr przez modlitwę. Gdy żebrak wie 
dźi Pana doftátniego, 4 przytym hoynego, o iáko do niego 
fię w niedofłatkach fwoich ochotnie ucieka! 4 coż gdyby on 
był iego włafnym Pánem, y Oycem? á coż gdyby jefzcze 
ten Pan am wzywał do brania pieniędzy? Owož taki ieft P. 
Bog nafz: Idem Dominus omnium dives in omnes, qui invocant 
ilum: Tenże Pán wfo fikich, bgaty ná mfiyfikich ktorzy go 
wzywóią. Rom. 10. Insi Panowie [a bogści, śle przecię y fami 
potrzebuia, y dla tego nie záwlze dája ubogim žebrzacym: 
śle P. Bog iel tak bogaty, że fam niczego nie potrzebuie, 4 
zatym każdemu prolzacemu gotów dać. Inśi Panowie by- 
wála bopáci, śle gdy dála prolzacym, ubywa im bogačtw: 
śle ten Pán ieľt ták doftátni, že má bogačtwa nieuflájace: bo 
ie má am w fobie; á zatym gdy co dáie profzacemu, nic tiu 
nie ubywa. Záczym inśi Panowie nie fa tak hoyni, żeby każ- 
dego żebraka do śiebie wzyváli, y każdemu dawali klucz do 
fzkatuty, áby z niey nabrał co chce: śle ten Pán tak hoyny, 
że wlzyfikim każe prośić u śiebie, mowiac : Petite KT accipie- 
ots: Prośćie á weźmiecie Joan: 16. y każdemu dáie klucz do 

A3 fkarbow - 


6 Na dzień 1. Puftyni Bągomyślney. - 
fkarbow fwoich, "to ieft modlitwę. U infzych Panow przy: | 
namniey nas wllyd żebrać, bo [a nám w przyrodzeniu rowni; | 
śle Bog ieft Pán nalz przyrodzony y naywyżlzy, 4 do tego iel 
Oycem, náfzym, u ktorego żebrać nie ieft wltyd (ýnowi. Co 
ieželi ták ieft, czemuż (le do tego Pana na modlitwę częfto 
nie udajemy, zwłafzcza że mámy od niego nieomylna obie. 
tnicę y poprzyśiężona: že o cokolwiek profić będziemy Oycalli 
w Imię Chryfluľa, to nam da. Joan: 16. Dla tych przyczyni prosimy 
Qycowie Święci wielkie dia pochwały modlitwie. S. Augu-|| iego pro: 
ftyn mowi: Oratio jufti clavisefi Paradifi. Afcendit depreca-| prosimy; 
tie, CT defcendit Dei miferatio. Modlitwa (prawiedliwęgo ieft tis, cò qu 
klucz donieba. Whepuie modlitwa, á zftepuie Bofkie mifośier=|| iby nie 
džie. S. Chryzoftom lib. de orando Deum, mowi: že iáko sleny w E 
człowiek nagi (ie rodźi, śle mu dała nátura rękę, ktora iefł. Scimus, q 
inftruméntem inftrunientow, ktora może fobie zrobić wfzy- | kw Bog 
ftkie inftrumenta, y ták nabyć wfzyfłkich rzeczy potrzebnych: | súk zi 
ták też Bog dał człowiekowi modlitwę, ktora moze fobie Ñ o ot 
nabyc wfzyftkich dobr nadprzyrodzonych S. Thomafz po || prosić 
"wiada, że modlitwa ieft Complementum Baptifmi : Dopefnie- | dulzy ti 
nie Chrztu: bo Chrzeft znośi grzechy, śle nie znoši podnie- | mogł m 
ty do grzechu, ktora znośi modlitwa. | tego Sy! 
Z tad ludžie światobliwi nie mogli (ie náľycié modlitwa. | omyl, | 
Bo že nie wfpomnię puftelnikow, ktorzy cały niemal czas ná | levantes 
modlitwie trwali w džieň y w nocy; przy konwerfacyi z ludź- | czyfłę r 
mi, S. Cajetánus Fundator Theatinow pofpolicie osm godźin | [uber jú 
ná džieň trawił na modlitwie. S. Franciízek Borgiafz także | fpraie 
ośm ábo dźieśięć godźin dawał nś rozmyślanie rzeczy Bo- || Diy 
„ kich co dźień, á fto rázy klękał przed Bogiem, przy urzędźie |. hra, yd 
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Lekcja r. o Modlitwie: 7 


A Panów przj Generallkim, S. Patricyus Arcy-Bilkup Hibefnii co dźień cá« 

dzeniu rovj jy Plałterz z Himnamy, dwieście modlitew przydáiac, ma- 

Ado tegojł wiał, 4 trzyfta razy przyklekáiac. Nafz W. X. Drużbicki 

d lynovi. ( mawiał, że chciał być wfzyftek y cały modlitwa. 

odlitwe ezel € 3. Zeby jednak modlitwa náfza była fkuteczna u Pána x, pe 
jeomylna obj Boga, te mieć má kondycye: bez ktorych, modlitwy nófzewedkisy. 
będzieny Oj) iemu przyjemne nie bywśia, y dla tego nie dále nam, oco go 

ych przyczý prosimy, lubo nam Chryftus obiecał, że o cokolwiek Oyca 

wie. S. Aug] lego proślć będźiemy to nafn da: bo bez tych kondycyi źle 

vendi depred prošimy: jáko mowi S. Jakub Jac. 4: Petitis, €5 mn accipi- 


tis, cò qudd malè petatis. Pierwfza ieft: czyftość fumnienia, 
żeby nie było zmazáne grzechem čieľzkim. Co uznał y on 
ślepy w Ewangelii oświecony od Chryftuľa Joan: 9. mowiac: 
Soimus, quia peccatores Deus non audit: Wiemy že grzejzni- 
kow Bog nie fłucha. Bo gdybyś ty zabił fyna Krolewikiego, 
tak z mieczem zkrwawionym fzedł do Krola, y prosiť go 
o ftaroltwo: 4 czyby: čie Krol wyfłuchał ? 4 iśkoż śmiefz 
prośić Boga o Kroleftwo niebiefkie, kiedyś przez grzech w 
dufzy twoiey, wktorey żył przez miłość Syn Boży, ták żeś 
mogł mowić: Vivit in me Chriftus: Zyie wemnie Chryftusy 
tego Syná Bożego zabiłeś, y iefzcześ ze krvi rak twoich nie 
omył. Dla tego mowi Apoftoł 1. Tim: 2. Volo orare viros 
levantes puras manus: Chcę, áby fię ludzie modlili, podnofšac 
czyste ręce do Boga 1 Pflmifta mow» Pľal: 33. Oculi Domint 
fuper juftosy (5 aures ejus in preces corum : Oczy Pańfkie nad 
praviedliwymi, y vfšy igo ná modlitwy ich otwarte. 
Druga kondycya ieftdobrey modlitwy, prośić o rzecz do- 
bra, y do zbźwienia nalzego pożyteczna. Bo iáko Qyciec fy- 
nowi 


, 


„8 Ná Dzień r. Puftyni Bogomyslney. 
nowi nie dáie trucizny, gdy o nie prosi, áni noża gdy widźi 
žeby fię nim obraźił: ták y E. Bog z dobroci [woiey nie dá. 
ienam tego, o co go prośimy, gdy widźi żeby to fzkodźiło 
zbawieniu nálzemu. Dla czego, gdy prośimy P. Boga o rze. 
czy doczelne, śbo oboiętne, prośić mamy (pulzezáiac (ie ná 
wola iego, y pod ta kondycya, ieżeli nam to bedžie do zbá. 
wienia pożyteczno. Jako y fam Chryftus w Ogroycu prosiť 
Oyca, by był od niego kielich śmierci oddalony, przydśiąc: 
iednók nie moia wola, dle twoją niech fię ftónie : Záczym o» 
fobliwie prośić mamy Pána Boga o mego Boga, áby`w nas 
wfzedł y miefzkał tu przez wiarę y miłość, á potym w nie- 
bie przez widzenie lego y zażywanie. I to to ieft Invocare 
Dominum: Wzywąć P. Boga, iiko mowi S. Auguftyn, to ieft 
wzywać go w ficbie: nie ták iáko drudzy, ktorzy nie Wzy- 
waia BOGA do śiebie, áleod BOGA Wzywála zdrowia, 
obrego mienia, powodzenia: dla tego też BOG ich nie 

chce wyfłuchać: bo on divesin omnes, qui invocant illum, 

boyny ná tych, Ktorzy go wzytváie, to ieft do fiebie. 

„Trzecia kondycya ieft, Pokora y unizoność ták zwierzchna, 

iáko y wnętrzna, zktora prośić mimy, Zwierzchney dał 

nam przykład Chryftus Pan, modląc fię w Ogroycu, padízy 
ná Žiemie ná twarz [woie. O w nętrzney zás pokorze mowi 

P. Bog lhi. 66. Ad ad pauberculum, EF 

contritum [piritu, RS trementem Jermones meos: Ná kogo wey- 

rzę, tylko nó ubożuchnęgy, J Jkruffonego w duchu, J drżacęgo 

Przed mowa moig, Bo do tey pokory należy, nie dufác nie 

ikiey y miłośierdźiu 

€ modli Daniel c. 9. Nej e- 

rosłernimus preces ante faciem 
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dy wid 
ey nied | m s V a SKÝ 
lá iach náfšych rzucamy prośby nájše przed obliczem twoim, ále 
ZKOdZI PASA ze ; ; Š A z 
je odźiło| pyriosierdźiach twoich wielkich: © tśkiey modlitwie pokor- 
rk ney mowi Duch S. Eccl: 35. Oratio bunuliantis fe, nubes pe~ 
aląC lie na ep, : 1 j ; 

ache ná| weżróbi : Modlitwa pokornego przenika obžoki. 


Lekcja 1. o Modlitwie. 9 
juam, fed in miferationibus tuis multis. Nie w [brawiedliwo- 


Czwarta kondycya icf, ufność w dobroci Boľkiey. Ták 
mowi P. Bog Pľal. 99. Quoniam in me [peravit, liberabo cum, 
invocabit me, © ego exaudiam Cum: Że we mnie miat nádžie: 
ię, uwolnię go od zľeg s będzie mię wzywać, y wyfłucham go: 
IS. Jakub każe [ie modlić m wierze, to ief z nádžiciz ugrun- 
towána ná wierze, mie ziakaiac fig:  Poftuleb in fide non be. 
fitans. Jac. 1. 

Piata kondyčyaieft, Nábožeňítwo y goracość, Z ktora fię 
modlić mámy, (táráiac fię śby modlitwa nafza pochodziła z- 
uprzeymego [ercá. Ták (ie modlił Dawid, gdy o fobie mowi 
Pal. 129: Zqźębokośći wołałem do ciebie Pónie. Co uwáža- 
jc Chryzoftom S. pyta fie, co to ie z głębokośći wofałem? izá- 
raz odpowiada: Ex corde profundi[fimo, magno fludio, magna 
animi alacritate: Z ferca głębokiego, z wielka ufilnościa, y 
wielka ochota dufšy. 

Oflátnia kondycya ieft, dotrwánie áteczne, żeby nie ulła- 
| wać w modlitwie, choc P. Bog nie zaraz wyfłucha. Dlatego 
lii każe nam kołatać aby nam otworzono, lá» 


Pan wEwange 


ko ktoś kotátat ná fwego przylściela w nocy, przykrzac mu 
fie ták długo o chleb, až vítať, y otworzył mu, y dał dla u- 
przykrzenia iego. Czego przykład daie nam ow ślepy, ktory 
tym baržiey wołał ná Pana, im barźiey mu o to drudzy łaiali. 


ákże y ów párálityk, ktory przez lat 30. nad fadzawka cze- 
A kal 


s 


=" 


, 


Co ie: S autem oculus tuus nequam fuerit, 
ma brojum erit. Pochodnia. čiaťa tweg 


žive proffe będ cie, w(yfiko čiaža živo 


fo Ná dźień 1. Pullyni Bogomysľney: 
kał uzdrowienia. Boiáko mowi S. Grzegorz in Pľal. 7. ponit, faet 
Vult Deus rogari, vult cogi, vult quadam smportumitate viny |“ 
Chce P. Bog óby go profšomo, chce áby go przymujiano, chee ód 
byt nieiákim náleganiem zwydieżony. | 

Więcey o modlitwie má Bufeus in Vivid. v. oratio. Nitem 
ber. de Adorat: (ib: 2. c. 1.€T 2. Roderic. par. 1. Trath sP 
Galpar Družbicki Tomó 2. de Sid: Virt: die s. conf. 17. Nia 
Lanc. Tomo 1. Opufc. 2. c. 9. Idem Lanc. žožo Opufc. 7. Gau | 
dier. p. r. fetl. 4. pag. 302. Vinc. Carafa Ijiner. cœli par: 1. E 
xer: 6. Theol. Duchowna w Części 3. Roz: 9. 


EBA CY A SH 
O Inteneyi ná [prawy nójze. 
Sive manducatis, five bibitis, five aliud quid facitis, b 
mnia in Gloriam DEI facite. 1. Cor. 10. 

W ten dźień, że rozmyślamy o końcu dla ktorego (hyd. 
rzeni ieltesmy, 4 že intencya zmierzamy do koňca fpraw nás 
fzych; dla tego poda (ie tu náuka o dobrey intencyi. 

$. z. Naprzód wiedźieć trzeba, że intencya nic infzego 
nic ieft, tylko akt woli nalzey, ktorym fprawy náľze kieruie-| 
my do końca naznaczonego + iáko náprzykfad gdy kto chce 
pościć dla prożney chwały, ten má intencya prożney chwa: 
ły. Tę intencya fpraw nalzych przyrownał P. JEZUS do o. 

4, gdy mowi Luca 11. Lucerna corporis tui ef} oculus tuus 
1 oculus tuus fuerit Simplex, totum corpus tuum lucidum erit: 
totum corpus tunm tene- | 
o ieft oko twoie.. leżli oko 
ie będzie świetne : ieżeli 
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1 Plal. 7. pł Lekcya 2.0 Intencji. 1I 
rtunitare  janťoko twoie będzie złośliwe, wftyftke čiažo twoie Ciemne będzie. 
ufam chd a ore fłowa ták wykłada S. Auguflyn de ferm. Dom.in mon. 
par: Oculam bic accipere debemus ipfam intentionem, omnia 

V. orati. Nie pero opera totum Corpus. Et bic beus fie intelligendus efl, ut 
v 1. Tr] mverimus omnia opera noftra tunc effe munda, Ć5 placere ie 
seu z, igmpettu DEL fi fiant fimplici corde, id eft intentione fupernas 
Obule. 7. „pne charitatis. Przez oko mamy tu rozumieť intencya, á przez 
opar: d lato, mpyfikie [prawy náfše, ktore w ten czas fa czyfte, y podo- 
liia fie P. BOGU, gdy fig odprawuia proflym fercem, to ief 
intencya wyfoka, dla końca miłośći Bofkiey. I tak, co fprawu- 
itoko w ciele nafzym, to czyni intencya w fprawach nafzych. 
Bo iiko oko upatruie gdźie má człowiek iść: tak intencya 
. upatruje końca do ktorego mála fprawy nafze ciagnać. Já- 
fo oko gdy bedžie krzywe y nie profto pogladaiace; (zpeči 
ktorego fa. człowieka: ták intencya, gdy nie profto poglada ná koniec 
a prav yi dobry, ále poglada oraz y ná dobry, y ná zły koniec w [pra 
SKA sach fwoich,tym amym [prawy czyni (zpetne przed Bogiem. 
do m bo Jiko oko gdy ieft czyfłe y ialne, prowśdźi dobize człowieka; 
w náfzekieieľň gdy ieft ciemne ábo ślepe, Źle prowśdźi, ták że fię on po- 
f ody kto knie, že leo mur uderzy, że w doł wpadnie, y ták (tánie fie 
pożne hla zgardzonym, y fzpetnym: tak intencya gdy ieft dobra, 
„JEZUSA o. Wlzy(tkie fprawy czyni wdźięczne P. Bogu: + gdy ieft zła, 
R sea tka. czyni to, że człowiek przeż [prawy fwoie potknie fię, że rá- 
M i fi „Nifumńienie fwoie, że w grzech wpada. Tymże fpofobem 
sá i i e miey(ce Ewangelii tlumáczy S. Grzegorz 28: Moral. €. 13: 
4g "gb py mowi: Ce przez oko wyróża fie, tylko |prawę fpoię uprze» 
śś b dzójaca [erca intencja ? ktora wprzod nim [ie w [prawie cwi» 
WIE" jl W» to czego pragnie upatrnie: A przez čiaťo coinfšego ie znan 
komi asa Ba 28 


(7 


guid facitig 4 


| 
2. Lekcja 2. 0 Intencji. 

Patrzą memori proditum eft, quod frigus, fitim, famem, ferre pote- 
mień dila. He crant illi [purco [acrilegod, etiam cum Apoftolis 
J oko lel Ambre conmunia. Unde ergo difcernitur parricida ifte ab A- 
obra ni] puftožis noftris, nifi fine illo, guem diverfilfunum fequebantur ? 
dálú jej Name, ille ifta tolerabat, ut immoderatifimas £I immenfiffi- 
Iko ciótol mas expleret cupiditates s ili č contra, ut cas premerent, ET 
Jamo prą dorminanti rationi [ervire cogerent. O Kátilinie napifano, že 

ie m tierpiať žimno, głod, prógnienie: y tá rzecz byta pofpolita te- 
mu plugawcowi, y świętokradzcj z náfemi dpofiołómi: A cze- 
muž fiz ten Mežoboyca od Apoftotow rožniť? icželi nie koń- 
cem, ktory miat on barzo rożny. Bo on to čierpiať áby by? 
zbyteczne y niezmierne ehući fwoie náfyčiť ; á przećiwnym [po- 
fibem Apoftotowie to čierpieli, áby ie byli przyrtumili, y rozu- 
wały lud. momi fłużyć przymuśiii. 
y pien Záczym dobrze napifał S. Grzegorz 28. Moral. c. 13. że 


zynili s 


imatłył cnoty fa to kolumny śbo filary ná ktorych buduiemy świa» 


ościelej| tobliwość, y błogofławieńftwo nafze wieczne, å podítawki 


ná ktorych te filary ftoia, a dobre intencye, ktore podfław- 
ki máta fię ná Chryftušie iákó ná fundamencie ofadzać: cze- 
go gdy nie będźie, to fabryka y budynek nafz, gdy fię źie- 
mia rozítapi, obáli fie. Nam ficut fabrica. columnis, colu- 
mna autem bafibus innituntur : ita vita nofira in virtutibus, 
wirtutes vero in intimá intentione fubfiflunt. Przeto wiele 
ná tym náležy, ábyśmy fię ználi ná złych y ná dobrych in- 
| tencyach, y żebyśmy zle odrzucáli, á dobre obierali. Bo 
| iśko oczy w ciele iedne fa iálne, byftre, y przezroczyfłe, A 
| drugie fa ciemne, płynace, ábo przynamniey krzywe: taky 
. nálze intencye, fa niektore dobre, drugie złe; iedne dolko- 
+ rugie. niedofkonále. $ 3. 


14. Ná Džieň 1. Puftyni Bogomyślney. 

$ 3. A ktorefz (a złe intencye, ktore dobre? Nå to od. 

Kore tą powiada S. Grzegorz ná mieyfcu teraz pomienionym, że tá 
złe kto-Teft złą intencya, ktora w fprawie nalzcy fzuka y żąda iákie. 
em EO dobra doczeľnego ; á tá ieft dobra, ktora w fprawach fzu- 
©: kay pragnie dobr wiecznych. I ták mowi S. Doktor i. 
gianti cura per cuntla opera intentio nobis nostra penfanda efl, 

ut nihil temporale in bis que agit, appetat, €5 totam Je in f- 
liditate aternitati: figat. Czuynym fióróniem we wfzyjikich 
Jprówach náfzych uwóżać trzeba intencja, áby nic doczefnego 

w iym co czyni nie praguęta, úle żeby [ie oadzaťa ná £runcie 
wiecznośći. W fzczegulności zás mowiac: 1. Zła intencya 

ieft, czynić co dla prożney u ludźi chwáty: czego zákázijie 


Chryftus Mat. 6. mowiac: Párrzčie ńbyśćie (prówiedlimośći 


wójzey nie czynili przed ludźmi, áb J was oni widzieli ; ináczey 
nie będziecie mieli nódęrody u Oyca wójiego, ktory iest w niebie. 


2: Zła też inteacya iefł, gdy dobrze czyniemy ludźiom dla 
poźytku nalzego doczeli ego, abo gdy co robiemy dla zylku: 
iako naucza S. Augultyn lib. 2. de ferm. Dom. c. 20. 3. Zła 
także intencya ie, gdy kto w wygodach fzuka uciechy wła. 
[ney, iáko gdy kto ie, bo piie dla tego, že mu to (mákuie, 
4. Zła tež intencya iell, gdy kto pytá fie o co, ábo czyta z 
dworności, dla tego tylko,żeby wiedźiał co (ie (táto. 5. Zła 
intencya ielt, gdy kto czyni ce dlá łalki y przyiážni ludzkiey, 
6. Zła intencya ieft, gdy kto co czyni dla upodobania fwe- 
80, y pociechy. Przecivnym fpofobem dobra ieft intencya 
czynić CO, náprzyktad pošcic, dać Jatmužne, dla odpufzcze- 
ala grzechow, ábo dla zapłaty wieczney: bo taka intencya 
miat Dawid; kiedy mowił Pal. 118; 
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ná przykózónia twoie Pónie, dla nádarody, to ieft wieczńey. 
Ale przecię y tá intencya lubo ieft dobra, ieft mnicy dolko= 
Dofkonáta intencya ieft, czynić włzyftko dla chwá- 
ły Bofkiey. Do tego upomina Pan Mat. s: Niech ták stvie: 
či. światfość wójza przed ludźmi, áby widzac fprómy WA(ZEx 
chwalili Oyca wófzego ktory w niebie ie. 1 Apollot: Lubo 
iečic, lubo piiečie, lubo co in(zego czynilie, wfzyfiko ná chwóżę 


Bojka czyńcie. 


$ 4. Spyta fię kto: co to jeft tá chwała Bofka, ktora 


ma być celem 


dwoiáka ict chwáta Bofka: jedna powierzchowna, 4 druga Befte 

wnętrzna P. Bogu. Powierzchowna chwała na tym należy, PE 

że go (tworze! 
o że woląiego pełnia. A wnętrzna iego chwała ief, owo 

vpodobánie P. Boga, (mák, y ukontentovánie [ercá iego Bo- 

fkiego w cnotach, y W dobrých uczynkach náízych: iókie 

upodobanie on miał przy Alwerzeniu świata, kiedy widźiał 

wfzyfikie rzeczy ktore fimarzyt,y były barzo dbre Gen. r.y | 

jakie miał upodobánie w Chryfłuśie przy Chrzcie iego Bog 

Ociec, gdy mowił: Ten ief Syn moy ukochany w ktorym do- 

brze mifię upodobáto. Dla tey tedy chwały [woiey P. BOG 

nas, y wízyflkie rzeczy ftworzył, iáko dla końca oftátniego, 


według tego 


metipfum operatus eft Dominus: Wfzyjiko P. Bog dla jamego 


fiebie uczynić. 


fenfie, iikoby co dla pożytku fwego uczynił » bo on bedac 
fam fobie do wfzelákiego fzczęścia [wego doltitecznym,. 
konorum nofirorum non eget Pak 1g. dobr nójzych nie po- 


Lekcyć 2. o Intencji. „15 


wízyftkich fpraw nálzych? Odpowiadam, že BE 


torey 


yia iego rozumne poznawaia, miłuia, 4 do te- "49+ 


co mowi DuchS: Prov. 16: Omnia propter. fe~ 


Jákimże to fpofobem } Pewnie nie w tym 


trzebniey, 


16 Ná Džieň 1.  Puftynt Bogomyslney. Ę 
#rzebule, a zatym wizyltek pożytek zoftawuie ftwórzeniu rozu. 
mnemu. Ale dla (jebie wfzyftko ftworzył, to ieft dla chwały 
fwoiey. Iták fię w tey chwale fwoiey kocha, ták iey od nas 
gorliwie wyciąga, že powiedźiał przez Proroká Thai. 2.4. Gloria 
meam alteri non dabo: Chwaty motey nikomu nie u/tąbię. Przeto 
fulznie mowi do Páná Boga S. Augultyn Solił. c. rę. Tuum Do. 
mine eft bonum, tua gloria; gui enim de bono tuo fili gloriam querit, 
© non tibi querit, hic fur efè €8 latro, & fimilis diabolo, qui voluit fu. 
rari gloriam tuam: Twoie Pánie 16/2 w/y (ike co dibrego ief, tivoiá 
chwatá: Kto bowiem z dobrá twego fobie chwały Juka, ánie tobie, ten 
zťodžiey 1eJ£ i rozboynik, podobny diabłu, ktory cbciať wykróść chwałę 
živote. 
Mamy tedy wízyftkie nálze myśli, wfzyftkie chcenia, 
wízyftkie mowy, wlzyftkie uczynki, wizyftkie opufzczenia, do 
tego końca obracać, naprzad aby Pan Bog od nas, iod wizyft- 


kiego ftworzenia był pozuany, mifowány, i chwalony. Druga: 
żebyfmy w każdym przypadku wykonśli wolą iego. Trzecia: 
żebyfmy uraczyli (mák Bofki, i iemu fig podobáli. Bo ták bę- 
dźie , že wfzyftkie nalze (prawy, choć tež oboięt 


ae, to iet ani 
złe, ani dobre z famych fiebie , dla tey intenc i, tana (ie miłe 
` y y y zug 


Pánu Bogu, ibędą miáty nadgrodę wieczną. 

I ma być ták powízechna tá inťencýa, że żadūey rzeczy, 
nie tylko áni życia nalzego , áni zdrowia > áni fortuny, doi ho- 
noru, áni przyińźni ludzkiey, źle też i cnor nafzych, ifamgy ła. 
fkí Bofkiey, ilamey chwały niebiefkiey nie mamy pragnąć, i 
miłować, dla tego tylko že to nam ief dobrze , že to ieft nam 
pożyteczno, że nam fię te podoba, śle dla tego, że ztąd będźie 
dobrze Panu Bogu, to ieft že ztąd bedžie więkfza chwałą Bo- 
fka, i upodobanie lego, 4 že fię ták Pánu Bogu podoba, izeby« 
imy (ię Paau Bogu więcey á więcey podobáli. Ináczey inten- 
cya nálzá przynamaiey nie będźie naydofkonślfza. Przeto u- 
pomina S. Grzegorz, abyfmy we wfzyftkich prawach pafzych, 
iedno tylko oko mieli otwárte, patrzyć nim ná Páná Bogá, á 
drugie żebyśmy mieli zamknione, nie 


jnize tworzenie: 44 filum Deum visúš acumen dirigere, in ceteris 
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Lektyć 2. o Inteneyť. 17. 
omnibus cecum effe. Ovat. 8. in Cant. 1to to ieft oko profe oculus 
mplex , ktore Chriftus záleca w Ewangelii: ktore opponitur du- 
(citati , iako ttumáczy S: Thomalz, ktore nie ieft dwoiákie, pá: 
zac iná Boga, oraz i ná (woy pożytek, Otym oku iednym 
mowi Paa JEzus do Oblubienicy Cant 4. Vulnerafti cor meum im 


uno oculorum. tuorum: Zróniłóś ferce moie 1ednym x ocz twoich, te 


iet, ná mnie lamego w {práwách twoich refpektniąc, i na chwa- 
łę moię. Ták też naucza S. Clemens Alexandr: lib. 1. Strom: 
gdźie mowi: Qui perfectus efl, opus bonum eo folo expetit;quia Deum 


|amat. - Aufim ettam dicere, non 60 operatur, quod falvus effe velit. Kto 
dej? doľkonáty , dla tego dobre uczynki chce czynić, że miłuie Bogó. 


Śmiem mowić , że nie dla tego co czyni, áby był zbówiony. IS. Chry- 
zoftom lib. 2. de Compua: $i dignus fueris agere aliquid, quod 
Deo placeat, © requiris mercedem; verè ignoras quantum bonum fit 
placere Deo. deželi będźiefz godžien co czynić , co fie Bogu podoba, 
drzá to zapłóty chcieć bedžie[z + zá prawdę mie wief, ták dobra rzec% 
wjt Bogu fig podobóć. Dla tego jednemu Zakonnikowi S. Domi: 
nika, pokazátá fię ofobá z pochodnią goreiącą w jedney ręce, 
chcąc niebo fpalić, á w drugiey ręce z dzbźnem wody, chcąc pie- 
kła zágálié: śby ludźie Panu Bogu nie ffużyli, śni dla niebá, śni 
dla uchronienia (ie piekła, śle dla famey jego dobroci.. Tey 
intencyi doíkonátey dał nam przykład P. JEzus, mowiąc ofo. 
bie Joan. 3. Ja chwały moiey nie fukam, Lidąc ná śmierć, mowił 
do Oycá przedwiecznego Joan. 17. Ego te clarifitavi [uber terram, 
Manifeflavi nomen tuum coram kominibus. > Jam ciebie obiófnił ná 
żięmi.  Obtówitem imię twoje ludžiom. L znowu Joan. 8. mowi o 
fobie: Ego que placita Junt ei, facio femper, Ja co fie podoba Oyeuy 
to czynię zámwfe, to ieft dla upodobania iego, Ták i Nayświęt- 
fza Pánná, wlzyltkie fprawy fwoie ultáwicznie, nawet 1śpiący 
obracał do tegoż końca. - Zá tymże przykładem idąc S. Ociec 

t w ultách te ffowá: Ná miękką 
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kie, i ftąpienia, czyniły ná to aby fię Pánu Bogu podobść; ipò: - Bogá 1 

H wiádátá, że ktoby tak czynił, tenby po śmierci profto do ňiebá pon $ 
kali pofzedł. Przeto potkawizy iaką Sioftre co czyniącą , pytátá AUE 
iey niefpodžiánie ná coby to czynitá: á gdy ufťyfzátá, že to czy. [46 MT 
nitá fioftra bez tákiey inteacyi, mowiła: Bog tákienii nič kar. IiE do 
mi fię fpráwámi. Więc imy przed [bráwámi nafzemi, zwta. (voičý. 
fzczá przed znácznieyÍzemi, ábo przed temi, gdžie fię može ug 03 
ek | wkrádnač prożna chwała, abo zmyślność uciechy, ábo chciwość (yè AŻ 
rh AL żyfku, ábo dworność, czyńmy tę intencyą częfto: Boże ná mię: [MOWIĄ 
ka chwałę twoię, ná uraczenie i ukontentowónie woli twotej to czynię, prah m 

Chcę Boże moy m tey [práwie moiey wymmyżjyć godność twotę, iuraczyć DY! 

[mák twoy Bofki.  Czynię to, ábym ci fe podobal, 1 żeć fig to podoba, red 

Ze tá ief wola godności twotey, že tá iefk godneść woli twoiey, Będę | Di 

teraz tadł, będę (pat, bede fie rekreował c. że mi tego pozwalaj, Mtency, 
Fortitudiaem meam, ad te, cuftodiam z álym zóchował zdrowie Nič náp 

moie 1 fiły , ná dala ufługę twoię , nie.ala motey uciechy ipodobónia, nę: M 

Będę teraz to czynił, nie dla tego ábym fię popifat przed ludźmi; óbym brego 

miał łófkę uludźi, ále żebym mfľatiť ciebie Bogá moiego, ižebym do  iitegra 
mwiek(fey ználomošci i miłości twoiey bliżnich zácheciť, "To ták czy: wfyjkkie 

niąc, Ípráwy nálze choć podłe pozłociemy , 1 ważnemi przed | úz! 
Bogiem učzyniemy, i z btotá uczyniemy złoto, iáko o fpráwie: Dre, in 
dliwym mowi Job 28. Glebe rus aurum: Bryły źremie iego złoto. tne, | 

Ták czyniąc, możemy mowić z Oblubienicą Pańfką Cant. 7. O- fugi 

mnić boma nova €$ vetera dileste mi fervavi tibi. Jako iabłoń iáka, |i unig 

ff fekie tóbłkó nowe i fláre zóchowałem tobie Bože moy; ftáre D 
lábtká, to ieft uczynki przyrodzenia; nowe iabłka, to ieft uczyne | dobrą c 

ki łalki, wlzyftkie dla ciebie Pánie chowam. | ikon 

$ 5. Co dla tego (ie mowi, bo według Theologow inten- | Kościo 

cya ná Ipráwy, ieft troiáka : Habitualis, Virtualis 62 Adlualis, In. | 3. zun 

Trojá. tentio Habitualis ieft, kiedy kto dawno uczynił jaką iatencyą , | Czynił, 
kim fpo. liefzcze iey nie rewokował, śbo nie odmienił. - To tey intene | mé 
fobem ‘cyi náuczá S. Boná wenturá, miłości 
raczył 
tých fi 
gwt 


9 do ňiebá| 
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EMI, zZwłą 
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Cant. 7, 0* 
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s Lekcya 2. o Intencji. r$ 
Bogá. Intentio Pirtualis ielt, ktora kto ták przed Ipráwd uczynił, 
że ona iet przyczyną tey prawy, lubo w ten czas kto otey in- 
fncyi mie pamięta, idko naprzykład gdy kto uczynił intencyą 
lié iátmužne dla miłości Bofkiey, i potym fzuka pieniędzy, 
idzie do Szpitala, i daje iałmużnę, nie pámietálac o intencyi 
[woicy. I taka intencya pomaga do zafługi u Páná Boga, we- 
dług aśuki wlzyftkich Theologow. | Ale nayleplza ieft intens 
cya Alłualis, gdy kto przy famey fprawie ią czyni, naprzykład 
mowiąc: Boże moy dla ciebie, Boże ná chwałę twoię. Pónie pona. 
wiam intencyg. Zkąd idźie, że pożyteczna rzecz ieft, nie konten- 
towáé (ie incencyą ná początku dhiá uczyniona, śle ią czeíte 
przez džieň odnawiać; táko S. Ignacy co godžiná ią odnawiał. 

Dwie rzeczy tu przydać trzebá. Naprzod to pewna, ŻE 
intencya choćby bytá naylepfza, (prawy ktora z fiebie ieft złą, 
nie nśprówi: iták nie godźi (ie kraść dla tego, śbyś dał idłmu- 
ine: bo iiko mowi Apoľtot: Nie trzebć złego czynić, óby fię co 
dobrego jióło. I Theologowie z S. Dyonizym uczą, że Bonum ex 
integra caufa, malum ex fingulis defetlibus: Rzecz dobrą ma mieć 
wfyjkkie części fwoie dobre: å žeby rzecz bytá zła, dość że iednó iey 
część zła będźie. Sáme tylko tedy (prawy ktore z fiebie fa do- 
bre, intencya dobra zdobi, i zacnieyfze czyni: (prawy záš obo- 
iętne, ktore z fiebie śni fą złe śni dobre, intencya podnofi do 
zafługi, že dla dobrey intencyi, ftóią (le wdžieczne Panu Bogu, 
iuniego tálke ichwałę wieczną zafługuią. 

Do tego i to wiedźieć trzeba, że możemy jedne fpráwe 
dobra czynić ex motivis plurium virtutum y dla koňcom wielu cnet, 
Jako naprzykład ieden poft mogę czynić 1. z pofłufeń/imó , że 
Kościoł pościć kazał: 2. z cnoty Religii, abym uczcił Páná Boga: 
3. x umartiviénia , Abym ciało ukrocił , i rozumowi powolne u- 
czynił; 4. z pokuty, śbym dofyć uczynił zá grzechy : 5. z wdźięs 
czności zá dobrodžiesftivá , Abym zá mie Bogu podźiękował: 6. z 
miłości ku P. Bogu, Abym fig podobał Panu Bogu, i [mák igo u- 
raczył. Iim więcey ist pobudek abo końcow Cirot, dla ktos 
rych fię (prawą džicie, tym ieft zafługi wigcey: bo przyodźiewa 


čl w te wlzyítkie cnoty (prawą, dla ktorych fię dźiete końcow. 


Cz Može 


Pa 
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Może fię czytać otey materyi Bufeus íz Firidar, v, Intentio, iyo ; 

Eufebius Niremberg. de Adorat. lib. 2. c. 21. Gaudier. de perfet. | tgó h 
par. 4. c. 8: Vincent: Carafa Din. par. 1. Exezc. 3. o. 4. Fioóm. 3 tego 

Kemp. de Imit. lib. 3.6.9. & 0,33. © hb. 3.0, 21. P. Lauc. Tomo r. | waj 

Obuj. 3. cap. 3. Roderic. de Perf. p, 2. Trad. 3. o. 7. © fequ. P.Ga- e 

fpar Druzb, Tomo 2. in Exerc, Menfis sti. Et Ibid. ce Solid. Virts | wizyk 

die 2. conf, 4. Nálzá Theologia Duchowna w Części 2. Rozdz. 1. ćmi 

0 1 

LB KE Togo dil wielk 

„O Srzodkách ná dojłapienie koňcá ofiótniego, iáko E, 

ich zóżywóć. | Dam 

Pánie, co tefl człowiek že pomniff ná niego? umniey(yłeś go tre | rim la 

che od Aniołow, chwałą iczcią ukorotowąłeś 80, i pofłónowiłeś go nád- zátyfga 

wfBy£kiemi dźietómi tmoiemi.  Wfyfiko poddałeś pod nogi iego iomce | dyii f 

woły, im fy tka bydła polne, práftmo niebiefkie, i ryby morfkie čo, Pí. 8. 

$ 1. Opatrzność Páná Boga nalzego, iako ftworzyłą czło» 


końca 
wická ná to, śby Páná Bogá znał, miłował, chwalił, iiemu | x Boj 
fłużąc, zbáwion był: ták też mu wiele hoynie nádátá (rzodkow, | tido 
aby przez nie do tego ciągnął i przylzedł końca. Te zás (rzod-: face, t 
ki jedne (2 wnetrzne, ktore lą w nas; drugie f4 powierzchowne; powten 
krore fa koło nas. iedne fą-w porządku przyrodzoným , dru- | zóoia 


gie w porządku nadprzyrodzonym. Šrzodki wnętrzne przyrow 
dzone fą, naprzod pamięć náfzá, rozum, woła; bo temi śsłami 
Poznawamy, mižujemy , i chwalemy Páaá Bogá. Do 
tegoż końca nam pomagáig. zmyfły náfze, ktoremi poymniac 
te rzeczy ftworzone pod zmyfły podpadaiące, z nich do znaio- 
mości Páná Boga i do miłości lego przychodźiemy. Do tegoż 
końca pomaga nam dowcip, zdrowie, czerftwość, poiętność, i 
infze przymioty przyrodzone. Srzodki zóś przyrodzone powierz. 


80 po 
przyk 
świąci 
miłoś 
na dh 
fledm 


| oświe 
cbowne fa wfzyftkie rzeczy tworzone, ktore fą zewfząd koło. Sw 
nas ;. bo Ábo nas, prowśdzą do zaśjomości i miłości Pana Boga, fpraw 
iako obrázy. iego, ábo przynamniey iáko ślądy, iiako uczeftni: chwa! 
ćtwo dobroci Bofkiey; abo życie nafze zachowuią, dla tego áa czynk 
byśmy Páná Boga chwalili, iiemu fiużąc zafługowali fobie náb Welpe 
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Lekcja 3. o Srzodkóch do końca aftátniego, 2t 
żywot wieczny błogofławiony. I dla cego nas Žiemiá nofi, dla 
tego niebo nas oświecś, powietrze chłodźi, woda omywa. Dla 
tego nas praftwo, bydlerá, ryby, zboże, iarzyny; życie fwoie 


racąc, żywią. Dla tego nas kwiáty w ogrodach, owoce ná 


drzewách, ptacy śpiewarąc ná powietrzu uwefelála: á przytym 
wizyftkie tworzenia wołają ná nas uftówicznie Bog nas fEwo* 
rzył, iego lúdžie miłuycie, on pięknieyfzy dáleko, on fłodlzy s 
on wiekízy. Bo ieżeli nam tey piękności, tey ffodyczy, tey 
wielkości użyczył , A jáko więcey w fobie iey nie zachował! O 
czym ták mowi S. Auguftya in Pfal. 26. enerrat. 2. Circumeat 
animus tuus per univerfam creaturam: undiq; tibi clamat creatura t 
Deus me fecit - - - Ipfe fpecies creaturarum voces [unt quedam Creato- 
rim laudantium. Niech obchodži dufiá. twoiá wfzyftkie fiworzenia: 
zemfľad ná cię wota fiworzenie: Bog mię uczynił. Sáme rožne ro- 
dzáie fiworzenia , [a głoj nieińkie' Stworzycieló chwalące. 

$ 2. Więcże Pan Bog ftworzył i podniofł człowieka do 


końca padprzyrodzonego, to jet do ofiągnienia i zážywánia PA: Sržodki 


ná Bogź; przez widzenie iego imiłość nadprzyrodzoną, dał munad przy 
„ roazone 


też do tego końca Írzodki iníze proporcyą z tym końcem ma- 
jące, to ieft rakże nadprzyrodzone, Te frzedki nádprzyrodzoné 
powierzchowne [A . Chryftus Bog wcielony, iego nauką, przyka» 
zania i rády: 1ego przykłady, iego zafługi, Sákrámenta od nje- 

o poftánowione, kazania, ludźi mądrych, Kśięgi duchowne y 
przykłady Swiętych ludži, čie. 

Wnetrzne zás frzodki: nádprzyrodzone Ja: žálká Bofka po: 
świącaiąca dufzę nálze: Cooty nadprzyrodzone wiary, nadźiej, 
miłości, pofłufzeńłtwa, fprawiedliwości &c. ktore Bog wlewa: 
ná dulzę nafzę: przy uípráviedliwieniu nślzym. Do tego 
fiedm Dárow Duchź S: oprocz tego tálki uczynkowe, to ieft 
oświecenia rozumu, izachęcenia woli do dobrých uczynkow , 
kroré łófki nas odwodzą od grzechow , i pomagála pam do 
fpraw dobrych nadprzyrodzonych , ktoremi fobie zátfuguicmy 
chwałę wieczną; i dla tego te łólki iedne uprzedzaią dobre u- 
czynki, i do nich pobudzają, drugie po nich ośftępnią , infze' 


fzod= - 


> welpoł zwolą nálza ie (prawnią. Ták wiele nam Pan Bog dał 
i C3 
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frzodkow do koňcá nám zamierzonego, že fufznie mowi Pan 
Bog Ila. y. 400 tej? więcey com mogt uczynić, ánie uczynitemi £ Ico 
mowiť czárt o Jobie do Páná Boga, to fię może mowić o każdym 
człowieku: Aczy Job dórmo fie boi Bogá? Aza nie otoczyłeś po 


zemfad dobrómi, i dom tego, i fy ft ke [ub/táncyg tego. Job. 1. Iednym ||, 


Rowem wizylłko dam Bog dał, tak że mowi $, Paweł r. Cor. 3, | nółó lu 


Omnia veľtra funt, vos autem Chrifti, Chriftus autem Dei: PEjyfikte 
rzeczy [a mój, á wy iefoście Oryjkufowi , á Chryftus iefż Božy. Te 
ieft iAKo tłamaczy $.Auguftya: Omnia veftra funt, fuperiorą ad fi tú: 
endum, equalia ad convivendum, inferiora ad utendum, i 
$ 3. Ze zás wlzyftkie te rzeczy. tworzone, (4 (rzodki do 
tego, áby cztowiek Páná Bogá chwalił, i ták fobie zálťužyt ży- 
Dlacze wot wieczny, ztad fię iáľnie pokázuie: bo P, Bog nie ftworzył 
Bo. ich dľa (wego pożytku, gdyż on ż 
wfzyft= _, z s Pi: Z 
kierze- Mia brać nie može, maiąc od fiebie fame 


czy ftwowfzelákie (zczęście, i błogofławień 


ftwo fwoie. Stworzył tedy 
rzone, 


wfzyftkie te rzeczy dla chwały fwoiey, á dla pożytku ludźi, i 
chciał żeby wlzyftkich inízych rzeczy tworzonych Pan Bog 
był Finis ultimus ewcellentię > Końcem ofłótnim cdwaty , 4 człowiek 
žeby ich byt Finis ultimus učilitatis, Końcem oftátním pożytku, To 
zaś oboie (táie fiş, gdy człowiek używając rzeczy tworzonych, 
chwali Pana Bogá iiemu fužy : bo rákim Ipolobem fam czło» 
wiek odbiera pożytek zachowu'ąc życie fwoie, i zafługuiąc Ío- 
bie ná wieczne błogo awieńftwo, á Pan Bog też przez to odbie. 
ra chwałę. Iták ten świat wfzyltek, jet iáko wieś láka Bofka, 
nA ktorą człowiek ma od Bogá 'lenne prawo, to ieft że z niey 
Pożytek może wízeláki (obie czynić, z ta iednák obligácya, že 
zá to powinien ufługi Pánu Boga oddawść: iáko ten ktory 
ma lenne prawo ná lák4 wieś od Krolá „ bierze zniey wfzyfłkie 
Pożytki, ale dla tego powinien Krolowi ufługi pewne czy. 
nić. Przeto mowi S. Auguftya do Páná Boga Solil. c. 20. Omna 
pedibus bomtnts Jadrecyfi, ut folus homo- totus tibi fabjiceretur: €3 ut 
tuus totus Homo effet; fuper omnia opera tua dominatus efè bomo. Ex. 
terzora nempe omnta bro corpore creaffi, ipjum vera corpus pro anim, 
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Lekcya 3. o (rzodkách do koňcá uftátniego. 23 
| animam vero pro te , ut tibi foli vacaret, € te folum amarei, boffidens 
| wad Jolatium, inferiora vero ad fervitium. Wfôftkie rzeczy pod nos 
gi człowiekń poddates, áby fam człowiek tobie fię cále poddať: i żeby 
| táty człowiek był twoim , nád wfyfikie džielá tmoie wźiąt pánowánte 
| człowiek.  Abomiem wiyfikte rzeczy powierzchowne fimorzyłeś dla 
| eółó ludzkiego, ciálo dla dufy, á dufe dla ciebie, áby [ie bámitá koto 
| ciebie [amego , i ciebie famego miłówół, ciebie móiąc do pociechy, 6 
| miżfe rzeczy do ufługi, Co fzerzey tám opifwie S. Doktor. Więc 
jáko Izráslezykom Pan Bog, gdy ich wyprowádžit z Egiptu 
dat obfite kráte, żeby firzegli przykazónia iego, 1 prówo tego chowóli y 
jáko mowi Dawid w Plalmie 104, Dedit ets regiones gentium, ut 
guftodiant juflificationes ejus, © legem ejus requirant : ták też Pan 
Bog dał człowiekowi cały świat, áby mu fłużył, i wolą iego 
pełnił, iśkoby daniem całego swiárá, kupniąc {obie uffugi 
ludzkie. 
S 4. A ztąd dáley pokáznie fięiako mamy zażywać two- 
rzenia, i ktore iet złe, ktore dobre używanie ftworzenia. Ná“ Ktore 
| przod złe užýwánie ftworzenia iet, gdy kto zażywa ftworze-ieft zte 
nia w tych okoliczenościach , w ktorych ieft zakazane od Boga, twon 
jáko naprzykład zážywáé mięfa poście, abo pić wino zbyteczniErzenia. 
i nád potrzebę. Bo lubo każde ftworzenie isft dobre, przecię 
jednak užywánia niektorego ftworzenia Bog zakdzuie w pē- 
wnych okolicznościach, láko zakazał był iabłka peżywać w 
Rśiu. Kto tedy przeciwko zakazániu Pańfkiemu zażywa ftwo- 
rzenia, źle go zśżywa; bo to ieft niepofłufzeńftwo i nieidko 
kradźież, zażywać cudzey rzeczy przeciwko woli Páná włalne: 
go. Záczym takim fpofobem nie ciągnie człowiek do końca 
fwego oftatniego, śle fię od niego odwraca. Złe tež ieft uży- 
wánie ftworzenia, gdy kto rzeczy ftworzonych zażywa dla ich 
tylko piękności, fłodkości, ábo idkiey dobroci, ftawśiąc ná tey 
ftworzoney dobroci, iako na końcu, á nie ordinuiąc, i nie obra- 
chiąc używania ftworzenia dáley, to ieft do chwały, do woli, i 
do ufługi Bofkiey. Jako gdy kto kocha fię w kwiárku, dla 
_ tey famey piękności iego, nie dla tego, že tá piękność iefł ucze- 
P* ftniltwo, i podobieńltwo piękności Bolkiey, śni'dla tego że Bog, 
[A s, pozwa- 
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pozwala mi záżywáć tey piękności. Ten bowiem krzywdę pu s 
czyni Pánu Bogu, idoíkonátosé Bogu włałoą, to ieft zacnosé | zm 
oítátniego końca, przypiľuie tworzeniu; iákoby czynił zniewa- | Do 
ge Krolowi, ktoryby kochał fię w obrážie Krolá w błocie wy: Jocha V 
rażonym , nie dla zacności Krolá, śle dla famego wyobrażenia, |fmyśląc, 
Więc i tym fpofobem człowiek nie ci4gnie do koúcá fwego oftá. fhoż:ńlt 
tnicgo, ale in(zy fobie zakłada w ftworzeniu. 
lelzcze zie ieft užy wánie ftworzenia, gdy kto go zażywa | gielkie 
dla (woiey uciechy, ábo dla żyfku, ábo dla chwały [woiey, nie | ktory 
dla chwały Bolkiey, śni dla upodobania, ábo dla tego aby był | kto w 
fpofobny do ufługi Bofkiey : idko naprzykład gdy kto zážy. || yi częś 
Wa potrawy dla tego tylko, że ieft mu imśczoa, nie dla tego że. | pimin 
by zachował zdrowie i lity ná dáliza ufługę Bofką, 4bo nie dla wiem r 
tego že mu Pan Bog pozwała tey potrśwy, Taki bowiem nie ci Bolk 
ciągnie do końca [wego oftátniego , śle fiebie lamego czyni o- | kochść 
fárnim końcem owego tworzenia, ná fobie famym ftawidiącz || dobroć 
Anie ná Bogu. Co iet nieiśko cudzołoftwo duchowne, ktore. | płowie 
dufzą ludzka czyni z tworzeniem, iáko niegdy chciátá ie pos | qrbieśi 
pełnić žoná Putifará w Egipcie z Jozefem fługą iego. Bo iáko mina $ 
tá Izukálá w tym włafney uciechy, opuściwfzy włalnego oblu- RA 
bieńcá, i miáíto niego, fuge iego fobie obieráiąc do tego koń- sj: 
cá: ták dulzą gdy włałney uciechy w używśniu (tworzenia (zu. 
ka, opufzcza Boga „ktoremu ieft poślubiona przez wiarę, i do vho ják 
ftworzenia, ktore iet fugg Páná Boga, áff:kt (woy obraca. Ayo 
Więc iáko Jozef uciekśiąc przed tą cudżołożnicą mowił: Oto uj 
Pan móy w(yfiko dat mi wręce, ńióko mam tę złość pobełnić? tak i EPE 
tworzenie ultáwicznie ucieka przed námi, iáko mowi Apoltot d py 
1. Cor, 7.. Preterit figura hujus mundi, Uchodźi poftác tego swiótá, Ry: 
iwoła ná dufze nalzę: Otoč Bog dat wlzyftko tworzenie w je, 
ręce, 4 jako mafz tę złość ze mną czynić, żebyś uciechy, w ftwo- alfzej 
rzeniu ráczey fzukáłá o:ż w Pánu Bogu” Dla tego w piśmie S. Święte 
dufzą ktora uciechy woiey (žuka w (tworzeniu, nie zážywáiac Panu 
go dla chwały i woli Bofkiey, zowie fię nierzadaica , iako do Czymi 
niey mowi P, Bog Jerem. 2. Sub omni ligno frondofo tu profterneba. w [obi 
e meretrię. Lo Zey Jerem, 3. Tu autem. fornicata es cum amatori: “> Bogu | 
Ďusmuť „a. WYW 
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Lekcya 3. 0 frzodkóch do końch ofidtniego. 2f 
Bus multis, tamen revertere ad me , dicit Dominus: Ty zyłóć nieczys 
| iie z wiel nierządnikow, úle wroc fię do mnie; mowi Ľan. 

Do tego, złe ict užywádie ftworzenia, gdy kto więcey fię 


locie wy. | kocha w tworzeniu niż w Pánu Bogu, częściey o tworzeniu 


myśląc, ftaraiąc fię o mie zbytecznie , frálobliwie, zuymą na: 
boż ńftwó, i złączenia fię z Pánem Bogiem: bo ito ieft iákoby 
koniec oftátni w ftworzeniu dobie zakładać. Co ieft głupitwo 
wielkie, iakieby było, gdyby głodny wołał chleb málowány, 
ktory go nie nályci, á oiżeli prawdźiwy; abo gdyby chcąc ie 
kto w prźgoieniu napić, obrał (obie ná to dzban pokrulzony 
| ná części , á niżeli dzban cały, i wolałby czerpać wodę [korus 
| pami ná ugźfzenie pragnienia, niżeli dzbánem całym. Aba« 
wiem rzeczy ftworzone fą tylko obrazem ábo ciehiem dobro: 


wiem nie | ci Bofkiey, i tylko iey częścią; iákie tedy głupftwo ieft, báržiey, 


| kocháé cień ábo część dobroci Bofkiey niż famę iftotną i całą 
dobroć Bolką! I owizemieft to nietáko bałwochwałftwo, gdy 
człówiek, ftworzenie. Bo(kie, ktore iet obrazem Abo po: 
dobieńftwem Bofkim, czci 1 miłuie miáfto Boga. Przeto upo« 
mina S, Auguftyn lib: de dil A Dei: Si ifta dzkgis, ut fubjella 
dilige, ut famulantia dilige, ut arrham [ponfi, ut munera amici, © non 
propter fe; fed. propter ilum dilige. Jezeli te rzeczy fiworzone mitua 
iefz, iako poddáne tobie, 1 ióko fłużące miłuy, tako upominek oblubieńs 
cá, tóko podórunek grzytacielń , á nie dla ich dobroci , óle dla niego 
miťuy, Y 
§. f- Zeby tedy užywánie ftwotzenia było dobre, trzebá 
zażywać rzeczy ftworzonych, mie inśczey tylko iako frzodkow 
do oftśtniego końca nafzego, to left ftofu'ąc to užywánie, nás 
rzykład iedzenie nálze, do chwały Páná Bogá, do ufługi iego 
dálízey, do iego upodobánia ilmaku.* Ták między infzemí 
Swiętemi czyniła S Gertruda, ktora uważając fiebie famę w 
Pánu Bogu, i Boga w fobie fame, lubo iśdłź, lubo (pała, ábo w 
czymkolwiek ciału fwemu dogadzátá,czy nitá to áby Páná Bogá 
w fobie będącego uraczyła i nkontentowálá. Co že fię Pánu 
„ Bogu podobało, pokazał to: bogdy raz ná utwierdzenie-głc: 
wy wuliąca iwoich pofiłekiakiś korzenay trzymała, ofiarując 
to na 


4 
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to na upodobanie Botkie,. zdało fię iey; že fię Chtyftus do niey Ji ód 
nakłonił, biorąc zult iey zapách onęgo korzenia, ifzczycąc fig | tre», 
przed wizyftkimi Swiętymi, iákoby iAkiś nowy podarunek od ka u 
fwoičy Oblúbienicy odebrał, jár WY 
Oprocz tego nžyWaigc rzeczy tworzonych, ma we wfzy. Jo: Je 
ftkich człowięk uznawść, chwalić, imilowáé Pana Bogą, iako l wizyt 
w.obrážie i podobieńftwie iego. Abowiem we wfzyftkich rzes f dle też 
gzách ftworzonych nieiáko nam Pan Bog zabiega i fławia fię w pomiew 
nich iako ich Stworcá , ińko ich bytność zAchawuiący, iáko m. || kie rz 
dźieldjący im (woiey'dobroci, piękności, fľodkošci, náoftátek iá. | czone, 
ko wizyftko z nimi robiący, 4 to wfzyftko dla pożytku nie | myk. 2 
fwoiego, ale nafzego. Iták o Pánu Bogu może fię.mowićs | promie 
Oto on ftoi zá Ścióną nófzą, pogladátac przez kraty, to icht, zoftaiąę | 0 
w tworzeniu, patrząc przez mie ná nas. Cant. 2. Záczym wká: | Pina B 
żdym ftworzeniu gdy ná nie pátrzamy, gdy go kofztuiemy,gdy | kim lpr 
onim myślemy, mamy uzoawść, mitowáč, i chwalić iaką do. | lęniont 
fkonałość Bofką im udźieloną; iáko naprzykład w kwiatku upá« | ná ge 
trowáć i kochać piękność Bolka, w fłońcu ialność , w niebie | iýván 
niezmierność , w miedźie kofztowáé ftodkości Bofkiey, i ták a | modol 
infzych rzeczach ftwotzonych. . W czym ofobliwy był S, Ocieć - faflu 
náfz Ignacy, iS. Fraacifzek Borgiafz, ktorzy z każdey rzeczy | przykl 
ftworzoney myśl fwoię do Bogá podnoflí, mam) 
Do tego mamy zażywać ‘tworzenia; nie w famym fobie; - fawe, 
ale w Bogu,uznawáiac to, že wizyftko tworzenie ich w Bogus | browe 
iáko krople: w morzu, á w Bogu ieh lepfzym dáleKo fpofobem | poz 
ftworzenie niżeli w fobie. Ták náucza S. Auguftyn lib, 9. de | bu is 
Trinit. c.8. Cam par nobis aut inferior creatura fit, inferiore utet. | fie [50 
dum eft ad Deum, pari autem fruendum , (ed in Deo., Sicut enim te | dy do 
ipho nen in te ipfo frui dobes, fed in eo qui fecit te fic ettam ilo; quem- | i 
diligis fieut te ipfum. Gdyż fłworzenie ieft nam rowne, ábo nižfe od | Ping: 
nas; nižfero zażywóć trzeba dla Bogó, órowneto fimórzenia w Bas te rze 
gu. Jáko bowiem Jiebie užymác ma nie tw tobie M ále wtym. ktory cię lowa 
fmorzył, ták maf zážymác 1 tego, ktorego miftieff iáko febies Ina zaś [a 
infzym mieylcu r. Copfel. 20, ták opłźkuie. błąd Iwoy wtey a 
mierze : Hocenim poceabam, guod non in bfo fed in creaturis ejus mej | 
atývia: 
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Lekcja 3. 6frzedkóch do końeć ofótnizęc: 27 

| tj; čateraj voluptates + fublimitates querebam : atg; ita irruebam in 
dolores, confufiones , Š errores. Tym bowiem grzefyłem , że nie w 
Bugu, úlé w fiworzeniu 1070, fiebie i uciech infych i wy/okości fzukatemy 
i ták wpadałem w boleści, m konfuzje, i błędy. 

‘a Telzcze nić tylko mamy używać rzeczy (tworzonych, we 
wizyltkich uznawáiac i miłuiąc PAnA Boga, iich w Panu Bogu, 
śle też miłuiąc Páná Bogá nadewfzyftkie rzeczy (tworzone, 

waż oo ieft nielkończonym [polobem lepfzy nád wfzy (te 
bo iet naylepfze, lzezere, niefkoń- 
jako lepíze ieft zrzodło niž, ftru- 
leplze icit fłońce, niž 


ponie 
kie rzeczy ftwotzone, 
czone, wfzelakie dobro; 
myk ż niego wypływający, i iáko 
promień iego. 
Oprocz tego mamy używać rzeczy tworzonych, mifuiąc 
Páná Boga bez wfzyftkich rzeczy tworzonych. A to dwoiá- 
kim ipolobem być ma; naprzod nie mśiąc fercá táfféktu przy- 
lgnionego ztytecznie do jákiey rzeczy ltworzoncy, ale raczey 
maiąc ferse ha wadze rowncy; aby była zawize gotowe ná u- 
żywśnie , áho opufzczenie każdey rzeczy ftworzoney , według 
1 odobź na Bolkiego: láko upomina Duch S. Pfal. 61. Dźvitie 
fi affluant, nolite cor afponere: Doftótki ieżeli obficie opływótą , nie- 
przykładayćie [ertá. A potym rzeczą lamą chętnie przyjmować 
mamy, gdy nam Pan Bog jaką rzecz tworzoną; to 1eft doftatki, 
fľawe, honor, przylaźń, zdrowie, życie odbiefa: i owfzem do- 
browolniz dlavmiłości Bolkisy mamy fię przez umartwienić 
” pożbawić rzeczy ftworzonych, kiedy fię tak Pźnu Bogu pedo- 
ba, śbyfmy tym (polobem lemu oświadczyli miłość dálze, i ftali 
fię fpofobnymi da miłowania iego, oddalając od fixbie srzelzko- 
dy do tey miłości, ktore by wśią od rzeczy ftworzanych. 
Naoftatek używać też mamy tworzonych rzeczy, miłuiąę 
Pana Boga zá wlzyltkie rzeczy fiworzone, Są bowiem niekto- 
re rzeczy dla pożytku nalzego tworzone od Bogá, ktorego mi- 
łować nie mogą, iákie [4 rzeczy nieme i nierozymae: drugie 
zás lą rzeczy (tworzone, ktore Páná Boga znać i miłować nies 
„ chcą, iacy lą Poganie, Heretycy, grzefzaicy. Więc my używa. 
Dz jąc 


_ «Ko iáko frzodkow, do końca ftworzenia. 


"Co ieft 
grzech? 
x wielo. 


Kaki. 


28 Ná Dźień 2. Puftyni Bęgomyślney i A 
iąc rzeczy ftworzonych, mamy zá nich, i imieniem ich mitowáé, 
ichwalić ich Stwofzýcielá : bo takim fpofobem chwalić beda 
Páná Boga przez nas, inieboi žiemiá, iptśliwo, i ryby, i wizyft« 
kie rzeczy, ktorych de chwalenia Páná Bogá Pifmo S: w zywa, | 
Takie tedy ma być dobre używanie ftworzenia, miłuiąc | 
Páná Bogá we wizyfłkim ftworzemu, wizyftko w nim, iego ná. | 
dewizyttko, bez wizyftkiego fiworzenia, zá wizyfłko ftworze. | 
nie, Itrzebź (obie naprzod zá fundáment wízelákiey świątobli. | 
wości te dwie rzeczy założyć, to ieft, naprzod że mämy wízy- | 
fikiemi fpráwámi ciągnąć do Páná Bogá, iáko do końcź oftá- | 
tniego życia nafzego; potym že zażywść trzeba ftworzenia, tyle 
Bo wízyftká świąto: | 
bliwość ná tym sł iako przeciwnym fpofobem wfzyftkie | 
grzechy ná tym záwiffy , že kto ábo fię odwraca od oftatniego | 
kofcá, ido niego niezmierza : ábo że źle zażywa tworzenia, | 
nie iáko frzodkow, do tegoż końcź. | 
Czytáć fię może o tey máteryi S. Augaftyn, Sikl c. 20. 
Thom. i Kemp: de Imit i. 1. Cap. 1, 7. 4. Ś cab. 6, lib, 3,6, 31, Nie | 
semberg, de Adorat, lib. 1, cap. 6. 87, 


NA DZIEN 41. 
Puftyni Bogomyślney. 
W ktoréj dáia fig Medytácye o grzechóch. 


LE KU VA L 

O niezmierney złości i [zpernosci grzechu śmiertelnego. | 
(Pie A Dee impins €6 impietas ejus Nienámidži Bog niezbožne. | 
803 tmiezbożności tego, Sap. 14. 
$ 1. Grzech nic inizego nie ieft, tylko láko mowi S. Au. | 

guftyn: Faćlnm, vel dium „ vel concupitum contra legem eternam : 
Uczynek, ába mowó , ábo požadánie brzeciwko prámu wiecznemu , to. 
ieft przeciwko woli Božey. lednym fowem grzech ieft prze: | 
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Lekcya 1. ozłości grzećbu. — ży 
ftąpienie przykazania Bożego. Dwoidki zás jet grzech: iedeńi 


jeft dopufzczenia fig, ktotydi czy niemy co ptzeciwko pizyKa: 
zaniu Bożemu, zákázuigce mu Co €z 
kradźież. Drugi grzech ieft opilzczenia, przez kfoty nie czy” 


ynić; idka naprzykład ie 
niemy- tego, co Bog czynić kazał; vaprzykład fie fiuchać 
Mizy wSwięto. Znowu grzech czóleta bywa śwmiestelny , Kto- 
rym przeltępuietzy przykazanie Bofkie, ktore przykaziiie CO 4 
4bo zákázune, pod utratą zbáviteniá, i fożetwónia przylážni Bo- 
fkiey , iáki grzech zabiia dufzę, A czáleni bywa powizedni 4 
ktorym ptzeftępuiemy przy kazátie Bofkie , ktore pízýkáziie 
co, abo zákázuie pod kaťániem doczeftiým , iáko naprzykła 
klamftwo żartobliwe. AE Fe 
$ 2. Jaka ief złość i fzpetriość gfzechi każdego, żwłafź- 


czź śmieftelnego, pôznáť naprzod możemy z nienawiści ; ktorg Jake 
ma Bog przeciwko każdemu grzechowi. Tá bowiem nietia- „Fog, 
i grzec u 


wiść Bofka ieft fufżna, i według żafługi grzechu: dieft tak Żenświe 


wielka, że iey żaden rozum ftwofzoný ogarnąć nie mož 
ponieważ im Kto żeft leplzy, tym baťžieý dobroć rhiłtiie; á złość 
przeciwną fwotey dobťoci nienáwidži: idźie zatym; że Bog 
będąc niefkończenie dobry; miefkończoną miłością kocha fẹ W 
dôbfaci fwoiey, 4 zatym niefkończoną nienawiścią ni 
złość grzechu ; zwłalzcza że tá famá złość grzechu ieft przeci: 
wna dobfoci iegb niefkończoney. i owiżetn tak Bog nienáwis 
dźi gtżech, że go nienáwidži pér effentiami przež iftoie fboięż tak 
dálece źe iftota i przyfodzefiie Bofkie , iet nienawiść grzechu. 
Co rozumiefz iákaby to była nienawiść niepřżyiácielá tWE$Os 
gdybyś fię tý fam cały izdufzá ižciátem, i ziftotą twoią, W 
té mienawiść obtocił? także tozumiey, że Bog nienáwidži 
grzech; bo wfzyftek z iftotą (Woi4 iet nienawiścią gížechii. 
ZAczytm, iáko Bog w fobie jeft niefkończóny, tak też nienawiść 
Bolka przeciwko gizechowi jeľt niefkończona, Ťtg nieňawisé 
niefkończotią Bog pokáziie ńaptzod pízež to, że tých ktotży 
w grzechu śmiertelnym umierśig, zá grzech pozbawia dobra 
. niefkończonego, to ieft fiebie famego; i widzenia fiebie fdmegos 
po wízyftkie wieki niefkończońe. Do tego; že tychże w grze: 
2 D3 ehy 


+ 


€. Bôdži. 


Enawidźi - 
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chu śmiertelnym umierśiących , karze w piekle mekámi, ktore pt 

przez nielkończone wieki trwać będą. Nád to też wielka nie. fë s £ 

nawiść Bolka przeciwko grzechowi, 1 w tym fię wydaie, że nie p” 

inálz żadoey infzey rzeczy krom grzechu tak podłzy ták fzpe« pit w. 

taey, i brzydkiey, w ktoreyby fię Bog nie kochał, iná ktorąby |Jiego, D 

mile ňie poglądał , ponieważ wizyftkie iofze rzśczy on ftwo- Jarócli 
rzył, i zachowanie, iáko mowi do niego: Mędrzec Sap. 11, Nibil vízý ki 
odujfi corum que fecifti: Zadney rzeczy nie máfz w nienawiści ktorąś | kie pio 
uczynił; Sam ieden ieft grzech taki, ktorego Bog kochńć zadną ło kar: 
miarą, ani naň bez wielkiego omierźienią [wego pátrzáé nie jelt Pán 
może; bo on go nie uczynił: iśko mowi do P. Boga Prorok (M lam) 
Hábác, t, Mundi funt oculi tui ne videas malum, €$ refptcere ad ini- | lośćiel 
qutatem non poteris, Czyfłe fą oczy twoie żebyć mie widžial złego, grzech 
á ná nieprámašé bótrzóć nie možefí. Itak gorizy Hzpetnieyfzy iem | tępieńc 
w oczách Bofkich grzech, idla fwego grzechu człowiek, niż pá“ | ba grze 
dálec, niż (mok, niż infza każda rzecz naygoriza, bo ite wzy- | grzi 
ftkie rzeczy chwalą Boga, i Dawid ich do chwalenia Bogá || ym ba 
wzywa, do czego famego grzeízniká nie wzywa. Ztądrak fię | kore P 
Bog brzydźi grzechem, i nań patrzyć z upodobaniem nie może, | ihm 
że gdyby teraz w Przedaydoftoynieyfzey Mátce Syná Bożegó - | mna 
w niebie, (co rzecz ieft niepodobaaj grzech láki śmiertelny || olzka 
Bog obaczył, tedyby zaraz ią z nichá w ypchnął, ido piekła | w wiel 
wtrącił, idko wypebnął Lucyperá znisbá + W tym momencie | triwy 
gdy zgrzefzył. Dla tego Duch S.chcąc nam udąć to tak wiele | Witálir 
kie obrzydzenie grzechu, ktore ma w fobie Bog, powiada Gen. | Bolką 
6. že gdý Pan Bog obaczył grzechy ludzkie, żaśłas ejk dolore | drito 
cordis Intrinfecus , że uiął go bol ná fercu wewnątrz: iakoby to,po | lobiez 
ludzku mowiący'na weyrzenie grzechu, ferce fię Bo(kienieiśka | pokaza 
Králáto, i do mdłości pobudzśło Páná Boga. Co fięteż poka. | Czyfen 
zało rzeczą farmą ná Synu Bożym w ciele ludzkim, gdy modląc | ttý,n 
fię w Ogtoycu przed męką fwoią, á mśiąc w imáginácyi fwoiey | śmie: 
wyftáwione grzechy nafze, jako iakie poczwáry iftrafzydła | duego 
brzydkie, począł fię bać, telknić, i fmucić liç, konać, omdlewść, | przez. 
A krwawy por wylewać. < «l. Pan iec 
$ 3: Tę tak wielką Bolką grzechu kienawiść możemy dá. | wide, 
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ley pozná ia 


Łókoy +. o złości grzechu SA 
faie zíkutkow iey. A naprzod ztego, żć Bog 
cięfzko grzech karze: 
ktorý świśt wízyítek zalał; owe požáry fiarczyfte, ktore pięć? 
miaft w perzy né obrociły; owo rózftąpienie ie źiemi, ktore Ra > 
fego, Data á, i Abirona pożarło; owe ognilte padalce, ktore 
Ieraclicow (zemrzacych ná pultyai kafaty s. wyftawmy: fobie 
wizyitkie choroby, głody, powietrza, trzęfienia źiemi, wlzyft- 
kie piotuny, wfzyftkie złoczyńcow kátownie: % fzyftko to by- 
Bolkie zá grzech. -I owizem wlzyftko-to nic nie 


ło karanie 
elnego: bo ná to trze< 


ief Pánu Bogu ná ukarńnie grzechu śmiert 
bá lamych mak wiecźnych piekielnych. Nawet iná tych mie 
dość ielt; bo itemi fię nigdy nie nkontentuie gniew., Bofki ná 
ech záwžiety, 1 po miliońach wiekow , przez ktore gdy po- 
tępieńcy cierpieć nieznośne męki będą, ielzcze fię gniew Bofki 
na grzech ich piefkończy , áni żadney fatisfakcyi doftáteczney 
zá grzech nie otrzyma Tenże, gniew Bolki ná grzech 
tym barźiey wydáie fię w karaniu naymnieyfzych grzechow, 
ktore Pan Bag cięfzko karze, IAKO tego dowodźi rożnemi, tak 
żPifmA S. iako z Hiftotyi Kościelney przykładami P. Lancic, 
Tomo 2, Opufe 16. cap. 10. Š 11: Niektore tu pízýtocze. S. Fran» 
čifzká (jáko ieft w iey żywocie ) widźiała pobożnego kapłana 
w wielkich wekách czylcowych po śmierci; dá to, że lubił po- 
trawy wyśmienite; iżaprawne, 6, Marcin nawiedzaiąc grob $. 
Witáliny Pánienki Zakonney, gdy iey pytał; czyby juž ná twarz 
Bofką pátrzátá , už ylzať odpowiedź, że iey do tego przelzka- 
dzáto to, iż w piątek, w dźicń pamiątki Męki Pańlkicy głowę 
fobie zmyła. Swiętemu Ludwikowi Bertrandowi, po śmierci 
pokazał fię brát ieden Zakonny Clemens, powiádájac że był w 
Czyfcu zá to,že przeciwko Koaftytucyom zażywał kolzule Iniá- 
ney, nie z wełny zrobioney. +4 Vidtorinus pokazał fię po 
śmierci ipowiedźiał,, że žá to, iż dylcyplin żyjąc nie czynił, ża 
dnego prawie czarta w piekle nie było, ktoryby go pie zaciął, 
przez czyściec prze bodzącego. S. Brygittá miała objáwienie,že 
, Pan ieden był w czyfcu zá to, iż nád potrzebę iadał i piiat, 12e 
wiele potraw gotować każał dla chełpienia fig. Aikárdus Za- 
j kons 


„ 


Wyftawmy fobie w pamięci aw potop daj 
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= > s s za 
konnik Swiety, że (ie kazał ftrzyc nie {wego czálu, widžia 
czártá , ktory włoly 1eg0 zbierał, liczył, iw księge wpifował, 


chy karze, co rozumieć o wielkich, 


áby go przed Bogiém ofkárzyt. Więc ieźli Bog ták máte grzes I 


$ 4. fefzcze iztąd uzońć możemy niezmierną niemawiść U)“ 


Zadne Bofką przeciwko grzechowi śmiertelaemu, že jśko pofpolicie 


u fe. Z Swiętym Thomafzem Doktorem Anielikim, náuczála Theo. 
nie fzcze : 


re nie logawie, żadne fzczere ftworzenie rozumne zá ieden grzech | 


može zá śmiertelny dolyé uczynić nie może Pánu Bogu. [tak niech 
Paniere WÍzy[cy Aniołowie Swięci, (ktorych iet ták wiele miliónow,) 


ny dofyéciáto ludzkie przyiąwizy , i będąc ozdobieni łafką poświącaią. 


uczynić-gą, niech mowię zá jeden grzech ludzki wfzyftkie kátównie i | 


męki, ktorekolwiek Męczennicy, abo złoczyńcy cierpieli, przez 
tyliąc tyfięcy lat cierpią; to ieft niech cierpią cwierrowánia, hás 
kámi (zárpáaiá, ná kracie ogniftey pieczenia, w (mole wrzącey. 


fmáženia, otowiem rofpalogým polewánia, zíkory odžieránia, | 


w koło wplatania, końmi rozfzarpźnia, po cierniu włoczenia : 
niech ite męki zá grzech cierpi famá z nimiPrzepaydoftoyniey. 
fza Mátká Boíka, w,ktorey fię Bog nad wfzyftkie Rworzeniá 
kocha: niech iefzcze ciż Aniołowie Święci z Nayświętlzą Pán: 
ną, ize wfzyfikiemi SS. zá grzech cudzy pokutuiąc, i łzy wy- 
łewśiąc przez tyfiąc tyfięcy lat, morze zžez fwoich uczynią : 
włożmyż to wlzyftko ná jedné ftronę fzali fprawiedliwości Bo: 
fkiey , 4 ná drugiey ftronie położmy.ieden grzech fmiertelny: 
ten ieden, i nienawiść Bofka ku niemu przewyżlzy nád wfzy: 
ftkie dobre uczynki i cierpienia pomienione wízyftkiego (twos 
rzenia, i nád úpedobánie w nich Bofkie. I dla tego ná dofyću- 
czynienie zá grzechy nafze trzeba było, żeby fię był Bog ftał 
człowiekiem, i w ciele ludzkim zá nie cierpiał, Bo iako gdy- 
by kto Krolá znieważył, dawfzy mu w gębę, zá te zniewagę 
„nie mogł by żaden infzy dofyćuczynić, tylko ten, ktoryby był 
w godności rowny Krolowi: tak izá obrazę Bofką, żaden nie 
mogł dolyćuczynić, tylko Chryftus, ktory fam iet rowny Bo- 
81: ponieważ ták godná ma być ofo 
zę drugiego, iák godna olobá obrażona, 


$4 
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g. Aleofobliwie Bog pokazał tę (woię przećiwko grzechowi niena- 
wiść w męce Chryftufa, karząc go ták okrutnie zá grzechy naíze. Gdy- Nicni: 
byš widžiat że Ociec iśki, (yna (wego naymilizego; i niewinnego, zá wić Bo- 
firylko, że fuknią nieprzylačielá Qycowikiego wžiat ná fię, kazało- fka prze» 
i ukrzyżowść: co rozumie(z jakbyto wielka była As 
nienawiść tego oycá przeciwko fwemu nieprzýlačielowi? Otoż Bog to 38 
Uczynił, kiedy Sýná (wego ták ukochánego, ták niewinnego, dałokrue wydáie 
tnie- ubiczowác i ukrzyżować, jako mowi przez Proroká: Propter fcelus fi z Me- 
popali mei percu(i eum: Dlá grzechu ludu moiego pobižem go, a todla tego A as 
ko, že Syn Božy, wźiął ná fię poftać grzefznika, lubo był fam Santus, in- MOWĘ 
nocens, fegregatus A peccatoribus: Swięty niewinny odłączony od grzefnikow, 
O iako wielka nienawiść Bolka przećiw ko grzechom i grzefznikom! 
Abo więcrak rozumiey. Gdybyś widźiał że Pan jaki, mśiąc barzo dro- 
pi kubek, naprzykład diamentowy; w ktorymby było podobieńftwo tru- 
Gizny, choćby w nim nigdy nie było trucizny, ow kubek o žigmig rzu- 
<ił, zepfował, w odrobiny pokrulzył; czybyś nie fadžiť, że ten Pan 
bśrzo nie náwidži trucizny? także rozumiey, że Bog ma niezmierną 
nienawiść przećiwko grzefznikowi, kiedy Chryftuľa Syná (wego iedna- 
todzonego; bezgrzefznego; dla tego, że był mifks in fmilitudinem cat= 
nis peccati,  pefłóny ná podobieńff wo grzefnika, nie przepufzczśiąc mu, pod- 
rzucił pod nogi kátowfkie, iako yas perditum jáko flátek ná zepfowanie 
fłazśny, i dał go ták okrutnie katowść że onim mowi Prorok: Attritys 
eft propter fcelera noftrá: Starty iefi na proch dla grzechow nafzych: A to nie 
dla czego infzego, tylko aby był wywśrł gniew {woy ná grzech jáko 
mowi S. Paweł, ad ofienfianem juftitia (ua, ná pokazúnie [waiey fprawiedli= 
wasi. O iśk to muśi być niezmierna nienawiść Bofka przeciwko 
rzechowi. 
$ 6. A zkądże tá nienawiść pochodži? Dwie fą przyczyny dla kto“ — pryy: 
rych rak wielką nienawiść każdy grzech śmiertelny záftuguie u Boga. MASE 
Pierwfza przyczyna ieh ľámá fzpetność i brzydkość grzechu każdego tey nie- 
z przyrodzenia iego, á to dla tego, że każdy grzech jeľt z iftety (woicy nawiśći 
przečiwko rozumowi, Z ktorym Genie ftofuie. Jako bowiem (trálzy-Pretvľza 
dłoieft (zpetne, že fię nie (toľuje z wzrokiem, tak grzech ieft fzpetny, 
že fię nie ftofniez rozumem. Co ie i z tąd pokśzuie, Že każdy grzech 
ieft wywrocenie porządku w rzeczach rozumnie ufiświonego. Rozum 
bowiem faJži, że táki ma być w rzeczach porządek, aby zmyślneśćby- 


ła podległa rozumow; náľzemu, á rozum nálz aby był podległy woli 


| Božey: grzech zás wywracaten porządek; bo przez grzech zmyślność, ná 


przykład miłość uciechy, gorę bierze, i wyžey awa niż rozłądek roz 
E ; ZUMU, 


n 
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zamu, i niż wola Boża; 4 wola Boża nižey zoftaie, iśkoby zmyślnośći pod. gda r 
daną. Záczym grzech ieft ták brzydkie firafzydło, iákieby było, gdyby (esá niżel 
w ciele ludzkim wyżey byłá nogá, á nizey pod nogą była głowai oczy, qby | 
Do tego: iákoby człowiek był fzpetny, gdyby chodźił zawfze fkrzy- lit, ilef 
wiony ku žien. ktory ma mieć głowę i oczy ku niebu podniefione: ták. | jgniu de 
i dufzá ktora ieft w grzechu śmiertelnym, ieft (zpetna w oczach Bafkich: |łybyte 
bo odwroćiwfzy fięad Bogá, idko od koncá oftárniego, nśkłania fię ku tgrodzoń 
rzeczom źiemfkim, śffekt {woy w nich pokładśiąc, i fáre fię iśkoby gát- | je, kors 
báta, że może mowićz Dawidem Pfal 56. incufpayerunt animam meami chodź: 


Drugaż? czarći fkrzywili dufzę moig. bogactw 
przy. $ 7. Druga przyczyn tey nienawiśći Bofkiey w grzechu ieft, ze | dý wo 
czyna:káždy grzech (przečiwia fi: Pánu Bogu, ták iáko ćięmnośći (przećiwiślą  Jidán? 


fig światłości, ábo idko śmierć fprzećiwia (je žyčiu. Jako tedy Bogieft | + wlifz 
naywięk(ze dobro, fzczere dobto, wizełakie dobrá, nisíkeňčzone dobro: Hin čie 
ták grz:ch ktory ieft praečiwny tey dobroči Bofkiey, iet złe naywięk= $8 
fze, (zczere złe, wízelákie złe, niefkończone niejako złe, idko tego do= | pólwiek 
wodźi Vincent. Carafa Peregr. Ter. l. 2. c. 2. FA zás przećiwność ktora oraz wf. 
ieft miedzy Bogiem i grzechem ná tym należy, źe jako Theoiogowie | miewa: 
z S. Thomafzem nauczśią, grzech ieft odwrosenie fię ed Pana Boga,t | tobtoci 
obrocenie fię do tworzenia, naprzykład do zyfku, do učiechy,do lawy | iykol 
ludzkiey. Náco narzeka P, Bog u Proroka Jerem. 2. - Obffupefcite celi wiekien 
Super hoc, & porte ejus dufolaminí vehementer: dua enim mala fecit populus meust grzęcho 
me dereliquerunt fontem aqua- Vive, € foderunt fibi ciftevnas, cifternas di [ip atas; Pan Bo 


qua continere non yalent aguas. Zadźiwuyćie fię na to niebá, t bramy ich niech | zypązę 
beda (pultofzone. Dwoiskię zte uczynić lud moy: mnie obuśćili zyzodło wodyżywej, vt 
4 wykopali fobie krynice, krynice rofkopane, -ktore zatrzymać nie mogą. wody: pótrzść 
I ták każdy gdy grzefzy, gárdži Panem Bogiem, i tyłem fię odwraca od bo przy 


lego nielkończoney dobroćj, 4 udáie fię do iakiey dobroči od Boga fwo- grzelzy 
rzoncy, O iśkie to. grubiiśńftwo, jśkie głupftwo! Co: bowiem ieit Zrzo+ | faležy 
dlo? áco ieft rofkopána krynica "Zrzodto ma w fobie wodę żywą, nie- 


; hi s Zniew: 
przebraną, nieuftawáigca, i choć iey ufłówicznie użycza, nigdy iey w | Śprówi 
zrzedle nieubywa. -A krynica tyle tylko ma wody, ile iey może fzczu- bobo 
ple iey miey(ce zabrać: i nie ma iey od fiebie, śle iey użycza defacz, Pánu | 
Ták i Pan Bog ieft zrzodło pełna wízelákiey dobroci, ktorą maod fiebie, koi 
i ktorey w nim nigdy nie ubywa; idko do niego mówi Dawid Phl. 35: Gi 
Domine apud te eftfons vita: - Pánie u Ciebie ieff zrzodľa żywota, A przeči- ft m 
wnym [pofobem ftworzone rzeczy nie máig ed fiehie dobroci żadney, atb; 
śle tyle, ile im isy Bog udžiglit, i to pod miára fzczupłą: iśko mowi ke ! 
Prorok Jfai, 40. | Ecce $ćWes quafi fila frule: Ote narody względem Egs. a 


[aiako 
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oset pod gsźko krople wiadra. - A przećię woli grzefznik pić wode mętną z kryni- 
0, gdyby cerá niżeli wojężywą | fzczerą z zrzodła. A jefzczeby nie žal było, 
wat aczyj gdąby tę wodę człowiek piť z krynice, ktorąby juž gotową w nicy Dá. 
zę (krzy izt, ále fam ią fobie kopie, fam fobie przez aftektformuie w iśkim ftwo- 
e ktory podobno tám nie má(z. Do tego; nie żalby było; 
t Bolkich; gdyby te krynice, to ieft rzeczy ftworzone, były krynice, ábo ftudnie 
y fig k ogrodzone, 4b0 okopane; dle to fa krynice, ábo ráczey kałuże przekopá- 
koby gál ne, ktore wody zatrzymać w fobie nie mogą bo z nich wodź ultáwicznie 
im mami qchodźi; ucho śźi piękność, uchodzi uredá, uchodźi mądrość, upływśią 

j bogi&wá, uptywáia učiechy, uptywála honory. A czemuż przeóję lu- aji! 
ja ie, 2% džie wolą tę kałużę nizli zrzodto?. Et nunc quid tibi pis, ut bibas aquam tuta | 
zefiwiaię bidam?  Arguet te malitia tua, 8 averfie tua increpabit te? A coć fię džicies 
y Bogicl že wolifz wodę merna? Złość runiá firofowáé čie bedžie, į odivrocenie twoie 
nedobre) dáš čie bedžie: mowi tamże Pan Bog Jerem. 2: 
naywięke g. Ale nie tu ftawa złość grzechu, że przezeń człowiek iáko- 
tego do kolwiek odwraca fię od Bogá? botak fig odwraca od Boga, że znieważa Jake 
ość ktorą oraz wfzyftkie Bofkie dafkonśłośći. Abowiem gdy człowiek grzefzy., foważa 
10$ AWIE Dobroć Bofka í piękność niefkończoną, nád ktorą przekłada Pani 
ná Bogá,i| * dobroć i piękność tworzoną. Zniewaža w/zechmiścność Bofkę? bo ią prze- Bogá. 
do fławyj  4iwko fwoiey fkłonnośći determinuie, inieiako przymuíza, żebyż czło- 
efiite cell - wiekiem przećiwko woli (woiey czyniłź myśl ábo fľowo, ábo uczynek 
(us waż) ogezechowy: ktor:goby bez pomocy Bofkiey nie uczynił: nace narzęka 
dia Pan Bog Jfai. 43- Servíre me fecifti in peccatis tuis: Vczyniłeś, żem éi flu- 
nich) żył w grzechách twoich, zódałeś mi robote w nieprawośćiach twoich. Znie- 
waża Mądrość Bo/kg: boiey zácel wyftáwuie grzech; ná ktorý Bog musi 
patrzść z wielkim fwoim omierżeniem. Znieważa Niezmierność Bofką5 
bo przy Bogu i w oczách Páná Boga wfzędżie będącego, nie obawia fię 
grzefzyć. Znieważa Prawo Bofkie; bo grzefząć kradnie mu chwałę iego 
należytą, ktorąby miał P Bog, gdyby człowiek grzechu zaniechał. 
Znieważa Władzą Bofka naywyż/zą: bo fię jey nie da rzadžié. Znieważa 
bo fię iey nie boi. Zniewaža Miłoficrdźte Bofkie; 


lone: tp rzeniu dobroć; 


otogowie znieważa 


y je Sprówiedliwoćć Bofką. 

że! bo ábo w nim rofpacza, ábo zbytecznie dufa. Do tego krzywdę czyni 

a defacza Pánu Bogu. ile ieit końcem oftatnim i centrum wfzyftkich rzeczy: bo ten 

od fiebie koniec základaáho w fobie. abo w iakiey rzeczy ftworzoney, przektadá- 

Pal. 35 jac fiebie, 4bo jaką rzecz (tworzoną nád Bogá: i tak ftaie fię nieidko bał- 

A przećle wochwśleą. Jefzcze krzywdę czyni Pánu Bogu, ile ieft Stworca i po“ 

żadnej czątkiem wízyftkich rzeczy: bo zdrowia i fubftdncyi fwoiey, i śił, ktore 

(o mowi wźiął przez ftworzenie od Bogá. zážywaná obrazę jego. Náoftárek znie- | 


płaty zá nálze (prawy: bo zá nic fobie M 
E ATE 


waża Bogá, ile ieft Oddawcą za 
2 nie ma 
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36 NÁ Dźień 2 Pufyni Bogomyślney ME poz 
nie ma iego obiecaną w niebie zapłśtę, i nie boj fię karania wiecznego, Er f 
Mało nátym""Wigcey pôwiádá S. Bernard ferm. 3. de Refur: że wola grze- pe i 
fzącego, ilez niey ief, zábiia Páná Boga, efe iivè, non ejfedtiył, to jeft sk $ 
áffekrem zábija, lubo go w rzeczy famey nie zábiia; iako gdy kto ftrzeli | ben A 
do nieprzyjaciela, lubo go nietráfi, przecie go zábiia śffektem:i rak grzech [iwo 


każdy ieft Deicidinim in vote, Bożobeyfwo w požadániú. „Każdy bowiem do kde 
gdy grzefzy, ábo chce śby Pan Bog grzechu iego nie widźiał: i ták chce | an 
áby Bog nie był wfzyftko widzącym: ábo chce żeby go P. Bog nie mogł | sk ži 
karać: i ták chce áby P. Bog nie był wfzechmocnym. Abo chce żeby | Bolka, 
Pan Bog ieżeli widźł grzech lego, i jeżeli może go karáč, przečie iednák || -w dufz 
dby go nie fkarał; i ták chce áby Bog nie był fpráwiedliwy: A zatym ł 
grzefzący chce by Bog nie był Bogiem, śle żeby zginął: ponieważ Bog || ktorzy 
nie może być niewfzyltko widzącym, nie wfzechmocnym, ciefprawies | wią ię 
dliwymż iako człowiek nie môže być bez dufzy. jśke tedy kto chce | rządku, 
áby człowiek utracił dufzę, tym fimym wolą zśbiia człowieka: ták wo- | te chor 
lą zabiia grzefznik Bogá, gdy chce áby Bog utracił dbo mądrość wízyftke | piekielt 
widzącą, śbo wfzechmocność, bo fprawiedliwość: bez czegoon żyć nie | czynki 
może. O jak wielka ief żłość grzechu śmiertelnego, czym I 
$ 9. Jaśniey iefacze podobne zniewagi czyni grzech Bogy Wčie: | gim 
lonemu, iáko náucza Báwet $. Ták bowiem 
Hebr. ro: Irr/tam quis faciens: legem Moyfi, fine u 


on mowio grzefzacým | kłbyb 


ka miferatiowe, duobus veľ ennie 
Tiko tribus teftibus, moritur: „Šuanio magis putatis deteriora mereri [npplicia; gut Dla tye 
i eR filium Dei conculiayerit, © Jangvinem teflamenti pollutum duxerit, in quo fanci= ku grz 
krzyżuiefcśtis ef, © fpirituś gratie contnmeliajn fecerit- Ten ktory kafuie prawo Moy- ? ( 
Chryftu.zefowe, bez miłofizrdźia, zá siiádedbnvem dwuch abo trzech ludźi, umiera: tá- feus 5 
fa. “bo barziey rozumiecie, že wsęk/ze zafługyie karania ten, ktory Syna Bożego Alvare 
podeptať, i krew teftánentu, kterą poswięcony tei zmózat, ¿duchowi łófki, zel- U fegn, 

żywość uczynił, . A ktož totáki, ieżeli nie ażdy ktory grzefzy teraz w 

ftanie łafki, po Wcieleniu Syná Bożego? Taki bowiem depce Syna Bo 

depo: bo gárdži náuka lego i przykazániem, i gdy mu Chryftus w my- 

sli iego fławia fe przez oświecenie, rádzac mu, úby (g nie udawał zá 

ućiechą grzechową, on ná to nic niedbálac, przez zdeptanego Chryftufa. 
idźie, tím gdźie go zła chuć prowadźi. Tenże Krew Chryftulową, s 
ktora ieft przy chrzcie, i Przy używaniu Sákrámentow ták wiele rázy o. Mt, 
myty, Ízperným gr zechow (woich błotem ná dufzy maže, ktora idkoby Boga 
W to błoto wrz uca, Náoftátek zniewaža Duchá S ktorego” natchnienia 4 
do dobrego, odzzucą, E owfzem wfzyfey grzefzący znowu krzyżują telny, 
Chryftufa, iáko mowitenże Páwf $, Hebr. 6 Rurfum crxcifieextes Filium „| d} ief 
Dei; Znowu ktzyżuiący. Syna Bożego. Niš cylkodla té : skt | 
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Lekeya 1. złość grzechw. 37 
ko proch czyni to, dla czego Chryftus ukrzyžowány ieft iczego zá- 
łacić doľtátecznie nie może tylko śmierć Chryftufowá: śle i dla tegos 
że kto grzefzy nie iako ná du {zy fwoiey zdbiia Chryftufa: bo przed grze» 
chem w niey žyie P, JEZUS przez likę Bofka, i nieińko ożywia dufzę 
twoię, fpr4wuiąc w niey akty nadprzyrodzone, rufzdiąe nią, i pednofzac 
do końca nádprzyrodzonepo, i rzadzac nia, iako dufza rufza čiáto twoie, 
jrządźi nim: dla czego o fobie powiedźiał Paweł S: Zýše fa, iuż Mie i44 
śle żyie we mnie Ghryftns: gdy zás grzefzyfz, wtym momenčie traći(z łafkę 
Bofką, i iuż pie žyle Chryftus w tobie, 4 zátym niejáko zabiiafz Chryftufa 
w dufzy twoiey. Coż może być nád. tę złość gorfzego ć 
Táka ieft złość grzechu śmiettelnego. że ja dla tych przyczyn nie- 
ktorzy Theologowie zowią niefkończoną bez przypadku: á drudzy zo- 
wią ią niciáko niefkończoną w rym rozumieniu, że ief w. wyżfzym po- 
rządku, á niżeli Q wfzyftkie infze złośći; choć liczbą niefkończone, iako' 
te choroby, utrśta máistnosci, niefľawá, śmierć,ifime przez fig męki 
piekielne: I owízem ieR w wyżlzym perządku nad wfzyftkie dobre us 
czynki fzczerego ftworzenia, iako fie wyżey powiedziało. Zá- 
"czym flufznie mowił S. Anzelm lib. 1. Siml.c. 20. Wole w pieklebyć uto= 
pívmym, niżeli grzechem być źwózanym: I S. Edmundus Kantuśryifki wo» 
Jałby był w piec ognifty wpósć,. niż w grzech śmiertelny. Jakoż i Mę- 
czennicy SS.áby byli nie obrážili Boga, wytworne męki woleli čierpieé.. 
Dla tych tedy przyczyn fłufznie P. Bog ták wielką ma ku grzechowii 
ku grzefznikowi nienawiść; imyią mieć mamy. 
Czytać fię może o grzechách Thomas á Kemp. leb, r de Imit. c. 6. Bu- 
feus in Panatio v. Peccatum P. Tylkowfki selil, lib. 1. c. 36. 10." Jacob: 
Alvarez Tomo 2.9. 1.6. 2. 3. + Vicent Carafa Pereger: Terra libe 2. €. 1. 


66 fegn. Lancic. Tomor Opkft. 1.4.0.9. 
ťa Balko dna NA? 


© Wielkich fakodóch ktore czyni grzech śmiertelny, 


Scito, G vide, quia melum © amarum oft zeliguife te Dominam Deńb 

quum. Jerem. 2. Wiedz. ipátizy jak zła rzeczi gorzka iefk, opuśćść Pata Piery”za 
Boga rwoiege. fzkoda ž 

r. Wisleniezmiernych (zkod przynośi nam káždy grzech smjer #£zechiu, 
telny, dla czego godźien ieft naywiękfzego obrzydzenia. Pierwfza fzko iz 
dá ieft, oktorey mowi S. Paweł Rom: 6 Stipendia peecatż mors gratia fmrerć 
autem. Dei vita eternas Zołd grzecha iof śmierć, a tafka Belka żywot wieczny. čaká. 
Gdžie 


38 Ná Dźień 2. Pufyni Bogomyslney LEE 
Gdzie dále znać Apôftot S. że ludźie (prá wiedliwi, lą to żołnierze Chry. 
ftufowi, ktoryta on miafto żołdu i zapłáty, dwoiśki żywot daie, to left ná 
źiemi dáie życie świątobliwe przez łafkę Bofką: 4 w niebie żywot wie- 
čzny: i dále to zá rákie zafł ugi, ktorę fa małeiz niewielką pracą podięte: 
á do tego fme te zafługi ich fa łafką Bofką, bo z łáfki Bofkiey pochos 
dzą: dla tego tež tá famá zapłatą dobrych uczynkow zowie fię talką Bo- 
fk4, nie žotdem.  Ludźie zaś źli fa zołnierze ktorzy fiużą czártu, zážy- 
wśiąc fwoich oczu, ufzu, iezyká uft, rąk, iáko oręża nieprawośći ná u- 
fľuge czáttowíka, i wiele prácuia i €ierpią grzefząc, iáko mowi Prorok 
Jerem. 9: Vt śniquć agerent, laboraverunt, Zeby žle czywili, pracowali. A 
lákiž żołd zá złe uczynki adbierdią odczártá? odbieráia nie ieden żołd, 
śle dwoiśki, bo odbieráia śmieć dwoiśką: doczefiią, ktorą čiáto umiera, 
i śmieć wieczną, ktorą du(zá umiera, 
Ze śmierć doczelna čiátá, ict fkutkiem grzechu. rzecz pewna ieft: 
bo iáko mowi tenże Apoftoł w Rozdžiale 5: Przez grzech śmierć wefztá 
Ná swiaty itak ná wfyftkich ladži przefzta: według tego co Pan Bog w Rdia 
przepowiedžia? pierwfzemu człowiekowi: ktoregøkol wiek dni 
dźief owocu zákazénego, Amrzef. Dotégo že Pan Bog grzechy uczyn- 
kowe karze śmiercią nagłą i niefpodźianą, mamy wiele przykładow w 
Piśmie Swiętym,i w Hyftoryách Koščielnych: niektore w fpomnię. W 
piśmie S. mamy, że żoną Lotkowa, iż przećiwko woli Bo 
fię ná Sodome gordiącą, umártá, i obročitá [ie w bałwan foli. Gen zę. Egi- 
prcydnie prześladuiący lud Boży, w morzu potoneli. Exogź 14.- Nadab i 
Abiud (ynowie Aśronowi, że przećiwko prawu, infzego ogaiś w Koščie- 
le do kádzenia zážyli, ogniem ktory (padł z niebá, (paleni fa. Levit, 19 
Ow ktory w Szábát przećiwko zákazánia Bofkiemu dtewká zbierał, u- 
kámionowány ick, Num. 15. Szemtzacych ná Moyzefzá, ogień pożarł, 
Num. rr. A drugich tákže fzemrzących ná pufzczy, wężowie egniśći 
yftośći z Moábitkámi Iztdelitów 24000 
h obiefzeni. Num 25. Izráelczykow, że 
według woli Bożey niechcieli Wolowáé o žiemie obiecána, umśtło ná 
pufzczy ná fześćkroć fto tyfięcy. Nam, t4. Moyzefz i Adron że nie duf4- 
li Pánu Bogu, žeby miał był dać cudownie wodę luduwi Izráelfkiemu 
na pufzczy, umarli; inie wefzli do źiemie obiecáney. Num. 20. Heli 
Káptan, że fynow: fwoich nie karał, fzyie złamał, i nagle umar. t. Reg. z. 
Betfamitów 50900. 4 Panow przednich zgineło 70. 1. Reg. 6, Dawid że 


ľud ráchowat z prožnošči. powietrzem umárto ludži 70000. 2 Reg. 24, 
Prorok leden že przečiwko Zákazánu Bofkiemu, zwiedźiony od drugie- 
go Proroka, w drodze Pożywał chlębśi wody, w drodze od Lwá rožízár. 
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Lekcya 2. 0 fakodách z grzechu Śmsertelnego 39 
pány ie. 3 . Reg. 13: Džieči czterdźieśćii dwuch, niedźwiedźie rozfzár- 
pali, że fię násmiewáli z Proroka Elizeufzd. Nżofłśtek Anániafz i Sáfirá 
żona iego, pádli i nagle umárli ná ftrofowśnie S. Piotra, że przed nim 
fktamáli, Ad. rz. Z Hiftoryi Kośćielney niektore przykłady tu przyto- 
czę. Hered Krol Zydowfki, dla pychy, że fię pyfznił, iż go lud w fu: 
knig świętną przyodźianego, jako Boga chwalił: wkrotce potym zácho- 
tzawfzy, od fzpetnego robśćtwśroztoczony left. Toż karánie Bofkie 
potkało Arnulfá Cefárzá, dla wielkich iego zbrodni, że na woynie Wło- 
fkiey kazał Kapłany wigzáč, pánny gwałcić, Kościoły odžieráč. Dźie- 
čie w piąći lečiech z łona Qycow (kiego czárči porwali, że bluźniło Pana 
Boga, iako pifze S. Grzegorz. Udoná Arcybifknp4 Magdeburfkiego, dla 
jego nieczyftośći, w nocy porwanego przyprowádzono do iednego 
Kościoła ná ląd Bofki, gdźie z dekretu C bryftulowego, od S. Maurycego 


* Męczennikź ścięty ieft. Phokás niezbožny Cefarz, zá iego grzechy od 


Heráclinízá zwoijowány, ták ofądzony ieft, że mu naprzod ręce i nogiob- 
čiero. fkorę z grzbietu zwleczóno, głowę ućięto, i ćidło ná rynku wy- 
rzucono ná pośmiewifko. Popiela nafzego Kšiažeciá, ktory fię bigliádá« 
mi-i piiśńftwem bawił, myfzy ktore fię wylęgły z grobow firyiow iego» 
od niego trucizną zgubionych, gdźie fię kolwiek obroćił z żoną i z (ypa- 
mi, lubo fię do koła ogniem obftáwit, lubo ná wodę uciekał, w (zedžie 
Bonilysi gryzły, aż gdy ná wieżą w Krufzwicy ufzedł, i tám go doízty, 
jzżoną, ZdwiewWá fynami, zágryzty. Toż karanie Bofkie potkało Hát- 
tona Arcybifkupá Moguntfkiego, ktory kazał w iedney ftodole fpalić 
ogniem wiele ubogich žebrákow zgromádzoných, idkoby oni przyczy- 
ną byli głodu, fwoim prożnowaniem: bo zá to wkrotce od myfzy, kto- 
re gogoniły i kąfały, á nawet po wodžie do niego płyneły, ná wieży 
jedney do ktorey ná wodzie wyfławioney uciekł, pożarty jeft. A lubo 
Pan Bog częfło nie karze grzechow šmierčia nagłą, przećię jednak częfto 
fkraca Życie ludźiom dla grzechow, że śmierć im uprzedza czśs názná- 
czony od Boga: ‘Mowi bowiem Job 22. Iniqutfublati funt ante tempus fu~ 
am:  Niezbożni zábráni fu przed czáfem fwoim. 1 Mędrzec Proy. 
1o: Anni impioram breyiabuntut: Láta niezbožných beda JŘrocone. Ý ten ieft 
pierwfzy fkótek grzechu, śmierć doczefna, ktorą do nas grzech pędźi: bo 
jáko mowi Apoftoł r. Cor, 15, Stimulus morsis peccatum ef: Bežiec slo po- 
aniácz śmierći grzeth ief. Przyktádow tego pełne fa Kościelne hiftorye; 

ktorych nie wfpominam. 
$ 2. Drugi fkutek grzechu daleko gorfzy jeft świerć dufzy: bo 
przez grzech śmiertelny człowiek w tymże momencie traci łafkę Bolka 
oš wiacdiaca, ktorą duízá nafza żyie w ftanić nadprzyrodzonym Bogu 
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av Ná Dźień 2 Pujtyní Bogomýšlnty BT 
miłą, I ktora człowieka czyni fynem Bofkim, i dźiedźicem kroleftwá nies 
bielkiego, i ieit iakoby duľzá dufzy nafzey w porządku nadprzyrodzo - 
nym, [prawuiąc w dufzy nálzey wizyfikie džietá nadprzyrodzone; iáko 
dufza w ciele fpráwuie džietá przyrodzone. Zdczym.gdy przez grzech 
ufiępuić tá fálká Bofka, tym mym dufzá umiera, według tego co mowi 
Prorok Ezech. 8. Animáque peccaverit, ipfa morietur; Dufzá krora zgrŁe- 
[zy umrze, 1 owfzem człowiek przez grzech śmiertelny traci i fámego 
Bogá, ktoty przed grzechem, ofobliw ym (pofobem mięfzkał w dufzy ie- 
go: gdy zaś grzefzy, Bog w nim przez łalkę nie miefzka. Bog zaś ieft 
žyWotem duízy nafzey, iáko duľzá ief żywotem ciśłź: według nauki S, 
Augultyná: o czym dále znać Piľmo S. Deut. 30: Ipfe enim eff vita: On teft 
Źjwotem twoim. Otey (zkodźie powiádá Prorok Jhi. 59: Tuiquitates 
veftra díviferunt inter vos © Denim veľtrum: NieprAwośći wáfze rezfączyty 
was z, Bogiem wafzym, iiko śmierć rozłącza ćidło zdufzą, A coż po tym 
rozłączeniu náltepuie? tiáltepuie zgubá wieczna, iáko mowi Pluis 
PGL 72: Ecce qui elongant fè a te Domine peribunt: Oto či ktorzy fig od ciebie 
Pánie oddaldig, zginą, 1 ták jáko čiáto od dufzy oddalone ftáie fie wlzyf 
kim omierzłe, zgniłe, śmierdzące, że ie trzebá ják nayprędzey do grobu 
fchowáč: ták iduľzá przez grzech śmiertelny. oddzielona od B 


lego pošwiacáigcey, ftáie fia trupem brzydkim w oczach, Bofkich, Nay- 


Šwigtízey Panny, i Aniołów, i gdyby nie miłofierdźie było Bofkie, trze- 
baby ią záraz w grobie (woim pochować, to ieft w piekle; bo ieh grob du= 
ży w grzechu śmiertelnym będącey, iáko c onym bogaczu mowi Ewán- 
gelia Luc. 16: Mortuus ef dives, & fępultus in inferno: | Vmart bogacz. i po 
ślowany ieft w piekle, 
ss 3 Ztey śmierći duchowney, gdy przez grzech dufzá tráci Boga 
iłafkę; abo przylaźń jego, náftepuia infze ničofzácowáne fzkody. Bo zád 
razw tymże momencie diifzá sráči naprzod wízyftkie cnoty nádpryro- 
dzone, ( oprocz widry ktora fię tylko traci przez niedowiátftwWo, i oprącz 
nadziei, ktora fie trąci przez rofpacz, ) traci mowię cote nadprzyrodzo- 
ną miłośći bofkiey i bliźniego, cnotę teligij, pofľu(zeňftwá, fprawiedli- 
wości, męftwa, fálk4wošči, wítrzemiežliw ošči, i infze cnoty ktore P. Bog 
z ła fką fwoią poświąsśiącą przy Chrzciei przy (powiedźi wlewa ná du- 
zę, i zdobi ią idko drogiemi kleynotśmi. Do tego, traci šiedm dátow 
Duchá S. ktory jako mowi Mędrzec: Nie wchodźć w zťasliug dufę, nie 
miefzka w iele ktore podlega grkechom. Jefzcze tráci Qycowfką opiekę 
Bogny fo nek prata ec lov 
či ofobliw g bolee PENT s. AE RR dodat bofkim. Nád to, vod 
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A Lekcja 2. o fekodách z grzechu śmiertelnego. | 41 
[dobrych uczynkow, iodwodzące od grzethow. Oprocz teba traći u- 


Va nie: 

Ki | ceftnitwo zafług Chryftuľowych, poki pokuty níe uczyni: ponieważ 
eko człowiek w grzechu śmiertelnym zoftálacy, iek członek martwy, iod- 
grzech | dięcy od Chryfula, iáko od głowy, z krorey ná nas zplywála záftugi ie~ 
onoví | 89+ Jelzcze traci fpołeczność z Kościołem, że dobr Kosčiotá S. nie mo- 
uri | ŻE używać, to ief ofiar, modlitw, i in(zych zafług, ktore fa w Kościele, 
Rimen 4bo w bráłwách, ták iáko członek mattwy nie ieft uczeftnikiem dobr 
(zy ie. ciała żywego. Nad to, tráči w fzyftkie zafługi przefzłe. choćby ich fo- 


S rek 
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| bie kto ják naywięcey przed grzechem nafkarbił, według tego co mowi 


Pan Bog Ezech. 18: $2 averterit fe juftusä jufitia fua, © fecerit iniquitae 
zem, omnes jujtitia ejts, quas fecerat; non vecordabuntur: — leželí fię fprawiedli= 
wy odwroćć od fprwiedliwośći [woiey, i uczyni nieprawość: wfzyfikie fprawie- 
dliwośći iego ktore uczynił, zapomnione będą. Do tego, traći (pofobność de 
zafługi: ponieważ bowiem człowiek w grzechu śmiertelnym ieft nie- 
tzyiačielem Bofkim: idžie zá tym, że wfzyftkie lego dobre uczynki, 
choćby o chlebie i wodžie pośćił chóćby wiele milionow pieniędzy ná 
fundacye i idłmużny wydał, wfzyftkie mowig te iego fprawy nie fa przy- 
igmne Pánu Bogu, poki ieft w grzechu śmiertelnym: á zatym nie zaftu- 
guią táfki Bofkiey, ichwały wieczney. O czym mowi Paweł S. r. Cor: 
13, leželi wydam ná pokarm ubogich wfyftkie móiętnośći moie i ieżeli wydam 
biało moie, tak żebym gorzał, aieżelibym nie miał miłośći ku Bogu ( ktorey nie 
ma grzefznik, będąc nieprzyiačielem Bofkim, ) nie wi to nie pomoże. O- 
procz tego, tráči grzefżnik dźiedźićtwo fyaowfkie, i práwo do kreleftwá 
niebiefkiego: ponieważ tráči łafkę bofką pôswiacáigca, ktorą nas czyni 
fynámi bofkimi przyfpofobiony mi, będąc ona urzeftnićct wem przyrodze- 
nia bofkiego. Náoftárek tráči towárzyftwo, obronę, pociechę. i pomoc 
Aniołow SS. ktorą oni zwykli dawać ludziom fpráwiedliwym, iáko te- 
o doznał Abraham, Tobiiafz, Dániel, S. Magdalena po Zmartwyftániu 
Pańfkim, S. Piotr w więzięniu, Paltufzkowieprzy Narodzeniu Pańfkim. 
Mowi bowiem S. Báfilius ferm. 9.in Pfal. 32: Sicut apes fumus fugat, ita 
Angelos peccatum: Iáko dym pfczoży odpędza, ták grzech Aniotow. O iak 

wielkie i zacne dobra nim grzech śmiertelny odbiera! 
4. Ale nie mniey złego przynosi grzech śmiertelny.  Naprzod 


unr, qua coinguinant hominem: Te ję rzeczy, ktore mażą dufę. Tę zaś (zpé- 

tność fprawuie grzech ná dufzy tym fpofobem, że na niey máže obraz 

Troycy SS, ktory ná tym należy, żeczłowiek poznawai miłuie Bogá: 
E iako 


bowiem dufzę máže,i fzpetną 4 brzydką czyni w oczách Bofkichi Anio- Grzech 
Jow, ták idko grzech z pięknego Anioła brzydkim go czartem uczynił jáko du- 
1 dla tego mowi Pan o grzechach z (ercá pochodzących Mat. 15: Hafze fzpędi 


42 Ná Dźień 2. Puftyni Bogomyślncy. 5 
isko Bog fám fiebie poznawáigc i miłuiąc, tym fámym ieft Bog w Troy: 


cy iedyny: gdy zaś kto grztízy, nie tylko o Bogu nie myśli, i iego nie mie 
łuie, ale myśl i miłuie rzecz od Boga zákazána: záczym maže ná duy 
fwoiey. obraz. Troycy SS, 4 wyraża obraz i podobieńftwo fzpetne. Do: 
tego, kto grzefzy, wy wraca porządek ten, ktory Bog na.dufzy iegoluczy: | 


nit: gdyż Bog ten porządek uczynił, „aby zmy siny ápetyr: był'pod rozu. 


mem nálzymi wolą, 4 wola názá aby była pod wolą Be fka: gdy zaśktm 


grzefzy, pluie ten porządek, i zmyślny (woy śpetyt wyżey kładzie nad: 


rozum i nad wolą Bofką, 4 rozum i wolą Bożą niżey: záczym ftáie fię ták: | 


brzydkim. monítrum, ábo pôczwárg, iákoby było, gdyby kto miał głowę: 
ped nogámi, á nogi nad gławą. Tá fzpetność ktora grzech qardufzy (prá« 
wuie, w oczách Bofkich ieft raka, że nie ma(z ná świecie tákiey brzyd: 


Kości i (mrodliwey rzeczy; iáko grzech śmiertelny. "Co pokazał Pan Bog: | 
niektorym fługom (weim. S. Kátátzyná- Seneńfka widžiálá Aniotá: | 


ktory fobie nozdrza zátykat dla fetoru iedney ofoby w grzechu prze- 
ćiwko ezyftośći zofłdiączy. S. Fráncifzká maiąc takąż oľobe przýromnaj, 
musšiátá twarz ná infzą ftronę odwroćić, dla nieznośnego fetoru. Tákiež: 
ofoby poznawał S, Filip Neryufz tymże fpofobem. I nie dźiw żeczło: 
wiek. przez grzech ftśie fię ták fzpetnym w oczach Bofkich: be iák nižey? 
powiem, ftáie (ie czártem, nád ktorego nic nie mál (zpetniey[zega: 
$.5. Oprocżtego, grzech czyni człowieka podobnego bydlętom: 
nierozumnym: ponieważ każdy grzech ieft przeciwko rozumowi, 4.z4 
tym kto grzefży, nie rzadži fc roznmem, śle ták fię fprawuie, láko bydlę: 
rozumu niemające, przekładśjąc rzęczy doczefne nad wieczne, i uciechę; 
Erech, 200 zvík nád wolą Bofką, O:czym mowi Duch S. PAIL 48. Homo ckm 
czyni 7% bonere efér non intellexit, comparatus efè jumentis infipientibus, 68 fimilis fas 
cztowie.(Fi3 ef ilisz Człowiek będąc'we czói, (to-ieft, maiąc rozum, ktory go czy= 
káby- ni podobnym Bogu, iczci godnym ) nie rozumiał, (to ieft nie rzadžiť fię: 
dlęfiem. rozumem, ) dla tego porownany. sef z bydlęty, i fat fię śm podobnym I S: 
Piotr o grzelznikach mowi 2. Petr 2: Polát irrationakilia pecora ów corrs 
ptione fua peribunt.  láko nieťozýmne bydlętk w zepfitwśniu  fwoim zginą: Dla! 
tego grzefzaicy.w Piśmie S. zowią fię rożhemi zwierzdmi i bydlętami, 
Ták Herod zowie fię Liízka dla chyttości. Luc. 13. Ghiewliwy zowie: 
fię Niedźwiedziem dbo Ewem, Vrfus źnfidiansfadzus eft mihi; Leoin abftow: 
ditis Thren: 3: Niewdźięczni Zowia fię rodzáiem iafzczurczyin, Mat. 
23: Luc. 3. Zawiśni zowią fię wilkami drapieżnymi Mary: ad. 294 
Nieczyśći zowią fię wieprzśmi w błocie leżącymy, Suslota in polarabrodua 
aich greefznikaw zowie 
bazylifakiem.  Izśiśfz: zowie: 
|. %ch So 


tí. z: Petr. 2..  Więci Dawid vy Pľalmách fy 
Koniámii mułámi, bykśmi ttuftemi, żmiią, 
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„jelt panem grzefznikow, ktorzy mu ftuža, a oni 


"rekcja £. o fzkodach £ grzechu Śnsertelnego 43 
Gmi. Ezechiel niedžwiadkámi. Job Tygryfámi. 
fię nie rządzą r zezwaldią ná chu= i 
fl, zá ktoremi idą nierozumne bydletá, zwierze, i gadźina. j ŁU 
| 6 Nád te, grzech śmiertelny człowieka czyni niewólnikiem 
gzántbw (kim, czyni go czártem, i gorfzym nád fimega czártá. Zaczyni 
człowieka niewolnikiem czártow (kim, uczy S. Auguftyn in Epift. ad 
Róm: Vnufauifý: peccando énimam fuam Diabolo vendit, accepta, tanguain pre Grzech 
: o 4; ; JE BE UR czyni 
gio, dulecdine temporalis voluptatis: każdy grzekąc, dufe fwoig Diabtu PITRE „po wież 
Móie. wziąwfy miáfto zapłaty Jłodkość doczefncy rofkojzj. 1 Tertuliandefu- kánie- 
ga mowi: Peccator traditur diabolo tanquam carnifici in penat, tt Saúl: Grze- wolm- 
fniká Bog czartu isko kátowi oddáie ná karanie, iako byť mu oddany Saul. Więc kiem 
j S. Paweł 2. Tim. 2.0 grzefznikách mowi: że à diabolo captivi tenentur ad z 


: wfkim « 
żpfina väluntarom: a 


żęśch ezárt trżyma'w więzachnó wolą fwoię. i tak czśrt gorízym 

m rofkázuie: bo iAko mOo- nád ezár- 

wi S. Piorr z Petr. 2: A guo quis fuperatus eft, hujus © fervus ef: Od koga tá. 

kto zwydigżony iefi, tego teft fługą: á že grzefznik od czártá zwyčiežony ielt, 

£oć ieft iego fugą? Záczym čzárt nim rządźi, i prow ádži go gdźie chce; 

4 málac na niego prawo; pewnieby go do piekła porwał zaraz po grze- 

cbu, by mutego Pan Bog z miłofierdźia fwego nie bronił. I owfzem 

kto grzefzy śmiertelnie; ftśie fię gorfzym niż iefł opętany odczártá, iáko 

wyrážnie mowi S. Chryzoftom hom. 30, ad pop: Pejusej? pec ate, quam a 

demone obfeffum efe: Gorzej jeft grzejyć niż być operánym. Co też i S. Bázy- 

lius mowi hom. 13. Exhort. ad Baptií: Peccator ej deterior energumenO: 

Grzefinik ieft gorfj nád opętśnege. Dla tegoo jodafzu, gdy niegodnie przy= 

iął Ciało Pźń (kie; mowi Ewángelia; że w ftąpił w niego czárr, to ieft du- | 
{ze iego opętał, A to jeft dáleko gorlza, niż być opetánym: ponieważ 
w opetánym, kiedy ieft bez grzechu, ezárt tylko ma prawo ná ciało, á nie 
ná dufzę: ná dufzę zás grzeízniká ma prawo jako ná fwego niewolniká: 
A co więkfza człowiek w grzechu śmiertelnym będący, ieft ták omier- 
zły Bogu, tak (zpetny, jáko czárt. Przeto Pan J:ZUS Juda(zá czártem 
nazwał, mowiąc o nim: Jeden ziwas diabłem ief. Także oZydach mo» 
wit: Wy z oyca diabła iefiaście. 1 S. Jan mowi: u facit peccatum ex dide 
bolo ef: Kto grzech czyni Z diabła ie urodzony, ich fynem diabelfkim. 
Pla tego pomieniony 8. Bazylimowi: Magnus demon efi peccatum: Wielki 
diabet iefl grzech: 1. S. Kárarzynie Seneňfkiey powiedźiał Bog Očiec, že 
grzefznik iett Daemon incarnatus, Diabet wcielony. 1 owfzem człowiek w 
grzechu śmiertelaym będący, ieft gorízy nád czártá. Naprzod, bo. im 
kto ieft podleyfzy, tym grzech iego ieft więkfzy przećiwko ofobie za” 


gney: iako nśprzykład więkfzyby był grzech, gdyby wieśniak Krolá 
Fi O niewa: a 


44 Na Džieň 3. Pufyni Bogomyśiney We 
znieważył, niž gdyby go Senator znieważył: więc že człowiek jeft d4- 
leko podlcyfzy niż Anioł: toć obraza bofka od cztowieká ieft więkfza, 


Druga: A niot zgrzefzył raž tylko, i to myślą py(zną tylko: 4 tyś podobno | Ri 
iwo ty 


nie razzgrzefzył, nie rylko myślą, śle iuczynkami. De tego, z$ Anio- 
ła Bog nie umárł, nie karmił go Cidłem i Krwią fwoią: tobie te dobro- 


dźieyftwś uczynił: toś ty gorlzy gdy grzefzyfz, niž čzárt? d zá tym iefteś , 


omierzleyfzy Pánu Bogu niżeli czárt. 


$ 7. Opufaczam infze karánia cięfzkie ktore po grzechu náftepuig, | 


naprzod doczefne, to ieft, częfto u ludźi niefława, choroby, á czálem fzpe< 


tne. Opufzczam po grzechu wltyd ná fpowiedźi, i gryžienie fumnienia, | 


Infze Ktore ieft grzefznikom iuz tu ná świecie piekłem záczetym, ktore oni z 
karania (oba nofzą, Infernus portatślis: jako mowi S. Bernatd 

adzechu.coyfcientia, Piekto dufy złe fumnienie. 

Offic: 


káždy ktory iefteś w grzechu smierteľ- 

dcnó odważafz: Uide quam malum 

Patrz iśko zła rzez, ieft opufczać 

Boifz fię choroby i śmierci. żeby fię 

ła, anie boifz fię grzechu, przez ktory 

duízy twoiey, przez codufzą twoiá u- 

gdyć złodźiey pieniądze ukrádnie, gdy nieprzyją- 

7 k ie, gdy piorun gumno fpali: á nie frśfuiefz fię, gdyć 

grzech (kárby nieolzścowane łafki befkiey i zafługi wydžiera? gdyčod- 

biera kroleftwo niebiefkie ? Nie chceíz być opetinym: 4 chcefz aby 

€zárt w dufzy twoicy miefzkałć Nie chcefz być w niewoli Tźtarfkiey; 
4 dobro- 
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Lekcja 1. o Wiecznośći. 
ietdk || dobrowolnié fdiefz fię niewolnikim czárcowfkim? O idko niendwi- 
wiska džiťz tego, ktoć fubftancyą; kto zdrowie, kto przyjaźń krolewfką, kto 
podobno wolność odbiera: 4 kochafz fię w grzechu, ktoryć łafkę bofką, dźiedźi- 
af Anio. | €two fynow bożych, przylažň z Panem Bogiem, i (imego Pana Boga od- 
z dobro. | biera. O iakito nierozum ! iśkie fzaleńftwo! Dla Boga: Quid in te 
mię peccavit anima tka, pyta Aguftyn S. Co przećiwko tobie zgrzefyła dufa twos 

| ča? że o dobráiey nieofzacowane nie dbafz; 4 z taką pilnośćią ftarafz fig 
jfępuią, |) o podłe dobrá do ćiała należące: 


In {Zea > 
H, | O grzechich pilze w rożnych Meditácyách Mánnadel, Anima. 
eonig} Panarium Bufzi. v. Peccatum. solil, P. Tylkowfki, Vincent. Carafa Peregr: 
me rak Ło 2, c. 5. © fequ, Lantic. Tomo 2. Opufó, 16, 0. 14, 8 Tomo r. Opufiulo 
~} de 1, 6.9. 10. 
žita, w 
sł NA DZIEN IH 
| fwoy Pullyni Bogomyślney, 
wyk: ; 

W ktorym fa Medytócje o fkutkách grzechu, to ief 


dzenie | 
porzii: | 


o Smierči,o Sadzie Bożym, o Piekle. 


fki, że 
ogó: || 
ruko | 0 wieczności ktora po śmierci náfigpuie. 


rzucony 
eyit 05 


1» home in domum aternítatis (na:  Poydžie człowiek do domn wieczno- 
śći fwoiey. Eccl. 12. 

$ r. Dóbrze powiedział S. Paweł Hebr. 13: że nie mamy tu trwa 
iącego miáftá. i owfzem áni domu do miefzkánia nie mamy na tym świe- 
čie: bo i ten dom w ktorym miefzkamy teraz, nie jeft to dom nófz. śle tyl- 
ko golpodá, z ktorey nas pośmierći pretko, i fami przyiaciele náši rugo- 
wać beda, żebyfmy ich fmrodem nafzym nie zárážili. A ktoryż ieftGt 
dom náfz?. Odpowiada Krol i Prorok Dawid w Pfiłmie 78: Sepulehra 

d 
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malum 
ufczać 
by fe 
ktorý 


lá U- ZANA 
aji illorum, domas ilotum in eternum: Groby ich, domy ich na wieki. Toto dom 

djé w ktorym miefzkáć będźiemy, poki cokolwiek čiátá nafzego zoftanie. 
Gł: Z tego domu ná wieki nie wynidžiemy ná ten świat, widźieć krewnych 
iby i przyiačiot nafzych: i poki ren dom zoftawác bedžie, poty w nim mie- 
kiej: fzkać będźiemy: aż dopiero przy powfzechnym zepfowśiu SR P 


0: 


46 — Ma Dźień 3. Puflgni Begony než: s 
z tego domi wynidźiemy, gdy i on fię fam zepluie, Dla tego Grob 

może fig nieiáko zwać Donem wieczność nafey. ä 
$ 2. Przečiež iednák grob nie ieit właściwie domem'nalzey więczno: 
śći: bo w tym domu nie mięfzka po śmierci cały człowiek, śle tylko čiá- 
ło, abo kości iego. Nád ťa, dotego domu nie poydžie człowiek po Šmiére 
Dom! Ci (idko tu mowi Mędrzec, ) śle gotam ráczey zániofa. Infzy tedy ie 
nilz wie dom wieczności, do ktorego poydźie człowiek pośmierći. Aten dom 
cznofći ieft abo niebó, ábo piekło: bo do lednego z tych domow idžie duľzá po 
ieft wła- #ierči záraz: á po fadnym dniu poydźie tám i ciśło, to ieft człowiek, 
AA © piekle, człowiek odrzucony od Boga mowi:  Infernus domus mea efis 
ábo pie. Piekło domem moim tej? Job 17: Ado wybránych fwoich mowi Chry Rüs 
kľo. Jean. 14: Niech fig nie trwažy ferce wáfze, áni lęka: w Domu Qycń mego 
wiele tej? migfkánie. Oiák rożne od (iebie te demy. Niebo, iet miey+ 
fce zgromadzenia wízy(tkich dobr tzczęśliwch, 4 piekło ieft mieyfce zgro- 
mádzenia wfzyftkiego złego niefzcęśliwe: 4 przećię w jednym z tych 
trzebá ; bo traečiego domu wiecznie- 


dwuch domach na wieki mie(zkáé 
0 nie mafz! 


9 3: Obádwá zdśte domy fa domy wiecznośćinśfzey. A coż to 
ieft wieczność ? odpowiśda Boetiust że wżeczność ieh niefpończosegą żyćią 
całe oraz ośiągnienie. Ale że wieczność ieft niefkończona, 4 rozum náťz 

Eo tef ieft określony, nie możemy iey rozumem nafzym doftátecznie poląć: be 
oraora, nie može fie w rozumie náfzym cśła zmieścić, Dlaczego mowi Dawid 
* w Plálmie 76: Annas aternos in men 


Nie mowi miałem w myśli moiey wieczność: bo wieczność nie mięfzka 


w myśli nafzey, tylko w myśli Bolkisy: ponieważ Bog fam będęc nie» 
, Skończonym; fam też wieczność niefkończoną w fobie žámyka, śzatym 
cál} widži. My záš tylko wieczność poznawamy po części, i przez látá 
, nietkończóne ią Poznawamyirdchuiemy. Ták tedy mamy poznawść 
Wieczność, jákoby miátá w (obie látá niefkończone. Niech minie z wis- 
cznośći tak wiele lat, i ówfzem ták wiele tyśięcy lat, i owfzćm ták wies 
le milionow lać, idk wiele ief liścia ná wfzyftkich, ktore fa ná świecie 
drzewach, iák wiele odrobin piafku ná źiemi, iśk wiele kropel wody w 
morzu, ják wiele profzkow ná pów 
iefzcze nic nie ubyło wieczności. 
będźie gora piafku rák wielka, i4k wielki ieft $wiát, niechże Bog ftwo: 
Fzy prafaká jednego, ktoryby po tyśj 
ty na infzy świąt przenošit proízek: ażb 
wiele lati wiekow ná to trzebá: 4 przeć 
Pieczność kocá nie mą, i iefzczę p 


te bąbui Látá wiecznę reiałem w myśli. 


dk diogi 
pizze W 
ibyło. 
bo w piť 
[| kim Iz 
| łąc w to 
U Awárza 
| Pey, W. 
kich balá 
$4 
[I śnierći n 
być naw 
Tak bow 
| KOGO 
| llędrzec: 
im, ale! 
lydźie cz 
ktorą zag. 
Mi 
fzekać t 
miene by 
kę, prze: 
przez ká: 
ptzyredz 
my byli 
nam w K 
ad nie 
iabyyj 
Wiley, 
holej, 4] 
uczynki 
dálki 


| 
| 


Kzlený 


wi 


ná 


y 
p 


éra Groń 


Y wieczną: 
€ tylko diá | 
k podnjéte | 
zy tedy w 
A ten doa 
le dufzą M 
człowiek, 
MUS mea fi | 
vi Chryftas 
Oycá megi 
„left mieý+ 
eyfce zpro« 
ymz tych 
u wieczne: 


A coż to 
znega žic | 
rozum nálz | 
 poląć: be 


Dawe 


km w mh 
ie miglaka 
gdęc nite 
z Azatym 
i przezlátá 
|poznawkć 
inie z wie 
m ták wiee 
ná świecie 
| gody W 


niebie 
Niech 


| wízyftko niebo ták 


| wey, w towátzyflwie z czśrtami blu 


Lekcia 1. o Wiecznośći, 47 
pey trwa cala į nienárufzona. Abo więc ták rôzumieymy. - Gdyby 
fzerokie, i Žiemiá wízyftká, była popifána literami 
fezbę znáczacemi: o iakby to wielka liczba była, 4 zgoła od żadnego ra= 
thmiftrzá nieprzeliczona: 4 przečie kiedy tá, wízyftká liczba w latach 
tík długich,i owfzem w cátych wiekach, i milionach wieków przeydźie; 


jefzcze wfzyftka 4 wfzyfika zoftałś wieczność, iakby iey nic zgoła nie 


'gbyło. Ták tedy długa wieczność kśżdego z nas czeka, ábo w niebie, 


Ibo w piekle; ták długo żyć nam bedzie trzeba, abo ópływśiąc we wízes 
kim izczęśćiui učiechách, patrząc ná Boga, i z niego fię ciefząc, zofłas 
jąc w towśrzyftwie Anicłow i Swiętych Bożych: dbo paląc fię, fmážací 
fkwśrząc w pożarach wiecznych, w oney káťuízy rák čiemney i fmradli= 
źniącymi Bogá, zoftdiąc we wfzyft= 
kich bolách, mekách, te (knicách: i fmutkśch bez końca. 
$ 4. Obierayże fobie teraz w ktorym domu wiecznośći chteíz po, W n% 
śmierći mieľakáč. Bo P. Bog w nafzey to mocy zoftawił, że mežemý 27 JĄ 
być ná wieki śbo'w niebie przy łafce Tego. 4bo'w piekle z złośći nálzcy. RE 
Ták bowiem mowi Jerem: 21. Ecce do coram vobis viam vita © viam mor- fzczęśli, 
tis; Oto kľáde przedwómi drogę żyćia,i drogę smierci 1 dlatego tak mowi wa wie- 
Mędrzec:  Poydzie, człowiek ds domu wiecznośći nie poćiągną go tám gwał- SSA 
tem, śle fám poydźie tám, gdźie będźie chciał iść. Fdźley przydálen božey 
Poydźie człowiek do domu wiecznośćć fiuoiey, to jeft ktorą:fobie zafłużył, ná ábo ARE 
ktorą zárobit, ktora iego włafna ieft. / fz zę- 
W ięe kro nie tráfi do domu fzczęśliwey wiecznośći, nie może na. Śliwa. 

zekdć na Páná Boga: bo iśko mowi S. Paweł: On chee aby wfyfiy zb4= 
wieni byli. Dla tegor nie tylko nas prow śdźi dô niebá przez twsię náu- 

kę, przez przykazdnia, i rady, ktore nam przekłada, to przez pifad, to 

rzęz kśzaodźicie; śle też przezuftawiczne oswieceniai natchnienia nade 
ptzyredzone; pokazując nam co czynić, czego fię chronić mamy, abyf= 

my byli zbawieni, 4do tego wolą nafzę zápalálac. Nadto; zoftawił 

nam w Kościele fwoim zafługi niefkończone Chry flafowe, śby fmy fobie 

zá nie kupowáli niebo: zofławił Sakramenta Święte, śbyfmy przez nie 
nábywáli łafki Bofkiey, ktora nam prawo dále do nieba, i pewny przys 

wiley. Záczym fłufznie mowi Bog: Gommiaž fięcey uczynić winnity 

snoiej,, 4 nie uczyniłem,: Jfa: 5. A lubo Fan Rog wyčiaga od nas dobrychy 
uczynkow, żebyfmy fiedoftáli do nieba, przećię i dotych zawflze dodáie 


łafki uprzedzającey, pobudźdiąccy, naftępuiącey, pomagdiącey: iewfzesą 


- famznámi te uczynki fprówuie, gdy fig tylko nie fpreećiwiamy iemu 


Przeto: fłufzhiemowi Páwet S. Hebr: 2: @uomodo effugiemus, fi tantan 


weglewerimus falutem © Jako nydźiem) SIEWAK Bożego i potępienia. ieželi tak 
wytlkiów: 


Ktora 
droga 


cznofć 


4 Na Džieň 3. „Pufyni Bogośnyślney 5 
wielkiego i tácnego zaniedbamy zbawienia, Fdokáżdego ktory odpadł öd 
{zczęśliwey wieczności mowi Pan Bog Ofez 13: Zgubá twoia z čichie , 
ze mnie tylko pomoc tuwid. Tak bowiem fą ludźie niebácznii niemiłofieg. 
ni na dufzę (woię, że niechca iść do niebá, śle iákby im oczy wybrał nię 
idą, ale lecą do demu wiecznośći niefzczęśliwey, inie tylko fię opierdją 
Bogu čiagnacemu ich do niebá,ále choć widzą piekła otwarte, przedię śby 
dogodźić złym chuciom fwoim, to ieft fa oiey śmbicyj, (wemu gniewu, 
fwoiey lubieżnośći, práwie fię wrzucái4 w pafz 'zekę piekielną. O iik 
wiele drudzy prácuia, iak wiele robia dla potępieniafwego! idkoonich 
mowi Prorok: Pt źnigut agerent, laboraverunt: Zeby byli żle czynili, práca. 
wśli, Jerem. 9. Czafemby dofyć bytá i połowś tych prac ná otrzymś. 
nie błogofławióney wiecznośći. Náco fig fkáržy Mędrzec Sap. 1, De- 
us mortem non fecit, smpi) autem manibńs €$ verbis accerfierunt illam: Bog 
śmierći nie uczynił, á niezbožní ludźie i rękami, i ffowami przyziwali ią do fie- 
bie. Takie to fzaleńftwo č nie czekáli šmierči wieczney, ažby przyíztá, 
śle ią przyzwáli do fiebie: ź przyzwáli nie w przod fłowśmi, á potym rę= 
kámi, śle wprzod przyzwáli rękami, czyniąc uczynki godne potępienia, 
4 pôtym przyzwáli toż potępienie flowáwi, Bárdzac potępieniem fwo- 
im, śmieiąc fig z niego, i mowiąc: Jeżli mam być potępionym, niech Bog 
czyni co chce.- O nie ták: ieżli čie Bog potepi, potępi dla tego, že ty 
fam chcefz cego.  Ibit homo śn domum aternitwsis (ue; Poydžie człowiek do 
domu wiecznośći fwoiey: fam poydźie dobrowolnie. 
$ 5. Coż mamy czynić, żebyfmy po śmierci przyfzli do domu bło: 
gofławioney wieczności ? Według fłufznośći, trzebáby ná nie po wízyft 
dokie wieki prácowáči ćierpieć.  Powiedźiał kiedyś czátt przez opętane. 


fzczęśli. go: gdyby Pan Bog wyttáwit fup wyfokiod žiemie do niebá, ktoryby 
wey we-nabity był wfzyftek oftremi brzytw 


2 mi, 4 gdybym ia miał ciało ludz« 
* kie, płąłbym f po tych brzytwách, i rśniłbym fię przez wiele tyśięcy 

lat, żebym kiedykolwiek znowu fię wrocił do nieba. Ale tego Pan Bog 
od nas nie wyciąga. Náweti tego niepotrzebuie, żebyfmy byli piecze- 
ni ná kračie jako. S. Wáwrzyniec, žeby nas {uážono w oleiu z Swie- 
tym Janem, żeby nam w uflá ołow roftopiony láno, iáko S. Klemenfo- 
wi Aneyráňfkiemu: Niechcej tego, ábyímy co dźień o chlebie i wodzie 
poščili, áby(my fie do krwie dyfcyplinowśli abo nielpániem trudźili, iá- 
ko czynili SS. Puftełni y: niechcę mowię tego po nas.Pan Bog, lubo te- 
go wizyftkiegó godnaby bylá fzczęśliwa wieczność, śle tylko tego chce, 
áby(my chowáli przykazania iego, jako Chryftus iednemu, ktory go 
pytał Mat 16: Dobry Nauczycielu co mam czymyć dobrego, żebym miał A 
pot wiczny, odpowiedźiał Pam. Ieżelż chcefz, wniść da żywota, choway 
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Lekcja 1. o Wiecznośći 48 
rzykazdnia. Abo idko drugiemu pytdlącemu: Co czyniąc żywot wieczny 
MES MAM, odpowiedźiał: Mižny Pana Boga twego, ze w zyfikiego ferca 
mugo; 4 bliźniego twego, iako fiebie famego. Luc, 10. O ják to łacna dro- 
gh ktorą możemy wajść do domu (zczęśliwey wiecznośćinafzey! Ce 
[owiem fnadnieyfzego człowiekowi idko miłować Oycái Stworcg fwè- 
go, (zczere i naywiękfze dobro? iako miłowść bliźniego fobie w nárurza 

podobnego? Możefz fię wymowić ž$ nie możefz pościć, że nie możefz 
dawác< iałmażny, že nie możefź čiátá twego martwić: ale iáko (ię wy- 
mowifz že nie może(z miłować Boga, i bliźniego? A przećię nic wig- 
cey nie. trzeba żebyś był w niebie; iáko mowi S. Auguftyn: Am4 
Deum, G facquod vis: Mituy Bogá, 4 czyń co chcefz. O záifte fiufznie do- 
P. Boga mowi Dawid Pal. 55. Pro nihilo falvos facies eos: Ze iakoby zá 
nic nas zbawia Pan Bog: kiedy zbawił jáwnogrefzniká zá to tylko, že fię 
biiąc w piersi, mowił: Boże bądź miłośći mnie grzefnemu: kiedy zbá- 
wil Lozrá zá to, że rzekł: Pawie pamięta) namnie, gdy przydźiefź do krole- 
fiwá twego: kiedy zá kubek źimacy wody, obiecał dać wieczną zá- 
płatę. f 
$ 6. I toto ieft gościniec bity, ktorym mamy wfzyfcy iść do do- 


mu wiecźnośći fzczęśliwey, przez miłość Pana Bogá, i przez iego przy” Sciefzki 


ľazínie. Ale że tá drogá ieft przeftronna, á zátym nie tak befpieczna, 
nájázdom nieprzviačielíkim báržiey podległa: pokśzuie nam Pan JE- 
ZU3 infze do tey wiecznośći śćiefzki, to ieft zachowanie rad lego w 
Ewángelii podanych, uboľtwá, czyftośći, pofłufzeńitwa, umartwienia, 
záprzénia fiebie (ámego, ktoremi śćiefzkami idą ludźe dofkonáli do 
niebá. Takon bowiem mowi: Intrate per anguftam portam, Mat. 7. Luc. 
13: Pchodźćje przez ćiafią bramę. Arta via cf, que ductt ad vitam, Mat. 
7: Ciáľna dregá ief, ktora prowadźi do żyworó. Prawdą že ta droga ieft 
lidna, źle ieft krotka, befpieczna. O niey bowiem mowi Duch S. Prov. 
4: Ducam te per femiras aquitatis, quas cum ingreffus fueris, non ardtabuntuy 
grefus tui, © surrens non babebis effeudiculum. Poprowadzę Čie przez śćiefz= 
ki przyzwośtośći, w ktore gdy wnidźiefz, nie sčiešnig fig kroki twoie, i bieżąc 
wie bedžief miat zawády. Trzy (4 włafnośći ściefzki, ktoremi fię śćiefz-, 
ká rożni od drogi, i ktoremí fię rež rožnig rády Chryftufowe od przy- 
kazań Bofkich: iáko te fľowá uważa P. Paulus Segneri w Medytacyi 31. 
Mart. Bo naprzod idko śćiefzki fą drogi gifte, tak i rady Chryftufowe 
fa (pofoby żyćia śćiśleyfze niż przykazánia Bofkie: iednákže lubo ná 
początku zdádza fię być śćifte, przećię cùm ingrejfus facris, non arčtabun- 
tur greffus tui, gdy w te ščielzki wkroczyfz, gdy fię przyzwyczdifz da 
záchowánia rad Ewángelicznych ; z taką łacnośćią w nich poftępować 
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Pufyni Boromyftney 
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£ rad Chtyfiafowyc h. lnie tylkoidac temi śćciefzkami, nie bg- 
áczáfem ultawát, ále co raz bedžie[z nabywał od Bogź więcey á 

y żywośći i czerit ości, ták że bisźęć będźiefz,i nie porkniefz fe, 
nie czując zawády i trudnośći, choć {ię czę fa! w tych ečiefzkár h trafiają, 
6 currens, nen habebis efendiculum. Druga: jako mniey ludži chodži 
ściefzkawi niž drogą; ták mniey ludzi idie do niebá preez zachowanie 
rad Ewángelicznych. niżeli t przez záchowánie przykazań: i dla tego tež 
ene zowią (ie Semita squdtatrs: Sćiefzkómi prez woigośći ; bo nie left obli- 
gácyal powinność zachowść te rády Chtyftu owe, śle tylko rzecz ieft 
przyzwoita- A že málo ludźi tewi ściefakami idžie, dla tego reż pe- 
wajeyíze do nieba, pr 


zeg te Śćief fzki Race ponieważ tež mało dá: 
nieba przychod gy2 wiele wezwanych, 4 máta wybranych. Ztąd też, 
kto temi sčielzkámi idžie do"niebá nie ma tá! k wielu którzyby go złemi 
przykładami odwodžili, | ktorzyby 85 W tey drodze rozrywáli,i zátizy- 

mmywali: jakomiewaią ludzie św járo) wi, idge e drogą famych przykazań 


Bofkich: idla tego widžiemy, że wi jęcey kánonizowá inych ieft Zakon- 
no niżeli św box ych DÉ 


Č tych left daleko więcey ná świecie, 
lze, bo prośćieyfze do terminu- ptze- 
KE: rak przez is rad Ewár Belicznych iel krotlże i proś 
fzedo niebá prz o zachowanie uboftwá, czyftośći, i NA sk w í; 
ktore fa rád Ch hr keyftoľótca, odey muža s nás frafot bli 

ktore czyni ftáráni ię o fi jebie, o czelad 
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ulowe, ala wi jek zych pokut, dla O dj A dla 
flag, dla zo! bopi lnych moliy pręt jze 
odaga do niebá, niżeli ludźie świacowi, | i dla 
kimi non ardsntur grefus ejus; © currens nom has 
ber. ndzenlam: nie sa fbaia kraki ego, tbież ży nie MATE pz ejzkody. Je- 
dná Bog nie wfzyf ch temi sčiefzkámi do nieba prowśdźi, dle 
drugich prôsy ádži droga przykazań (s 5ich: di a tego káždy wa ták jść do 
niebá, iako go Pan Bog prowadźi! przez natchnienia (woie. Przečiež 
prośić go z Pfalmi Ha mamy, Vias taas Domine d monftra mihi, © femitas 
dias edoce me: Drogi twaie pokaż mi Pźnie bá drogi przykazań twóich fa 
jafne eji Aore ich palcem pokazáć: úle 5 R we, Poi 17 wę ię, X re 
fi fzki [af BO itdiemne. A jsżel 
adzif na ce śr iefzki w iaki Zakonie 
b k bę (pić eczny przęz 
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7. Takim tedy fpofobem 

| ábyľmy do nicy vráfili, á oraz o nis 
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czne miažem u myśli, 
záw (ze mielzkála w myśli lira więcz! 
ogłądaymy fg na dni Ži 
rak długo, 4 coż to ieft w 


z || my fobie: żyłem z 
pi. || ftepule ? choćbym iefzcze żył iák Mátuzal! blifko rýšiac lan, cożby toby- my pá: | 
o rzecz eki 10 względem miliónow imilionow lat, ktore peżera wieczność ? tefl to loda rá | 
lo reż pe- dźień ieden wczorayfży ktory mingt, Phal. 89. A lékož mam te dni krot“ eznofé 
z malo deli Kie ktore w ktotce zginą, przekładać fobie nad wieczność niefkończonąć in4 látá 
Mowmý fobieiz Jobem cap. 16: Esc breves anni vravjeunt, & femi- żyśla 
gam, pór auan aon veverrar, ambalo: Oro, k látá miiaig, t (2kg, idę, krotkie» 
O jśko krotkie lata nafze, 10W (zem nie lata, die 


h niewiele! Možem) 
a pary! E wali: Dn 
wiele dni żyćia nafz 


chy rok, iin 
o rak ináto má 
zárobić može 
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wiele waży ták Bog: bo w czafie d 


[es pojuáfti dies meos; Oto zmierzone 


šádoma liczbę dni moich: 
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52 Ná Dźień 3 Puyni Bogomyślizy WD | 
ktory iak čie przemiia. Nie bieży ták prętko kūrfor po źieminie ták pręta | 
ko płynie czoła po wodzie, nie ták prętko teči ptak po powietrzu, ábo 
Rrzatá z łuku w ypofzczona idko cień uchodźi, lubo g zda nie uchodzić; 
ponieważ cień ták ptetko uchodži, jáko prętko bieży śłońce; fłańcę zás ná || 
JU iednę godźinę upádnie mil więcey niż milion. Wi ák pr 
ft lituie: o idko go tedy ochraniać mamy ná zgromadzenie fobie wielu U 
fług, ktorych gdy w tym czášie nie zbierzemy fobie, ivż ich ná wieki nie 
nie przybędźie nam, áni więcey łófki Bofkiey. Nśofłatek. ponieważ | 
ten żyćia nafzego ieft czas krotki i ulátujgcy, d do tego táki, ktory iáke 
tj wodź w rzecze uftáwicznie upływa, á názad ię nigdy nie wroci, femita 
ip per quam non revertar: poki ieft, mamy go lobie poważać, i dobrze Zážy- 
wác, ná (kárbienie fobie zafług i łatki Bofkiey: czego ieżeli nię czynifz, 
© iák bedžieíz przy świerći żałował tych godźiń, tych minut dátmo Rrd= 
wionych, gdy, obaczyfz że wiednym momencie mogłeś fobie więcey 
zatobić: nižli krsleftwo całego swiátá. Czegoby nie czynił potepie. 
niec, gdyby mu dozwolono, aby mu fię látá Žyčia iego wrečity ?0 jáko- 
by czáfù ochraniał} Tobie te látá iefzcze wlzyftkie nie uciekły, więc 
ich nie traw nadaremnó; iáko upomina S. Pawćł Gdy czńs- mamy Czyń 
my dobre: bo po śmierci Tempus noñ erit amplius: Tuż czáfu nie będźte mo- 
wi $. Jan w obiáwieňiu. 
Q wieczności pifże Bufeus iv Panar. 
Meditácyácii. Drexelius mao nie 


Mánna del A 
y kšigízke całą. 


PEK-C YAL 
0 Boióżni Bożey. . 
Cim metu? tremore vefram-falurety operamini: 
niem zbawienie wáfe [prátusčie. Phil. 2. 
Rozmyślśiąc-dźiś o fadžie Bożym io piekle, ktor 
karze, (tufznie fię do boidźni Bożey pobudzić mamy. 
$ 1. Tęboiaźń Bofką częfto nam záleca pifwo S. áofobliwie w | 
przypowieéčiách Sálomonow yt h, gdźie mowi: Timor Domini fons víta: | 
Pino S. Bożaźń Boża zrzodło żyćia, to jol żyćia duchownego, teraz w łafce bo 


ry, # c 7 4 £ 4 > z . . 
iiko zá. $ Icy, z potymw chwalę wieczney. Prov. 14 BťogufTá wiony człowiek 
leca bo- Ktory zawfze iefł boiąźlitwy. Pro 
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8. ła, chečpienie fię, w > 


i „koi vádasči. Zupetnosé madrosči ief bič kę 
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| Lekcja 2. o Boiážii Bożty. 
ef quàm timor Dei. Nie mafź nic lepľaegoiáko boiaźń Boża. i w Rozdź. 35. 


| Timor Dei fuper omnia fe [uperpofuit: Boisźń Boża nád iwfzyltkie dary Bofkie fig 


wyżej położyła Náoftátek Ecclefiaftes w Rozdžiale oftátnim tak konczy 
fwoie nauki: Deum tíme, B mandata ejus fervá: hoc eft enim omnis home: Begh 


| fę boy, i przykazania iego chowaj; tym bomiem foi każdy człowiek, iakoby bez 


tego człowiek nie był człewiekim, śle nierozumna beftyą. Dla tego i 
Pan Bog naywięcey to nam przykazał, śbyfmy fię go bali, iako mowi 
Moyzefz Deut 10: Et nunc quid Dominus Deus petit à te? nifi ut timeas Dos 
minum Deum tuum, 68 ambules in viisejus: A czego Pan Bog od ciebie żąda? tylka 
ńbys fig go bał, i chodžiť w drogach tego. 

$łufznie Duch $. nam tę boiaźń bofką zślees: oná wielkie nam pe- 
żytki przynośi. Naprzad bowiem grzech z dufze wyrzuca, iáko powig- 
dźiał Salomon: ponieważ kto fię boi Páná Boga karżącego ćięfzko grze- 
chy, rym fámym ftrzeże fię grzechu. Przeto mowi 5. Bernard de modo 
benè viv. ferm: 4. Nihil nos magnis remover ab omni peccato, quam timor © 
amor Dei: Nic nas bźrźiey nie oddala od grzechu, táko lsiaźń 1 miłość Befka. 
I S. Auguftyn in dal. 79. Vt fadias bene, amas © times Denm: ut facias ma- 
l amas GH times mundum: Zebyś czynił dobrze, wiłmie(z ibetfz fig Biga: 
żebyś czynił źle, mituiefz i boifz fig swiati, 2. Bolaźn Boža fprawuie w 


nas uśilne ftáránie podobańia fię Panu Bogu, jáko mowi Mędrzec Ecel. 2: Co fprá- 


uitiment Dominum, inquirent qua beneplacita funt ci:  Ktorży boiq fig Pana Wwe BE 
9+ 


za. 


fubác będą tego, co fig iemu podoba: jako fyn ktory (ie boi Oycá obrśźić, my- 
śli otym, i oto fię ftára pilno, śby to czynił co fię Oycu podoba. 3. Bolaźń 
Boża prow adźi zá [oba mądrość, miłość Bofką wiśrę,nabcżeńftwo, iinfze 
cnoty, Tak naucza Mędrzec Eccl, 25: Tin or Deź initium dilectionis ejts, 


| fidoi autem initium agglntinandum eft eis Boiaźń Boża początek mitośći iega, 


wiary zás początek ma być przykliżony do niey 4. Boiaźń Boża ieft przy- 
czyną záchowánia przykazań Bofkich, Bo iáko mowi tenże Mędrzec 
Eccl. 2. „Qui timent Dominum caflodiunt mandata ejus Krorzy fię boig PA: 
pa zńchownią przykazánia icg». 1 Dawid w Pfálmie 112: Bi. g fławieny 
mąż ktory fie boi Páná, w przykazśniach itgo będźie chčiaž wiele dokazać, 
Zkąd mapifał. S. Auguftyn in fentént: Ad omee opts lonum ducit 
amor © timor Dei. Ad omne peccatum ducitamor © timor mundi, To każdey 
fpráwy dobrey prowśdźi mitosé iboiaźń Boža: dú każdego grzechu prouálži mt- 
łośći boiaźń świata. 5. Czyni człowieka mężnego i odważnego: bo kto 
fię boi Páná Boga, ma w nim ufność wielką, 4 zatym niczego bę nie bol: 
jako mowi Mędrzec Feel. 34: Kto fig bot Páhá, ní zego fig nie bedžie bat, 
i nie będźie fig lękał, bo on ieft nadźieią iego. O czym też mówi S. Cyrillus 
in Ifaiam: Tenendum eft, animam Dei timore yelut myte objeptam, fortem efes 
S quodammode invitam: - Trzymać to mamy, že dufzá botážnia Bożą, záko mu- 
rem oto 


laza 


gå NA Džieň 3. Pufyni 1 Bogożnyśiney 
Fem OtOCZÓNA, tef wężna i idkoby niezwyćigžon ja“ Co fię pokazáto w Me: 
czenirikách 95, ktorych baiažúň Boża Fab m gži kmi aczyniła, 6. Przynoši 
fercu wielkie wefele, iáko mowi Medrzec Eccl. «1. Timor Domini dele: 
ctabit cor, 65 dabit laetitiam © gaudium: ná i Pańfka uwefeli ferce, i darów | 
dość i wefełość, © czym S. Chryzoftom hom, 18. ad pop. mowi, že kto 
fię bol Pana Boga w niem dufdiąc, ma w fobie zrzedło uciechy: itakią- 
ko ifkcń w morze wpaddiąca gdśnie, rak w al u przećiwnośći przy” 
padaiące ná ferce | ROTA, fię Boga, iiko w morzu pociechy gafną. Ták- 
20.19: Auguftyn pilzącna Pfalm 85- uważdiąc owe ffowá: Niech fię 
avefelí (erce, moil, úby fig bete imienia twego, mówi: Timorin júcunditare efis 
Bziaźń w wefelui ef. I pyta fig, iak to boiaźń w wefelu być może, po- 
nieważ bola gorzka | © na co odpowiś: la fi fobie, Z Že ti raz owe i ná- 
bo teraz nie mam) 


za W Bo 


boiaźń Boża i ieft KRA w 
mowi S. Cyprian epit. ad 
żem niewżnnośći. I dźie przyczynę te 
uważdiąc one owd Pfilpu: Przehyba i 
Doktor: Quemadmodum qui corporis 1 

adhionem gia t ea immobilia retinent: fi itum animam occupavit Dei tia j 

mor us peci occafionein vitant; ko, ćż ktorzy máig ie tego cz 
gwożaźmi pyzebite, má żadną [práve rufzyć ich wie mogą. ták či ktorych duf 
boiaźń Boża op AkowWAałA, wj/zelak tey ok ázyi gržechó wey chran ią fig. Tali Hie 
ron. ep. ad Fabi tol, pow iada: że Tunar, vivťúttím cuftos efie Botažňí teft 
Jirożem cnót. W ięci Mędrzec wmówi Ecel. 27: Si non intim 
ji ueris te infianter, citò fu 


Sr AE 42. 


ło mpie.tałe mowi 


f f, Tá A c 4 o 
ra habent clayts transfza, ad 


ore - Doniini te « 
bvertétur domus üa: ea [ie nie záehowafz u bo~ 
itni PARNEJ usilnie, pretko fie obali dom tw 0y, Coż to zádom: Ten dom 
icht budynek duc howney dofkonśłości. ktory bnduietny fobie zrożnych 
Enot, Z MORE pofiufzeńftwa, zum »artwienia: 4 poty m też ieft dom wie» | 
czney chwały w niebie, ktory fobiez cnot budicem y: śle cen dom dwo- 
iaki ládá.co pretko, zruinowść może, to'ieft. ieden gtzech śmiertelny, i 
R Ra zła. Oiák wiele zá: nych wyfokich fabryk duchownych 
er A fig Fat [poi a sú ná Origen iefa, ná D Jidicha, na 
Zá, na lákubá, ná Márriniáná Puftelników, ktorzy 


50, Wie ć g BE 
po w lkiey-ś ŚWiątobii wośći przez grzech mizernie upádli. A coż nám | 


Ww t 
że wielkim niebefpieczeńltwie je oże dźć iakakolwiek c otuchę i be- 
zi mięć żę co infzego tylko Ii Bofka vftawiczna, gdy fię uftá- 
i zne bać bedziemy, že coy pam Pan Bog tiki {wey nie umknął, ktorey | 


ki (ku: 
„9 eczncy nię máiac, wW di lecièmy, Icy tędy bolažni ba- 


boi 
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Lekcja 2.  Botážné Bożty. 


= 
| w Mals ER ie] užilnie ziw [ze trzymáć [ie mamy; żebyfmy w fa 5A 
M úl zey aftawieznie, I silnie zawize trzy © mamy; zeovtmy grzec 


iko gdy kto iefi fabey głowy; £ idźie przez ław kę porze- 
gdy 5 . idźie prz p 
bokiey, o iako fię trzyma ręki, i śćifka ią, tego ktory go 


rowśdźi! bowiem będzie, ża uftáwicznie boige fig upadku. uftá- 


wicznie Pana Begá prośić będziemy 0 ratunek, ktorego on vżyczą 
tym, ktorzy go profza. Ná potwierdzenie tego, mamy w Hiftoryi Za“ 
konu nafzego td owieść, że Roku 1545. gdy udano było w Hifzpanii, 
że Jezuičt l źiele przy fobie, dla ktorego nic enoćie ich mie 
fzodźiły częfie z ludźmi konwerfacye: dowiedźiaw (ży fię o tym Krol Fi- 
lip Wtoty, pofłał do Prowiacyała nafzego, ktory był P. Araofius, pytś- 
le było: ktory odpowiedżiał że to źiełe zowie fig 
boisźń. Boża, ktora ieft lekśrittwem ná uftrzeżenie fię w fzyfikich zgo” 
ła grzechow. č 

$ 2. Zrad co fię do tych czas powiedźiało, idžie: jak wielką czy 
pi otuchę dobrcy śmierci boiaźń Boża. Co tęż wyraźił Mędrzec Ecel: 
1. Timenti Dominum bene erir in extremis, Sin die defun donis [na denedice- 


k: 


ur: Boigcemu fie Pans dobrze bedžie w ofátnim czafie, i w dzień ześćia fwe- jaka 
t n a EREA USBS przy 
go otrzyma bogofławieńfiwo. I na infzymi mies fcu mowi $ślomon Prov: fmierfi 
13: Intimore Domini efto tota die, quta hahekis [pem in no vifimo: R botaźni Pań czyni 
fkiey bądź przez cáty dźień,b0 będźiefa miał nadžieťe w oftatnim czafie, I uczy otuche: 
tego częfte doświadczenie; že či co grzefzą w nádcisie miłofierdźia Bofkie- 

go, przy świerći nie wzywála go i umierśią w rofpaczy. „Ci zaśw ten 

ezá“ poftepuja fóbie z więklzą ufosścią, ktorzy mieli fumnienie bálažli» 

poitepuk GZ 2 


we. Zeby zás ra była przy Śmierći ufność, nie dość ie w žyčiu mieć 


1 


- jakąkolwiek boiaźń Bofką, śle trzeba wielkiey: bo nie mowi Salomon: 


Niech w tobie Vędźie boiaśń Boża, śle! mowi: Ty badz w bojaźni Bożcy 
żeby to boieźń bytá ná kfzałt merza, ktoraby Čie otoczyła,i ty abyś 
fię w niey ponarzył i utonął. i zniey nie mogł wyniść. A to nie tylko 
co dźień, śle przez gały dźień, od poranku do wieczorá: bo nie dość mieć 
częfto bolažú Bożą, śle trzeba ją mieć uftawicznie. "Tož dopiero bg- 
dźiefz miał nádžiese przy śmietći. Nádžieie mowig,. nie pewność: bo i 
tá ima baiežň mie czyni pewnośći, Co ježeli ták ieft, iákaž pewność 
beda mieli przy śraierćj či, co żyją bež boiáżni Bożey f 
3. To iuż widźiemy iako left pożyteczna i potrzebna tá enota. 
$pyta fig kto: idk to mamy fie bs Páná Boga, ponieważ on nie złego Wprzyczy: 
fobie nie ma, ale ieft, fzczerą dobrocią? Odpowiadam: nie mamy fig ny bois- 
bać Páná Bogá, dla tego, co fam w fobie ieft, śle dlatego zľego, ktore od ini Bos, 
niego ná nas fprawiedliwie przyišť moża; ponieważ może nas karać dbo e7 
prze 


Na Dzień 3: Puftynt Bogowyślney. ; 
przepufześtąc nd nas grzech, ábo nas ná wieczne (kaznigc potępienie. 
Nad ktore dwie rzeczy, że nic gorfzego nie máľz, dla tego báržiey fię 
mamy bać Páná Boga, niż kogo infzego. Zaw tafzczą że czárči, Tyrán- 
nowie, i insi prześladowcy náši, nic nam fzkodźić nie mogą bez dozwo- 
lenia Bofkiego: tákiáko nikt fię nie boi pow záiádłych, gdy ich kto mo- 
cny ná łańcuchu trzyma, śle fię tego boi, ktory ich trzyma, dby ich nie 
fpuśćił z łańcucha. Przeto-mowi S. Auguftyn in Pfal. 32: Si creature 
faviant, Deum time, non illas, ‘Homo te odit? Deum time, Diabolus te impn= 
grat? Deum time: Et ficut folus Deus amandauś, veľ propter Denm: ita folus 
Deus timendus, vel proprer Deum. — leželi fiiworzenia [różą fie, Bogá [ie boy, nie 
ich. : Gzłowiek Čie nienawidźi? Boga fie boy, Czárt ná cie naffępuie? Bogá 
fie boy. Atáko famego Boga trzeba miłowóć, ábo dla niego: tak famega Borá 
bać fig trzeba, 4ho dla niego, Obaczmy iuž ktore (a przyczyny tey boiá- 
Źni. Pierwfza przyczyną ieft fprświedliwość Bofka, furowie grzechy 
karząca. Tęprzyczynę die Pan; gdy mowiw Ewangelii Luc. 12: Nie 
boyćie fię tych ktorzy zabiińią éidto 4 potym nie máig co więcej uczynic: ale pox 
kaže wam kogo fie bać macie: boyćie fie tego, ktory gdy zabiia, ma moc plłać do 
piekła; ták wam powińdam, tego [ie boyćie, Co rozumiefz, gdyby- čie kto 


z wieży wyfokiey trzymał zá włofy, ták žeby gdyby čie upuščit, záraz 
upadľbyš w iednę głęboką fudnią, pełną żmiy, padślcow, fmokow,iin= 


fzych beftyi, ktoreby cię tam czekały z otwartą poízezeka: czybyś fię 
niebał ?'jezybyś śmiał tego ktoryby cię trzymał gniewać,ł  Otoż 
cię Bog trzyma ręką fwoią, ktorey gdyby um knął, wpadłoyś zátaz in 
puteum abyfi, bo fięjtak wykłada gebenna ; wpadłbyś w piekło, między 
czárty iáko między (moki piekiel 
czekają; á iákož (ie nie boifz? iko śmiefz gniewać Páná Bogi twoiegoć 
Anie tylko fię bać mamy Pana Bogá, aby nas nie fkazał do piekła, ale 
báržiey [ie go bać mamy, žeby ná nas grzechu nie dopuśćił; bo grzech 
ktory ieft przeciwko Bogu gorízy ieft, niżeli wfzyftkie iníze złe rzeczy» 
ktore fą przećiwne dobru ftworzonemu. Dla tego S. Bernard ferm. 2, 
ia Cant: mowi, že dľa tych trzech ptzyczyn bać fig trzebá Boga: Necru- 


cierńs in gehenna, ne excludatis % gloria, ne deferaris % gratia; Zesyś nie čier“ 
piat w piekle, żebyś nie byť odrzucony od chwały wiecźney, żeby nie był opt- 
fzczony od łafki Bofkiey, 
Drugą przyczyn; ddie Duch 
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Lekcja 2. © Boiážni Božey. $7 
Zátym boy fię, bo nie wlz czyć Bog grzech odpužčiť. 
qeżeli záé nie czuiefz ná (umnieniu żebyś kiedy grzechem cięfzkim obrá- 
út Páná Bogź, przećię fig boy,i mow z S.Pawiem 1. Cor. 4: Nie nie 
śznię do fiebie, śle nie w tym ufprewiedliwiony ieftem, bo kte mię 
Pan tef. Podobno oko jego Bofkie widźi ná dufzy mo- 
iey grzech, ktorego ia nie widzę. Bo fáko mowi Mędrzec Heel. 9 
Niewie człowiek, czy miłość, czy nienawiśći Bofkiey godźien ief. Przečie 
fiz boy, i mow Z Dawidem 2. Reg. 15: St dixerit mibi Dominus: non pla- 
ces: prefto fum, fatist mihi, quod bońum eff coram fe: Jeżeli mi rzecze Pam nie- 
podobaf mi fig, gotowjt na wfzyfiko: niech zemną czynij co przed nit dobrego 


sejf. 


$ntencyą. 


fądźi 


Aledaymy to, že mafz obiświenie od Páná Bogá, żeć Bog grzechy 
odpuścił, żeś deft teraz w łafce Bofkiey: przećię fię boy: bo mie wiefz 
czy wytrwafz w łófce Bofkiey.  Jeft bowiem wielkie niebefpiecżeń- 
fwo iłdeność zguby twotey z iednev firany, A ž drugisy fitonydeft nie- 
pewność, czyć Pan Bog aż do śmierci dodawać bedžie łafki fkuteczney 
ná zwyciężenie pókus, Í ná uftrzeženie fię grzechow. Jeft wielkie nie- 
befpieczeńftwe . bo idžie o wieczną zgubę, w ktorą icżeli wpadniefz, 
już ná wieki ná niç lekátitwá, dni naprawy iey, być nie może: bo. láka 
mowi Job cap. II: w piekle oculi impiorum deficient, © ejfugium peribit ab 
sisi Ozzy niezbožnych ufkawáć będą, upśtruiąc ozy nie malz iakiey dźia- 
sy, ktorąby z cimcąd uciac mogli, śle dźrmo; bo t4 ucieczka, i nádžieiá 107, 
zginetá im na wieki. Jek też wielka łacność tey zguby: bo pod tobą ick 
piekto otwárte, z ktorego uftświcznie ták wirle czárcow wypada, áby 
čie przez pokufy do piekła ciągnęli. QGkołó ciebie ief świat zdrádli- 


wy, pełen śideł zátátonych, ktoremi czuwa na zgubę twoię. Nad to» 


ba iet niebo, ktore fłufznje zágniewane możeć niedawść pośiłkow. We- 
ay natrz w tobie famym fą burzliwe namiętności, ktore zprzyšiegty fie ná 
dufzę twoię: ieh ciemność ná rozumie, iek fktonnosé do złego na woli, 
iet Rabość ná wykonánie dobrego poltánowienia. Az drugiey ftrony 
ie niepewność táfki Bofkiey pomagálacey do dobrego fkuteczncy. 1 
tę przyczynę ddie Apoftoł boiážni nafzey ; bo gdy powiedźiał: Z bo- 
šážnig i ze drżeniem fpra wnyćie zbówienie wáfze, záraz przydále: Deus cf 
enim, qui operatur in yobis © velle, CZ perficere, pro bona voluntalé: Bog bozvicié 
deft, ktory fpráwuie w was, i chcenie i wypełnienie według dobrej woli. Jáko- 
by rzekł: ták wiele ty robifz ná zbáwienie, ják wieleć użycza šit łafkś 
Bofka, bez ktorey nic dobrego i požytecztiego do zbawienia uczynić nie 
môžeíz: tę zás łalkę fwoię Bog nie dáječ z iakiey obligácyl, ábo z po- 
vrianoéci: ale z dobrey woli fwoiey, pro bowa voluntate: beby ináczey nie 
byłą 


Bwoii 

ka be- 

laźn Bo 
ża. 


ss Ba Dźień $. Pufyni Bogobydney 

była táľka: á zátym može iey amknąć kiedy mu fig podoba, Boyże 
fly żebyć iey nieuwknał. Zśczym fľafznie mowi S. Betnard for 5.4, 
in Cant:  Debes timere pro accepta gratia, amplius pro amifa, lenge plus pro rex 
«uberata; pro accepta, mt in vAcuum Bratia aćcibia$; pro Teteperata, ne rechdźm 
yam aliquid deterius tibi contingat: Mafz fig bać, fes wźiąż #áfkov báržiey 7 
ią udyfRat: zá wźiętą mag fig bać, žeby ley nádáremno nie wźiął, z4 odyfkiną 
maf fig bać, abyś nie avpadť w recidiwę, i ná ch gufzego nie zarobił, ` Jednym 
flowem przyczyną boiśźni náízty ma być i niepewność ł4fki Bofkiey 
terdźnieylzey, i przyfżłey. 

§ 4. Z tych przyczyn boiśźni rozumieć fię moża, že ieft dwoiśka 
bolaźń Boža. Jedná ieft niewolniczą. gdy fię kto boi Páná Bega, żeby 
go nie karat, láko chłop boi fię Páná, żeby mu nie dał kiiem. Druga 
iek (ynowfka, kiedy ie kto boj Páná Bogá, žeby go nie zálinučit, i od 
fiebie nie odraźił, iáko fyn boi fię Oycá, žeby mu iákiego dyfguftu nie 
uczynił. Pierwfzą bolážnig boi fig człowiek grzechu dla karśnia, ne 
crucietur in gehenna, iśko mowi S. Bernard: žeby wie gorzať w piekle; á dru. 
ga bolážnia boj fiz karania dle złośći grzęchu, ktory: uprzedza káránie z 
idke mowi S. Bernard : ne deferatur i gratia áb 


4 y od niego Bog taki fwoiep 
nie oddalił, Pierw [za boiaźnią boi fię czlow 


fkiego: drugą boiážnig boi fię B 


tek biczow i karánia Bo- 
984 dla tego, že ma moci władzą nie- 
fkończoną kárác złych; idla tego uznawa wielki oblig, áby był we 
wízyftkim poddany Pánu Bogu, i przeto przed nim uniža fię głęboko, i 
fzinuie go: ná ktorey 'uniżoności należy. Timor reverentialis: Bośaśń 
uczóćwsśći, ktora fti w Aniotách SS, iáko mowi Job 26: Filary niebiefRie 
drżą, i boig fie ná [rinienie iego. Pierw(za bolaźń, prawdą žeby była zła, 
gdyby kto tik fię bał piekła, żeby potow był grzefzyć, gdyby piekłą 
nie było, nie mśiąc żadney miłość, cnoty; i taką bolaźń niewołniczą gá- 
ni częfło S. Auguftyn: jednak gdy fie kto boj piekła, oraz kochálac fię w 
iprźwiedliwośći, ták, że mu do hr čženia fię grzechow pomaga taż bo- 
iaźń ieft dobra, i może być nadprzyrodzona, jako náučza Concilium 
bu a a ty że 10 doty doła niponas Chr 
piekle: i znowu S a E 7 OBR „ktory rd dafeg ay 
g powtarza: Ira diio vobis hunc timete: Ták wam mo- 

JP, co fayni przećiwko tym, ktorzy mieli ftrząfść z fiebie 
ska fi Nero a boiaźń „iewojnicza ieft mniey do- 
aowfka; bo tą się sdn, Sie włafna: Dofkonślfza iR 

"ŻE tá bojužý iefł święta Św , > AR Bofkicy, g s sob prosa 
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siej: 3 nie wolnicza, be nie będźie tám niebefpieczeúliwo 
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(Letej4 a o Boiśźni Bożty. Au 

| karfnia: ktore niebefpieczeń two, Že ieft poki tu žytemy, dla tero I ludzie 
| dofkonśli, lubo bárźiey-fię ćwiczą w boiážni fynow [kiey, przećię iednak 
lis pozę. | ita botážnia niewolajczą podpomagdią (lg do wśrowśnia (ie grzechow. 
ie reg, | Gdy zás mowiS. Jan r Joan. 4: Perfecta charitas foras mártir timorem 
drži sť | Dofłonata miłość precz wyrzuca boiaźń, t0 fię ma rozumieć, abo. o miło» 
 adfę | śću ktora jet w Qyczyznie niebiefkiey, śbo ież=li ię rozumie o tey mi- 
Jednya || łośći ktorą mamy w tey drodze idąc do Ogczýzny, ro w tym fenha 
Bofkiey praw dži fię, że dófkonała miłość chroni fig grzechow, dla tego że fą 0- 

bráza Bolka, iże fig Pánu Bogu nie pedobaią, rak, że choćby piekła 
dwoisla || nie było, chroniłaby fię grzechów : lubo z tą miłością może ftać bo- 
4, żeby iaźń piekła. 

Druga 5. To pewna, że boiaźń Bofka, lubo niewolnicza, lubo fyno- 
Gł i od || Wika ieft wfzyftkim ludźiom poki żyjemy potrzebna: 4 nie tylko lu= 
_dźiom niedofkondłym, abo poczygdjącym żyć św iątobliwię, śle tež i do» 

fkonátym: bo upomina każdego Duch S. Eeel.2: Serva timorem Dominie 

68 in ido vererafce: Chowuybaiaźń Bože, w niey fárzey fig: to ief ttway w 

nicy nietylko w młodośći, nietylko ná początku żyćia duchownego; śle 
5 waży |. aż na Rirość. Tw Rozdžiale 18 mowi: Homo fapiens in omnibus metuet: 
ia Ro. Człowiek madry, to ief dofkonáty, we wfzyfikish (právách Jwoich bedžie 
daa nie. | 77047; bo im ief kto mędrfzy, tym barźiey poznawa niebefpieczeňltwá 
[ná drodze świątobliwośći, gdźie żaden nie jeft bafpieczny 2ż do świerći: 
koko 4 1913 tego we wfzyftkich (právwách fwoich boi fię. I tak boj fięi o (prá- 
SA eA fwoie przsízte, niewiedząc czy mu Pan Bog grzechy odpuśćił ; io 
iabiefkie fprawy teraźniey(ze, i o przyfzłe, áby były podobáigce fię Pánu Bogu. 

A co było świętfzego nad Jobá,á przećię on o fobie mowi cap. 31 Semper 
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| pikłi quafi tumentes fuus timui Deum:  Záwfe batem fig Bogá, iako náflepuigcey 


pap ná mnie nówatnośći morfkiey. Nie mafz więkfzego ftráchu nád ten, ktery daw 
efie W mála žeglulacy ná morzu, gdy náwátnošé ná okręt ichnáltepuie. OwWoŽ wfzyft. 
Mż ho- ták fię Job fprawiedliwy bał Pánd Bogá: lubo t4boiaźń nie była nie- kim po: 
ncilium wolnicza : bo nie mowi: bałem fię karánia Bofkiego, ale bałem fię Boga, trzebiw, 
, Chry- ktory może čiefzko karać, i iego tak wielkiey władzy; i dla tego przy” 

ubić w dźie: Es pondus ejus ferre non potni: I ćiężaru iego, to ieft możnośći, znie 

dk nie mogten. Pięknie to wyrážiť Prorok Ezechiel w Rozdžiale 7. gdy 

z katie mowi: Erunt in montibws quafi columbe convallium omnes trepidi: Będą nú 

hs gorách tako gotębice ná dolinach, wfzyfiy držacy. Z kad fig pokázuje, że nie 

ia e oin fię mála bać Páná Bogźdrapicżni orłowie, ślei niewinne gołębice, 

hr i -choć uftświcznie zá grzechy ięczą, choć w rofpádlinách (kály, to iek w 

I ofe - anich Chryftufowych miefzkśią. A bać fię mála nie tylko či, ktorzy 

io fẹ ná dole, to ict w okázyách grzechowych ná swiecie; śbo w drodzę 

kiśźe H poczy; 


SZR 


IBO cze- 
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So Na Dźłeń 3. Pufyni Bozomyfney Pá SI 
poczyndjących Śwąrobliwość, zoftdiący: śle i či ktorzy iuž na gorácii 
cnot świętych ftanęli. Przeto mowi Prorok fłufznie: Erunt ów monti- 
bus quafi columba convallinm omses trepidi. Będą ná gorách isko gožebice ma do: 
linách w/zyfcy drżący: ták iśko drży ten, kióry lužná wylokiey wieży ftá.. 
nawízy, z okná párrzy ná głęboką przepášé, w krora drudzy , Wpadáig z. 
poniewaz judicia Dei atyfus multa: Sady Bojkie [a Stebokg przepaścią, PRL 
35: Przyczyná tego ieft; bo jáko okręt gdy ztowárem drogim piyniey 


báržiey (ie rozboynikow boi, niż kiedy ich prožny, tak idu(zś cnotámi KASE 
| le ayik 
U mebeipi 


nátadowána „ tym fię báržiey ma bać o fię, niž duľzá w cnoty uboga, 

Oprocz przykładu lobá S, ktory bał (ie Páná Bogá iáko nawźłnośći 
moríkiey, mamy przykłady boiázni Bożey winfzych wielu Świętych. 
S. Paweł o fobie mowi: Nje czuię nic złego do fobie, ślę nie dla tego: ujpráz 
wiedliwiony ieftem, r. Cor. 4 Se, Hieronim o fobie mowił; Luk sM v 
lubo pie, zámfe mi bremi w ufách trąba oftárnicgo [gdu Bożego: wfańcie us 


aego fig boiz? blifke fiedmdźiefiąt lat fiużyłaś Bogu, á umrzeć fie bafiz? S 
Chryzoftom miał záw (ze ná ščiánie wymalowany obraz piekłś, áby žás 
wize ná niepámictal. S. Bernard miał poRtánowieňie, nigdy nie być we= 
fołym, ažby był od boidźni piekła wolnym.. Pifino S. ztąd chwali fu: 
dithe wdowę, że fig bárzo batá Pána Bogh, t Ala tego nikogo nie była, kroby: 


śle b niey mowił. Jud. 8; Tobiafz fiarfzy Syná fwoiego od diein wk 


uczyć fie bać Boga. Tob. n Simeon; že był fprawiedliwy.ś boiąźliwy, zá. 
iłużył widzieć i piáftowáé Chry ufa Pánd. - Luc. r. ©. poczatkách 
Kościoła Chryftufowego mowi S. Łukasz AG. 10: Kośćioż budował, fig 
chodz qę w božážni Bożej. ; 
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Lekcja 1. o táfkawoséi Bofkiey, ku pokutmiącym. 6: 
[fa dn} żyćia nalzego ) bedžie fie pilnie firzegł gnufnośći. Do tey bowiem 
in met piłttośći ma nas pobudzáé bolažú Bofka. Do tego, boiažň Boża ma nas 
lieenid. | prowadźić do goracty modlitwy, i do wzgardy wfzyftkich rzeczy ftwo- 
Vieżyfą, | oných. Bo lákoná morzu žegluiacy, gdy fale i burzliwe naftępuią wiá- 
wyadiią, || fry, boige fię, nie myślą w ten czás o bánkietách, i o zýíkách, o krotofi- 
śię, MI, | lách, śle 6 famym záchowániu zdrowia; dla czego i pieniądze, i drogie 
1 płynie, | fzáty w morze wyrzucśią, áby žyčie zachowali, 4 do: tego o ják modlą 
cnotini | fie gorąco: ták iten kto fię boi Pana Bogá, nie dba o rzecży doczefne, 
śle cylko myśli o zbawieniu fwoim; i częfto fię gorąco modli, profząc w 
wźłnośj neb: fpieczeńftwach o pomoc Pana Begá:i ták może z Jobem mowić: 
więtych, || Semper qxafi tumentes fuper me flučius Deum timut: Záuľzem fig bat Boga tako 
ego u prá: fali burzliwych. 


Wap, l O boiážni Bożey czytść fię može Viridar. Buftí, v: Timor Dei. Ni- 
fi wih remb lib. 1:de Adorat. c. 17. Theol. Duckow. Częśc 2. Rozd. 5. $ 
ró) Z: Część 3. Rozd. 1. $ 3. Manna del Anim. w rożnych Meditácyách. 
b ih Thom. à Kemp: líb. 1. cap. 24 © lib. 3. 0. 14. Vincent. Carafa in Pereg, 
o * Ter. lib. 3. c. 2. Et par. 3. EXer0, 5.0. 3. Gafp. Druzbic. Fomo 2. in Exet- 
ki u | cit. Mens: 7. 


U NA DZIEN IV 
ntk |  Paftyni Bogomyślney, 


zwać, JE 


j A 
lą gorach 


a Daga; Ą 
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i um | Siko P. Bog fáfkámie przyimuie pokutuiace grzefniki. 
pa „Je peccatores recipit 66 manducat cum šli, Ten grzefzníki przytmwie, č 
do do” poźywa z nimi. Łuc. 15. A 

dko co? ; Ponieważ dniá wcżorśyfzego mowilifmy o fráízney fprawiedliwo- 
Ag śći Bofkiey, ktorey fię bać mamy:mowmy dźiś o niezmierney łafk a= 
bę wośći Bofkiey, ktorą, grzefznikom pokutuiącym Bog pokázüie; abyfmy 
lig: zoftaiąc między boiážnigi nśdźielą, i Xie defperuiąc o miłofierdźiu Be: 
mnisi fkim , śni mu tež zbytecznie dufáigc, zbawienie nafze fpráwowáli. 

„(ki $ 1. Tę niewypewiedžiáng łófkawość Bofką, pokázuig nam przyz 
ii kady 


62 Na Dźień 4. Puftynt Bogomyślney. | 
kłady w Ewangelii Swiętey, ro Magdaleny ktorą Pan JEZUS pokutu? 
Pey iącą ták miłośćiwie przyjął, i przed Fatyzsufzami bronił i chwalił: to 
ktády1 owey Niewiafty cudzołożnice, ktorey nie potępił: to Sawśrytanki, kto- 
fwiáde- ra rak fágodnie do pokuty záchečit: to Márenfzá celniká, ná ktorego tik 
gwiz mile weyrzat, do lebie wezwał, i w domu lego bánkietowat: to Zácheu- 
fire ba zá, fam fiz do domu iego wpralzáiac, i dom iego btogoftáwigc: to in- 

fkiwaséi zych grzefznikow, ktorych ták mile przyimowaf, i z nimi pozywaf. 
raczył to powiedžieť o fobie: Nie przyfzedłemń wzywać prawiedliwych, ślę 
grzefnikow: Nie trzeba Lekarzć zdrowym, śle źle fię msiącym, Náuczčie fig 

tego: Miłofierdźie wolę á niżeliofórę. Mat. 9. 

Pokdzuie iaśnie tež Łalkawość przypowieść, člynu mśrnotrawnym, 
Luc. 15: przećiwko ktoremu ták niewdźięcznemu, gdy fię powracał, 
wyfzedł dobrotliwy Očiec, padł ná fzyię iego, cśłował go, kazał odár- 
tego fuknią zacną odźiać, dźć pierścień ná tgkę iego, (práwič bankiet 
dla niego, grać muzyce, cielząc fię z náwrecenia lego. Možefz być więk- 
fza nád tę Oycowfką miłość? Więc tamże Luc 15. w drugiey przypô- 
wieści o Pafterzu, o iák wielka miłość fię wydśie Pina Jezufś przećiw- 


ko 'grzefznikom pokutuiącym. Ten to jeft páľterz, ktory mśiąc Ro | 


owiec, opuścił owiec džiewiečdžiefiat i dźiewięć, ts ieľt dźiewięć Cho= 
row Anielfkich w niebie, ktorych natury labo ták zacney i niewinney 


nie przyiał, śle przyjął narutę tudzką grze(zną, i przvízedl ná pufty- 


nią swiátá tego, fzukść tey iędney owieczki zgabioney. A iśkże iey 
fzukat? o idk z wielką pracą i tradem ! o idk z wielkim niewezáľem bie- 
gat po Já(ách i polách Póleftynfkich, cierpiąc głod, prágnienie, niefpá- 
nie, nie migo gdźie głowy fkłonić. Przyfzło do potu krwawego w 
Ogroycu Getfemańfkina, fzukálac tey owieczki: przyfzło do tego, że fię 
ná čierniu zrśnił i zktwáwit: żego zwierz džiki, to ieft lud iego nie- 
waźjęczny, pázutámi {wemi podrśpał i rozízárpal. Aż na gorze Kalwa- 
rylíkiey nalazfzy zgubioną tę owieczkę; kladžie ią na rozpięte na Krzy- 
Zu ramiona fwoie, i do niebá niefie; i tám zwoławizy przyiaćioły (wo- 
še, to ieft Anioły SS, káže fięćiefzyć, i winfzować fobie že znalazł owie- 
czkę, ktora była zginęła. I Rrzydáie, że w niebie więkfze bedžie wefele 
Anictow nad żedsyw grzefznikiem pokutuiącym, niżli nád 99 ludźmi fprawiedli« 
wymi, ktorzy pokuty nie potrzebwią, O iák wielka, o iák niepoigta dobro< 
gliwość Bofka przečiwko grzefznikom pokutuigcym! 

„4 2. Ale iefzcże wyraźniey ją opifuie fam Pan JEZUS w obiświe- 
nia S. Janá, Apoc. 3, ták mowi: Ee, fo ad oftiam S pulfo: i quis audierie 
potem meam, Ś aperuertt mihi januam, intrabo ad ilum, © cenabo cum illo, © ipfe 
mei. Oba ig foie u drzwi i kołócę: aczdli kto syłnch głofu mego. i otworzy 

mi drzwi 


fgdýby i 


| by, oto 
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mi drzwi, wnidę do niego, i będę wieczerzał z nim, áon ze mią, Yetu fłow, Dovod 
ujle Aktow miłośći ku grzefznikowi, jáko te ffowá uważa P. Paulus Se- PERE 
feri-w Rozmyslániu dnia fzoftego i fiadmego Lipcá, ktorego uwagi „ obrá: 
fi przytoczę. A kto fię temu nie zádžiWuie, ze Kro! chwały ftoi e renia 

dzwi grzefznika? mowię u przefzniká, bo nie foi u drzwi człowieką, Tana S 

fprawiedliwego ; gdyż w domu iégo, miefzka. A ktory Krol nie zápro- © 3% 


| fony w nidžie do chałupy wieśniakatak podłego, iák podły ieft grze 


fznik względem Bog? á przečie Bog nie zaprofzony idźie do niego; bo 
gdyby był záprofzony, nalazłby drzwi dla fiebie otwarte, i nie mowił- 
by, oto fłoię u drzwi i kołacę. Więc gdyby Krol wfżedł dodomu kmiečia 
jakiego, wždyby przed fortą przefłał dworzśnow, ktorzyby mieyfce dla 
niego (porządźili, teżby dopiero zá nimi (am przyfzedł: a tu fam Bog 
jdžie do rea grzefznika, i mowi: Oto ža fioię i kołńcę: > Ja, nie kto ine 
(zy, nie przefławfzy przedemną poftow: bo gdybym ie był przefłał, nie 
trzebaby mi kolátáč, nalazłbym był już drzwi otwarte. Do tego, Krol 
gdyby przfzedł do domu wieśniakó, iraczyłby fam kotátáč, aby mu g- 
tworzono, wždyby nie długo kołarał, śle widząc że mu zaraz nie otwies 
rrśią, odfzedłby precz: 4Bog nie ták, śle mowi: Oro ffoie u drzwi i koła- 
i; czegoby nie mowił, gdyby mu było zaraz otworzono. A mowi: Oro 
foie gdyby fiedžiat, gdyby fię przechodził, ába fię czym infzym pod ten 
tzas zabawiał, byłoby iakożkclwiek mniey dźiwno: ale ftoi długo u 
drzwi, i koláce z niewezálem fwoim, i owfzem podobno z pogardą u lu- 
dźi patrzących. Takie ieft niewymowne pragnienie Pana Boga, aby 
wizedł do fercá grzefznika fobie przećiwnego. Naprzod tedy do grze- 
fzniká, choć nie záprofzony od niego, idźie z łfką fwoią uprzedzśiącą, 
iksłśce do fercá przez gryźienie i ftrofowánie fumnienia, ktore bywa 
przykre: idkó bywa przykre kołatśnie, i tym kołataniem dilponuie grze» 
fznika, śby ftuchał głofu iego; toz dopiero wóła przez wnętrzne nścz 
chnienie, áby mu ferce otworzył przez Íkruche, przez (powiedź, przez 
przedfięwźięćie lepfzego życia; przez Kommunią. Mogłby fam przez 
gwałt otworzyć fobie ferce, itam wniść; dle nie chce nam gwałtuczy= 
nić, chce zachować fwobodną wolą nafzę, ktorą nam dał; w czym tež 
nam miłeść pokázuie. Dość ná tym, Že czyni. co porrzebá, ile z niego 
ieft, áby miefzkał w fercu grzefzniká: jeżeli nie wnidźie da ferchtwęw 
go. z ciebie toiefk, že mu niechcefz otworżyć; žátowác fię ná Bogá nie 
możefz, bo on kołśce, i woła, abyś muw ferce otworzył. 

Ale nie tu ftawa dobroć iego: mowi bowiem daley: Jeżeli kto uffa- 
cha głefu mego, i otworzy mi, wiide do niego, i będę z ním wieczerzadyń on ze 
mię, Prawdź że potrzebuje Pan Bog, śby grzefznik ufiuchał wprzod 

náťe 


6i NA Dien 4.“ Pujtyni Bogowny iny 


nátchnienia iego, žeby nadftawiał uchá, gdy Beg go wzywa do pokutyj | 


żeby fię w ten czas mie rozrywał in(zemi zabawami, żeby nie wdawał 
fię w te fprawy, w.ktorych dla wrzafku fiworzenia, nie fłucha Bogź 
mowiącego, iednym fłowem, áby nie był z liczby tych, o ktorych mowi 
Prorok Zách: 7. Noeluerunr attendere, © ayerterunt fcapulam recedentein, 
© anres fuas aggrayayerunt:  Niechćieli fłuchać, i odwrocili plecy odchodzące, 
ś obciąźyli uy fwote. Potrzebuje i tego, śby wltác, podnieść fię ad žie- 
mie, ftrząfnąć z fiebie gnufność, i otworzyć ferce Bogu kółacącemu ; co 
fię džieie przez obrzydzenie fobie grzechu, i przez pofiśnowienie poprás 
wy, (ták bowiem edwśłemy grzech od fercá, ktore on zamyka Pánu Bo 
gu:) śleiśk fKoro to uczyni grzefznik, táka ie dobroć Páná Boga, že on 
nie czeka śby wyfzedł ku niemu, pržyimuigc go, idko czynią ludžie go. 
śćiom wielkim przychodzacym; śle záraz wchodźi do fercá, iak ie widź 
otwśrte. Nawet dni fig báwi, zárrzy muiąc fię nieco przy fercu, i pźrrząę 
kto drzwi otworzył; i czy nie przefzkodźi gofpodatzówi, (idko czynią 
obcy, gdy do domu przychodzą, ábo žebrácy gdy przychodzą po iśłmn= 
żnę, ) dle on záraz wchodźi; bo przychodźi poufałe, iáko przyiaciel, i i4- 
ko dobrodžiey, áby udźrował golpodarzá, aby (i źnim uciefzył. I o- 
wfzem záraz z pokutującym záliada do ftołu, iz nów wieczerza, 4 pokuty- 
sący znim: Geenabo cum ilio 63 ipfe mecum, O iákie to wielkie uraczenie, 
że Pan nie tylko raczy nawiedźić {wego poddźnego, inie tylko w domu 
iego wieczerzać, źle też z nim wieczerzác, i pożywać u ftołuiego. By- 
wa to, że Krol będąc ná łowśch, dbo w drodze, w lefie, w ftąpi ná popás 


do chľopá, śbo że od niego przyimuie co mu ofiáruie do iedzenia, naprzy- 
kład iśbłka, ábo erzechy leśne: 


fiadał u iego ftołu, i pożywał z 
ftołu fwego Krol przyimie, 
Bog oboie czyni, i mowi: Ce 


nim kápaľty, bo grochu? prędzey go de 
á niżeli z nim u (totu iego zafiędźie Pan 
R nabo cum iko, ille mecum: Będę wieczerzat 
Z pokutuśgcym, m onze mng. Z kad fig pokázuje, že dwá ftoły fą w fercu 
grzefzniką pokutuiącego, Jeden ftot ief ktory pokutuiacy goruie Bo- 
gu, czeitáige go [wemi áktámi cnot, kteremi fię gotuie do afprawiedliwie- 
Nid, to ieft fkruchą zá gtzechy, : przedfięwźięćiem żyćia lepfzego; bo iá- 

o mowi S. Bernard: ten to ief pokarm Bofki:  Góbus ejus penitentia 
eń: nonne cinórem fanguam panem manducat? Pokarm iego pokutá moid, ÁZA 
td sl tako chlebá? 1 do tego (totu naprzod Pán Bog záfiada, 
dł Pin Bog pote polo le zp À 


foiet pòl utuiący, będźie pożywał ze mną; u k 


; EA totego ftołu Bog częfiuie 
pokutúiscego počiechámi duchownemi, 5 5 


idelicyśmi niebiefkičmi: á do 
cege 


śle kto widźiał áby z chłopem Krol zá. 


U 
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pokutuiącemu, imowi: Et ipfe mecum: A om | 
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lo pokuj ‘tego totu iuż po pierwlzym fole Bog zášiada. I wiedzieć to trzebá, že 
€ wif) wiecey Pánu Bogu fmák aią potrawy u pierw fzego ftotu, niž u wtorcgo: 
icha By Ji jo wiçkize ma upodobánie w aktach caot, ktore bierze od człowieka, A 
tych mo BIŻ W dárách fwoich, ktore mu dźie. Tá zás dwoidka uczta zowie fię 
til, || Wieczerzą ; bo fię odpraw uje przy pochedni wiáry, ktora nam w tym pá- 
diht} dole ciemnym przyświeca. Acz 1 potym zás w fzczęśliwey wieczności 
fię odiy| záprośi Pan Bog pokutuiącego ná bankiet, ktory fię rež zowie uieczer 
cemu rzą wefela báránkowego: Beati qui ad cenam nuptiarum agni vocati funt, Apoc. 
nie poru, r97- Ale ten bánkiet bedžie w potudnie, gdy fłońce fprawiedliwośći 
Pánu Bu). świecić bedžie przez iźfnie Boga widzenie: zowie fię jednak wieczerzą, 
oga žel ŻE rá ucztś będźie oftátnia, bo krorey iuż in(zey nie będźie, kiedy uftána 
ludźie gol wfzyftkie prace i fitygi nśfze, iako wieczerza bywa oftátnie iedzenie po 
ik iewią wfzyfikich robotach. O iśko to miłość wielka Boga ku grzefznikom pd- 


wipźrzy  kutuiącym. 
ko czyni $ 3. Tęż miłość wyrśźił Pan Bog u Proroka Ezech. 16. kiedy 


po idtm ták mowi do duízy po grzechách u(práwiedliwioney: Eras nada © cônf 4+ 

aciel,i 4 fione plena: Et rranfivi per te, & vidite, Œ ecce tempus tu4ti tesxpus amantí- 

yh old am. Er expandi amictum meum fuper te; operui ignominiam tuam, 68 jurars bina 
„4 poku tibi © ingreffus [um paum meum tecum, ait Dominus Dens, © falta es mihi. aa 
utaczenię —Byž44 obnażoną, i [romety pełną. 1 przefzedłem przez čie, i obaczyłem cię, A x Pro. 
owdom We czas two, czás kochálacyh. Rośćiągnątem odžienie moie nád tobą:ś okry- toká E- 
ego. Być dem fromotę twożę, i przyfągłem ći, $ wkroczyłem w przymierze móże 2. tobą; zechielk 
mowi Pan Bog, i fatás fie dla mnie. To wfzyftkoczyni Pan Bog przy 8- » 


in pop wo. wżeni Bi 

a, naprzył ipráwiedliwieniu dufzy, gdy z wielkiego (wego miłofierdźia z grzefzni- 
mKrolzi cy czyni Świętą. Abowiem gdy ieft w grzechu śmiertelnym dufza ; 
izey go dd jef obnážong z táfki bofkieg iz cnot nádprzyrodzonych; be żadney nie 


jde Paq ma oprocz ezáfem wiáry, i nádžiei. Jeft też fromoty pełną; bo napełnio- 
na wyftępkami Bogu omierzłemi. Coż Pan Bog czyni? oto iáko Krol 


wieczerza 

hw ferd wyláchawízy ná łowy, nátrafianá te dufzę, iśko ná fárnę dźiką w knie- 
otuie Bof jách ućiekáiącą, i przechodźi przez nie, przeražálac ią wfkroś boiśźnią 
ziedliwiej  fwoią. i przenikśiąc ferce iey łalką fkuteczna, pobudzaiącą do pokuty z 


/ i weyzrzawfzy nánie okiem miłofierdźia fwego tym, ktorym weyrzał 


(0) bolá f 

py ná Máreu(zá, ná Zácheufzá, ná Náchánáelá, ná Piotra, ma upadobánie w i 

mid k| zbawieniu ley. 4towten czás, kiedy fię dufzá kocha w marnośćiach | 

opzáťad šwiárá tego, i świśt tež w niey fię kocha, dodąiąciey prożnych uciech, I 
zgotá kiedy ieft rempus amantium, czás miłośći. 1 w ten czás rozciąga nád 


ący m 


dafzą grzefznika Bog odžienie [woie, pokrywiąs fromotę iej: bo naprzod dále 


un: AA] Č sú 

g częlii žálkg uprzedźającą, ktora duíze pokrywa, idk myśliwiec firnę pokrywa 
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dliwienie, ktore ieft idkoby ślub dufzy z Panem Bogiem, i złączenie fię 
zupełne Bogá z dufzą, i da 2y z Bogiem, przez łafkę poświęcaiącą, i przez 
ziędnoczerńie woli; ták, że może dufzą mowić: Diledžus meus mihi cz 


ego illis: Bog moy ukečhány ief dla wwie, i ia dla niego; 4 Bog też mowi do | 


duľzy: Et faQw'es miki, fiźlaśfię dla mnie, to ieft dla moiey ufłogi, damos 
iey chwały, dla moiey uciechy. 
$4. Te fa przykłady z pifmá S. wielkiey ku grzefznikom dobra: 
tliwosči Bofkiey. Przyroczená potwierdzenie tego, zhiłtoryi Kościel= 
nych owę rewelácya, ktora Wípónminá S. Dionizyas* Zá czáľow iega żył 
uczeń Apolłol(ki imieniem Carpbs:tea widząc, že ieden pogańin odwiodł 
byt od wiśry iednego Chrzeščiániná, bárzo fięo to gniewał, i obiemź 
Życzył, aoy ich był Pan Bog piorunem zśbił.  Zśraz potym widział 
że dom w ktorym on miefzkał, rozitąpił fig, i wzgorę weyzrzawfzy, 
widźiał Páná Jezufa w niebie fiedzącego, 4 przy nim niezliczonych An- 
iełow: gdy zás ná doł weyrzał, widźiał przepaść ciemną, nad ktora 
ftali owi dwáy, ktorym źle życzył, drżący iboiacy fię, bo iuż w one przes 
paść wpášé mieli; 4 iefzcze ich wężowie wychodzący z oney przepaści, 
fasiąc fię koło nog ich, w Ong przepaść čiagneli agonámi fwemi, i zebá- 
mi; náwet i ludźie idcyś, (pycháli ich w onę przepaćć. Z czego gdy fię 
čielzyt Cárpus, ktory ná to pátrzyt, igdy fam chčiat owych prawie ivż 
lecących w pczepśść wepchnąć, znowu w niebo weyzrzawfzy, widži 
Pánd Jeznfa z niebá zfłępuiącego, i miłościwie rękę owym nędznym po- 
dálacego, ktorych tež Aniołowić rátowáli, i zatrzymał. Ato czyniąc 
P. JEZUS, rzecze Cárpuľowi: Biiże teraz przeciwko mnie; bom ia go- 
tow i drugiraz zá ludžie cierpieć: śle pátrz €Zyč to pożytecznostę prae- 
páść ito z wężami miefzkánie przekładać nád mielzkánie z Bogiem, iz: 
Aniołami, b 
To, co fię dotych czaś powiedžiáto uwažátac, zadźiwwy fię taprzod 
ták wielkey dobroči i miłośći ktorą Bog pokazuje grzefznikom. Po~ 
tym- wzbudź w fobie wielką nadźieię, choćbyś miał naywięk(ze grze» 
chy, w tey dobroci Páná Boga, že ČIE on gotow przytulić do fiebie,j ták 
łólkawie przyjąć. A ndofł atek chčiey fię (zczerze niwroćić do Pand Bo= 
8% nie gdrdząc tedka: dobrocią Bofka: žeby ná ię nie padła owá przymow- 
ka S. Pawła Rom, 2: Am divitias bonitatis tjus; B patientia 6 longanimi= 
tatis contemnis? ignoras quoniam benignitas Deiad pæenitentiamite adducens Ser 
tundim dutem duritiam tuam © imponitens cot, thefatrizastibiiranindie itay, 
g revelationis juhi iudicij Dei: Cey dofarkómi dobroći BofRiey, ćierpliwośći, ý 
nie wapliwośći gardźijz 8 Nie UZNATWA[Z tego, żę dibret łba ość Bof do pom 
kury čie Przymodži A ty według ztwórdzenia rwęgo, t ferca niepokutniącego 
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czenie fe] r árbi [z fobie gniew ná džieň gniewu, śobiawienia fprawiedliwego [adu Bofkiego. 
-%lpizez]|j AJchoway tego Bože. 
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now do | Ge może druga Lekcya o pokucie, ktora naftępuie. 
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LEK ORC VIŤ 


Jóka ma być pokutá óbo námrocenie do Boga. 


Cosverttmini ad me in toto corde veľtro:  Nawroćcie fie do mnie ze wfzyfi 
kiego fercá wajzego. Joel. 2. 

$ 1. Pokutę zá grzechy ták epifuie S. Grzegórz hom. 34. in E- 
vangel: Penitentiam agcte, eft perpetrata mala plangere, 6 plangenda non pera 
petrare: Gzynić pokute, ieh złe fprawy wozynione opłakiwać, i tychże godnych 
płaczu nie czynić. A S. Auguftyn lerm. 7. de temp. ták ia opifuie: Pæ- 
witentiam certam non facit, nifi odium peccati © amor Dei: quando fic pænites, 
ut tibi amarum fapiat in animo; quod ánte dulce fuit in vita: Pokusy pewnej nie 
£zyni, tylko wienatwiść grzechu; á miłość Boga: kiedy tak pokutnie[z. że na di [ty 


Kondi- 
cye 
prawe 
dźiwey 
okuty, 


czuiefz żeć to gorzka ief, co przed tym JZodko byo. Zkaš fig pokázuie, Że ibo ito- 


pokutá mależy ná tych kondicyách. Pierwfza kondicya ieft, žeby fię u 

pamiętał, cen ktory pokutuie, to ieft, áby uznał že zgrzefzył. Dlatego 
Pan Bog po grzechu pyrał Ewy: Czemuś te uczyniłał i Kaima także 
pytał: Coś uczynił? by byli uználi upadek fwoy. Więc i Dawid poku- 
tuiący mowi w Plálmie 50: Nieprawość moig poznawam, i grzech moy zás 
avfze ief przeciwko mnie Także i KrolEzechiafz Jai. 38. mowi: Będę roz 
zmyślut wfzyfikie látá moie, w gorzkośći dufy moity. Druga do pekuty kon- 
dicya ie. brzydźić fe grzechem, izań žálowáč, láko Piotr po grzechu 
ptákať gorzko, i Mágdáiená łzami negi Pińfkie polewátá. Wiedźieć 
jednák trzebá že bez tego powierzchownego płaczu, może być pakutś, 
gdy żal iet wnętrzny iná fercu iná woli, to ieft gdy komu nie podaba 
fi; że zgrzefzył. iradby żeby był nie zgrzefzył, luboby w ten czas nie 
czuł gorzkośćii żalu ná čiele. Trzečia kondicya ieft, aby pokutuiący 
mocne poftanowił i chćiał fzczerze i fkutecznie poprawić žyčie [woie, 
i wyftrzegać fię grzechu, iako upomina Prorok Ezech. 18: Projicite a 
vobis omnes prevartcationes veftras, © facite volis cor novum G fpiritum nevum: 
Odrzuććie od fiebie wfyfikte przefrępiiwa. wafze, i uczyńóje fobie ferce nowe i di- 
chá nowego. Czwarta kondicya Z uftáwy Chryftufa Páná do pokuty po~ 
trzebna ieft, fzczera izupełaa fpowiedź grzechow, przed, kapłanem u- 
czynioma. Jaka zás raa być tá (powiedź, i przy niey idki żal i przedfię- 

12 W Žiť. 


tá, 


63 Na Dźień 4. Pufysi Boromyslney 


wžigčie, powiedźiśło fię w Refiexyi ná ten dzień gdźie indžiey położoż | 


ney. Naoftarek piąta do pokuty kondicya ieft, karánie cierpieć, ábo 
dofyćuczynienie zá grzechy wypełnić. 
Lekcyi ná ten dźień trzećiey. 


A ztąd fię pokázuie, že nie każda pokutś Pánu Bogu fię podoba. Bo 


pokutował Judaíz gdy wyznał grzech, wroćił co wźiął niefpráwiedli- 
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| twóiey fłdbości, iáko (ubie ták wiel 


wić, 4 przečie źle pokutował, bo nie prośił iáko Pietr o edpufzezenie, | 


Pokutował Antiochus, śle źle pokutowa 
figw žiečia. Pokutowálii płakali zá gr 
bo .nie żupełnie fpowiádáli fig. 
$ 2. Włafności zść pokuty få te. 

nieodwłoczna, zwłafzczś do #mierci, Ták upomina Duch S. Ecel. 17. 
Ne demorerts in errore śmpiorntm: Ante mortem confitere: Niezoftaway w bign 
džie niezbožných: przed $ieréig (powtáday fe. Ten to iet błąd niezbo- 
żnych, odwłoczyć pokutę aż do śmierci, Zadnego bowiem inie malztik 
niežbožnego, áby chciał iść do piektá: káždy mowi: będę fię (powiádat, 
będę pokutował, Ale Biy go fpytafz, kiedy to bedzie? odpòwie že ná 
biifką uroczyftość: śle to mowi uftami, 
śmierći. A jeżeli fig bedžie ná iákie Swieto fpowiádat, uczyni to tylko- 

nie Wyražáigc wfzyftkich. okoliczności: 
ż do śmierci. 
zech: fatízy wych abo niepewnych ofadza: 
fandśmencśch. Pietwízy fu ndśmenc'ieft, že fig przy šmieréi będźie fpo- 
wiádat: drugi, že fiy będźje dobrze fbowiśdał: trzeći, że gdyby fiş dobrze: 
fpowiśdał przy smierci, bedžie zbawiony, Pierwfzy fundament jeft 
POWIN: bo kto čie upewnibže fię przy śmierci będźiefz. fbowiśdał:t: 
a kiedy Cię przypadek iśki nagle umorzy, ábo ápoplexya, ábo dáchowká: 
ka, z: ud zabiie? 4 kiedy ćię w nocy katar záduši: ábo op- 

refľýa fertá? Kie idniefz. z ; ć ? 

pe no aderai V niele w letarg? kiedyć gorączkź niefpodźia- 
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F ść się dobrze, o já + Trzebź do tego przy- 


pomnieć fobie dobrze grzechy, śty.przy śmierci w onych bolách, w one 


t: bo nie miał fkutecznego przed- 
zechy wiele; ktorzy potępieni fas 


Pierwfza włafność, że ma być 


tych, ták: zá wifych N p) fp 


Oczym bedžie mowá niżey w | 
I to należy do iftoty pokuty zá grzechy. | 
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Łekcya 2. o prawdźiwej požučte. čo 


Turkow, Zydow, Heretykowsi złych Chrześćian. Jeft mitofierny,ále 


orazieft fprawiedliwy. Dulcis € retus Dominus Pľal. 24. Słodki ifpra- 
wiedliwy Pan. N fofiśtek i trzeci fnndáment barzo niepewney. Bo day- 
rzy śmierći dobrze wyfpowiśdafz: iefzcze to niepewna že 
będźiefz zbawion: bo trzebaby do tęgo, żebyś zaraz po tey (powiedzi fko- 
nał. Ale jeżeliiezcze pożyiefz, áza w ten czas czárči, kiedy widząc 
že krotki czás mála, naywiekíza fwoię wywieraią potęgę ná człowieka; 
nie będą tym báržiey náflepowáli ná čie, ktorego ták długo w mocy 
fiwojey mieli? i ktorego báržiey znśią fkłonnośći do grzechu,i nałogi? 
A. czy trudno będźie im zapalić ogniem pożądliwości, ferce przez długi 
czas przyf(pofobione iáko fuchą fłomę ? Pátrzže tedy nędzniku, iako: ná: 
fabych zbawienie twoie ofadzafz fundamentach, kiedy fpowiedź do 
śmierći od kładafz. Słuchaymy ráczey tegoż Ducha S. upominaiącege 


centenebrefiat, © anteguam offendsnt pedes vefird ad montes caliginofos: Day- 
čie Pánu Bogu wa(zemu chwałę w przed niż fie zmierzcbnie, i wprzod niżmow 
gi wafe nátráfig ná gor) mglsfteśbe Ciemne. TĘ chwałę grzefznik Panu 
Bogu oddáie, ktorą mu przez grzech odebrał, kiedy za grze- 
chy pokutuie. A kiedyž ią ma oddawać? antequam conteng» 
brefcat, nie w ten czás kiedy dzień żyćia tego západáć będźie, kiedy. ie: 
zścznie nec, ón gua nemo poteft operaris w ktorey nikt robić nie može, kiedy 
rozum nalz ćmić fię pocznie: be w ten czás zaćmiony rozum, nie ták do- 


| brze pokaże dobroć Páná Bogá, i złość grzechu, á zatym nie tak dofko+ 


nś'e pobudźi wolą do fkruchy zagrzechy. Do tego w tym prześćiu ná- 
fzym ná drugie życie. o idko tám będą gory mglifte i ciemne! toieft o: 
jk wielkie pokażą fig trudnośći, i przefzkody do fzczerey pokuty, i do 
dobrych. uczynków. Pierw fza gora bedžie chorobá przynofząca boleści: 
głowy i ckliwošči rożne. Druga gorá będźie,. fabość śił do wykoná- 
nia fpraw przyrodzenych, dopieroż nadprzyrodzonych. Trzečia gorś, 
ftarźnie fię ifrafobliwość o zdrowie, i ro(porzadzánie dobr doczefnych: 
tákže náwiedzánie przyisčiot, i zážy wánie lekarftw. Gzwarta gorá, 
złe nałogi, i námietnoéči, ktore zwykły przy śmierci pobudzać do gnie- 
wu, do fmutku, do- boiśźni. W tych gorśch mgliftych chowaią, fię,i z 
nich wypadać będą rozboyničy, to ieft czárći, zadając rożne pekufy 
przećiwko wierzę, nadźiei, miłośći, ćierpliwośći. O ják trudno będźie 
przeprawić fię przez te gory do faczęśliwey wiecznośći! O iák wielez: 
tych gor ná głowę fpada do piekła! Więc tedy oidkie gtupítwo nár 
fze, ieżeli dopiero ná tych gorach ták niebefpiecznych chcemy zbawić 
dufzę nafzę” Nie tóks dle teraz poki czás-ielt, czyńmy dobrze,. y smieci 
rzdlągo 


#8 Na Dźień 4. Puľtynt Bogoniyslney R | 
rzaiąc namiętnośći, wykorzeniśiąc złe nałogi zwyciężając pokafy,Czywiąę 
pokutę i śkty cnot: wprzod nim fię zmierzchnie, i niż tráfiemy ná tečie, 
mne gory. Nie dufaymy hárdžie śiłom nafzym, žeby ná nasnie padła 
owá przymowká, ktorą wyrzucą ná oczy komuś Job 241 -Dedie ei 
Deus locum ponitentia, © ille abutipur eo śm faperbiam. Dať mmu Bog miejfze 
HU pokuty, á on go źle žážywaná pychę: bo nie pokutuiąc záwczáfu, dufa że be- fa w 
(Miej džie zbawion ták łácno przy fkonśniw zá jedno weftchnienie, zá jedno „ARGE: 
nl uderzenie fig w pięrfi:i że gdy ták wiele tyfięcy idźie do piekłá z tych BR 
] ktorzy do śmierćj odwłoczyli pokutę, 4 ledwo ieden Łotr ná krzyży {e hut 
idžie do Rálu, fpodźiewa fię že on fam takim cudownym Łotrem bedžie: z 
co ieft wielka pychá: ae nie zo 
Mamy wiele przykładow, iśko wiele bez pokuty umárto, ktorzy IW. zad: 
do śmierći odwłoczyli: Pifze Bedá, že ieden żołnierz, ktory do śmier= en grzec 
či odkładał pokutę, gdy čieízko zachorował; przyfzedł do niego Krol kút tú 
Konrad, upominając go do fpówiedźi: 4 on mu odpowiedźiał że iuż do być poku 
tego czafu pofobnego nie máfz: i pow y 
niego dwiy młodźiani dźiwnię piękni, z ktorych ieden podał mu 
żeczkę małą, w ktorey on chory czytał foie dobre'uczy 
dzo málo widźiał, Potym przyfzło woyfko całe czártov 
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kšij- 


nki, ale ich bata 


znáymuiac, niefzezeľny bez (powiedźi umáct. 
© drugim pifzeP. Carrafa in Peregr: Ter. lib 1.6, 6. Tego gdy 

y fię fpowiśdał, zśwfze mowił: uczynię to.po- 
: r Záchorowawízy, gdy go ná (powiedž nama. 
wiano; toż mowił. Až gdy iuż był blifki śmierć, gdy mu kapłan prze- 
kładał piekło otwárte, upominaigc, áby fig fpówiśdał, ižátowat zá grze- 
chy, on począł ftráľzliwie woł4ć o pokuto gdžieš ieft ? już pokutować 
nie mogę. Ták Bog (práwiedliwie Ofzdźił, żegdym mogł, niechčiatem 
pokutowść, To powiedźiawfzy bez pokuty umśrł. 

Trzeci, gdy źle żyjąc zachorzał, á gdy. go przyjaciele do (powiedži 
pl on mowił: Co mi pômože pokutá: potępiony ieftem. Więc 
po! 1 mu fię Pan JEZUS ukrzyzowány mówiąc: Tam zá ciebie umśrł: 
kę ze iek miłofierdźie moie; niż twoje grzechy, pokutuy, śia fię nád 
tooązmiłuię. Ale „a "eż mowił: Jam wielki grzefznik: Co mi pokutá 
EO ieftem PortPiony. Znowu Chryftus rzekł mu: Jam dła ciebie 
Elst piat: niechce ćię potępić, tylko uczyń pokutę. Ale gdy ánitemi fłowy 
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| Lekeya 2, 9 praważiwey pokučze, Ji 
nie zmiękczyło Gę ferce iego: Chryftus dobywfzy krwi z boku (wego, 
gzucił mu ná twarz iego, mowiąc: Tá krew będźie mi świadećtwem 
nioftatnim lądźie, żeś niechčiáť mieć mego miłofiezdźia. 

Infzy źle żyjąc, dufal iż przy śmierci te fłowa tylko mowiąc: Boże 
miłuy fi: nádemna, miał być zbawionym. Alego omyližá nadźiejd; bo 
czafu. jednego iadąc ná koniu przez malt, gdy koń zlekízy fię, z 
moftu w wodę z nim leciał, on AB owych Boże żmiłuy fiená 
demną. rzekł: niech diabeł wízyftko porwie, i ę, i ćiało, itak nędzny 
trongt. Te, iiníze przykłady, przywodźi pomieniony P. Carafa, citii- 


$.3. Druga wtáľno$é Pokuty ief, że A nić może być doftdte- 

: Thomafzem Theologo- Druga 
wie, zadne fzczere Rworzenie Pánu Bogu nie może dofyćuczynić zá ie-włafsofć 
den grzech śmiertelny, ile ieft obráza Bofkg: przećię iednák ták ma być Pokuty. 


nie będźie mnityfa.. Fowlzem upomina Prorok Baruch 4: -Sicut fuit fen 97+ 
fis vefter ut errareris, & Deo: decies tantum, iterum conyertentes requiretis eums 
Bako był zmyj? wafz ábysčie byli błądžili od Bogá, tyle dźiefięć raży, znowu fię 
nawrsóiw(zy, [zukáč go będźiećie. Więci Jzdiafz cap. 31 mowi: Conver- 


| timini, fiut in profundum recefferatis filij Ifrael Númťoéčie fig, iakośćie byli 


gľploko odefzli fyne wie Izraelfcy. Z tych ftow dáie fię znść, że niektorzy 
gdy grzefzą hie tylko fig daleko od Bogá oddaláia, ale też w głębokość 
jakąś odchodzą, iśko o nich mowi infzy. Prorok Oftæ 9: Profunde pecea= 
perunt: Głębeko zgrzefzyli; żaczym takowi grzefzńicy powinni tež z 
więkfzą uśilnością nawracać fię do Boga, aby wybrnęli ztey głębokości 
grzechow fwoich.  A'krorzyfz to głęboko grzefzą £ naprzod głęboko 
grzefzą či. ktorzy nie z niewiśdomośći, nie z ułomnośći grzefzą ze zło 
Sci, umyślnie, chcąc, wiedząc, rozmyśliąc fig na grzech, i iikoby ucząc 
fię grzelzyć, idko mowi o jednym Dawid: — Iniguitatem meditatus efi in che 
bili juo:  Nieprówość rozmyślał ná tożku Jwoim, Pll. 35. © rakowych? 
mowi S. Paweł Hebr. ro:  Uoluntarie peccantibus nobis pofiacceptam no- 
bitjam veritatis, jem non relingnirn pro peccatis hofia, terribilis autem quedam 
expectatio judicij, © ignis amulatio, qua confumptura eft adverfariosz Ze gdy do~ 
Vrowolnie grzefzeny,po wśźiętey znaiomośćio prawdžie, to ieft (przeciwiáigc 
fe o$wieveniom Bofkim i náuce Ewángelii, inż nie zoftáie dla nas efiará 
z grzechy to iek že takim nie pomaga Chryftus ofarowány z: nas ná 
UZ 
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hs. ale cxekáč im trzebá fądu firafnego, y ognia piekielnego. Więc tákowi, 
gdy fig z miłofierdźia Bofkiego przećię náwroca db Bogá, mála takież tás 


ranie czynić, i myślić pilnie o tym, iákoby wiernie Pánu Boga fłużyli, 


iśkie ftáránie czynili, i mysliliáby go byli obražáli. Także i ćigłęboko | 


przefzą, ktorzy zśbrnąw(zy w grzechy głęboko, gardzą grzechami, í zá 
nic fobie ich nie ważą, 4 „podobno fię i z grzechu chlubią: iáko o niekto- 
rym grzeízniku mowiglduch S. Prov. ff: Impius cum in profundum pecca- 
sorum venerit; contemnit:  Niezhožný gdy w głębokość grzechów przyidźie, 


gárdži. Taki grzefznik, gdy go, Pan Bog iáko Lázárzá śmierdzącego z 


głębokiege dołu wyprowśdźi, ma wiele dobrych uczynkow potym czy 
nić, 4 zá nic ie fobie rakzegnieć, iáko zá nic fobie grzechy poczytał. Ná- 
oftátek naygorśi fą tacy, głęboko grzeízacy, o ktorych może fię mowić; 
iako o Fáráonie z Egipcyánámi tonącemi w morzu czerwonym: ` Defieg- 
derunt in profundum quafi lapis: Zítapili ná głębokość iakokamień: áči fa owi, 
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| infzemi pokutámi trapił ćidło (woie, 


Lekcya 2. o prawdźtwey pokucie. 73 
f o rozgrzefzenie profząc, i ffow owych z Plalmu 118. Zdży- 
wśiąc: Przylgnęćć do tła dufa moid ożyw mię według fľowá twego. Otto 
qzeći Cefarz, zá mężoboytwo wźjął od 8. Romuáldáná fpowiedźi taką 
pokutę, żeby bofemi nogami 24 kilkadźieśiąt mil fzedł do gory Gárgánu, 
cudźmi fławney w Apolii: co on uczynił;4 oprocz tego przez 40 dni 
poku wielkiego w grobym i oftrym fiku, ná twardym łożku fypiał,i 

iáko pifze Petr. Damian. Miiara 
infze przykłady dla krotkośći. 

4. Trzečia włalność pokuty ieft, že ma być uftawiczna: abo przy- Trzećia 
namniey bárzo częfta, przez całe życie nafze, Ták uczy S. Auguftyn włafnofć 
ep: 108, ad Seleucian: Panitenria bonorum © humilium pena quotidiana, th das 
qua pečtova tundimus. dicentes: Dimitte nobis debita nofira: Pokuta dobrych, vé uftá- 
Odpuść nam nafe winy. 1 S. Chryzoft: in Genef mowi:  láko twarz (0 
dźień my waj, Aby ná niey żadnej zmázy nie było, tak i dufe co dźień łodmii 
gorącymi nmyway: hac enim aqua macule deponuntúT: bo tą wodą zmóży aufzy 
omywaią fie. Ddie nam przykład tego Krol Dawid. Już mi.ł obiáwie- 
pie przez Nácháná Proroká, że dla (kruchy iego, Pan Bog znioff z nie- 
go grzech: 4 przecię mowił o fobie: Grzech moy ze ief przećiwko mnie: 

Pf. $0. I tamże proši Páná Bogát Wiecej smyt mię Z nieprawości moiey, 
i zgrzechu mego oczyść mię. I w infzym Plálmie mowi: Omywać będę 
ná każdą nac tožke moie, i pośćiel moje łzami pokrapiać będę,  Plal.6. A my 
iako przeftawáé mamy od pokuty, ktorzy nie mamy obiáwienia pewne- 
go o odpufzczeniu grzechow náfzych, i ktorzy nie ieftefmy ták dofko- 
náli, nie ták wedle fercá bofkiego, iáko był Dawid? 

$ 5. Czwarta włźlność pokuty ieft, że ma być fiareczna imężna , 
przećiwko recidiwie, ábo powroceniu fię do grzechow.. Boiako mowi nm 
Mędrzec Eccl. 35: Deprecatto pro peccatis- ek recedere ab iniquitate- Prze- skuty 
profzenie zá grzechy ieft. odjłąpić sd nieprawośći, Dlaczego pokutujący żeieft 5 
ma fię pilnie ftrzec okdzyi przefzłych  grżechowych , mowiąc Z mężna 
pokutującym Dawidem: Obftrysbo me ab iniquitate mea: Zachowam fię Strzegae 
od nieprówośći moiey. Pľal. 17. Te bowiem okázye kiedy [a blifkie dósęokiw: 
upadku, że kto doświadczenie ma, że w nich pofpolićie ćięlzko grzefzy,? S zaj 
tedy gdyby ich kto niechčiaf opuśćic, choćby mogł, ten luboby miał 
przyczynę pożyteczną, abo przyftoyną nie chronić fię rákich okázyi, 460 
gdyby ich umyślnie kto (zukał dla dobrá doczefnego, ábo też dla ducho- 
wnego, lubo (wego, lubo blizniego; taki nie może być rozgrzefzony;i4= 
ko poftánowit Jnnocentius XI, i przečiwne niektorych Theologow 
zdánie o tym potępił roku 1679. kiedy zás fa okázye dalekie do grzechu 

K lubo 


Ktore f Przyczyn, ieft šlifka drogá, przez ktorą k 
ptzyczy oxazye niebefpieczne, w kto ię k 
ny grze. zafławione, dla c 


74, NÁ Dźień 4. Pufymi Begomyśtney. cję 
lubo nie mś(z ták śćiffey obligácyi chronić fię ich, przečiež pokutá da. 
fkonáta chronić le ich każe. Ce tozumiefz, gdyby iaki pielgrzym wnos 
chodžiť po gorze wyfokiey nád wielką przepaścią, a potym w dzień pô. 
ftrzegł, w lákim był niebefpieczeńftwie, o jákoby patrząc, z dáleká ná 
onę przepaść drżał ! pewnieby fię tam znowu nie wročit, śleby z dále- 
ká ono mieyfce mijał, T4ki człowiek pokutuiący, pofirzegízy nisbes 
fpieczne okázye, w ktorych Boga obrażał, ma ie z daleką mnáé. Iná- 
czeý kuśiłby Páná Bogá, chcąc eudu, aby go w ogis ldącego, od (pále. 
nia zachowal. Dlatego otákich mowi Dawid pÅ 77:. Converf funt, (3 
tentaveránt Deum, (3 Sandum Ifrael ekaceróaverunt:  Wraćili fie nózań, (te 
iet do tegoz niebe(pieczeńftwa) i kuśli Boga, i Świętego Izráelfkiego drze 
žnili. Prawda kazał Pan Bog Aniołom śby nas Brzegli,i nošili ná rę: 
kách woich, w dregách náízych, to ieft kiedy chodźiemy drogámi bite- 
mi, idko ludźie Boga fię boiący chodzą: śle nie kazał nás Aniołom, ftrzery 
gdy chodžiemy nád przepdśćią, ściefzką niebefpieęzną y owfzem do. 
pulzcza, áby ten ktory mižuie niebefpieczeńftwo, w nim tež gi- 


mat. Io takim mowi Job 40: Ecce [pes jas fruftrabitur eum, &@ videntibus | al 


sunchis pracipirabitar: Oto nńdźicię iego ofzuka gó, i w eczśch wfzyfikich w 
przepaść wpódniei bo dufálac fobie nie firzegt fię iey. Ma tedy pokuttęę 
jący .upatrewść przyczyny upadku fwego, i ich fię chronić, iako nápo- 
mina Apoftoł 2. Cor. ro: 6 ui [6 exiftimat fare, videat we cadat: Kto 
mniema o fobie że fioi, niech patrza, żeby nie upadł. A ktorež fa pofpolicie 
Przyczyny upadku nafzego? Odpowiada P. Paulus Segneri, uważdiąc 
te ffowáin Manna 14. Jan. że pofpolicie facztery przyczyny wnętrzne, 4, 
cztery powierzchowne. Wnetrzna przyczyná upadku pierw fza ieh, ft4- 
by wzrok, dla czego ślepi częfto upadślą: przez co fię rozumie nierozmy- 
ślność abo nieuważśnie tego, co mamy czynić; gdy kto wlzyftko czyni 
iśkoby oślep, Druga'przyczynśjeft fźbość sit, dlaczego džiečii ftárzy 
prędko upadśią: przez co ię rozumie ghufność w odprawowániu fpraw. 
Trzečia przyczyna ie[t otyłość, dla tego tyłowóći dla ciężaru ciała, ł4- 
CHO upaddją: przez co fię rozumie zbyteczne dogodzenie ciału, dbo Rýrá- 
nie fię o wygody zbyteczne. Czwarta Przyczyną ieft, (piefzne biepá- 


nie, dufając sitom (woim: dla czego tácy potykáia fię przez co rozumie 
fię prefumpcya, ábo dufánie o fobie, 


okutj A ; Lekcja 3. o dofjćuezynienta. z 

yawo Got. Czwarta przyczyna jeft čigžať zbyteczny, gdy go kto dźwigś, dla 

die pa tego bowiem mu! upadáč: 4 przez to rozamie fię rwaniew idkim grze- 

z dáleká ng tha, ktore człowieka pobudza dô drugiego grzechu, iśko mowi Protok 

by z dle. | Jai 24: Gravabit cum iniquitas fia, Č cortuet G non adjiciet, at veľuvgat: 

lzy niszę. || Občiažy go nieprówość iego, i upádnie, č nie powfłanie, Tych tedy trzebź fię 

Iść. hal pilnie wyftrzegić przyczyn grzechu, pokutuiącemi. j i 
„6d [pále, 6. Jefzczei tę przekrogę pożyteczną pokutującym -dáie tenże Pokuta: 
1f fmt gh Apoľtot Eph. 4. Nolite locum dare diabslo: Nie dawayére mityftá diabła mey S 
vóżać, (o| Bo iáko żadem baczny nie dále przyfiepu do domu fwego faiokowi Zá-wáé dia: 
kiego dah rážliwemu, áni wilkowi do owezárni, śni ztodžielowido fkárbu, gdžiebtu przy 
nia złoto: táki do fercá nie trzebá dać przyftępu czśttowi, który chce cię fępu de 
| crućianą zárážié, ł4fkę bofką wykrśść, i dufzę twoię láko wilk owiecz- RISA 
kę pozrzeć: zwłafzczą že on nie może przez gwałt wniść do fercá twe- 


ili ná res 
ži ibi 
480 Ditea 


m, ftrz 

[zem io /go,aż go, ty puśćifz: 4 w mocy twoisy jelt, śbyś tego (moka, tego zło- 
| tež gi- l džiciá, i wilka nie pufzczał. A ktorzyż to dśią mieyfce czśrtu? — Nie 
videntibus | Gb ktorzy mu drzwi da fercá otwierála, ba ći iuż mu fię poddála, Ale čis 
„fbi w | ktorzy mu dáig przyftep, ktorzy mu dźią audiencyą, idko mu dała Ewa 
pokutne wráiu: to iehl či ktorzy nie przytłumidją zśrsz pow ftálacych namiętna= 


a nioo, fci, naprzykład aiewu, miłośći nieporządne , (mutku, ábo meláncho« 
0 napo A P J : 2 „A 1 4 z 
du; Kol li: ponieważ tuż w ten czás czśrt ma do ich furcś przyftęp: 4 on fię też 
naprzod tym kontentuie; bo nie záraz prośl ovále ferce, gdyż wie, żeby 


olpoliie 
ARE go mu zaraz nie daño; źle powoli chce fig zbliżać do fercá. Zaraztedy 
trzne, g | ná początku pokufy, trzebá mu fię fprzeciwiść, i nie tylke nie przyzwa- 


eh fa | Mé ná iego podufzczenia, ále mu i mieýfcá nie dźć, do przyftępu. To 
z44 ma być takim (pofobem, áby człowiek zawfze miał myśl záprza- 


bura tnioną dobremi myšlámi: be ták bedžie, že czárt lubo wnidźie przez o- 
ifáriy | SZ)» ábo przez ufzy, widząc jednák myśl zaprzątnioną, muśi fię názad 
| (praw. wrocić. Záczym gdy czuiefz pokulę, ktora przedárízy fię przez zmy- 
li | By kołśce do fercá, nie iey nie odpowiáday, śle myśl zaraz o czym in= 
ohid | SZYBE myśl o śmierci, o fądźie Bożym, © piekłe, o wieczności, myśl © 
biegá- | Chryftufiš ukrzyžowánym, ábo przynamnišy o iśkiey pilney zábá- 
aumie | wie: bo rák bedžie, że czárr nie wnidžie do fercá twego, aby ie pofzpećił, 


i z łafki Bofkiey odárt. 
Otey máreryi pifze Jacob. Alyarez Tomo 2. lib. 1 par. 1.0. 6. 8. 
| Nitembecg. de Adorar. lib. 1. €. 5. 8. Vincent. Carafa in Peregr. Terr, 
lb. 1. e. 4. 8 fequ. Et lib. 3. c. 6. Manna del Animz w tožnych Mes 
| ditácyách. Theologia Duchowna w Częśći x. Rozdz, A, 
| ka 
LEKS 
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Jáko fię mámy Pánu Bogu zá grzechy wybłócie P 


Patientiaw babe in me, @ omnia reddam tibi: 
4 ia wfzyfiko oddam tobie Stat 18 > 
AW $ 1. kai te fłow4 do Páná fwegó ow flugá dłożnik, ktory wie 
nien był Pánu dźiefięć tysięcy talentow to iek jako ráchuje Cornel à 
Lapide, fto dwádžiesčiá milionow czerwonych złotych. I SŽiv na rzęcz, 
že fię ná cáka zdobył ufność, že miał ták wielki dług Panu zdpłócić, gdy- 
Taki by tylko miał onnśd nim cierpliwość. I my winnifmy Pánu Bogu 
dług zá- gźięfięć tyfięcy tdlentow. Dał nam Pan Bo 
A SÚDY rálentow. W porzadku przyrodzonym dał 
náz dobre zmyfły išity infze: dał zdrowie, mefi 
grzech. dobrego: wfzyftko drogie tálentá. W 
Chryftufa, dał zafługi iepo; przykłady i naukę; Sákrámentá : dał táľke 
pofwiącśiącą, dať fádki uczynkowe pobudzdiąca do dobregotodwodzące odzłegos 
pomagaiące, i (pot z námi robiące; dał wlane ná dufzę cnoty ták Theo. 
logiczne, wiare, nádžieie, i miłość, iáko Morálne, fprawiedliwość, Re- 
ligią, pofłufzeńftwo, męftwo, wftrzemiężliwość, infze prawie nieporá- 
chowane: do tego dał powołanie do Zakonu, ták częfte pomocy i okż- 
zye do dobrego, kazánia: przykłady święte drugich. A czy to nie ftoi 
fię za dźiefięć tyfięcy tálentow? Ráshuymy fme Święte Kommunie 
tak częfte, czego fię Roig? Więc te rálentá przemśrnowdlifwy i rozc 
profzyli, zle ich przeciwko woli bofkiey, nie na chwałę iego, i niená 
pożytek nafz zdży wálac: tofmy winni Pánu Bogu džiefigé tyfięcy talen= 
tow. Dlatego S. Auguftyn in Catena, przez tego fługę ktorybył wi. 
nien dźiefięć tyfięcy talentów, rozumie przefłępcę dziefięciorgź Bożego 
przykazśnia; lákoby kážde przykazánie bofkie ważyło zá tyfiac tálene 
tew. A możemyż ná tym święci 
gia: Prawdá že Theologowie z5, Thomafzem náuczála, že żadne 
szczere tworzenie, śni Anielfkie, nie može dofyć uczynić Pánu Bogu, 
iednakże zá karanie 
t y możemy fię wypłićić, 
dtugu deft cierpliwość naprźod: Chryfłu- 
a: rak, że możemy mowić do Páná Boga: Pá. 
reddam sibi: Miey Pźnie Gier plátno sť nademnę; 
toielt 


Miey cierpliwość náde. 


pamięć, rozum, wolą; dał 
wo, dowcip, fkłonność do 
porządku nadprzyrodzonym dał 


i należące, Przy łafce bofkie 
bz płacenie tego 
towá, á potym náfzá dwoiák 
tientiam habe in me, & omnia 
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Lekcja 3. è dofyčuczynieniu. 


| 7 
[ro ieft ćierpliwość Syná Bożego, itęż moię; 44 wfzyfi ko oddam tobie, kto- 


rem powiniem zá grzechy, karanie doczefne. 

- $ 2. A naprzód € 
lepízego fpofobu ná wypłścenie długow nafzych zá grzechy P. Bogu 
jáko częfto (obie applikowść záftugi męki iego, ktore fą niefkończoney 
wagi u Pana Bogó, isko z 5. Thomafzem polpoličie náuczáią Theologo- 


wie; grzechy záś wifze, ábo niefkończotey złośći; ábo fą ná niżfzym ábo Mę- 


ftopniu niefkonczonośći, láko ćiż Theologowie twierdzą: záczym goska Chry- 
fiufową. 


przywłafzczywfzy fobie te zafługi Chty ftufowe, ofiśruiemy ie Panu Bo- 
u zá náfze grzechy, coś więkfzego ofiárujemy, nižeľmy zá grzech wins 


| ni, 4 zátym ptáčimy długi nafze doftáreznie. Ták czynił S. Auguftyn, 


ktory o fobie mowi Man. 21. Avid quid mibi ex me deeft: ufurpo mihi ex 
vifcerikus Domini mei: quoniam mifericordia affiuunt, net defunt foramina per 
que efflnant | Czego mi nie dofińie ze mnie, żabieram fobie 2 1nętrzwośći Pá- 
ná moiego: ko miłofierdżiem opływśią, i Ją rány tego ińko_dźiury, przez ktore to 
miłofierdźie wypływa: Rany vedy Odkupiciela nafzego, fą to nafze fkár- 
bnice otwśrte, z ktorych brać mamy zafłogi (ego, i fobie przywłafzczść, 
4 niemi fię Pánu Bogu wypłacić. Ktore przywłafzczanie fobie Męki 
Chryftufowey iakim fpofobem być ma, powiedźińło fię w Ksiąlzce o 
Drogiey Smierči w Rozdz. 17: $ 5. Krotko mowiąc pierwfzy fpófob 


| tego nabožeúftwá jeft, przez omywánie fię w Krwi Chryftufowey: 


ktorą on przy Męce fwoiey wylał, i was nig omjł. Apoc. 1. Drugi 
fpofob ieft. przyodziewać dufzę i zdobić bolesčiámi, zelżywośćiśmi, i 
cnotámi Chryfłufowemi , iako każe S. Piweł: Odžiemáč fię Panem Jezu 
fem. Rom. 23. Trzěći fpofob ieft, ofiárowáčć Troycy S. lubo przy Mszy 
S, lubo kiedy inedy Mękę Chryfłufową, zafługi, i dofyćuczynienia zá ná- 
fze grzechy, także iepo cnoty przećiwne, zá nafze wyftepki. Czwarty 
fpofob 1eft, nabozne fłuchanie Mfzy S, gdźie z kapłanem ofidruiemy 
Mgke!Páňfka Troycy S. Piąty fpofob ieft przez užywánie Sákrámentow, 
w ktorych nam zoftawił P. JEZUS zaftogi Męki fwoiey, iáko wfkór- 
bách iśkich. Szefty fpofob ieft przez zážywánie odpuftow, w ktorych 
nam Namięfinik Chryftufow ápplikvie dofyćuczynienia Chryftufowe z 
fkárbu kościelnego, ná odpufzczenie karania zá grzechy. (Tych tedy 
fpofobow zażywając, możemy mowićdo Páná Boga: Patientiam babe śm 
me, € omnia reddam tibi: Miey Panie cierpliwoć twoig, to ieft Mekg twoię 
nádemng. śpplikuiąe mi ią fkutecznie, 4 ia wfzyfłko oddam tobie; boteż tá 
ćierpliwość i Męka twoiá, ieftteż moiá cierpliwość: ponieważeś mi męki 
twoiey zafługi darował, i mogę mowić z Dawidem Phl- 70: Ous 
niam tu es patientia mea Domine: Bos fiy. teft Gierpliwośćią moig Panie, zámnie 
úkrzjžewány: 3: 


o należy do cierpliwości Syna Bożego, nie mafz Ten 


płaćimy 


| 
73 "NA Dźień 4. Puftynć Bogomyślnej. Ť 4 | pić, ? 
$ 3. Jednákže iż z nauki S. Páwlá 1. Colof MOWEĄCEBO a fobies | | próią 
Adimpleo ea, qua defunt paffonum Chrifli, in carne mea: mamy depetnidé, tegal 8. 
szego mie dofláie męce Chryfiufotwey, Čierpigc ná čiele nafym:a Že tež uípráwie. 


m 
i Z Ping oć 
dliwienie: przez fimę cierpliwość i Mękę Chryftufową, bez kooperścyj lwem, 
nślzey, iet to nfptawiedliwienie fałfżywe, i Lucerfkie: dla tegoi čier. pro a 
pliwość náťzá jeft drugi fkarb wielki, zkąd fię możemy Pánu Bogu zá niże 


graechy náťze wypłacić. Tylkoże itá cierpliwość náfzá jet od Páná Bo- | Grzege 

gá, láko dár iego, według tego co mowi Dawid P/al. gr: Quoniam (ostu 

ab ipfo eft patientia mea: Bo od niego feff Cierpliwość mag, 1 nie możemy tey prerii 

cnoty zbáwienney mieć bez łatki Bofkiey, táko dowodźi S Thomafz widi 
Tenge 744 2de, Ju. 136, art: 3: dla tego l o tę ćierpliwóść nślzę prośić mamy Páná |g Aug 
dług. Bogá, mowiąc: Miey Cierpliwość nademną, ro ieft day mi Panie cierpliwość, 6 ile, 
ptáčimy 4 ia wfyfko oddam tobie, Tá zaś náľzá cierpliwość dw 


oiáka ieft, i4ko tež fusfoń 
dwoiiką4 woiákie fz utrapienia nafze, ktote čierpiemy. Pierwfza cierpliwość ję ft 


Med 

Alt! MIL 

Geri. W Utrapieniu, ktorego nie (zuksmy, dle ono fzuka Nás, śmy ie tylko | gdn 
ważą. nayduiemy, iákie 4 obmowifká od ludži, zniewagi, prześlądow śnią; niee | izennik 
nawišči, choroby, (zkod y. niepowodzenia fie w zamyfła'k názychi jm) | nikiem 


{ze przećiwnośći, ktore Bog ná nas przepufzcza, ábo fam, ábo przez Íu- kub o 
dźie; o ktorym utrapieniu mowi Palmiltá r tg, Tribulatio G anguftia in- 


[iu nullo 
venerunt me: Utrapienie i učifonáláz ty mie Druga cierpliwość náľzá icf by wam 
w utrapieniu, ktorégo fzukamy, i ktore nayduiemy, wymyslátgc fobie i ość c 
zádálac pofty, difcypliný, włofiennice, iinfze umartwienia ták powierza | czym 
chowne iśkoi Wnętizne; o ktorym utrapieniu mowi tenże Dawid PI. Berna 
114.  Tribulacionem 68 dolorem inveni: Utrapienie i boleść nálazfem, Tą | rzy ni 
tedy dwoiáką cierpliwością możemy wypłacść długi grzechow ná(zych | bią koi 
Pánu Bogu,i o te dwoiáka cierpliwość prośić go mamy mewiąc: Miey | Rom, 
sę dwoiśką ćierpliwyść nádemng, day mi ią: 4 Wfzyftkať oddam, Przyczyną nafych: 
tego ieft: bo obiedwie te cierpliwości Oycowie SS, zowią męczeńftwen: izini 
jako bowiem náucza P. Vincentius Carafá w (woiey Theologii ducho- Augl 
Wney, dwoiśkie ief męczeńftwo; jiedao ieft krwawe, śdrugić niekrvámes cy Chr 
jedno dokończone; drugie záczere: iedno świeyćj dragie Gierpliweśći, Więc | ga, 5 
láko męczeńftwo według zgo 


dney Theologów nauki, ex opere "apo 
rato znosi wfzyfłkie grzechy ták względem winy, iako wzgle- 
dem karania, właśnie jako drugi chrzeft: toć idźie zdtym, žei 
ea dwoiaka cierpliwość znośi grzechy nifze, Przynawniey w zględem 
karánia: ponieważ jeft agczeńftwem, lubo zaczętym i niekrwśwwm Więe 
że Meczennik profo bez czyfcá idžie da niebá, dla tego fłufznie mowi 

0g%w: Audenter dico, quia falutart ho- 


» Grztgotz ná końcu fwoich Diál 
PP pofl auortem nan Hdigebimus, fi ante wersem Deo ipfi hojtia fuerimus. Smiele 
mowię, 
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| fingod Boga, abo od ludźi, przyimuiemy, że tá čierpliw 


| « Łekcja 3. 0 dofyćwczynieniu. 75 
mowie, że po Śniesći zbawiennej ofiary potrzebować nie lędźiemy, deželi przed 
| dmierčia femi Boga ofiarą będźiemy, to ieft przez cierpliwość. 
$ 4. Mowiąco pier wfz6y Gierpliwośći, ktorcy nie (zukamy, śle zé- 
ość ieft męczeń- 
fiwem, naucza S. Chryzoftom in Phl. 127, gdzie mowi: Fer forti © ge- 
nerofo animo, que accidunt: bec enim eft tibi martyrium: - Znoś mężnym iod Napízod 
ważny Jercem coć fig trafi Cierpieć: bo to ftanie tobie za męczeńfiwo. 1 8. čierpli- 
Mori 4 perfeguente martyrium ift ia aperto opere: ferre verb wolćią 


Grzegorz mowi: i 
conrumselias, odientem diligere, martyrium eft in occulta cogitatione: Vmrzeć od WAR 
ych 


| przesládowcy, męczeńjiwo ief w iówuym uczynku, ale ćwerpieć pot watz niená- prrypad- 
| widzącego kochść, męczeńfiwo iefi w tálemnej myśli. Przyczynę tego dźie kow, od 
| S. Auguftyn fer. 250: Sicnt enim veritas, charitas, © jujtitia eft Chriftsis, reg ábo 
| & ille, qui iftis infidèatur, perfecutor ef, & ile, qui bac in aliis defendere, © in © ludźi 
fe uftodire voluerit, Martyr efi: Like bowiem Chryflus ieff nie tylka prawdą; zy cho" 
ále i miłością, i fprawiedliwością: tak ten, ktory ná te nafiępuie choty, ich prze- 1107 
śódownskim; á zárym ren ktory ie w drugich broni, iw fobie záchownie. ief Mg- 
 czennikiem.  Więe ieżeli čierpigcy utrapienia przypadźiące ieft Męczen- 
nikiem: toć tym famym znośl długi grzechow fwoich Dla tego S. Já- 
kub o cierpliwości napifał: Patientia opus porfeium habet, ut fitis perfedli, 
w nullo deficientes: | Cierpliwość ma dźieło defkonáte, áby čie byli dofkonáli, i zew 
by wam. ná źadney rzeczy nit mie fchodźiło. A iezeli człowieka čierpli- 
wość czyni ták dofkonałym, že mu ná niczym nie fchodźi, toć go też 
czyni tak bogatym, że može długi fwoie wypłśćić P. Bogu. Z tąd 5. 
Bernard tych, ktorzy nam láka przykrość czynią. zowie złotnikami, kto- 
rzy nas kiedy młotem biią, kiedy ogniem palą, to nam żłotą w niebie ro- 
big koronę cierpliwości. Swięty zás Chryzoftom hom. 32: in epift: ad 
Rom. zowie ich Procuratores premioram nofirorum: Prokuráterámi nagrod 
nafych: 4 gdźie indźiey zowie ich: Bonorum agricolas: Dobrych ludźi or4- 
számi, ktorzy im orzą rolą áby fię im pożytek urodźił. Z tąd tež $. 
Augoftyn pilząc ná Pfalmy, nie raz utrapienia zowie práľámi w winni- 
cy Chryftufowey, gdžie prefura fručtuofa et, wek iefi bárzo pożyteczny, im 
Pial. 55: I ná drugim miey(cu in Pfal. 83. mowi: Accedens ad feryiturem 
Dei, ad torcular fe yenife cognofcat: tribulabitur, comprimetur; vonteretur, ut in 
apotbecas Det definuar  Przychodzary do fłuźby Bofkiey, niech rozumie, že przy- 
chodzi do práfy. bedžie utrapiony, ućisniony, ztárty, iáko iágody winne w prá: 
ie, áby ták fpłynąt do [pižárni bofktey, to ieft do nieba. Zczego uczyňmy 
fobie ráka konfeguencya: że ieželi cierpliwość nam korony w niebie ro- 
bi, jezeli nas czyni winem godnym Apteki niebiefkiey, toć długi grze= 
chow náfzych znoši: bo w niebie Święci rakich długow niç mála. 


86 Ná Dźień 4. Pufiyni Bogomyślney j 
$. $. Takie zawfze o tey cnocie rozumienie było Oycow Ducha: 
wnych, že nas oná pretko do niebá przenośi. S. Jenácy, iáko Pilze Ri.) 
badeneira, gdy go pytano, ktoraby do dolkonałości była „naykrotíza 
drogá, odpowiedźiał: Multa marnzá: adverfa pro amore Chrifti patis hoc una 
beneficio multa magna: beneficia continentur: Wielei wielkich „Przykrosćć z 
miłośći ku Chryftuf wi Cierpieć, w tym iednym dobrodžieyft wię wiele í wielkich 
fie dodrodźieyfiw zamyka. OS. Fránčiízku Borgiafzu pilze Hiftoryk życia 
iego P. Sgambśrd, że wielką część modlitwy na tym trawił, profząc Paz 
ná Bogá o choroby, o bole, o niefławę, o prześlódow nia. P. Balchafat 
Alvarez Zakonu nśfzego, Spowiednik S. Tetefy, utrapienia nazywał 
złotym gradem, ktory więkfzy zyfk przynośi winnicy, niżeli. (zkode, 
Tenże powiádať, že do niebá iść cierpiąc, ieft to iechać do niebá pocztą; 
to ieft bárzo prętko. A drugi Očiecduchowny Eufeb. Nitemb cap. 17, 
de Adorat. mowi: že utrapienia, fa to Pegafi ut properemus ad celum, Sa 
konie fRrzydlafte, ktore has nieją do-niebń. X. Vincentius Carafa Generał 
7. Zakonu nafzego powiśdał z S. Jakubem Apoftołem, że utrapienia (4 
to omne gaudium: w(zelkóm wefelem: iprzydawał, že dwoiśkie ien nalze 
błogofławieńftwo: iedno w niebie, drugie tu n4 źiemi. Pierw {zego 
błogoftiwieńftwś objeđum Abo widoki cel iet Chryftus ná chtonie ch was 
ły fiedzący: 4 drugiego błogofłiwieńftwź objetłąm ie Chry kus ná Krzý- 


o te jedy mowi: S$ quid patimini propter 
juftótiam, besti:  Teželi co Čieťpičie dla h 


Jáko tež i Pan powiedźiał: Btogoft 
Joráwiedliwoséi, bo ih ieji kroleftwo niebiefkie. 
wny mowił: ftáć przy Kczyżu Chryftufowym cierpiąc, ieft 04 rzecz 
iedyna potrzebna, inaylepfza-cżąjik4, ktorg Márya Panna obrátá, ftoiac przy 
Krzyżu. Itotenże powiśdał, że wfzyftkź dofkonałość nátym należy: 
pati amando, CS amare patiendo: cierpieć mituiąc Bogó, i miłować ćierpiąc. Ták 


to cierpliwość w utrapieniśch czyni nas dofkonátymi, i błogofławio= 
Także nymi, á zátym znoši długi grzechow nalzych, 


Gierpli. $ 6. Co fię zás tycze drugiey čier. liwośći nár. RE É 
ion wośći nafzey, ktoréy imi (212 
ksz, kamy, i onę ttayduiemy, zádá Biey čierp zey, ktoršy 


twienia, SS. ie Przytownana do męczeńftsya: á z 
ktore (4.014 Znoši długi grzechow 
mi fobie ne tylka umieráiac al 
Zádáiemi ábo, i 


átym iśko męczeńftwo, ták i 


ik C ale teži gårdzgc Čiátem możemy przyiść do meczenft wás 
ako mowi S, Bernard; nje tylko trácge Žyčie, ale też i trapiac ciate, 


To zás 


aiąć fobie rożne umartwienia: i tá od Qycow | 


nalzych, Dla tego napifał S. Auguftyn: że. 


[o zís mge 


bienie je 
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Rt 
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nak ma 
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| iáko náp 
dm Ev 
dezeli wei 
mieyfce 
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dem mo: 
| «ty dżi 
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patis hoc unk 
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; Lekcya 3. 0 dofjć uczynieniu, 7 ga 
go zís mgczeńftwo należy ma trôlákim umartwieniu. Pierw fze umata 
wieniec jet powierzchownečiátá, i zmyfłow. gdy kto gwałt fobie czy- 
ni, i zwycięża fię w patrzaniu, w ftuchśniu, w mowie, w iedzeniu ipi- 
diu, nie pozwalśiąc fobie nie tylko zbytku, i niepotrzebnego używania 
tých zmyjłow, śle teżi uciechy cheć od Bopź nie zákazáncy, owfzem 


trapiac čiáfo potem, niefpaniem, dyfcyplinami, włofiennicami: co ie= 


| dnák ma być roftropnie, według dyfkrecyt, i według zdania Spowie< 


dnikż. Drugie umartwienie iet- wnętrzne áppetytu ták pożądliw=e= 
go, iáko gniewliwego, ktory nam ieft (polny z bydlgry: tłumiąci przy- 


| galzáiac powitáigce w nim pallye namiętnośći, to jeft miłość rzeczy pod 
| zmyfy potpadálacych, nienawišči, żądze; (mutki, gniewy. boiážiti. 


Trzęcie umartwienie ieft tikże wnesrzne TOZDIU nalzego, i woli, pod- 
daw śiąc zdánie fwoie pod zdánie endze, i niecheąc ;tego, co fig podoba 
fkłonnośći nieporządney, i miłośći włafney. O ktorym troiákim umar- 
<wieniu ie eb(zerna náuká w nślzey Theelogii duchowney. Któ u- 
fiwicznie, śbo częfto zážywa tego troidkiego nmártwieniz, ten ponośi 
męczeńftwo dobrowolne, 4 jefzcze nie jakiekolwiek, śle męczeńitwe 
Chryftufowe, rodsft ukrzyżowanie, krzyźwięc čiáto (wale z pożądlywośćiń= 
mi. jáko mowi S. Páwet o tych, ktorzy fą ftugśmi Chryftufowemi. 
Gal. 5. Bo jáko ukrzyżowśny nie może rufzyć śni rękami, śni nogami: 
ták ten ktory martwi zmyfły fwoic, namięcnośći, i wolą z rozumiem p 


` tym mym broni im rufzźć fię przečiwko weli Bofkiey. Ktore podo« 


bieńftwo umartwienia, z ukrzyžowániem {zeroko wywodźi Caliianue 
tibh 4. Tnftft. cap. 34. © 35.1 Thomas à Kemp. fer. 13. 4d Novit. 

$ 7.A lube to męczeńftwo ief pofpolite wfzyftkim Chrzeéčiánom, 
f/ko nápiľat S. Auguftyn ferm. 23. de Sant: Tora vita Ehriftiant, fi fecun- 
dsm Evangelium vivat, crux eft stý: martyrium: Całe žyčie Chrześćiśninń, Tou: 
dezeli według Eusángelii źyle, iefi krzyż i węczeńfłwo: ofobliwie iednák ma martwie= 
mieyfce w zakenách. Bo iako mowi Climacus, Zakonnik nie infzego nie nie ofe 
jeft, rylkoujtáriczny gwałr przyrodzenia. A S. Dorotheus powiada: że HNE 
Zakonnik ma być Heffiaviyen: Ofiára Bofta ży wą która bez ran i zá- o: 
bičia być nie može. Iprzydáie tám záraz, že Zakonnicy maiąz Dawi- mis, ; 
dem mowić do Páná Bogá Phal. 43. Dla Ciebie ieftefmy umartwieni przez 
wały dźień: poczyrani ieftefiny šáko owce #4 rześ [kazáne.: S. Pránčiízek Bofe 
giafztókże powiádať, že Zakonnik ná dźień 24 rázy, to ieft co godžiná 
ma umierść fobie, i pożądliwośćiom (woim przez umartwienie. Więci 
w Zakonie nafzym S. Jgnścy Očiec nafz nakazał rontinuam in omnibut 
guantum fieri poterit mortifcationem: Vfpáwiczne we wfzyfikich rzeczach ile 
będźie mogtobjé, umartwawie, nád ktorego wigkľacgo być nie može. A 

ka A E, í 


goss 


g Na Džieň 5. Pulyni Bogomydney 
A choćby nic infzego w Zakonách nie było, tylko záchowánie sľubom). A 
trzech, to ieft uboitwá, czyftośći i pofłufzeńfitw4, to famo byłoby mę | | 
czeńltwem, Bo i o uboftwie napifał S, Bernard: Species martyrii 89 pay |” a 
pertas voluntaria:  Meczeňft vo sef! dobrowolne ubufiwo. 10 czyfłości nás! "| 
pilat S. Ambroży: Leudabilis virginitas que Martyres facit Chwalekne panie- 
fiwo, ktore Męczennikami czyni, bo čiáto uftawicznie trapi i worzy Ná. 
oftatek i o pofłufzenftwie napifał S. Bonawent. in dieta flüt traQ. 40 
2: Obedientia ef quoddami nobile genus martyrii, qiia decollat hominem, 69 u. 
pitat ei propria voluntatis capu: = ` Pofłufzeńftwo teft flabetne węczeńtwy, 
ktore Kina człowieka, igłowę mu wcina włafnego rozumy i woli, 
Ale oprocz tego Zakonnicy zádáig fobie dźiwne čiálá umartw ienią, 
Ze nie wfpomnię infzych w rożnych Zakonách ktorych ieft wiele; i w 
nafzym Zakonie nie máto tákich mamy opifsnych i# Anno dierum mem. 
rakilium, Taki między infzymi był P, Augaftinus de Efpinoza, ktory 
co:dźień czynił do krwi dyfcypling tánicufzkami! 4bo dyfcypliną, u kto- 
tey byty želázne gwiazdki, zśdaiąc fobie plag dwá ábo trzy tysiące; ták, 
że na źiemię upadł omdlewśiąc; a w wielki piątek dwa ábo trzy rázy Zá» 
dawał fobie plag 5000. Tenże modlitwę odpráwowal ręce wyciągna: 
wfzy, tak długo; áž mu fśme upadały. Imię JEZUS ná pierśiśch, i in 
fze zaśki ná čiele miał wypalone. „Gdy nálazť jakiego konfidentś, ka. 
* zał fobie dłoni želázem przebiiść, kazał fię w gębę bić, zá włofy rwść: 
powrozámi fię wiązác i záwielzác, uftá fweie deptać, nogi kráiáć, áby ták. 


był Chtyftufa ukrzyžo wánego ná fobie wyrážiť. Nie mniey znaczny” 
wtym umartwieniubył P. Rodericus Deza ktory przy infzych wielkich 
niortyfikácyách, chodźił w włofiennicy zrobiončy ž klefzczykow želás | 
zných, ktore nákíztatt zębow Ípoiene byty: á czálem chodźił w fukni | h: 
przeízywáney kolcámi želáznemi: u dyfcypliny záš ktorey zážywaf miał | |, 
16 gwiazdek oftrych želáznych: do tego náwiorách fypiaf. Opufzczam | 


infzych dla krotkośći, 4 między niemi (zezotki grzebienia žečázne éwig | 
tey pámieči X. Káfprá Družbickiego, i infze inftrumentá vmartwienia, | 
przy ták wielu co džieň Jyfcyplinách, To tylko mowię, že ftan Zakon=- 
ny, idko ieft ftan pokuty, ták też ma wiele okázyi wypłacenia fię Pánu 
Bogu zá grzechy. Záczym kogo Bog do niego powołał, ma go fobie: 
wielce powśżść. Ci zás ktorzy.nie-lą w tym ftanie, máig według miáry 
łafki Bofkiey fobie Užýczoney, to jeft według śił fwoich, i zdrowia, oraz | 
według difkrecyj Oytá duchownego, zażywać umartwienia: 4 do tego | 
cierpieć co fię traf, dby tym fpofobem długi grzechow fwoich tu ráczey/ | 
niżeli ná drugim świecie wypłaćili. | 
Czyzść fig może o tey máteryi náľzá Theologia „Duchowna, w” 
j | Zśme- 


Ie słub z: Lekcja 1.0 Zotwierftwie Chryfiufowym 83 
łoby Tánkn. $ 4. także Części 1. Niremb. lib. 2. de Adotat, ©. 7. © €. 11. 
prie p Thomas a Kemp. líb. 1.0 z4. P: Gafpar Druzb. Tomo 1. in Pruvif. fene 
hoti W JOLA 68-2. Vine, Carafa Jrin. p. 1. Exen 5. 
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W ktorym fa Meditócye, 1. 0 Chryfiufe, iákoo Krolu 
wyprówuiącym fig ná wojnę. 2 O pierw/fey tego Kro- 
lá ná woynę expedicyi, przy Národzeniu lego. $ 
e Konfiftencyi tego Krolá w życiu tótemnym. 


MEKOCYA 


O Załnierfiwie Chryftuľovym, ábo o vyolorvániu 


x (xartem. 


ai Aborá ficut bonus miles Chrifti TESV: Prácuy iáko dobry żołnierz Chvys 
| fufa. 2. Tim. 3. 
§ 1. Ježeli to prawdá co mowi Job w Rozdiale 7: že Zotnierfwo 
ief życie ludżkie ná Ziemi: dopierož życie Chrześćidńfkie ma być żołniet- „gi, 
ftwo. Hetmśnem nafzym naywyžízym ieft Chryftus Bog wcielony, skate 
i] | ktory ná to zniebá ná ten swiár zítapiť, i ftat ię człowiekiem, aby byt" féián- 
| čiálem fię nafzym, iako zbroią odźiawfzy, woiował z niepryiacielem ná- fireiieft 
fzym, iáko mowi S. Leo fer. r. de Natiuit. Omnśpotens Dominus cum žotateľy 
favifimo hofte non in fua majeftate, fed iv nofira congredirur bu nilitate: Ze wfech- "WO 
mocny Pan, z okrutnym pieprzytaćielem, nie w fwoim máieftačie, ale w náfey 
podłośći woinie. Dla tego wybierśiąc fię ná tę woynę mowił: Teraz 
Xiążę świata tego bedžie wyrzucony. Joán. 12. Jakoż. fzfczęśliwie zwo= 
jował tego Xiážečia ćiemnośći: ktory był świśriako Tyran opanował, 
to ieft czártá, nie infzym orężem, tylko Krzyżem, jáko mowi S. Augu- 
ftyn in Pf. 54: Domwit orbem non ferro, fed ligno: Zwoiował świat, nie žea 
lózem, śle drzewem. Wfzyfcy tedy Chrzeščiánie tego Hetmáná ieftefmy 
żołnierzami, pod iego Chorągiew Krzyžá $, záčiapnawízy (fig) aj 
Le on do 


84 Ná Dźień 5. Pufynt Begomyśuey,. A 
an do teywoyny zachęca mowiąc Jean. 16: Gonfidire,. ego wiej mandine 
Dufuyćie, iam swiat zwyćiężył. Záczym życie nalze Chrześćiśńikję ma 
być zotnierftwo:i fłufznie; bo iżko žotnierftwe nie ieft czás odporzyn» 
ku i rekreácyi: śle czas pracy i trudów; ponieważ i w teniczśskiedy nie. 
ieft bitwa, nie trzebá leżeć, ábo przebiegać fig, śle trzeba ftac ná frážy,, 
broń chędożyć, mieczeolirzyć, gład, źimno, iinfze niewcząfy Ponośić: 
tak i żyćie Chrześciśńfkie, ma byćczśs precy Iniewygod. Jakow žoh.. 
nierftwie naywigcey ma mieyfce pofłafzeńltwo, krore powinai odda. 
wać źołnierze Hetmánowi, i porucznikom iego, choć jm co rofkázuią 
trudnego, cię fzkiego, i niebefpiecznego. nie utyfkuigc, ani fkśrząc fię, 
ehoć też buzdyganem śbo regimentem uderzą: ták i Chrzesčianie żyć 
mdią, nie według (woiey woli, śle wedle ordinánfow Chryfiufowych, 
choć ćięfzkich, Jako być w żołnierftwie, ieft żyć w uftawicznym niee 
befpieczeńitwe śmierci: ták i w żyćin Chrześciśńfkim nie: málz belpiee 
cznośći zupełney, ale záwíze bać fig trzebź zguby wierzney: bo: Varius 
ef belli eventus, © nune hunc, nunc illum genfumit gladius, z. Reg. 11. Rozmóe 
ity ief koniec woyny, i raz tego; drugi raz sego miecz gubi. Jako w żołniem 
fiwie trzebá trwać až do końcśczśfu náznáezonego, przed którym ucho- 
dźić z obozu, bez dozwolenia Hetmańfkiego, ieit rzecz godna wielkie- 
po karania; ták w życiu nafzym trzebá trwać Rátecznie w pracách i przys 
rosčiách, nie učiekálac od nich, áni fobie śmierćiżycząc bez woli Bo- 


"m 


fkiey, śle mowiąc z Jobem cap. 14. Candis diebus quibus: milito, czfpęfw | uć 


BOBEK veniat śmmutatio mea: Przez wfyfikie-dni poki iefiem żełnier zem, czt 
kam až przyidźie odmiáná. niž Náoftátek, idko żołnierzom: Hetman 
płaci żołd;: taki Chryftas. Hetman nśfz. A sož to zá. żodł: nafz? odpo- 
wiáda Apoltoł Rom: 6, Stipendia perca:i WOY, gyatódiantem pizaaterma: Zołól | 
grzechu Śmierć, A JR, Boża żywst wieczny.  Gdźie S. Paweł wyfawia: 
«iwach Hetatánow, z ktorychieden, ief Czárt, ktory żołnierzom (woim 
zá grzechy, miáíto żołdu dźje dwoiáka śmierć, to ief: doczefną,.i wies | 
ezna; idla tego nie mowi Apofoł: żołd grzechu śmierć, Ale sa plurali, fli 
pendia», Zotiy... Drugi. záš. Hetman: jeft Chryftus, ktory żołnierzom 
fiwoim-z4 żołd dále tákže dwoiśki Żywot, to jeft žywordáki Bolkiey, i żyę 
wot chwały wieczacy, SP 
Zkto: „  Ś'2. Jeft:tedy żołnierfitwo życie náľze.. Ale ktorzy fą nieprzyjaż 
rym nie.Ciele z któremi woiowść mamy? Nitprzyjacielow wśzyfkich poípo>: 
la“ litych ukázuje Apofioł, iz nimi woiowść każe Eph: 6: Jnduite vos armai- 
mamie, AV Dei adverfus infidias diaboli: quoniam non ef nohis collúťkatio ndverfús iar- 
ncipes S: Potefłaces, adyerfas mundi: Retires: 


á "eS: fanguinem, fed adverfus Pri 
tenebrarum banum, conira fiiritualianeguirie; św; cæleflibusi: Oblegzóie: figiw 
i i zdteięz 


| Lekeya n © Zotnierf wie Ehnyfufowym; 85 
mordę U zarote Bolka, derste mogli fać przeciwko Xiefiwom i Mocdrfi wam, przećiwko' 
filkie mall Dźierzawcom swiata tých Citmnośći, przeciwko duchownym złośćiom ná niebie= 
iporzyn. | lech Z ktorycii faw obazzyć fię może, láka ieft potęga nieprzviačioť 
edy nię | pafzych, z ktorymi woiować mamy: ponieważ či nieprzyjaciele nie (3 wi- 
í fry, | domi jako (3 ingi ludźie ćiałem i ktwią obłożeni, non ef nobis collutatjo ad- 


pia | perfis carnem © fanguinem; śle fą fzczerzy duchowie, ktorzy przenikdiąi 


J 


omit || wfzyftkich nas: przenikála ocžy ndfże, przenikają ufzy, przenikaią ferce;- 
ni oia | imáginácya. rozum, wolą, śzśtym wízedžie nam fzkodźić mogą. Do 
olkżzją || rego. fą Xiążęta i Mocńritwś, względem ktorych my dáleko mnieyfze' 
irage fę || sity mamy, niżeli dźiećię względem Olbrzyma. | Nád to, oręża ich fa: 
anje żyj fpórirnelia nequitia, bárzo fubtelne; mocne, iddowite, 1 iakoby w Alembi- 
lowych Ku dyftylowáné złośći: (iko rzecz dyftylowana w Alerabiku ieft (ub 
vým niee | telnai mocna, i zowie fię fpíritus,) iefzcze či nieprzyiaciele ftoią nad ná: 
y belpie | m55: 50 celefiibas; i z gory. fpadśią, i bila ná nas, że trudnieich ipoftrzec moe 
o Varili emy, Oprocz tego; wfzędźie náftepuia ná nas, we wfzyftkich fprá- 
‘tane || wśchiinafzych, choći w Swigtych i niebieíkich,i w modlitwách. iw koc 
žotniet | muniách, i w fpowiedźiśch, in caleffubis. Prawdá že tzárt choć ma ták 
mucho. | liczne czśrtow woyfko, i ták potężne przećiwko nam; przećię iednak 
wielkie | gwałtem nas zwyciężyć nie może, poki fái dobrowolnie nie zezwole<' 
Ai przy: | My, przy fáfce. bofkiey możemy fię mu oprzeć, i iego edpędźić od fiebie, 
oli Bos | jáko mowi S: Jakub cap. 4: Reffite diabolo, (8 fugier A vobisz Sprzeda 
„trás V wiaybie fig diabłu, áon učierze od was; iednakżę zwyćiężyć nas može zdra+ 
mak | di czyniąc zafadzki, jaifltávriálge Sidła,to ie zachęcśjąc do złego, i 
Herman | momig- áczálem fię w Anioła świacłośći przemieniaiąc, nato, śbyfmy 
v odpo: fię fami dobrowolnie w piekło wrzucili, iákoby do nasmowił: Mitte te 
s Z | deorfum: Spuść fig #á doł, co mowił do Chryfluľa. Przeto nie mowi S, 
Páwel: Bierzcie ná fię źbroię, śbyśCie mogli ftáč przećiwko potędze czar - 


gławia: | 
cja, | cowfkiey, śle mowi: przećiwko żafadzkom czartowjkim. Yteiego zdrady 
„iwie | fątak wielkie, że fię rownája gwałtowney potędze nieprzyiaćielfkiey; i 


mali fie | dla tego przećiwko tym zdradom każe S. Paweł brać ná fię zbroję: Inna 

úte vos armatiram; i nie obiecuje fobie pewnego zawfze zwyćięfiwd, ale 
tylko możność i nadźieię zwycięftwa, st pofsitís frare; że możecie ftać 
przeciwko temu nieprzyiacielowi, inie upaść zwyciężeni. Ták potęz 


nieron | 
ey iig 


pgi żiiego mamy nieprzyjaćieki. i 
i polpo Przydaie o nim iefzcze S. Pjotr; i mowi 1: Petr: 5%. Adyerfarins vilr 
dłabulus tanqaan Lee circuit; querens: quem devoret: Przećjwnik: waj. iako 
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Law rjezgey krąży: fzukńiąc kogoby pożarł, Nie mowi że czárt ief nafze 

zieprzyjaciel; śle mowi że ieft náfz przeciwnik; bo nietylko násnienáwi+ 

dál iákovniú przyjačici śle jáko przeciwnik wfzędiie, i zówóże przeciwko 
nom: 


86 Na Dźień 5. Puftyni Bogomyśiney . 

„o. am nafiępuie, i załadzki czyni, že može fię o nim mowić: Tota die imz 
lika po- sirians tróbujapie me. Píal. 55: Cóły dźień naftępuiąc utrapiť mię. Dote- 
šátoté go nie mowi že ieftiáko Lew, nád ktorego nie mafz befłyi py znieyfzey, 
tych nie rożfzey, mocnieyfzey, odważniey(zey; śle mowi že ieft láko Lew ry. 
przyia- czący, ktory w ten czás ryczy; kiedy ief głodny, i kiedy widzi obtow, 

Ach. ktory (podžiewa fię pozrzeé. i dla tego tyczy śby' go przeltrá(zyt, i od 
aléleczki záltánowif: bo czárt záwíze ma głod ná požárčie duíz nalzych, 
i záw (ze ma nádžieie že nas dogoni, ehoć przed nim uciekamy: idla te- 
Bo ryczy, áby nas záltrálzyt, i wprawił w trwogę. w defperścyą, 4 że» 
by(my ták przed nim nieufzli. „Mowi dáley S. Piotr: że Lucyper kražy 
świdt; bo lubo w piekle zoftáie fam w perfonie (woiey, śle krąży w per- 
fonie fwoich ftug, iná káždym mieyfcu nam zśftępuie, i w domu, i w 
kościele, w ogrodzie, i w kla(zrorách, i we dworách: że trudno wie- 
dźieć, gdźie nas czeka: ták właśnie, iśko myśliwiec zaftawiwizy śieć w 
kniei, wfzędźie do kolá krąży, fzukśiąc awierzá. Abowięc láko Rore 
miftrz dobywśjąc miáltá, dokotá obchodži miáfto, upśzruiąc gdźie mur 
fábízy, áby rám (zturmowat: ták i czárt obchodźi nas,i zewízad upátru- 
ie, gdžie w nas ief więkfza fłabość, imnieyfza ftraž. Upátruie oczy, 
upátruie uft4, upácruie ufzy, upátruie (etce, upátruie myśli, áby tám ná 


nas aderzył, i nas zruinował, gdźie mnieyfza gotowość Circuit quem de- -` 


vores. Naoltátek mowi Apoftoł: że czárt krąży {zukáiąc áby nas požárłs 
przez co wyraża, żeczarema chęć, nie Žeby nam iákokolwiek zafzkodźił, 
žeby uderzył, śbo żeby ukąśił, ábo zśbił, śle chce nam uczynić eo może 
być naygorízego, to iek áby nas požárf, i w fiebie obrócił. A jáko 
Lew gtodny choćby naywięcey pożarł, nie náťyci fię: ták i czárt ma głod 
nienáfycony ná dulze nafze. 


$ 3. Táka ieft wściekła zaiddłość, i tak wielka potęga nieprzyia- . 


čielá nafzego dufznego, ktorą on Potęga nie kontentuiąc fię, iefzcze u= 

(zart czynił ná zgubę náťze konfederścyą z nafźymi zdraycami, to ief z świś- 
kid tem izcidłem: zktorých ieden ief nieprzyiaćiel powierzchowny, to 
kolligá- ieft świśt: drugi wewnętrzny, to ieľt čiáto. I ták dwoiśkie f pokufy; 
cyą z ledne wnętrzne pochodzące od čiátá, i pożądliwośći, Ktora w nas iefł; ide 
fwiścem kie [a namiętności náľze, toieft miłość rzeczy pod zmyfły podpadśiących, 
s item .pragnienie ich, (mutek o mie, boiaźń, gniew, nienawiść, ktore pokufy nas 
odčiagáia od dobrego, i Záchecaia do złego, jáko. mowi S. Jakub: Vnaf 

qui/f; tenetur % propria concupifcentia abfiraftus € ikedłus. Jac. 1. Każdy 

kufon bywa od włafney pożądliwośći oderwany, to jeft od dobrego, i zachęcony 

to ieft do złego. A drugie fą pokufy powierzchowne pochodzące od 

Świśtą, ktory nam wyftawiś i záleca rzgczy doczefne, bogactwa, fławę, 
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Lekga 1. o Zołnierfiwie Chryftu[oavy m. 87 


| fonory: dbo tež nas prześladuie, i od cnoty, grożąc nam wzgardą, nie- 


flawa, mę ámi, śmiercią. Ciało nas zdradza przez pochlebítwa, idko 
paliła ofzukiwała Samfoná: á šwiát nie tylko nas zdradza pochlebfiwem, 

źle teżi przesladuje nas rożnym u trapieniem, jako Saul prześladował 
Dawida. Zremi tedy zdraycámi czśrt uczynił na nas Kolligácya, i ták 


| Gałuiśko światu pomoc dáie ná zgubę nafzę; bo ćiało nftawicznie po- 


budza śby pochlebewáto Duchowi, mowiąc do niego, co mowili Fili- 
flynowie do Dalili: Blandźre viro tuo:  Pochlebuy mężewi twemu: Swiat 
zás pobúdza czálem, czálem czárt aby nas zdradzał, á czálem aby nas 
przešládowaf, ták iáko tenże czárt pobudzał Sáulá ná Dawidá: Exagi- 
tabat eum fpiritus neguam: 1. Reg. 16. | záprawde czátr (am przez fię nie. 
wieleby nam mogł Izkodžiť, śle ták wiele može przećiwko nam, ile mo- 
že Giśło i świśt ná nas pobudžič. 

4. To iuż widźiemy ktorzy [4 nieprzyjaciele naši, z ktorymi 
pod chorąpwią Chryftuľowg mamy woiowść. A ktoraż broń nafzś i 
orężę przećiwko tym nieprzyiačioľom nafzym. Pierwíza broń náľzáw Ktore 
tey bitwie ieft modlitwa, ktorą pcśiłkow fobie z niebá záčiagamy. Biag: ores né 
ezýná tego ieft: bo iśko mowi S Chryzoftom hom.8. inepilt. ad Rom: ehe 
Modlitwa ieft to fkrzydło, ktorym fię dufza wzbiia i podnośi do niebá: tym nie. 
jowfzem wchodźi w famego Páná Boga. iśko mowi S Auguftyn:zaczym przyia» 
ezárt, ktory iśko wąż czołga fię po žiemi, nic nie może w ten czás duízy Čioďom, 
fzkodźić, kiedy uleći przed nim do niebd; á zwłafzcza kiedy ią Bog w 
Boftwie fwoim zákryie, iśko o (práwiedliwych mowi Dawid do Páná 
Bogź Pfal. 30: Abftondes eos śn abfrondito vultús tui: Zákrgiefz ie w JRry- 
rośći rwarzy twoicy. Gdy tedy ná cię czárt náftepuie, zaraz mow do Páná 
Boga: Efło mihiin Deum protedłorem, & in domum refugiji Bądźmi Boe 
giem i Obrońcą, i domem wčieczki, Pfal. 30. Abo wołay z Apoftołami w 
náwátnoéči: Zbaw mię Panie, bo ging: Dla tego upomina Pan Mar. 14: 
Ezuyče á modlčie fig, žebysťie nie wefli w pokuję. I znowu każe w pacie- 
rzu prośić Páná Boga: Nie wodź naš ná pokujzenie. Bo choćbyfmy fię nie- 
wiem iśko ftrzegli pokus, trzebá żeby Bog nas rátowat, ták fa bowiem 
uftawicznie, ták niefpodźianie ná nas przypadáiace. ták zdiśdłe pokufy. 
Przeto nie dość być czuynym,ále fię tež trzebá modl c: idko kto fię chce 
uftrzeć złodźieiś, trzebá nie tylko czuć pilnie, śle i profić o pomoc fąm- 
fiádow, wołśiąc: Ratś, złodźiey, złodźiey. Prawdá, że nie mamy Pá- 
na Bogá oto prośić, áby(my żadney nie mieli pokufy: bo to niepodobna 
w tym życiu nafzym, gdźie ieft czs woyny, inie byłoby to nam poży. 
teczno: bo nie bijąc fię z nieprzyjacielem, nie mielibyfmy też korony: iá- 
ko mowi Tobiafa cap. 4: Hoc pro-certo babei omnis anie solit, guod vita 

ejs 


| Lekcya 1.0 Zdnterftwie Chryftufowym. 83 
[| Czwarta broń ieft pámiarká Męki Chryftulowey, do ktorey fię u= 
|giekść mamy we wfzyftkich pokufśch. Fo to náť24 zbrojownia. Chry- 
Rus ukrzyżowany: á iago Krzyż, gwoždžis, čiernie, w łocznia, bicze, 14 

to fyníztunek nafz ná zwyčieženie nieprzyjaćioł nafzych, Do czego 
[nas zachęca 3. Piotr r. Petr. 4 Chrifto in carne pafo; È vos gadem cogita- 
zdybyjny tione armemsni: Sd Glngýtus w éiele učietpiať, i wyg wyślą uxbratajćie fig. 
dig aichi Bo iako być može, żebyś pámietálac ná Chryftu(a nagiego, zdepian ego, 
iko wyj. | zeplwźnego, zkrwświonego, nie miał oddalić od fiebie pokufy, ktora 
giç prowádži- do łakomftwś, do prożacy chwały, do ztey učiechyľia- 

w (zem rá myśl záchečilčie do uboľtwá,do wzgdrdy fiebie amego, deťičr- 
pliwoéči. I dla tego mowi Prorok do Chryltúfa oiego Męce Ihr. 3. 

„| Dabis eis Jcutum cordis laborers tuam: Dafz za tarcza fordeczną pracę twoię, To 
liet Mękę twoig. A S. Auguftyn wowi Man. c. 22: Jn vmnitur edverfi 
tatibus meis non inycnie tam effcax remedium, quam vulnera Chrifti, Paret mi- 

„| bi infidias diabolas, fugio ad viera Domini met, © fugitame: „We w(zyf= 
kich przećiumościśch wie naydnię ták fkutecznej pomocy, tako rany Chryfiu owe, 
Zafadza ná mnie czary fidła, ućiekam do wnętrznośći wiłoferdżia Pana sego, 

á on ucieka odemnie. I ták rány Chryftulowe, (4 to wieże mocnetwyfo- 
kie; gdžie nie dochódzą ftrzały nieprzylacielíkie. — $a miáftá účieczki, 
gdzie nie mála przyftępu náši nieprzyjaciele. Bo iśko naprzod temi rá- 
námi zwoiował Chryftns ezártá: ták i teraz my go temiż ránámizwyči£- 
Žamy. Záczym dobrze upomina S. Ambroży lib. 6 Hex. c. 4: Siin ré 
V rnfurrexerit lupus, petram Cape, S fugit: petra tua Chriftus elt: fi ad Ch rifum 
cenfugias, fugit lupus, nec terrere re peterit: leželu ná čie wilk naflępuie, Kwe- 

„|| źmóy opokę, á uciecze od Ciebie: opská twoiá Chryftus sejf: ieźeli do Chryfhufa ucie= 

| kać fig bedžiefz, uciecze wilk, i firafzyć čle nie bedžie mogł. 

Piara broń ná zwyčigženie pokus ieit, wzywánie Nayświętfzey 

| Matki. Bo mowi S. Bernard kom. 2. fuper miflus: że iako czárt 
nas przez Ewę zwyciężył: ták przez Maryą zwyciężony bywa. Przy- 
czyná tego ief: bo oná będąc Krolowa Aniołow,ma nád nimi władzą, 

i ták złych Aniołow powśćiąga, rofkázuigc im, śby de nas nie przy ftepo- 
wáli: 4 dobrym, áby nas bronili I ták fię do niey modli S. Bonáwen- 
turá in (pec. c. 10: Compefie Damenes, ne nobis noceant: pracipe Angelis, ut 
nôs cuffodiani: | Pews(iągaj czártow, Aby nam nie [zkodžili: rofłaż Aniełomy 

úby nas firzegli, Drugą przyczynę dále P. - Vincent, Carafa in Irin celi 
par. 3. Exerc. 10.8. Boz nauki S. Bernárdiná Nayświętfza Panna ieft 
Matką Syna Bożego, ktory oraz z Qycem ieft początkiem Duchá. S. Zá- 
€żym že Duchowi $. przypifuja fię wfzyftkie ł4fxi i pomocy nádprzyro- 
dzone, zwłalzczą ná zwycigženie pokus: idžie zá tym, že Nayświętfaą 

M Máta 


—— 


a Na-Dźień 5: Pafyni Bogomyślńey m 
M tká má ofóbliwą moc u Duch4-5,i powagę ná otrzymanie nan tych 
łafk i poślłkow. Przeto upomina S. Bernard na pomienionym mieyfem: 
Śt:exfurgwnt vemtitektationum. Marians cagstu, MATIA inycck, moż tecedst ab 
ore, non recedat acarde: Jeżeli powfanę. wichry pokus, myśl o Maryi, VZ Way: 
Mani: niech nte edchedźi od'ufi tweich, niechnie odchodži od ferea. Syofobząś 
vánia w ten czśsiefł, ktory podále S“ Epiphśnius Orar. de B V. 
Protedrix. mew, auxiliatrix meas Virgo Det genitrix, Kofiles impetus Ame kyęym 
te: Obrovičielko. meid, Pamocniczko moid, Matko. Bofki, odwroć [zturmy wież 
pyzjiaćiejkie odemnie: Abo jáko mowił S. Xawier;: Maria opittlarer 
Ratay Máryo. i 

Pomaga iefzce ná: zvyčieženie pokus, učiekác fiędo Aniotë ftrožá,, 
jako rádži S. Bernárd ferm. 12. in Pal. Qui habitat: Quoties grayifinić 
GÉTNITIUT. urgere tentutie, ingoca tuflodem tuum, inclatma dics Domine [alyk 
nos perimusi Kiedykolwiek ćięfzka nafiępuie pokufa, wry way firoźa twego, 
Przewodnika twego, Pomacniká twego,  wołaj;y i moto: Panie: 
zbsw nas, boginiemy. Abo więc ták wołay ná Anioła ítrožá iako wołał 
Tobiafz na Rafała, gdy go wieloryb chčiať pożrzeć; Domine invadit me 
Bźniesaftpuiena mnie. Tob. 6. Boisko mowi S. Aguftyn'o Aniofáchi: 
in Pľal 62: Attendunt nos peregrinos. Č) meftrentut mos, © jujJú Domini ay: 
xiliantur nobis, xt ad ilam petriam communem redeamus: Pilnuią nas podra: 
Znych, máig nád námi politewśnie, z rofkuzánia Psńjktego ratuią nás, śby/my dô: 
aney Ojczyzny pofpolitey z nimi wrośili fie: Te zaś pomoc däig nam,. pos 
Wišciagdlac czara, z pomocą imáginácyi nas oswiecálac, odwracśiąc nas 
od okázyi grzechowey &c. 

Ale ofobliwie tynfztunek: ná% ná zwyčieženie nieprzyiačiof, (4l 
enoty święte, w ktorych fie ćwicząc, porážiemy pokufy, ktore nas pro» 
wadzą do przećiwnych Vyftepkow. Dla tego pomieniony S. Pawełi 
Eph:<6. kiedy nam káže fię przyodźiewść w zbroię Bożą: Inánīte vos are 
saturam „Bei, zaraz tám tę zbroję ópifuie rák: Stozčie, tedy przepafewfzy! 
biodra wafze pra wdi, to pierwfza Cnota; 4 eblok(zy pźrcerz fprawiedkiwośći,. 
to druga cnor si obuwfzy nogi W gototvasé Ewangelii pokoju, to trzećla cnotá: 
pofł ulseńftwą fłówu Bożemu Powinnego: Ie w/fzyfikim biorąc tarczą 
wiary; ktorąkyśćie mogli wfzyfikie fizatj egniffe onego złego pogaśić, to CZWAT: 

ćiężenie fkuteczna, Przyłbicgy 


mieez duchá, ktory ief fłowo Bože: 


ta cnotá -wiśry ná wfzyftkich pokus zwy 

reż zbawienia weźmiyćie, to ieft nadzieję, ź 
to piąta cnota nádžiej. 

TEE Sea . . A 4 

A $ 5: Tak tedy uzbrojeni, mamy fię mężnie, i odważnie potýkád“ 

zp di, nieprzylačiofámi nafzemi, jako żołnierze Chryftufoś 

A ze ż i i i i 

4 89 Każdego z nás iUpomina Apoftoł. ioTim, 2 gdzie mowi! 
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Seíkáre juftitiem, pietatem, fdem, chari 
iara, vyrta čia: A Ták mę 
ZNniEMO- 
cžba des nie IeWAĆ 
SAV. bedžie ju iui záš ma być osit- MART 
MA „ność nafzą, W tey 
LEUI. więć 
A opitat 
ota ftrożą, fi ez 
granili 
mise fay 
s, wegi 
Panie i 
ko wołał 
gradit mi 
Aniotác | byfmy 
misi w | sw ay Ek 
[as pule |) sggonzzare pre anima tua, 
styl tilki Bofkiey zachowanie: 
um, pô | żebyfmy nieuftóląc až do fimeyś 
cdiąc Nad fznenii, śle też ták, żebyfimy ráczey umárlii frácili żyćie to nafzedocze- 
fae, niżeli łafkę Bofką utrśćili. Vý: ad mortem certa. Ponieważ łafká 
aot, (4 || -Bolka iefi życie duchowne dufzy nafzey,i więcey waży niž to žyčie dø- 
nas pror czelne: Gratie Dei pita eterna, Rom. 6: Łajkć Bajka: zy wot wieczny. 
g. Páveli | Do czego nas mála zachęcać przyktády, to żołmierzow, ktorzy idą ná 
ge mra || Strzały, ná miecze, ná ogień, dla fiawy, ábo dla oká Krolá patrzącege: 
go kupcow przyktády, ktorzy dla nábyčia ztotá i (rebrá, podája fie ná 
diwi, |. wielkie niebefpieczeńftwś śmierci: á przećię łafka Bolka ielt táka, ktora 
ia cnotá Melior ef acquifirione aari 69 argenti Prota 3. Leplza ief niżeli nabyćke 
gl taie giota i frébrá. 
A W tey.zás bitwie duchowney wielką miąć malz nadźielę o pomocy 
Bofkiey, że on expugnabir pre re inimicos tuos: Zważnie zá Ciebie nieprzzyta= 
Ziele rusie. Prawda že nie bedžie woiował zá ciebie; bo chee; abyś ty 
też woiował; śle zburzy nieprzyjaciele twoie zá.čicbie: bo do niego na- 
ležy zwyciężyć, do Giebie-woiowść.. Ty fam z fiebie zwyciężyć nie 
możefz. śle woiuy iczyń, co możefz według udžieloney fobie taki Bo- 
fkiey, 4 oraz proś Boga gorąco i yftawicznie, śby hári ná głowę niee 
abro; przyjaciele twaiz, to ist, złe źfekty twoie, miłość čiátá, miłość wy gody 
at: M2 J miiośg 


aby zachował żyćię 
iadjoł, od wizylt= 


ła: taki my że- 


grafu zy! 


o czwál# 
Przyłiię: 
(wo Botti 
potykać 
zryftul0* 
Je mowi! 


g 


Przy- 
kłądy 
pekus 
zwyćię 
onych, 


92 NÁ Dźień 5., Pufyni Bogemtyślney. 


miłość flawt; a Bog zburzy ie za čitbie,  Tákim fpofobem perabunt, qui: 
sontradicent tibi, queres dlos © non invenies pitos rebelles tuos: Zging, krarzyć, 
fe fprześlwskią: bedžie[ž ich fznkał, Anie najdźiejz buntownikow teich Jai 


41. - Bo Pan Bog rzecze do ciebie: Ego Dominas Deus tuus spprekenae 
manum tuam, dicenfý: tibi: ne timeas; ego adjupi te: Jam Pan Bog toy, ktery 
wźiąwfy ČIE za rękę, żekżem dô Ćtebie: nie boy fie, iane tobie dopemogi, Ibid, 

$ 6. Przy dokończeniu tey máteryi, położę niektore przykłady, 


z ktorych fię poznać może chyttość czártá w pokufach, i fpoloby' zwy. | 


ćiężeniaich. S, Antoni ná puľtyni čieízkie od tzárrá i długie cierpiał 
pokufy;iuż mu przywodźił ná myśl to bogictwś, ktore epuščif: to firo. 
čtwe śloftry mátey, to zacność rodu, to młodość iego i urode: inż wznie- 
cał w. nim Bieprzyftoyne żądze: już wu ná paftyni mietat ná drodze te 
mik frebrną, to bryły zlatá: już z wielkim woyfkiem czártow widomie: 
Ra iego chśłupkę uderzywízy, iego zbił,i zranił, že zá martwego kilka 
dni leżał: już zebrawizy fię z towśrzyftwem (weim, ná niego naftępów 
wał w ofobielwow, niedźwiedźiow, wilkow, wieprzow, plow, bykow, 


ftrźlząć go ryki tych beftyi ichátupke: lego rozwalálgc. Ale on tę po- , 


kufy zwyćiężył wiarą mocną w Chryftu[a, ufnością w nim, i Krzyżem 
świętym; nášmiewálac fe ż*fłźbości Czártow, że iakoby podleyśi nádi, 
eye, twárzy niemych zážy wáli. Záczym czárči. iáko čmá od fiońcź,. 
od niego to!profzywfzy fię, učiekáli,  A'taz Pan JEZUS po zwyciężo= 
ney pokalie, oświecjwfzy iśfnością jego komorke, pokazat mu. fig: do) 
torego gdy S. Antoni mowił wzdychaląc: Gdźieżeś byłmiły JEZU? 
ufłyfzał głos; Byłem iá tu Antoni, ślem pátrza£ ná meftwo i perkánie: 
twoje. Patrz w iego Zywoćie 17, Tauuarij 
W Zywoćie S. Dunfláná Arcybifkupź Kántuáryiíkiege. 3.. Iani 
mamy, že gdy bzdąc kapłanem, w iedney chátopce wiefzkał: medląc figs 
czytśjąc, i itdźiom rada,j robotą fłażąc: raz do niego czárt w ofobie: 
ludzkiey Przyniofł coś OpráwWowác: co gdy 91, poczať robić, obaczył że z: 
onego Mežá, raz niewiafta, drugiraz džiečie, Tedy Święty poznawizy, 
Czártá, milczące, rofpalił klefzczę gorąco, i wyrwawfzy ie z ognia, ti- 
chwycił niemi czártá zá. nos, śćiikał i trzymał. A. czárt wrzefzczał, ji 
wydźefży, fig, biegał po mieście wołając; u 
to látmužny. nos mi upalit, Ale S, Dunftanus oznávmiť ludžiom, czár- 
Ták Swieci Z czártá žárt fobie ftroia:, 


odró azw n cdlił, ;ftanzł z siekierą, 
chcąc cell iego obalić, i ; fie zdáto 4a Aż Feb do 
Ste, przyby wayčie, á záduščie go.. A mąż sWig 
ty ftyfząc te, zazył, fiowz Plmu 2173. WJRytkie narody otoczyły mię á ww 
imię: 


dens. 


On zły człowiek łyfy, miás- 
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| Lekcja 1. o Zołnierf wie. Chrgftufowym, 3 
ribani, qi] śmię Pah Rie zemśćiłem [ie nád niemi, Zaczym czárt zdraz zniknął, á celá 
rb cała zoftiła. | Drugi raz gdy o pułnocy chwalił Pana Bogi, obaczył že 
i) pegoża, nd ktorey ftał, palić g poczęła: áon depcąc ogień rzekł one 
fiowáz-Pľalmu go: Nad źmiią i bazykjzkiem chodźić będźief, i podepcefz. 
lwa i (moká. Na ktore ftowá czárt uciekł.  Aztąd nam nauka, iako 


VAPAC), 
Ly, ktery i 


gi. Wid, || ná zwyciężenie czarta zażywać mamy flow piímá świętego. Co tež. 
przykłdy | uczynił Pan JEZUS, gdy go Czart ná pufzczy kuśił. 
loby zy. S Vincentius Ferretius, gdy raz w noty czytał ksiąfzkę Swiętego 
ię čierpu I Hieronim4 o Pźnieńftwie Nayświęrfzey Panny, ktorey.w ten czás pro- 
if: to free éit, śby Rrzegł4 igo czyłtośći: uftyfzał głos: Nie wfzylcy możemy 
iż wznię|j) záchowác pánienftwo. Czemu fię dźiw ując, gdy klęknął, profząc Nay- 
drodze nl) święcfzey Panny, áby mu oznáymitá coby to zá głos ten był: wkrotce po- 
i widomie | tym pokazátámu fię w wielkiey iśfnośći Matka Bofka, ozndymuiąc tu, 
ego kilki] Ze to był głos czártowíki, ktory go chciał odfirafzyć trudnością od tey 
o nśfępo.|| cnoty: i upominálac go do fiśtecznosći w rey cnoćie, á obiecuiąc pomoe 
| bykom || Bofką. Záczym do niey w pokuľach uciekść fię mamy. 
on tę po. S. Jgnacy Lojolá, gdy lat málac 33. począł fię uczyć Grámátyki, 
Krzyżem | śby był fpofobnieyfzy do rozmn ženia chwały Bofkiey, przefzkadzały 
Jeyśi nid || mu do nauki częftei wielkie oświecenia, iśkich nie miewał przy Medita- 
d Gonca | eyśch i modlitwach. Poftrzegfzy zdradę czartow (ką Święty, oznaymił 
wyciężo.| | ią nauczycielowi fwemu, ido nog mu upadfzy, prosit áby z foba iáko z 
nu. fig; do. dźiećiną pofiępował, karząc fyoie niedbałftwa w náukách, gdyby fig po- 
y JEZUŁ | kazáty. Z kąd nam náuká, že pokufy nafze Oycom duchownym oznay- 
potkśnić. miáč mamy. 
O zwyćiężeniu pokus czytać fię może Thom. à Kemp. lib. 1. e. 13, 
31. Tuni © lib. 3: c. 6, ©. 20: 68:35. Augult old. c. 16. Panar. Buf v. Zentatio. Vine, 
odlar iga [U Carafa lsżner. par. 3, Exere. 1. Jacob. Alvor. Temo 2. lib, r. par. 3. Roderic, 
y ofobie || pere 26 Trat. 4. Ludov. de Ponte Tomo 2. de perfe. Tra. 2. Gafpar 
czył żezi | Druzb. Tomo z: de Solid. Virt. die 7. Confid: 21.. Manna del Anima in ya- 
znawizy | 745 Med Niremb. de. Ador. lib, 1. c. 15. Theologia Duchowna w Części 
ogpiá,u+ | z. Rozd: 3, 
facza, I 
l, nie LEBK CYA "IE 
ki © Nóślódowówiu Páná fezuja w popoliteści.. 
iekierąjy | e Exemplum dedź vobis, uvgnemadinodúm ego feci, ita: vos fasiatís. Joan. 
czął wo" m. Dalem wam przykład, aby iakom ia czynił, i w) ták czynili. 
ponú I.“ $ u Trzy były ofobliwe przyczyny, wcieleňia Syná. Bożego, dle: 
y mię | czego. 


imię. 


94, Na Džieň 5. Pufiyni Bogoty ślney. 
IBrty- czego Syn. Boży zftąpił 4 nieba, i tat (ie eztowickiem. Pierwfza, {by 


iele DAS byf šmieréia fw6ig zbświł od śmierci wieczney, i był nalzym Od. 
ię ići : Z i; aby nas był nauką fwoią oświećjł. ib. 
ia Syaa kupićielem. Druga przyczyna; aby nas był nauką ą oświećił, | był 


Bożego, nálzym Nauczycielem Trzecia, aby nás był przykládem cnot fwoich 
M | 


AO nasládo- prowádžiť do niębś, ibył náízym Przewodnikiem. Bo ponieważ lam 
PM, | MÁME Bog nis mogł być przykładem człowiekowi wfzyfikich enot i fpraye 
sie NE 1801 jego, niprzykład pokory, ćierpliwośći, pofłufzeńftw4: człowiek też 

Fi fzczery nie mogł być ludźism pierwfzym idoíkonátym wizerunkiem 


(al wizyfikich cnot: dla tego Bog ftat fię człowiekiem, áby był takim wis 
zarunkiem.. Dla tego o (obie Chryftus powiedźiał Joan. r4.: Jam ief ža 
wotem: prawdą, ś drogą. left żywotem, že nas "krwią (woią ed śmierć 
wieczney odkupił: Jek prawda, że nas nauką (woią óświecił: Jet dra- 
84, że nas przykładem (woim do niebá prowádži. Dla odkupieni 
lzego, i dla nauki osí ntie rák dalece trzčbá było, áby był 3yn Rožy 
w ciele ludzkim ták wiele pracował i cierpiał; bo mopł nas odkupić ies 
dną łezką (vola, ába iedną poru (wego kroplą, mogł też náuczác. nig 
nie cierpiąc: źle dla przykładu nafzego trzebá było, śby był ćietpiał ue 
boftwo, áby był Wzgárdzony, áby był okrutnie umęczony. | tá tež 
była przyczyni, czemu wtora Olobi Troycy Swiętey, nie pierw (za,áni 
trzećia, táta fe człowiekiem, dla zbawienia nalzego: bo wtora Ofobaje$ 
Imago Dri Patris, is żywym i doltatecznym obrázem Oycá przedvwie. 
cznego: dla tego Oyčiec pizedw ieczny ten obraz (woy wyrśżił w ciele 
ludzkim, i wyftáwif namzá Wizerunk, dbyfmy ná niego [ná cnoty iega 
Patrząc, podobne iego potępki wyražáli ná fabie, i tak zepfowany przez 
grzech ábo zmázá: y ná dufzy nafzey obraz Bofki odnawiśli. Záty m 
co niegdy mowił do Moyzelzą Bog pokazując mu modeluíz Koščialá 
Starozakonnego Exod. 25, to do każdego z nas mowi, pokazuiąc nam 
Chryftuta ná gorze Kálwaryifkiey: Infpice © fas fecundum.: exemplar, quod 
2 monte monfratum ef; Pátrzá czyń według tego wizerunku, ktary tolie 
ki 7 gorze wyf iwiony ief, Dla tego też Pan JEZUS w Ewangelii wzy» 
wa ludži, aby zanim fzli, mowiąc: Kro chee zá mna. 156. niech fie záprze 
febie femego, tweźmite krzyż fusy, widą f 
indźiey Joán, nieih idžie zá mng, á gdźieja ieem, fat 8 
Slug moy bed E EA ZEE TYEE sh a 
ŻA, np, Sczney. Co wfzyftko rozumie fię 
TARO OWA (asza T OIE Hia tego zowie fig Pafterzem, že prowddźi 
ri fwoie So niebá, idae przed niemy, > ' 
YCEE la di [ a 
rr kel ži násládowánie, wysáži Piotr S. r Petr. z 
Be peligiacjns;  chrpi bot pro nobis, vobis ralina 
D YR Ghryjlas aieroicł z 
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á niech jdźie zá mnę. Mat. 16. I zdžie 
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Lekcya 2. o násládovániu Chryfufa Pank. ús“ 
| z4 dladami iege, ábo w tropy tego wjłępowali. Gdžie nie mowi Apoftoł: ue 
wia, AM ufeguamini vefiigia ejts: żebyfmy dośćięli sládmu iego: bo to rzecz niepódo+ 
ym od) pna, ábyfniy w tey drodze tow no z Chryftufem biegáli, ták wicle čier“ 
dł ib piac iśko oh Gierpiał: ponieważ on, exiltayit nt Gigas ad curiendate viam: 
tówośch PRI. tg: Ko Olbrzym krokiem olbrzym/Kim biezat wiej drodze, śmy rd 
lezat | gikich nie mamy. Ale dość na na: będźie, że nie poydziemy drogą 

przeciwną Chryfluľowi, ale tg drogą, ktorą on (zedí! a potym, že zá nim 
choć powoli poydźiemy, dle przečie nie trzeba obracdé fię tyłem do Chry- 
Rula, idąc zá wízeláka wygodą, za uciechami, zá ffawa ù ludži. Dote: 
o nie mowi Apoftot, ut fequamin viam ejus, żebyfmy [zli droga Chryftufowgt 
śle mowi: ut fequkmini vefigia ejus: żebyście nadlądowali sládow iego; bo nie= 
ktorzy idą droga Chryftufową, cierpiąc także ubofiwo, wzpárde, bole- 
ci, śle że Cierpią nie dobrowolnie, śle z mufu, nie mogąc tego uść dla 
tego nie naśladuią śladow Chryftufowych, i w ttopy iego nie wftępuią ; 
bo nie ćierpią tak iako cierpiał Chryftus, z pokoiem iz wefelem, z po- 
wizdawániem fię na wolą Bolką,i z dotrwśniem; 4 przeto nie mogą o fobie 
mowić z Jobem e. 23: Veffigia ejus fisutus eft pes meus: W ślady iego wfię= 
priváťá noga moik. | NS 
$ 3. Alew czymże mamy nśślśdowść Chryftufa? Wielki ducho- esta 
why Očiec P. Balthafár Alvarez S. ]. Spowiednik S. Terefiy, powiśdał, ŻE násládo- 
we trzech rzeczach nášládo vác mamy Chtyftufa, to ieft, w uboftwie, W > wść 
wzpardźie, i w boleśći. W tych trzech rzeczách naślśdniąc Chryftufa, Chrys 
naślśduiemy.go we wfzyfikich cnotach, toieft'w pokorze, w (práwiedli- ftulé: 
wości, w wftrzemiežliwosci, i w infzych cnotach. Bo iáko wfzyfikie 
wyftepki pochodzą z pożądliwości doftátkow, uciechi fľawy, abo ho~ 
Zity | morow: ták wfzyfikie cnoty pochodzą z miłośći rzeczy tym przeći- 
Kościoj | wnych, to ief: z miłośći, uboftwś, boleści, i zelżywośći. Dla tego iäke 
zując na] | ezśrr Xiążę tego świśró, żałożył był kroleftwo fwoie na tym świecie, ná 
mplar, qM tych trzech rzerzách, ro ieft ná pożądliwośći oczu, ábo ná bogaćłtwśch: 
„kotol | má pożądłiwośći Gidłź, abo ná učiechách: iná pýíze: ták Pan JEZUS wy- 
'zucźjąc czártá z rego swiátá, założył kroleftwo fwoie ná trzech rzeczach 
przečiwnych, ná ubofiwie, ná wzgśrdźie, ná bolesči: | 

8. 4. Zebyfmy tedy w tych trzech rzeczśch Chryftufa naśladowśli, Fori 

tenas pobudzáč mája przyczyny. Naprzod fáma pòttzebá, że bez tego slad: 
riásladowánia zbáwieni być nie możemy. Abowiem iáko mowi S. Paweł _winia. 
Rom. 8: Bog quesprefirit 0. pradejtiňaviť Confórines fieri imagini: Filij (ui, Piers 
ut fit ipfe primogenitus in multis fratiibust Ktorych przyiqt do chwały wiecznej, wira: 
staz tých przeznaczył, śby byli podobnymi: obrazowi Syna fwogo, żeby ow byť 
pierworodny, między: wielądraw 1 ták sprzed. wieki Bog, Očiec naprzod 

JMR 


196 Ná Dźień $ Pufiyni. Bogosryślney. e 
Syna fwego przyredzonego przeknóczył, áby fawfzy fię Człowiekiem, 
Cierpiat uboftwo, wzgárde, bole; arák wfedt do chwaty fuwožey: láko mowi a fa. 
bie Lucz 24: potym według nafzego rozumienia, wybierał Y prze- 
znaczał Bog nas do teyże chwały, iáko fýny przyípoľobione, tákim (po. 
fobem, žeby Syn przyrodzony Bofki był wizerankiem nam fynom przy- 
fpofobionym, á żeby Gi tylko byli wybrśni ná to, áby byli Synami przy- 
fpolobionymi, i Ípotdžiedžicámi chwaty Syná przyrodzonego, iako bráčia 
iego, ktorzyby chcieli być iemú podobnemi. Bo ták przyftało, zeby» 
fmy fynowie przy(pofobieni, iżko będźiemy w niebie fynowi Bożemu 
przyrodzonemu podobni co do chwały, ták tež na.źiemi żebyfwy byli 
jemu podobnymi co do zafług: iáko gdźieindźiey mowi tenże Apoftoł r, 
Corsig: Sicut portaviniús imaginem terreni, ita portemus imaginem cæ'eflis 
Tikofmy nosili ná fobie obraz Žiem/Riebo, tak tež nofi kedžiemy obraz wiebiefpię. 
g9 cztowiekć, to iet Chryftufá. Ponieważ tedy Bog ták nie ináczey 
przed wieki poľtánovviť, toć trzebá koniecznie, śby kto chce być w nie: 
bie, cu fig ftawał podobnym Chryftufowi, ćierpiąć uboftwo, wzęśrdę i 
boleśći, [ dla tego ten ieft znak naypewnieyfzy, że kto ieft przeznaczy» 
ny doniebá gdy w życia fwoim left, podobny Chcyftufowi. Do tego, 
pótrzebś nam Chryftufa násládowác, bo ponieważ kizda rzecz temiż in= 
ftramentimi powianś być dokończona, ktoremi fię poczelá robić; toć 
ponieważ Chryftus zbávwienis nafze fprawował, ćierpigc uboftwo, zelży” 
wość, i boleści; imy tymże fpofobem mamy dokonywść zbiwienia ad. 
fzego. Zaprawdę Chtyftus idko żadnego ffowa prożnego nia wymowiły 
ták też żadnego prožnégo uczynku nie uczynił: Więc že dla przyklá- 
du nalzego ćierpiał niedaftárek, zniewagi, i męki, znać ze tego trzebá 
było dla zbawienia nalzego. 1 Očiec przedwieczny miłujący Syná 
{wego jednorédzon spo, nigdyby byt nie dopuščiť, áby był ták zelżony 
1 umęczony, g było tego nie trzeba da zbáwienia náfzego. Toći 
Ž cierpi Ž lenia. Náaftátek nie mogą 
owainfzą drogą: Toć ponie- 
cfmy członkami tey głowy; 
tylko tą drogą, ktorą wfzedł 
ipieć. Niktbowiem lepicy 
ry z niebá zfłąpił: toć mamy 
nieba Zźcz i 
ye, w 
í adrość bo 
pit Syn Boży, á przečig żyje ná wieki ná práwicy 
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Lekcja 2. o násiádotanta Cinyfiufź Pána. 97 

5. Druga przyczyná do nášládowánia Chryffufa gas ma pobu- 

delé, że iáko mowi Duch 8. Ecel. 23. Magna gloria ef fequi Daminktk: 
Wieke chwałź fłudze iść zá Panem,  Dopieroż wisika chwała, honor i 
odneść iek naślśdować Chtyftufa, Ktory iet Krol nád Krolmi,1 Beg 


| nieftończonego maiefiaru. | CO że ták ief, toć iuż naw nie ma być tru- 


dna cierpieć vrzgárdy od ludźi; ponieważ. nic nie maz tám wzpárdyy“ 
giźre być wzgórdzónym isf hoger, i godność: iuż ponośić uboftwsi as 
martwienie, mie ta być nam trudno, bo dla chwały i godnośći nie tru= 
dno iefk uludźi odfiępować uciech i doftátkow: iako i (imi pogásie dla 
chwały prożney toż czynili. Oiáko fię wftydźić mamy, że bytiniekte- 
rzy tácy pogźnie, ktorzy kiedy Krolá mieli ślepego, fami fig oślepiśli + 
kiedy Krala mieli bez ręki, fami fobie rękę učináli: ś my Chryftufowi 
Krolowi nafzemu w mnicyfzych rzeczach podobnemi być niechcerry. 
A przecię iáko mie dy. Mýdás co Poetowie pow iśdaią, czego fię dotknął, 
to fię w złote ébcačifo: ták Syn Boży, przyjąw(zy náľze boleśći, juz iż 
altodžiť, przyjąwizy nálze zelżywośći inż ie ufziśchcił, przylaw fży ná- 
me uboftwo, iuż ie níčiáko uboľtwit, i poświęcił: 4 zátym naślódować 
w tym tego Páná iet wielka chwała. 
| | $ 6. Trzecia przyczynź naślśdowśnia Chryftufa jeft. że tym fpo- 
bbem iemu miłość nálzę oświadczamy, i ná iego miłość dobić zarabiamy. 
Abowiem láko Mędrzec mowi Ecel. 13. Omne sńimal diligit fimile fibi: 
Kóżde zwierzę kocha fobie pedobne: toćtež i Chryftus kocha fig w tych, 
ktorzy fię filią iemu podobnymi przez paślśdowśnie cnot iego. A my 
tež láko możewy lepiey mu nafzę pokázác miłość? iako gdy fięw niego 
niejáko przemieniamy, i ftślemy fię z nim coś jednego, wyražáiac ná lo= 
bie wízyftkie lego poftepki. Kto tedy chce Chryftufa miłować, i od nie- 
go chce być miłowśny, má fię ftśrść o nášládowánie iego, áby mogt mo- 
wić z Apoftołem: Zyig ia, iuż nie ia, śle žzyie we muie Chryftns. 

$7. Wigci to przydźć tezebá, že żaden fe wymowić nie može 
sd nášládowánia Chryftufa; ponieważ ná tym należy to naśladowanie; 
© co káždemu nie trudne. Bo komu trudno o uboftwo? komu ttudnoo 
boleść? komu trudno o zelżywośći niefławę?. Gdyby był Chryftus zá- 
łożył naślśdowśnie fwoie, i zbawienie nafze ná bogśliwśch, ná delicy- 
ách, ná honorách, wieleby ludži miało wymowke, žeby nie mogli Chry- 
Rula naślśdowść: śle reraz co zá wymowkę mieć możemy, kiedy nie- 
chcemy przyjąć uboftwa Chry ftufowego, pokory, ikrzyża? 

6 8. Násftátek pebudzác nás ma do nášládowánia Chryftufa, po” 
winność poddśńttwa nafzego. Gdyby Krol wielką nagrodę obiečowst 


- poddźnym, 4 kroby zá nim nie fzedł choć przez śnieg, przez fkóżyć kroby 
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92 Ná Dźień 5. Puftyni Bogemyślnej. — i 
gnim niechčiaf záżywáć iednegoż, choć podłepo odžienia, miefzkánia, | A M 
potrśwy, napsiuł Rzekł tylko Jonátas Krokwic 1. Reg. 14. fłodzą (l Aa 
fwemu: Podź zá mną przez fkały, przez mięcze nieprzyiśćielfkie, fźmi kami 
dwáy uderzemy ná oboz Filiftynow, áza nam Pan Bog pofzczęśćj: ażon A 
flugá widząc taką trudną Pepe. widząc a wole 0 0 Sier 

ido Pana: Perge quo cupis, Ć ero tecum wbicuną: volueris: gdźie piej W 
JA 4 ia będę z pig, gdziekolwiek raria fig aa |. mazi są hop 
o S: že obádwá, ták krolewic iżko í uga rego ná tedne fkáte przykrą jama, ież 
ri ezołgáiąc fig ná rękáchi nogách: Afctndit Ionathas maail [oretan 
€ pedibus reptans, G armiger ejus pof eum- Więc tedyskiedy Krol i Pan kofowie p 
ná(z Chryftus wzywa nas poddánych fwoich zá fobą. i mo wi: Asi mi- iśdowśni 
bi miniftrat, me fequatur, © ubi ego furs, ilio © minifler meus erit: Kto mi mylačiel: 
Jłuży, niech idžie zá mną, á gdźie ia jeftem, rám i fľurá mey będźie, to iel fieofkich. 
będzie ze mną w chwale wieczney krolował, czemu fię oćiggamy iśćzś ziez (ob 
nim: zwłalzczź żę nie trzebá fię czołgźć przez fkały, iprzez mięczę kie były v 
przebiiść; á do tego zaptátá nas ták wielka i pewna czeka! Zaden źał= lienzdrug 
nierz w polu famego Krolá nie zofławia: o iśko wityd ná(z, že my Chry- kli ię śni 
Rufa Krola nafzego [amego zofławuiemy w prášie uboftwá, przykrośćł, kni: tiki 
i niefławy; że muśi narzekść: Torcular calcari folus, @ de gentibus neneh Halić 4bo i 
vir mecum Jai 63. Sám w prášie robiłem, á żadnego z ludźi ze mną meżć 1. 
nie maz. Mielibyfmy zá Pacem nafzym bieżeć, i przy nim fłać až dá A 0 
peon, iiego barwę nośić; 4 my wftydźiemy fię iego bárwy, to ieft ubo- [obrat (obi 
wá i wzgárdy, od Páná učiekamy. Mielibyfmy iege podobieńftwo ná ige gofpod 
fobie wyražác: á my fię nim brzydźiemy. | gdy owo czśfem to podo- głowę fk 
bieńfwo Chryftufa chce wnas fam Pan Bog ręką Íwoig wyrobić, przepa« | dle z mi: 
fzczśiąc ná nas niewygodę idką, wzgárde, bo przykrość: o jako fig Pánu |tego uboj 
Bogu fprzećiwiamy! o iáko to podobieňítwo Chryftufa z fiebie ztrzą- [mowi | 
famy. À wemi duch, 
O tey máteryi czyráć fif może Thomas à Kempis, ofobliwie /#4.2. ią, teć śm) 


de Imit. cap: 1x. Gaudier, de perfeit. pag. 693 Vincet. Carafa Irin: celi p. 6. | gin fiępóf 
Exerc. 2.6.1, 2. 3. Kieprzyjąći 


L E K C Y A IID, kto z ézári 


se on wiepległ, 
0 Nášladisvániu Poafimá Chryfufiwego, so 


[go tę 


r, 4 ; ; bronie o u 

= = quiin Aone contendit; ab omnibus fe abftinet, €8 illi quidem ut core Ráiac W 
p bi że coronam accipiant, nos autem insortuptam. I. Cor. 9; Każdy ktos ki ik; 
VY na plac A sny A s A * m t x 
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e6 mi Biief 5. Pufyni Bozemyśneg | KAŻ p 
: tedźianówi. Met. 18. ktory fię go pytał, coby miał czynić, zeby dos Ki dog g 
f jež wota wieczńego: błgdy mu Kazał chowść przykazania, 4 om [hiwi 246 
aao, Wiyfikiem zachować od młodośći maisy: Szegoź Wi deftere nig pe 
ďoftáie © Odpowiedział mu Pan: deželi chcefz, być dei idź prze- | 18 s 
dag wfyjik co maz, h paź zá mig, á hedžit/z miet fkarb w nie te. E ták [fiic oni Dr 
fię w ty muboftwie kochał Pan JEZUS, že, idko mowi 3. Bernard w 
kazaniu naBoże Natodzenie, gdy w niebie uboftwa nie było, á ná žicmi 
ebfitowałoć wprawdzie, śle człowiek nie znzł fię ná cenie iego, Syn 
Boży z niebá zílapiť ná žiemie, śby fobie zá Oblubienicę obrał chote Je 


fgieczność 


boliwá. To zás uboftwo tak obie poważał, że pieewize iey mieyfzć | R 
dał międzywfzyftkiemi błogofświęńfiwśmi, Mowiąć Mae g: Biegga e 
Jiwieńi bodzy w duchu, bo ich ef kroleftwo niebiafkie. Gdzie ubogich w || oddala odn 
duchu, to ieft tych, ktorzy z natchnienia Duché S, przyjęli sbofiwoy barzo grze 
ktore Chryfusw Ewangelii rádi; opuśćiwfzy wizyftko ce mieli, (láka | enawiść, 
to mieyfte rozumie S. Hieronim, Ambroży, Báťli, Bernard, ) takich moe || ktore śę s 
wię Pán zowie blogolfáwionymi,i obiecuje im kroleftwo niebiefkie, ro | Mędrzec E 
ieft żywot wieczny, nad ktore hie mžíz nic wyžízego i epfzego, láko tu ah flo | 
ná ziem nie malz nie Wyžízego i lepfzego nád godność krolewfką. “I pieniądzach 
ták ubodzy rakowi, mál, znak że faprzeznáczení do nicbá, 4 ták pewnys Marin úl 
àe nie mowi Pan: BlegofZáuiení sbodzy basch bedžie kroleftwy niebiefpie, ślę kliwiony, * 


mowi: bo ich ief krolefkivo nichiefkie, áby dał znść, że G ubodzy, mája i4. 
koby pewność že będą w niebie: 2 to dla tego, že ci ubodzy opośćiw zy 
na świećje w[zýľtko co mieli, i wyliczyli iakoby Pánu Bogu wízyfike 
ene i zapláte zá krolefiwo niebiefkie, według lego owey umowy zápi- 
faney Mat. 10: Záprávde powiúdam Wam, że keo opuse dam, dbo bracie, śle 
fofiry, ab Oycá, ho Matkę, abo zone, ábo finy, abo rolą dla imienin wego, teń: 

okratng nagrodę weźnnie, i żywot wieczny otrzyma: A ták iužichieft kros 


| fi er 


die wutažii 


: 34l 1 
b zeuy Vog 


ktory por 


vo, Epi 
letwon ebiefkie: ták właśnie, jako gdy kte Krolowi już zápláči ftáre- | že Hkomi 
ftwo, i zá nie wyliczy pieniądze, już może fie mowić że lego ieh fláro-. |, lunt, G-I 
ftwo, lubo jefzcze do niego nie wiechał. Ták to ief drogie ubofiwo | s iny 
Ewángeliczne, žeo nim napifał Auguftyn 8. fer. 28. de verb. Domin: Ý 


Non dil ceat tibi panpertas tua, nihil edd 


i SEMS inveniri poteft: vás feste Guam lem ezg famg | 
awples fit? telum emit: > Niech ĉi fię podoba ukoftwo twoje, nic úadnie bogate Sentai pien 
[zego sie mó; chcefz. wiedżięć iako 


` sis bogáre žeft? wieko kupuże, I owízem u= 
a Ey He pa pewa do kroleftwá niebiefkiego,i do błogofła- 

RAWA przyfzłego, śle inż ná tym šwiečie fa bł ieni, Bo iśko 
Raucza S, Auguftyn, ten ief bło 4 ; CIE ią btogofiáwieni 
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9 niechce, iaie złego niechce: 4 zśrym 
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Chryfufotvym. ioi 
y bez frdfobliwośći. Als nie ta 


fadžie Bóżym, gdy Chryftus $wiátfadžie bý» 
i z nim fądźić infzych ludži będą. Ták 


| cnotę ta fpieczność ubogich ná fądźie Bożym f ; 

| mieyki $ 3. Przyczyny dlá ktorych ták ofobliwie nam záleči? Pan w E- Ube: 
1: Ban | wángelii uboftwo, te fa: - Pierwiza przyczyná ieft, že ubofiwo fwo od: 
bogich w | oddala od nas chćiwość bogśctw, ktora chčiwôsé ieft przyczyną wiela fra gv 
vbofiva, | barzo grzechow. Z nity bowiem pochodži pychá, zázdrošé, gniew, chow, 


rpewny, | aurum diligit, now jujtifie abitur: 
ftin de | diviny. E P. JEZUS powiedźiał Mat 19: Amen dico vobis, quia dives 
de powiśdawi wam,, ŻE bogáry tr 
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miia ibl 
ówty | dne wsśdżie do krolefiwa niebtefkiego. 
wizy ske 


+ 


vy zápie | me powiadam Wam, że tanie) Aby wielbłąd przefzedź prze z ucho igielne, niže- 
ralię śe | 16 žeby bogáty wj 
nego ti ||, ktory powiśda, że łókomiwo ieft Idolorum fervirus, ro ieft báť wochwál- 
ef kres | wo; Eph. 5.8 to dla tego, iśkouczy $. Auguftyn lib. 1. de Civit. €. 25. 
a hire- | że. tókomi won nummum proprer Deum impendunt, fed Denm propter nummus 
A fláros |) colunt, S Deum finem ultimum, ać fummum bonum re € falo negare pidentun: 
ubotwo || stań; in pocúniu cenqniefciint, defi nulla Dei cura ac providentiá egere deberent 
Domin: || maquam: Ze nie piengdze dla Bogh wydaią, ale Bogá dla pieniędzy chwalą. $ rzes 
fwamle- | 024 famą Bega zákonie eftstni, i ża nay wigk[ze dobro nie znáta:i ták fig kap- 
r bgate | #enrnig pieniędzmi, sákoby żadnego ftśrómia Bofkiego, i opatrznóśći nigdy nie mið 

(eg ox || © potrzebowść, Więci 1. Tym. 6 mowi S. Paweł: „Ouiyolunt divites | 
togofia- feri, incidunt in tentationem: © in laqueum diabolis 68 defidenia multa inutilia | | 
Bo úko | © nociva, qua mergunt hominem in interitum GZ perditionem: Ktovzy chig 
g czego | być begátymi, Wpadáša w pokufę; i w sidžo dinbel Ňitvi w żądze rożne niepotrzebne 
siwe ś fkodliwe, Ktore ponurzaią, i topia człowieka w zgubę i zátrácenie. A zaraz 
iztym | przyczynę dáje: Radix mim omninm malerum ef cupiditas: Bo początek 


wh wfe 


102 Ná Dźień 5. Pafiyni" Bogomyślney 
wfzyjikiego złego šeff chćiwość. Gdzie pokázuie Apoftoł iśwne niebefpies | if, 14? 
czeńitwo potępienia, w ktorym fa 1, ktorzy chcą być bogátymi, Tę ay 4072 
| záš niebefpieczeftwo pochodží naprzod od nieprzyiaćielś powierzchne. p 
Ka) go, ra ieit od czartá, ktory takowym rożne zádáje pokufy, i sidła: ftawia [jo ognia 
H ża w nie wpadála, I niemowi Apoftoł iśke orzeczy przyfzłey, [rov 
Md | ktora bywa niepewna: śle mowi wpadają, iáko o rzeczy terśźnieyfzey, [w pen: 
od IREI ktora bywa pewna. Bo tego mowi Apofłoł,że tákowi wpałóią w šidďa diabela | [rych k 
Hide Kie: bo ták wiele máig okázyi do upadku; že chočby fię naybźrźiey flrze« | pi zob 
| gli, przečie iednák nie mogą uficzec grzechu: iáko gdy kto między gelte- gjeń m 
mi femołow kami chodźi, ten choćby fię pilnie ftrzegł, przecię w pie A záty? 
wpádnie. Toż niebefpieczeńftwo potępienia pochodži tež od drugiego | czynię 
wnętrznego nieprzyjaćielś, to ieft od pożądliwośći, ktora tego, ktory chce | A lubo 
być bogatym. ták wieją batkami chwyta,i ná zátrácenie ponurza, ile ie | doziedí 
24dz niepotrzebnych i fzkodliwych, ktore mśią łakomi. Tych zás ządz nieważ 
left wiele, bo lákomy im więccy ma, tym więcey prágnie, iáko epuchły, | rarywa 
im więcey piie, tym więcęy pić chce. Sateži ce żądzę niepotrzebneś | Pinu Be 
bo nie pomagślą dni do [zezgácia wiecznego, ktorego #4komi nie prźgną: | podobni 
áni do fzczęśćia doczefnego, bo ná žiemi nie máťz żadnych dobr, ktore< | raczy t 
by ich ukontentowály i nafyciły; idko do nich mowi Prorok Agg, 1; | gániep 
dedliščie, á nie náfjciliséie fie, piliščie, á nie wpiliśćie fe. Naoftátek te zqdza Afiitatis 
fą fzkodliwe: bo nie in(ze fkutki fprówuią, tylko niepokoy ná fercu, ta ji 
ient frafunek o nabycie pieniędzy, i boiaźń o ich záchowanie, iśkoo nick | Piny i 
mowi Mędrzec Eccl ro. - Labor fultornns áfligit eos; Pratá głupich trapi | Ducha? 
ich. I dlatego bogód wa fa to ciernie, isko Ewangelia mowi, ktore tá- | víyf 
komych kola, i ránia uftáwieznie. A náoftatek bogáčtwá topia tákome- | ilub ub 
o w zgubę grzechu, i w zátrácenie karánia wiecznego. Tetedy (zko- | tych, k 


y od nas oddala uboftwo, ktorejef preečiwne chćiwośći bogadtw, dla ubodzy 

Ubo-  £Z£g0 nam Chryftus zalecił to ubofiwo. i bici zá p 

fiwoieft $ 4. Druga przyczyna dla czego ie zślećjł, ieft, że uboftwo iof ezeňlky 
arzodło początkiem i zrzodłem wízyftkich cnot: ták bówiem ie zowie S. Ambro. | niem, 

cagt. ży lib. $.in Cap. 6. Luca:  Parehs qadar generatiog; virtutum: że ubo- R papir 

fiwo iek Mátka i rodzáiem wfyfkich cnot: i dla tego, mowi, Pan między | (konali: 

wlzyftkiemi błogofławieńftwami, pierwfze położył błogofławieńftwa | mina D 

uboftwś; bojeft fuadamentem infzych cnot, ktora tam Pan błogofławi. | ieżeli pr 

Jakoż ubóftwo wiele pomaga do nábyčia wfzyftkich cnot: bo kto ieft da. | Judzie, 

browolnie ubogi, temu faádno bye pokotnym, čichym, pofłufznym, čier | fyojch 

pliwym, miłofiernym. Przeto fufznia nśpifał S. Augultym: Dimi- koby di 

nuto capiditatis inchoata juftitia eft: confummata jefitia, nulla cupiditas: Xa żą6 Chr 

kawieyfenie_chówośći, żęfi fprawiedliwość zdczętai do/konała prawiedkwość, | e wh 


sej 
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#04, NÁ Dźeń 5. Pufiyni Bogomydney, 
wolował pod chorągwią Chryftufową z nieprzyjaciela dufzą mi 
Oboie ubeľtwá, že fię Pánu Bogu podobdią, pokaznią przykłady 4 4 
bowie, ktore nåochótnsy tylko woli należy,mamy w Zywodie$ Grze |. 
Borzá, że gdy ieden Puftelnik, ktory éwiác opuśćiwizy, żadnych ho BR |i ; 
nie miał, raz prošiť Pána Boga, aby mu ażnaymił, iákiéby w RARE po Š 
mboftwo miat mieć miefzkánie: w nocy iedney miał obiświenie,że'w niea |. Sa 
bie miał mieć chwałę rowną z Grzegorzem Papieżem. Czemu gdy f sA WY R 
dźiwował, że iego uboftwa miáto być w niebie zrownáne g dofkáckámi. "RR = 
ktore miał Papież: dtugiey nocy ufiyfaał głos, śby fię temu nie dawaj A 
wał; bo Grzegorz lubo ma dottárki, śle niemi gatdźi, i one hoynie dria tan] str 
gim rezdáie: á ty malz iednę kotkę, w ktorey fię kochafz. Dopierož u- WA 
teftwo rzetelne czefto Paa Bog cudźmi uczcił, Ták ná paftyni ubas | ,: $ A 
gicgo S. Pawła pierwfzego Pultelniká kruk cudownie żywił, nofząe AT CA 
przez wiele lat co dzień put bułki chleba, Ták S. Eránči(zek Borgiafz Mości: 
będąc w Hilzpanii Komifarzem, gdy w iednym Kolegium nafzym nie nie | PA 
kyło coby bráči má obiad dáč da ftotu, przečie ufając opátranošci. Ba. 
fkiey, (wego czśfu kazał Swięty dzwonić ná obiad: aż gdy bráčia śiedij 
u ftołu, przyfzii idcyś ludžie nieználomi do forty, ktorzy dla wízyft« 
kich doftátni obiad.przynieśl. Ták w Zywocie 8. Kśtarzyny Aasi. 
mamy, že gdy z mátka fwoia $. Brigitta w Rzymie ubogo żyjąc, cięzka |... 
gáchorzátá. leżąc náfožku fľomiánym, wytatcą i podłą kołdra okrvna 4 SW 
giy ią Faso a rei żę zdało mm fię, želožke. jey byłał ka będą 
włotą i zkarłatną okryte kołdra. -Ták to dobrowolni F vám | kurki kb 
gemi w oczách Bofkich. bá a MEE meč afiek 
Do tego dwoiśkiego uboftwá upomina każdego Duch S. Ecd. zg |“, 
Filem pofide ents amico św paupertate illius, ut (8 in bonis eins leteris: Dotz Jęfócy. 
muy wiśiy prasiačielovi twemu w ubeftwie ego, abyś w dobrach śego weih Chey tuo 
fe. Keoryż to przyiaćiel nafz, ktoremu wiarę mamy chowád w uboftwie Gewa iieb 
iego, ieżeli nie Chryftus? ktory Rat iz dla nas ubogim, dla tego 4b del tego Zako 
gnat wierności nafzey ku fobie; bo tácno wiernym fię pokaaśc z jagah 105 
čielowi, kiedy on w doftátkách opływa, kiedy fkárby [woje oai | pper, mim 
śle Rac przy nim w ten czas, kiedy iet w uboftwie, w tym fię wroci | S. Bernar 
pokáznie prawdźiwa.  Aíákáż Chryftufowi ubogiemu wierność náfze kapait. 
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swiadczać mamy? Odpowiada P. Sęoner; z 0 

Sy | ae Segnen Med. 24, Decem. jetodwo» | 
šákim fpofobem być może. Piewfzy ipofob ief znofząc z cie widą M, rb a 
goiek opuízezálac z nim doftátki, idla nášládowániá lego: 4 drugi |. dt pf, R 
fovieft wfpomagać iego ubaftwo, to ieft zá howulge doftźtki dla tego, f. Vinen 
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| be wiorkoś 


23/0 Vf nas. 


4 aae 


htyftufowi oświ: | 
im dh Chryltafa: śpie JÒ 
teu tz, Jakub i Jan. 
(em. x drugim (pol 
enie nád Chryftufem ubogim. Cof dy urzyniemy be- 
ili wdobrách Chryltufowych, i wiecznych i w dorzs 
«m, że wy kterzyśćie 


i fwoich rozdať uso 
čiemu oświadczyłi Piotr, Jędrzey 
em čierjuemy uboftwo z Chryftu 


łowłcę dot 
tę wiernaś 
Pierw fzym fp 
bem, mamy užál 
dźiemy fię wefel 
fnych: bo tak ten Pan obiecał: Zśprawdę mewię w 
opuśćili wjzyfike> j pofzlsśkie zá mną fiokrotną nagrodę wetmiccie, i źywet wite 
czny strzymićie. A zśrym {praw dźifię to co Duch S. mowi; Dofrzymsy 
WIATY przytactelwi w uboffwie iego, úle 

6. 6. Ci zaś ktorzy Panu Bogu w Zakonie šlubowáli ubolin 
dzieć mála, že toich uboftwo należy ná pięćiordkim odrzeczeniu ię wia- 
fnośći do rzeczy ziem fkich, iako naucza P. Vincent. Car 
ar. 3, Exer.3 03: Naprzod wyzuć fię mála z włafnc 
żieńfkich, ták żenie maią żadney władzy rofpotząd 
rąc co, ddiąc, darując, odntšeniálac, kupuiączptzed 
łożonego: 2. Nie mála włalnośći używania 
zwolenia Przełożonego, dbo nie według iego woli. 
dalić używanie rzeczy zbycecznych I nie porrzebny 
dźieniu, w miefzkániu. 4 Nie mája mieć pewnośći, Že 
bnych będą mieli záwfze wygodę: ala ráczey máta 
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tę mefeliž w dobrach 


e 


| 


sta Trincn, cek 
FLO Sr zak 
prawa ds dobe 
2 u: 
1 bio- 
w oli Prze” 


dóć 


10 


iako mowił S. 


nie dba czy #0 odżieią w drogą, czy W podłą 
ládowánia nboľtwá 


gfiścy. Takie ma być uboftwo Zakonne dla n 

Chryftufowego: ktore nas wyzuwaz bogactw Ziemikieh, śle dźie bogá- 
A 4 PY „YCIE K . £ . rý . p + 1 

Awa miebiefkie łAfki Bofkisy, cnot, zartug, ichwały wieczney. (dla 
tego Zakonnikowi fłuży to co mowi Duch S. Proy. 17. Eft diyes, 
cun nihil babeat: Teft bogáty ktory nic nie me: Ao hógaczu mowi: Ef 
pauper, euw in Rivitijs fit. Jed ubogi w bogáčtwách. Dla tego wowi 
S. Bernard: Nie máfz nis hogatfzego nád ubofi wo, bo ono kralefiwo niebiefkie 


kupuie. 
O uboftwie ezytać fię može Nieremb. de Adorat. lib. toeris Ś 
lib. 2.0. ro Gaudier: par. 4. de perfe 6.14. Ludov. de Ponte. Tomo 5» 
de perf. Roderic: pay. 3: Trat. 3. Nicol. Lancic, Fomo t Opaje. 2: €. 
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Miej B kterey dáta fig Meditacye o Naure Gryf uforozy, Pr 
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di LEKOA J butai 
HA r ; A Sladka T 

p: P. i DEZ . źe praw 

8 Wierze, ktora ief przednieyfza broń nájzá przeciwko uboftwa 

nieprzyrącielom, {wiecie 


ták czá 


Ær ef vitoria: qua vincit mundum, files nefita, To ief zwyćięf wh, wye 


ktore Świki zwycięża, wiárá náfzá. 1. josn, s, 


: sb : i czirt ná: 
Poniewafz dźiś [3 Meditácye o nauce Chryftafowey, ktorą Przyj) p:kt: 

mu'emy przez wiśrę, rá Lekcya bedžie o tey cnocie, | podo p 
$ 1. Wiáránic infe+go nie ielt, tylko mocne rozumu przyzwolee | č.j. x. 


„.„  nienáto, eo Pan Bog obiawił.dla tego že on ktory jef Prawdą nieomy]- 
Ma ną, to obiawił, I tak widrá ich, iśkoby oko ktorym widźiemy lubo nie | 
szpej iśśnie rzeczy niewidome, to ief Bogi w Troycy iedynego, Syná Bożego 
przeć. wćielonego, piekło; chwałę niebiefką, i infze tdiemnice, 
who ko zmyfłow, śni sko rozumn przyrodzonego file widži. 


Ritek ti 
tarie | 


i | takzwy 
ktorych áni 02 AW 

Maiże à 
Dla czego S, 


4] 

temu. Bernard wiarę zowie Speeníum aternitatis: Zwiećiadlem witcznośći, bo aa 
wiára isko zwierćjadło wyftáwia nam rzeczy wieczne. S. Thomafz | Ná dru 
mowi, że wiárá iR Zwckoatie vita «tere: Záriečie życia wioczntęs: bo | dbyśn 

` praczeświatło wiáry, zaczynamy pátrzáť ciemno ná te rzeczy Bofkie, ná uf 7 
ktore rzetelnie pátrzác będziemy w żywocie wiecznym, przez świśtło | skl, 
chwały wieczney. Ofobliwe wiary zalecenie ieft, że oná w žolúiere U gan 
fiwie Chryfluľovwym Sef przednieyfzą bronią nafzą przećiwko nájáz. „dj 
dom nieprzyjacielfkim. Tak bowiem upomina Piotr. 1. Petr. 5: gdźie || "5" 
opiawizy Czártá nieprzyiaćielń nafego, że on iáko Lew krąży, fzukśiąc kogoby Ť U 
požár: záraz przydźie: Cui sefftíte fortes in fide: Ktoremu jprzećiwinycie | też 16 


fę mężni w wierzę, to left ftvige mężnie w wierze. Przeto S. Auguit kollgi 
ferm. 36; de verb. Domini, Uwažáig one ffowá Pánňfkie: Cznyćie aby- I 
śe nie wefli w połufę. pyta fies ni efi intrare in tentationem, nif a fide AK 
exire; Co ieh umiść w pokuj, rytko wyciść z widiy, nie żeby kto w ten czás j Apofta 
gdy wnidźie w pokufę zdwize utrácii wiarę, quosś habitum, śle że iey | lodná 
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| Gb; oa rzekł:  Napifano, ni 


Lekcja: 1. o Wierze. 107 
I przydźie S. Doktor:  Intwstim tentatło profisit, ingusan- 
fiest: inquantum tentatio proficit: Tris 
e wiśrj używa ile pokal przybywa: I 
śbyfmy mieli závwíae ako wiary 8- 
I rak w ren czás kiedy jaką poku 4 
4bo do fákomítwsá, 400 dozłey u- 


va, ile wióry ur UA, i tyl 
dla cego naybáržiey fkárác (ie mamy, 
twśrte, á oko zmyíŤow záraknione. 
czart ná nas náftepuie, prow śdząc nás 
čiechy, á+o do pychy, pożyteczna rzecz iet przypominać fobie prawdy» 
ktore nam wiárá podáie: jákie [4 owe u tegoż $ Auguftynś: Dulis eh 
dele tie, fed dulcior Deus: malus ef dolor temporalis, fed pejor ignis aeternus: 
Sladka rojkof, śle Jłodfzy Bog: ziy bol, śle gorfze piekło. Abo pamiętać ná to» 
że prawdźiwa učiechá ieft cierpieć dla Boga: że prawśźiwe bogactwo ie 
uboftwo, że kto fię uniża będźie podwyžízony: że nie: mi po wfzyftkim 
świecie, ieżeli duťze zgubię: i tym podobne maxymy Chrzsściśńikie: 4 
ták czártá zwyćiężemy. Czego dał nam przykład Pan JEZUS, kiedy 
zwyćiężśiąc czárrá ná pufz:zy, poráži go náuka pííma S. Gdy bowiem 
czárt namswiał go do jedzenia, áby był z kamieni chleb uczynił, Pan 
tzoki:  Napifano ieff, że nie famyfi chlebem żyte czło wiek. Gdy namawiał 
go do prożney chwały, áby Gę był ná doł z wierzchu kościelnego fpa- 

je będźref kusiť Phad Boga twego. Gdy någ- 


pokuj prajú]? 


p ał, śby mu„fię był pokłonił: rzekł: Idź precz 
ožárčie: nápijano: famemu Pánu Bogu kłaniać figi jemu fłażyć bedžiefz. I 
tak zwyciężył niepryiačielá. pla tego i 3. Paweł wiśrę zowie zbroją 
ikaże áby (my byli Induri loricam fidei. 1. Thef. 5 Odźiani zbroją wióry. 
Bo iáko zbroiá broni od poftrzałow, i od (záble nieprzyiaćielfkiey; tiki 
wiárá nas broni ód pokus czátrow (kich áby nam nie nie fzkodźiły. 
Ná drugim zás mieyfcu Eph. 6 tenże Paweł $. wiáre zowie tarczą, chca 
abyśmy byli ¿n omsibus tenentes [tutum fidei, in quo pofimus onenia ignea tela ne~ 
quifimi extingvere: We wfzyfikich okazyśch trzymali tareža tiary, broraly- 
śmy mogli wfzyfkie ognifie poćifki czártá zápášiť. A ž8 wiára fowá Bożego 
ziżywa, dlatego tám owo Boże zowie gladiśm falatis; mieczem zbawie” 

nia, ktorym wiárá bronizbáwienia náízeg0. 

2. Więciśko czártá i pokufy iego zwyciężać mamy wiarą. ták 
też iświśt zwyciężamy tąż wiśrą, ponieważ świat Z czártem uezyniť 
kolligácya ná zgubę nálze. Záczym dobrze mowi S. Jan,że wiara nśfzą 
zwyčiežá świat, nie mądrość, nie przyrodzenie dobre, mie fktonnosé da 
dobrego, śle wiárá go zwycięża. Bo co jeh wat? odpowiada tenże 
Apoftsł r. Join. Z. że tokolwiek teft na świecie, abo ieft pożądliwaść biała, ro 
je ućięchy abo poźądliweść oczu, to :eft doltśrki: abs pycha żydia, to ieft 


cześć u ludźi, godności; ifława. Pustedzy miłośći, to ief miłość ue 
čiech, 


ftárek czárt go namawi 


A 


Takze 
prze” 
čiwko 

fw. Ała 


10 Ná Dźień 6. Pufyni Begomoślney, 
uciech, miłofć doltátkow, miłość czci faw 
ktorewi piekielny Joab, ťa iefł czśtt; 
go Abľaloná, to jelt mito£niká świśc 
ktoż nasbroni od tych trzech włoczn; 
światowych zwycięża, jeżeli nie 
dobrá ktore widźiemy, fą fałfzywe, 4 f 
wdźiwe: iáko mowiPiweł S. 3, Cor. 4: 
funt, qua stem nen videntur eterna 
fae, d ktore nie widtiemy, wieczne fat 
girdząc temi dobrámi doc 
wiśrą Judźie ćwięći śweiśr 
Apoftoł Hebr: 11: Sangi perfi 
bem. jedni bowiem dwiár zy 
zę Bofką. Drúdzy zść świśtzw 
nia Chryftufa, i dla obránia (obie 
fobem wizyty ludzie pawińni [Wiátzw 

winni go zwyciężść ci, ktorych Ben w 

$.3. Tuiednák wiedzieć trz 
śle tylko tá wiárá, o ktsre 
to ieft wiárá A poftolfka, 


zwycięża świata wiśrą 
jet látwa po 
pokrywa. 


z iśkiey tey złey m 
dliwośći ciała; Kál 
lu z teyże miłośći 


awá, Bifkupftwá, 
Ale i náťzá práw 


aZ 


dle martwa: bo ktory umá 


iek martwa? odpewid 
ktora w 
i (prawnie dobre icz 
na z nádžiela, | miłośći: 


0 208 AR : 
džielnie, ze wfzyn 


y ikiemi onorami R 
uleg náľze orsiz z m Ť 
Waj śgdy kto w grztch ím 


Y: fa to trzy owe te 
przebija ferce kážd 
ego, áby go há 
£ kto te trzy pożą: 
nas uczy, że 
me dobrá njew 


spo ničoftrožned U ch iNe 
2y zabił, 4 
śliwości. dobę | 
te wfzyfikie 
idome fa "pra. 
Aue enim pidentiy tem 
ty ktore widźiemy [ad 
cgo nas Wiárá úczy, 
tagnęli dobr wie 
ko gdźielndźicy mow 
tegne: 4 ta'dwojdł 
go, kiedy im (zło 6 obrá. 
iac go, dla nášládowá: 
Pierwfzym fpo- 
i drogim fpofebem pos 
ln dofkonátatéi. 
żenie każda wiáráswiat z 
an S. mowi Fides noflra: 
wiárá ktorgamieli A poftoławie. 
áka jeft wiárá Herer 
láry, i nie znośi niewie 
že židna Here 


wiśra? ktora 


zefnemi, p 
zwyciężyli; já 
Bem vicerunt 


yli opufzcza 
žyčia defkon 


wWierzchowna4 w 
I ták widźiemy, 
-trzech miłości dobr świitew 
iłości; jako Luter 
wiafka w Anglii, 
ciała, iz 
fiufowegoz Luterfka tśkźe 
z pożądliwośći oczy, k cieli otrzymść Opź- 

iinfze dobrá b 
iwa wiára nie zwycięża św 
iły zwycięży 
láda $, Jakub: 


iirażywa? odpowiś 


ideś, ieżeli left nieżywa, 
bieprzyjaćielś? A ktoraż wiárá 
"tkrh bez wczynkony umarla sef A 
że tę ief ktora przez miłość robi, 
wa nie fams iet 


da S: Páweť 
yaki TDrák widrážy „ale złączo- | 
i zon je nieroz. 
sl, ktore Pan Boo ná 
y ufaráwiedlikieniu nafzym wle- 


padnie; oraz te noty Z miłością 


osćią Bolka; prz 


b. DA 


sivá TEK | 
żywaleć 


chlyo, P 
kiwość, 17 
RY a 4.4 

pre. 
JA 


$4 


jA Fiwła 


bonigważ 


[roč pô wia 
toć 


|Bogu prze 
kliwy zwi 
fu que PET 
duż raz pos 
widra iek o 
ktorego fin 
niż zmiłoś 
życie d c | 
prawiedli 


Bo naprzod nið | Bogiem Aap 
yck4 ktora tylko" poł Rom 
tnośći, śle ią ryfko 
zya-nie zwyčicžyt4 owych 
każda Herezya u 
'fka uredžitá fię wł 
urodžitá fię tákže w Henryke Kro- 
ychciał byćgłową Kolciotá Chry. 
w $áxonii iw Szwecyi uro 
ążęta i Krolowie ch 


Bogd trzębi 
[chodži od 
wia ták ti 


chowánia : 
ielt miłość 
naptzod fi 
Wyr wiar 

Jofre 
bo wiárá r 
karmen z 
ił tehaląc f 
taty mow 
ten ich jef 
Wy żyję y 
życię duch 
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mencie odbiera od człow jeká. Więc ponieważ wiá- 
z rak wielkim woyfkiem cnot świętych Theelogi- 
fznych, | Morálny č“, iákie ą Nádžiciá, Miłość, Sprawiedliwość; Pofłu- 
Ukenltwo, Po > 4nawanie Bofkie, Męftwo, Wftrzemięż!iwość Pokorá, Lá- 
| kówość, I infze Cnoty morálne, nie džiw Že oná świát zwyćięża. Hec 
ef storia gro viesť mundam fides nofira: 
6.4. Azrad możemy poznść, łáko ie rozumieć mópą owe flowá 
rá Hebr. ro: luflus ex fide zivit: Sprawiedliwy 4 Wiary źjie, Bo 
t 


w tyteże mo 


z cżona 


>> 


3 
4 S. Fiwła CICO 
ib | poniew aż wia 
i ) ya 
ho fu toć go wiara zá 
Bogu przez łafkę tego. 
dliwy z wiśry żyłe: Bo lubo to praw 
W-Z 24180 7 * 7 A 4 
ło 6 obri. | des que per dileionem operatu: Kiara ktora, przez miłość robi,  iakolmy 
šládowá. | już raz powiedžieli z nauki piwła S. Gal. 5. Poniewsż bez tmiłośći 
| 
| 
| 
| 


Acz idlsinfzych przyczyn człowiek fprawie- 
da, že to fprównie wiśriżywa, Fi 


wi tenżę 
m fpo 


wiárá jek umárta, 4 zatym wiára bez miłośći žyčia dać nie možé nikomu, 
krotego fámá hie ma; przecję iednak (práwiedliwy Żyje z wiáty ráczey 
niż z miłości Bofkiey, 4 to dla tego, bo wiśra ieft pierwfza, ktora dále to 
żyćio duchowne fprawiedliw emu. Albowiemr kioryżieft żywot dufzy 
| prawiedliwego. ktorym oná Bogu Żyie, jeżeli nie fam Bog? Z tym zdś 
Bogiem maprzod łączy wiaráczlowieká: ponieważ iáko mówi tenże A- 
otci Rom. Ir:  Acssieniem ad Deum oportet credere: Przyfiepnigcemu do 
Bogá trzeb wiaráré. Więc jako żyćie tò przyrodzone ciała nalzego po- 
chodźi od fereś, bo naprzod ferce łączy dufzę z ciałem, ktora ciało Ožy- 
wia: ták też życie duchowne i nśdprzytodzone dufzy nalzey pochodzi 
od wiáry, ktora naprzod łączy Bogź z dufzą nafzą, „ktorą on ożywia. 
Aiako w ciele nślzyma infze członki; to iet głowa. lzyiś, żyły, f4 potrze” 
bne do záchovránia żyśia w čicle, ktore fię poczęło od [ercá: ták do za* 
chowánia žyčia dychownego w dufzy nafzey fą potrzebne infze enoty, to 
ieft miłość Bolka, roftropność; cierpliwosc, pofłofzeńftwej ále to Zyčia 
naprzod fig poczęło od wiary. 1 ták fłufznie ię mowi, że fprświedii- 
pon x a zne náv lidl dyiez Si 
-wid jefzczei dsuga ief przyczyna, dla czego fprówiedliwy žyle z wiśry: 
uf. A bo wiárá nie tylko dźię pierw (za żyć č (práv jedliwemu, ale też ie po- 
re, karmem zwyczaynym, ktorym bg armi fprawiedliwy, uważaląc, 450 
| sú náby wa duchownych, Jako 
ŚĆ uućizną: ba 


flacháiac náski wiary nálzey: iz tąu 
złączo* Š AT? RJ s 
pe tedy mowi lg; Że wot ŽyiestraWa kruk ŚĆ b 
mieroz“ E } sf ON CDR R i 
| rák rež fiofźnie Gg mowi, Zv Ipraw jedlie 


zm ipo 


HAT ten ich ieft pokarm zwyczayny: 
Bog ne wy żyis wiárg: bo cen ieft pokarm duízy jego żwjczaydy, ktory w miey 
żyćie duchowne zśchówuiś” 

$5: 


4 ieft broń, ktora, (práwiedliwy zwycięża czártái świśt: prawie» 
chow uie od śmierći grzechu, á zátym dale mu to, že žyle dliwy z 


Czemó 


wiary 
Żyle: 


> śniesikic, 


Iio Ná Džieň 6. Pufyni Bogomyśtney "Pod 
$ $. A z tąd nam náuká, isko fobie poważść mamy widre n4(zę HE aia 
iako fię o iey záchowánie pilnie ftáráć mamy. Beieželi ftáramy f JE so pit 
` zachowanie fercá, dla tego že z niego życie čiátá ná[zego pochodzi, wedii? cl, 4 
dług tego ce mowi Duch S, Proy: 4: Omni cuftodia frya cor fuum, qaia M Ka g 
ex ipfo vita procedit:  Wfeláka firażą firzeź (trcá twego, bo z nisga £jćie pocha. ch za 
dži: toć też z nie mnieyfzą pilnosčia mamy ftarść lie o záchowánie wiás | tik 
ty, z ktorey żyćieduchowne dufzy nafzey pochodźi. Zaczym gdy przy |") ki 
chodza iakie myśli wątpliwe przećiwko wierze; záraz ie z pilnoščia od. |*7 Ę A 
dalść mamy, nie przypalzczśjąc ich do feteś nie dyfputuiąc fięz niemi, do dieni 
śle rśczey mowiąc: Precz czárčie: ieželi chcefz, idź ię dyfputowść a yani 
mądrymi, nie ze mną proftakiem. Ja ták wieęzę idko wierzy Kościoł 757 zA ii 
S. Kitoliski, w ktorym iefti było ták wiele tysięcy ludzi uczonych Swię-, GA 
tych, w ktorym Pan Bog ták wiele cadow uczynił, tak wiele Proroftw ráta 
fpsłnił ná potwierdżenie tey wiary, ktoremu ták wiela tysięcy dał Mg. ele 
czenníkow, ktorzy zá tę widre krew przelali. | Ták wiele znákow ná 2 ké je 
twierdzenie nafzey wiary, nie mogłby Pan Bog uczynic. gdyby nis byti Tozumieją 


RZEP - Np > , g O te 
tá wiárá prawdźiwa: bo iaaczey olzykałby nas co rzecz nie podobna, RK 
. . . 5 , , s 4, 

$kłaniam tedy głowę matę, i rozum moy niewolę ná ufługę twoię Božej | ] 


obiawidiący tátemnice wiáry nafzey; bo tý więcey móżefz uczynić nž A g 
ia poiąć mogę. Ecce Deus MASINI vincens (Gientiam nofirem, Job. 36, Oto. dem dk di 
Bog wielki, ktory zwycięży „inietętność mófę. A cożby to był za Bog, kto Batt gi 
regoby mądrość, możność, opźtrzność w rządzeniu świra, nie przecho” 

Žitá poigčia nálzepo č Sławny tego przykład jeto dwuch, z ktorych 
jeden uczony,że fię przy śmierci z czartem o wierze dyfputował, od nic- 
Bo przekonany, potępiony iet. Ą drugi proftak, gdy go przy śmierci 01 
czárt pytał iákby wierzył? ion záwíze odpow iádať że ták wierzę jako 


„Kośćioł Swięty, á Kośćioł rak wierzy láko ia: zwyciężył czdrtą, i zbź. M 
wiony ieh. Thef 3, 

Do tego zá$ záchowánia wiaty, pomoże naprzod ftrzee fię końwera vádžiei zá 
fieyi z tylni, ktorzy watpliwie ába befpiecznie gadáig otájemnicách wid- Pon 
ry: Do tego czytźć takie Kśięgi dúchowne, z ktorych czytśnia, wiśry | gj uino 
fię przymnaża iákie la przykłady Swiętych. A ofebliwie prošié | ni; Bogi 
częlto Pánd Boga © przymnożenie Wiśry, mowiąc: Domine adauge nobis fie nami £ 
fidem, Luc. 19: Pawie brzymnożnam wiary. Credo Domine. adjuva inerea | ufoa te 
dulitatem meim: Wierzę Panie wipomoż niedo wiar wo moe: Mar. 6. Po“ | do zbroj 1 
Žyteczna tež rzecz jeft, tákie myśli bluźnierikie, 400 przeciwko wierze faty duch 
przychodzące, Qycu duchown "mu a źli 


znaymić a czym pilze przykład 
rzez lit z9 cierpiśł myśli blu. 
a gdy ich ani przez pofty, dni przes "trpiąc fig nie 


liwych: 


$1 


| RO . 
Climacis prád. 2y. >Ze ieden M: h 


Lekcja r 0 Wierze. III 
ire ndi mogł od fiebie odpędzić: czśfu iednego fpifał ná karcie té myśli fwóle, i 
famy | padlzy ná Ziemię przed iednym Oycem duchownym, w ftydząc fig ná 
lodźj, we] niego pátrzáč, oddał mu ong kartę: ktorą przeczytaw [zy ftarzec, uśmiee 
fi gy || cháigc fię, á podniożfzy onego brátá, rzekł: Położ fynu rękę twoię ná o- 
«| ko mole: co gdy on uczynił, rzekł ftarzec: niech na fzyi mojey fynu, ten 
grzech twoy będźie: ary zá nic fobie nie miey tych myśli: ktoremi ftos 
wy on ták ief pośilony, że go one myśli odpadły wprzod niż z celli tár= 


wanie wik 
1 gdy przy 


nością od ll 44 ©) fzędł. > , ; 

ez nieni § 6. Náoftátek ftáráć fig o to mamy» śbyfmy nie tylko zachowali aż 

putow do śmierći wiśrę zupełną, ale žeby(my z wiáry žyli, wízyftkie fprawy Tikoá 

y Kosci) nize rządząc náuka wiáry. Ná przykład, dáiefz iátmužne: czyńtodla wiźry 

jchiSwię. tego, że Cię Ewangelia uczy, iż Błogoffawieni miłefierni, bo oni mitefierdźia żyćma 
of, śbo iakie umartwienie; czyń to dh tego, že to my, 


, Broročtý seftapia. Czyniíz p 


Ew śngelia zaleca. Mafz krzywdę ed kogo, odpufzczay mu dla tego, bo 


dał Me RA ż $ pi 
Paa tá jet nánká wiáry nafzey, I rak oinfzych wfzyftkich Ípráwach nafzych 

y ni byll rozumiejąc. Ták bowiem będźie, żez wiary żyć będźiemy. 
FA [c O tey máteryi pifze Bufcus in Vividar. v Fides. Gaudier p47, 4. €. 


Manna del Aniwa W ro» 


+ podobni. $ } 
ra 4. Ja ob. Alvar. Temo 2. lib. 3. par, 1-6. 3: 
2.in Exerc. Menfis 9. Et bie 


ki żnych Meditácyach. Gafpar Druzb.. Tome 


sj odl dem dš Solid. Virt, die 6. Confid. 17. Vine. Carafa, Itiner. celi par. 3: 
i Bog, k "Beto. 5. Cap, 1. 

i przasłio« Ę 

z ktory || L E R C Y A II. 

zł, od nies 

y śmieró O infcy zbroi náfley, ktora iefł ufnośćw Pánu Bogu. 


jerzę láko 
rá, izb | Sobrij fimus, induti loricam fideš ČS charitatis, © galeam [pem falutis r 


Thel 5. Trzeżwi badžmy, odżiani zbroig wiáry i miłośći, ś przyttieg 


końwet | nádžieí zbávienia. 
cách wide Ponieważ Syn Boży ftawfzy fig człowiekiem, wielką w nas wzbn« 
ia, wiśryj džiť ufność w Bogu, kiedy oraz ftał fie Poftzednikim nálzym, między ná» 


mii Bogiem, i Prokuratorem u Bogá Oycá fpraw nafzych, 4 do tego ftał 
fig nami Przewodnikiem, i Drogą do żywota wiecznego: dla tego.o tey 
ufnaéči reraz mowmy: zwłafzczą że tá ufność iako tu mowi S. Paweś, 
do zbroi nálzey należy: bo ieft przyłbicą jakąś, ktora natey woynie nas, 
to wierze | fzey duchowney broni głowy nafzey ed frafunkowi od myśli trwoe 
przykład zliwych” 

yli bla“ $ 1. ufność mółoco fię rôžai od nadźiei; bo nie infzego nie ief 
je lig nig tylko 


Co ieft 


ta ufnofć 


iná 


AT: OR KO Pr VN OKÁ vo 
cerv ie między wiarą i miłością; bo ofadza śię 1 gruntuie ná w 


ofadza, 
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tylka ofobliwa nadźiejś, i mocnieyfza w Pánu Bogu, o dob 


rach Pezylzłych 
abiecánych od Bogź, Jeft tá cnotá Theologiezna, kto 


ra Śrzedek trzymą 

ierze o Bolkiey 
dobrocí, iego obietnicach, á oraz prowadzi nas i przyprawia do miłośći 
Páhá Bogá. | Przyczyná zśś ktora nas ma pobudzać dotey ufności, elk 
Bofka wfzechmocność, umieiętność iego miefkończena, dobrač,i wirp 
ność nieomyloa w záchowánia fwoich obietnic. Dla cego bówiem fpo. 
dźiewamy fię od Bosá dobr przyfzłych, że on bężge wfzechmocny, możę 
ie nami dáť: że iefł niefkończenie ńmieiętny, widži niedofiścek i nędzę 
nafzę, dla ktorey ich potrzebuietny: źe ieft niefkończenie lobry i miło. 
fierny, chce nas ratować w potrzebach nafzych, ichcé dać nam te ďabrá, 
ktorych potrzębujemy: á naoftátek ze jeft wierny.w obietnicách (wóich, 
pewnie da nam te dobrá, ktore obiecał nam dźć w Piśmie S. Ztąd nd- 
džiciá tá ma być pewna i mocna nadsw fzyftko, ile z Pana Boga ielt; bo 
fig ofadza ná wierzę nieomylney, i ná Bofki 
cách. Przeto ią S. Paweł Hebr. 6. zowie Auchoram anime, firma at 
taram. sncędentem ujó: ad interiora velam inis, ubi Pracarfor pro nobis introirit 
IESVS, fecundum ordiner Melehi[edečhh Pontifex fatus in eternam: Ko. 
twicg dufzy maczą i befpieczna poftepuiącą až do wnętrznośći zalfonioney fiviga 
tini; gdžie Przefłániec zá nas wfedł TEZVS, ktory nay wyžfzym Bifkupem [lb 
fę. według porządku, Melchifeechá. Zowie tę nadźieię kotwicą: bo iako 
okręt gdy itoi ná kotwicy, nie boi fię nawśłnośći moríkich: tik; dulza. 
nafzá iek befpieczna od nawśłnośći swižtá tego, gdy fię wlpierá ta ná- 
dźieią. Powiáda przytym, że nádžieiá poltepúie do wnętrzney záflo« 
nioney świątyni: bo nádzielá aáízá nie kontentuie fię oczekiwaniem dobr 
doczeľnych, śle ciągnie do wiecznego błogofławieńltwa to ieft, do 
widzenia rzetelnego ifoty Bofkiey, ktore nam ieft teraz zafłonione, id- 
ko świątynia bylá záftoniona. Náoftátek przydale, že tám zá nas wfzedł 
P. JEZUS, to ieft do niebá, i do otopoltáwieltwa wiecznego: áby dal 
znść, że przez nadźieię mamy pewność do tego błogofłiwieńfiwą gdy- 
żelmy iuž ták iako dźierzawcy weľali w Chryfłafie, ktory ieft głową ga 
fzą. [ tá przyczyni left, czemu pilmo Swięte częfto zowie błogoftdwio: 
nego człowieka, ktory ma nádžiele w Panu Bogu. bo tá nádžieia ie pis, 
wna 0 otrzymaniu blogoltáwieňfiwá wiecznego, iakby inžeľmy ie ośig- 
Bneli: 4 to dla tego, źe Bog. będąc naywyżlzą możńośćią, mą: 
droščig, 1 dobročia, nie tylko može nam uczynić naywyžíze dobrá, nić 
tylko umie, śleichce. Nie tik ieft błogofłówiony, kto ma nadźieję w 
ludžiách, śle częfto ieft nięfzczęśliwy; . bo ludźie rzadko chcą nam 
dobrze uczynić; 4 ięźeli chcą, to nie umieig : ičželi zaś umicia nam dg 


brze 


siey- dobroci, i iego obietni. | 
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Lekga 2. 8 Ffroś. W, 113 
brze uczynić, nie mogą. Dla czego mowi Prorok Jerem. 17: Maledi- 
Gus homo, qui confidit 15 homine, 9 ponit carnet bvac biuss fuum: Przeklęty 


| człowiek, ktory dafa człowitkowi, i ćieło ma zá ramię fwete. Benčdiilus vy 


qui confidit in Domne, 68 erit Dominus fiducia us Btagoftáuien] mąż ktory 
dufa w Pánu, i bedžie Pas ufnością tego. 

Lubo iednák ufność nálzá w Pánu Bogu ma być mocna „eu 
ietz Dobroči Bofkiey,! Z obietnic iego; przečig iednak ile ich z firony 
náfzey dyfpozycyi, nie jet pewna, ale łączyć fię ma z boiaźnią: bo, mśiąc 
nśdźieję o zbawieniu nafzym, ponieważ Pan Bog nie chce abyfmy go do- 
rośli doltąpili bez dobrowolney nafzey kooperścyi, ábo bez zaffug ná- 
fzych, bać fig mamy, ieželi fiz przyfpofobiewy i przyłożemy do łafki Bo- 
fkiey i ieżeli fobie do lalki Bofkiey ido zbźwienia nie przefzkodźiemy. Dla 
tego nápomina Apoftoł śbyfsy zboińznią i zedrzenłew zbówścnie náfze prawe- 
ali. Phil. 2. 

) 2. Oprocz wfzechmocnośći, mądrośći, dobroći, i wiertneśći Bø- 
fkiey, ofadza (ię też ufność náťzá ná Chryftufie Zbawicielu nafzym, i ná 


Iśko té 
ufaośt 


gafługich iego nielkoňczenie godnych, i miłych Pánu Bogu. Ow bo- w(pierż 


A À j ije . ESPEC: SĘ - DZ fi ŁA- 
wiem ieft Pośrzednikiem między namii Bogiem: jako mowi Paweł S. I aa i 


vgóch 


| Tim. 2. Sraž fig nam do Begź fprewiedliwośią, poświęceniem nśfzym i 0d Chryftu: 
kupieniem. 1. Cor. T. ś przez niego mám) przyfęp przez wiarę do tey tafRi wfowychł 
* ktorcy zoflăiemy, i fzezyčitmy fig w nadźieś ihwaty (paw Befkich. Rom. 5. 


On iefi ktory wfławia fig zá námi. Rom.8. Dlaczego tenże Apofteł Chry- 
fufa nazywa nadźieiąnalzą. E zaprawdę, #eželé nam Bug dał Sy 
sá (wego, takoż nam Z nii nie da wfzykkiego: mowi cenže Apoftoł Rom. 8, 


"AS. Auguftyn mowi: Plusef quod fecit, quam quod promifit: fi quod plus 
| genemts, GUIR minus [peremis: Więcej dlanas Bog uczynić, daiąc nate Syná 


fwego, niż Ca tam obiecał, ta ief chwałę wieczną: ieźeli tedy mans) co ieft wsęk- 
fego, fpodźiewaymy fię tego co #efl mnieyfzego. Po Chryfłufic záš nádžicie ná- 
(ze pokładamy w przyczynie Nayświętfzey Panny; i Swiętych Bożych: 
śle inśkfżym, niżfzym fpofobem niż w Bogu; bo nie mawy w nich nádžiei 
iáko w dawcách dobr, ktorych fię fpodźiewamy; dle tylko dlatego w nich 
mamy:nśdźieję,że (podžiewamy fig že nas tátowác będą przyczynami fwe- 


„mi u PánáBogá. A lubo i Chryftus przyczynia fię też zá nśmide Boga: 


przecięinakfzymi zacniey(zym to (polobem edpráwuie:bo Chryftos przy- 
czynia (ię zá námi z godnośći zafług fwoich. ktore moc i wagę mdig nie- 
fkończoną fame z fiebie: á Nayświęcfza Pánnái Święći przyczyniśją fię 
zá námi z godnośći fwoich zafług, ktore wagę máig z zafług Chryftu- 
fowych. W czym nic fię nie uymuie godnośći Chryftufowey, ale fig 
przyczynia iey gdyz zaftug Chryftufowych pochodźi godność modlitwy 
Świętych. Ażew tey mierze po Chryftufis if naybáržiey fknteczną 
3 


ná przy: 


czy nie 
Swe 
tych. 


114 Ná Dźień g. Paftyni Begowyśnzy, 

przyczyną Matki Bofkiey zá nami; dlatego ią Kaścioł zawie Nadziei 
táfzg, láko ią teži S. Paweł r. Thef. 2. Chrześciany od fiebie Niyerocone 
zowie zadźieig, wefelem, i koreng [woią,. Toć fufznie mew; S, Atgtftyn; 

że Matka Bofka isit Spes unica precafarami ledyne nadžisiá grzefenyh ; 
3. Ten tedy ieft fundáment nádziel nalzy, ná ktorym fig oná 0. 
fadza. A ktorychże fię dobr fpodźiewamy przez niet Odpowiśdzm že 
ktorych rzez ufność nálze w Pánu Bogu przednieyfzym fpofobem bodia 
dźiwić fie Žywotá wietznego i blogoftáwienftwá takżel tych dobr dbo (rzod. 
fię maaykow bez ktorych żywot wiecznego doftapié nie możemy; iakie jelt od. 
od Bopź.pufzczenie grzechów, táľká uípráwiedliwiáigca nas, ábo przyjaźń Bofka, 
cnoty też ná dnlzę náíze od Páná Bogá wlane, i Łśfk; uczynkowe, tojefł 
pomapátace nam do uczynkow dobrych nadprzyrodzonych. O dobrą 
doczefne iśko prośimy_w Pačierzu Pźnź Bogá, ták 
fpodźiewić: śle nierdk przednim fpofobem, i tylko ilenam pomagála da 
tego, dbyfe y fłużyli Panu Bogu, i zbawienie nafze IpráWwowalf 
$ 4. Ták opifawfzy ufność 


rwizy * SIE w nas wielką radości pociechę. 
p'erwfzy Ba sita 

z nfnofé Spe gaudentes, Nadźitią raduiący fip. 

iiit po- mas foletium , qui confagimus 4 

Kiechń. py počieche, ktorzy udali(my fig do zachowania 

ftá mowi: Niech fie wejelą, ktorzy máig nádžieše w tobie Panie. Pf 5. Dlate- 

BO nádžiciá zowie fe drogą perłą Gemwa gratiffima expeltario preftelantię, 

Perła wdźięczna oczekiwanie vzekášgtega, Prov. 15. I tak ufność w Pánua 

Bogu uśmierza wfzelkie złe fráľunki, i trofkliwe mysli. . Dwoiáki bo- 

wiem iel fráľúnsk: jeden nic infzego nie iefl tylko pilne fáránie fięo rzecz 

láka: á drugi frafunck ie, kiedy to pilne ftáránie łączy fię z niepokoiem 

wnętrziym,i zamiefzśniem. Ten drugi fráľunek gani Pifmo święte; id= 

ko gani Chtyfłus frafanek w ftárániu fe obogaćtwś, ktore do čiernia 

przyrownał, Mat, 13; także frálunek o iedzenie jodźienie Mat, 8. i S, 

Paweł gani fraľunek w małżeńfiwie o upodobanie fię mežowi 1. Cor 7, 

Náwsti w uftusách (woich Pan gani Marcie frafunek; idko i w fzkru- 

pulatách teoże fráľunek ief Zodźien nagóśny. Przyczyną tego ief, že 

te złe frafunki fa znakiem, iż kto nie ma ufności w Panu Bogu: bo gdy- 

byś ią miał, tedyby£ fię fpufzczał ná Páná Bogá, ktory zaw(ze czyni co 

iek lepfzego, i mowiłbyś: Dominsis folicitys ef mei Pfal 39: Pan [ie fida 

fuie o mnie; ś w/zyffek frafunek rzacałbyś ná niego ponieważ os maenas fiarńwie, 

iako upomina $. Picte, 1. Petr, 3, Pierw (zy zás frafunck, to ielt pilne 

fiáránie Gg o co, ick dobry, i záleca go Piímo święte, láko gdy mowi 

y Paweż 


I znowu Hebr. 6: Fortifiwum babea 
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Późwsł S. 2, Cor. 8: In omnibus abumdatis fide, E fermone, € fcientia & amná 

śWiroccneji foliirudine: We w zyftkim obfitušečie wiarą, i mówą i umieiętnośćią, £ wfzelk qa 
19577) | plnofcią Lo fobie mowi Calof, 2. Chcę, abyście wiedźteli iat4frafoblywość mens 
około was. U znowu upomina Rom, Badžčie folicitudine non pigri, frafobli= 
| wośćią nie leniwi. (1 Eph. 4: Soliciti fervare unitatem fpiritus in vinculo psa 

, ris; — Bądźóie frefobliwi, abyśćie chowali tednesśc duch, w związku pokotn A 
| Pan Bog upomina Deur. 4: Cuffodire folicite animas peftrası Strzežčie z, 
ibo frzod, pilnośćią dufz wafzych. 1 Prorok Mich. Indźcako tibi o hemo, guid fit konar 
e ieli.|| ege: Solicite ambulare cum Deo two: Pokażęć o cz?owiecze co ief dobrego: z pilneślig 
ŻA Bolka chodźić z Bogiem twoim, A le ráki frafunek fiać może z ufneśćią w Bogu;i 
łe, toiel| a wfzem ufność rodźi taki frafunek: bo iáko należy do Pana Bogź ráto+ 
wać čie w porrzebách twoich, czego fię (podŽiewa ufność: ták tež nále- 

ży doćiebie zażyw ść [rzodkow przyzwoitych do otrzymánia konca. żee 

być Pañ Bog pomagał, nie czyniąc cudew; i to należy do pilność . Ná 

ktorą naukę, pamięcać maią či, ktorych belážni trapią, i wątpliwości ozba- 

ny kol wieaiu, czy fa przeznaczeni do niébá, czy im Pan Bog grzechy odpuścił, 
, żefpr | czy ich przy śmierci nie opuści. Tákowi mdią fię pilnie ftarać, áby fu- 
om. m || żyli dolkonśle Pánu Bogu, áby fię fzczerze wyfpowiśdśli, áby czynili 
umksł | co z nich left: á to czyniąc, mála fię ciefzyć z ufnością w Panu Bogu, fpu- 
na ma» || £čiwfzy fię ná iego Gycowfka opátranosé, 4 nie trapiąc fię uftawicznię 
Pllmie (| niepotrzebnemi myšlámi. Ták upewina Apoftoł Timotheufza z Tim, 


;. Blato: 4: Solicite cura te ipfum probabilem exhibere Deo: Všilnte faray fig, abyś fig t- 
v feat, czynił dowodnie przyjemnym Bogu: nie mowipewnie przyiemnym, ále 
w Panu || tylko dowodnie przyiemuym, bo o tey pewnośći bez obiświenia Bofkie» 
jiaki bœ || . go trudno wiedzieć. 
gorzeć2 . 8.5. Drugi pożytek ufności jeft wzgárdá dobr źiemfkich i decze- pożytek 
pokoiem |. fnych. Bo iśko Krolewic, ktory fig (podžiewa mielzkáč w pátácu, nie wžgárda 
vieresie | dba ochátupké wieśniaka: jako kto fię (podžiewa chodžié w ztotogto: dabr 


Bragi 


4 


jiem. 


demit | wie, niedba o fiermięgę: láko kto fẹ (podŽiewa bażantów, niedbao kápu: Ach 


8.19 fte: tak kto fię fpodźiewa nieba i dobr wiecznych, niedba o žiemig io do- 

1, Cot 7 brá doczefne. To wyrśźił Pfalmiftá, kiedy mewi Pfal. 39: Beatus vír, Chr 

y (zkru“ jus ef nomen Domini [pes ejus, G non refpexit in vanitates CJ infanias falfas; 

jeft, że Btogofławiony mąż, ktorego teft nadźieią imię Panjkie, i wia weyzyzał sá pro- 

bo gdy” żnośći i fzaleńf wá fatfzyue.  Gdźie wfpomina Prorok dwoiśkie dobrá 

zyni £0 doczefne. Jedne fg; ktorych możemy bez grzechu zśżywać: jakie fa ban» 
nhe fike kiety, role, rekreácye: i te dobrá fą prożność: bo nie [4 gruntowne. iako 
fárátť ó nich mowi Jeremiaíz cap. 16: Vere mendacium pofederunt Patres nsfiriz 
f pilne wznitetem, que eis non profuit  Prawdźtwie kfamfi wo osteglí Oycowie sasi. pia x 
, mowi ćność, ktora im nie pomogła. Drugie zaś fą dobrá, ktorých zażywać nie 
iwel j Pz noz 


| 116 Na Džieň 6 Pafyni Bogomyfiney 
ZA możemy bez grzechu, iákie Q zylki uciechy zakazane. ite dobra nietyl. 
LOAN ko (4 proźnością, śle fa [zaleňítwem: bo ktore może być więkfze głup= 
uk fwo, láko kocháé fie w tych dobrach przemiiślących ktore mája fię odmie. 
nić w męki piekielne miefkończone? 1 dla tegoorych mowi mędrzee 
Sap. 14: Dum letantur, śnfaniunt: Gdy fig wefelg, fzaleią. Zowią fię zas tę 
dobrá fzaleńftwem fałfzywym: bo te dobrá zdradzają fwoią obłudnością 
wielu ľudži, ktorzy o tych dobrach rozumieją że fą dobrá prawdźiwę: 
jáko miedź ieft złoto fat(zywe, bo niektorym ludziom zda fię być złotem. 
Mowi tedy Píalmiftá: że człowiek mśiący ufność w Bogu, ná te dobrá 
świśtowe śni weyzrzeć niechce, żeby nie był ofzukány: 4dopietoż fię w. 
nich nie kocha. 
Trel „ „9 5 Trzeci pożytek ieft, że nam ta ufność doddie fercái męftwa, 
żytek byfmy wiele robili i cierpieli © czym mowi Prorok Jfai 40: - „Ou 
two. /perant in Domino mutabunt fortitudinem; affument pennas ficut aquile, eurrext, 


nu: odmienig męftwo, przybiorg fabie ferz ydtá iáko ortá: pobieżą, Ante bedą prá- 
eowali; polecą, A nie ufaną. Bo iáko kupca nádžiela zyfku, iśko oracžá 
nádžrelá urodZáia, iśko żołnierza nádžiciá fławy, pobudza do wielu prac, 
i znofzenia przykrośći: rak nádžiejá dobr wiecznych pobudza fprawie- 
dliwego de tego, áby rożne prace podeymował, i przediwnošci cierpliwie 
znośił, Abowiem on moWiz S, Pźwłem. 2, Tim. 1: Pattor (ed non cone 
fundor: (čip enim cui credidi, © certus [un, quia potens efi depofirum meum  fervam 
ré in ilum diem: Cierpię, ale fie nie miefzam: wiem bowiem komum uwier żył, 
i pewien telem, tego, že može złożowy farb moy dochować ná on ofatni. džieň, 
To ief: gdy cierpię, gdy prácúie, nie tracę fercá, nie dam fię miefzać my- 
slom, ktore mi przychodzą, że nie wiem czym przeznaczony do nieba, 
czymię Pan Bog nie porzući, czy mida łafkę wytrwania aż do końca: 
nie miefzam (ie temi myślśmi: bo wiem przez wiáre, że Pan moy ktore- 
ma fľuže, iek wierny, ief dobrotliwy, ieft miłośierny: 4 zatym choć nie 
aiam obiawienia o zbawieniu moim), pewienem tego zufności, že te mo- 
ie utrapienia, te moie prace, ktorem ia złożył nś ręce iego, idko fkarb 
moy, dochowaich až ná dźień oftátni (adu (wego, i w ten czásbedžie mi 
plači. Nie zginie mi tám i iedna kroplá nie tylko krwi dla Boga. wylá- 
ney, dle ániledná kroplá potu, śni ieden włos dla niego wyrwźny, idko 
on powiedział Luc. 21, že ieden włos zętowy wafzey nie zginie: bo in ma” 
nibus ejus fortes mea Pfal, 30: w rękach tege. powodzenie mose $ fzezęście 
moie. è 
X § 7. Czwarty pożytek ufności w Pánu Bogu ich, žetáki człowiek 
iie fpufzcza fig ná tofiropność (wolę, śni ná sity [woie,ále we wfzyfikich 
; ç fpra- 


© non luborabunt, ambulabunt, €3 nos deficient: Ktorzy nádžicie máig w Pás ` 
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| Tik każdego znasupom.na Mędrzec Prev. 3. 


, Wiąc: Nie możemy z nas nic, ile znas 2. Cor. 3. 


| uwierzył: to ieft, in [pom gratia conira fpem natti, 
| ćiwko nśdźiei przyrodzenia. 
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fpráwách fwoich ucieka fię da Pána Boga: iáko džiečie ktore chodźić nie 

ftapi, woła ná markę aby go zá rękę trzymała, i prowadźiła. . 
, Hale fiduciam in Domine 

1x toto corde tuo, © non innitaris prudentis tta: Mity ufność w Pánu z t4- 

łego feria 4 nie wfpieray fię ná refiropnośći twoiey. Mowi: Nie wfpieray fię ná ro~ 

fropraśći rwoicj, choćz całego (ercá mafz ufność w Pźnu Bogu Bo nie zá- 

kazuje P. Bog. abyś nie miał zażywać rozumu irofiropnośći, śle tylko 

nie chce abyś fię wfpierał ná toftropnosci twoiey. Bo gdybyś fię tylko 

lpufzczał na Pana Boga, á nie rádžiť fię rozumu twegoco mafz czynić, 
byłaby. to nierozmyślność, nie ufność w Pánu Bogu, ktoremu tók fięnie 
podobdią nierozmyślni, ábo bezrozumni, iśko i či ktorzy nie ufála w jego 
opátrznosci. Bo nierozm yslni chcą ničiáko obligowść Pana Boga żeby 
cudź czynił, rządząc ich bez ich rady; - Ci zaś ktorzy nie ufaią Bofkiey 
opátrznosci, śle tylko fwoiey mądrośći, niechcą być obligowáni Pánu 
Bogu, iśkoby nie potrzebowali od niego pomocy: Trzeba tedy Í 
mieć ufność w Bogu z całego fercá, to jeft, aby ták ufność ferce twoie zá- 
przątnęłś, żeby tám boiážni mieyfcanie było: dle przy tym trzeba we” 
dług rozumu i roftropnośći wfzyftkó czynić; lubo nie trzeba fle fpufze 
czać ná tę roftropność nafzę: bo iek omylna, i nie može obaćzyć wizyte 
kie przyfzłe przypadki; 4 choćby ie też przeyźrzśła, nie może im zabię> 
żeć. Záczym Prudentie tua pone modum: Rofiropność twioię miárkuy, upe- 
mina Duch S. Prov. 24 


umie, co 


Czwar: 
ty poz 

tek u- 
čiekáť 
fię de 
Bogá. 


8. 3. Tef} pożytki, ktore pochadza z ufności ku Bogu. Zeby záš Kondy: 


była tá ufność dofkonaśła i (kuteczna, tych kondycyi potrzebnie. Na- y 


przod ma byc pewna ile pátrzy ná Boga ubłogofław iáigcego, i pomaga- 
jącego, mowiąc z Apoftołem, 2. Tim. 1. Certus fum, quia potens. eft depo- 
fitum meum fervare in ilum diem juftus judex: Pewien ieftem, že možny šeft./kárbu 
mego dochować na-dźień oftátni, Sędźia fprawiedliwy. Ale oraz ma być 
boiaźliwa, pźtrząc ná nieudolność fit fwoich. 
Ma tež być wfpśniała, 4 oraz pokorna. W fpźniśła, mowiąc ž A- 
poftołem: Wfyfko moge w Bogu krovy wię umacnia, Fhilip, 4: śle oraz mo- 
Jako o Abrábamie mowi 
tenże Rom. 4: Že in (pem contra fpem gredidii; V nádžisig pr.zečí trko nádžied 
w nádžiele łalki prze- 


Do tego ma być gwałtowną: bo wyfokich i trudnych rzeczy fg 


| fpodžiewa, zátym z wielkim uśjłowśniem ma fig piąć do nich: iako gdy 
| kto ná wyfoką á przykrą wftępuie gorę, ma fobie gwałt czynić. 


Nśoftśtek ma być cierpliwa, 4 0raz wefoła, Bo jáko momi S. Paweł 
Rom; 


cyedo- 

zonác 

łcy nás 
dziei 


Przy 
ktády 


118 NA Džie 7. Puftyni Begon 
Rom. 8, Buod fperamus, Pr patientiam operamyr 
tego fie przez čičrplivnosé dora 
Sze fie pewną nadźieią, 


jślneg. 


biatty: śle oraz mamy być [pe gaudentes Cie. 


§ 9. Przýdam tu niektore o tey cnocie 
każe, jako fi mamy fprawować, gdy ná nas 
ko nadźiej w Pánu Bogu. 
de imit, e. 25: že gdy boige (ie o zbówienie fwoie, 


itwę, mowił: O gdyłym wiedźiał (ry 


láttošči, oznáya 
€ potępieny, 4 zátym že iuż do. 
Č pożyteczne; ná to odpowiedział 
on Zakonnik: Niech lędźie Bog btogofláwiony: przečie nie będę rofhaczał, ślę 
pokuty więcey ták długa przyczyniać będę, až mitofierdźie znajdę u Bogą, 
Tą refolucyą umocnio fa czártowíka, 
nie obiświenie Bofkie. Ludolph. de vi 

gdy miał podobną od czá Poniewaź bed, 
WIĘC Fo terz, pa: 


odpowiedźiał : obiemć barkami, 
» Miątbym fie mocno Pind Boga, i Kifkiige 50, przymuśitbym 


Bałoby mi. fe ráiem. Vincent, 
Carafa ia-Tinerar. die 5. Tit. 2, 


Więcey o tey máteryi ma Dux peccat, 
Jacob. Alvarez Tomo 2.1, 3. LG 4 © [ib ze 45. Roderic: p. r, 
Trat. $ c. 10. 68 11. Bufeusin Virid. y. Spes. Gafpar Drużb, Tomó: z, 
śn Exero: Mixf4. Erde Solid. Virs, die 6 Confid. 17, Vincent, Carafa 
Bin. celj pór. g. EKETE, 5, 6. 3, i ky: 


NA 


ta Chrifti- Tnfzy Zakonnik | 


Doktar Taulerus raz fpytźny, 


Granat, lib, 1. par, 2.6, rę) 


ę Czego fe fpadżinang, 
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im 
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hoznáyal 


iż dos 
wiedź 4ł 
sezat, ali 
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rtow(ka,| 
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muśńthym 

Vinceny, 


Lekcja 1, o Łófkawośći. 


NA DZIEN VII 


Puftyni Bogomyślney. 
W ktorym daia fig Mediżócje o Gnożóch Chryfiufomych, 


żo ieji o Lójkówośći, o Pokorze, i o Obierániu ftanu, 
ábo życia dofkonńdego. 


LER CYA sk 
0. Cichość úba Łófkóweśii. | 


m [li in manfverúdine opera tua perfice, 68 fuper hominum gloriam diligerts. 
Eccl 3. Synu w Cichosés fprówy twuie ctyńyć nad chwatę ludzką bę” 
džiefz umiłowóny. 
$ 1. Cichość śbo Łafkawość ieft cnori, ktora miarkuie gniew, śby 

fi człowiek nie gniewał tylko ná kogo trzebá, zá co trzeba, láko 

trzeba, ktorego czálu trzeba fię gniewść, według nauki Ariftotelefa 4. 

E:hic. 5. S. Thomaíz 2. 2. q.157. Ztąd nie iefťcnotá ćichośći, nigdy iig 

nie gniewść; i owfzem kto fię nigdy nie gniewa kiedy trzeba, tego g? 

pim zowie ramże Filozof, i nieczuiącym: á S. Chryzoftow cone. 3. i1 #fal, 

131. takiego zowie gnuśnym, ofpałym, i umśrłemu podobnym. Cze- 


„go dźie tamže przykład ten S Doktor. 18. Bafliusin Cenftit. c. 14 nå 


Moyzefzu,o ktorym powiśda Pifmo S. że był nayčižízy m miedzy Inóżmi, 
4 przećię kiedy Jzráclitowie ná pufzczy ulali fobie złotego čielcá, tak 
fie rozgniewał, że rzucił o źiemię tablice przykazánia Bożego, i pokrú- 
fzył ie, á ciska złotego fpalił, iná proch ftarł, ktory w wodę wrzućiw- 
(zy, kazał pić lzráelitom. Načítárek kazał Lewitom trzy ryśiące ludźi, 
jáko niektore Biblie maią, ábo iáko infze pilza, dwádžiešciá i trzy tyfiące, 
pozábiiác, jáko czytamy Exod 32. I znowu Wym. zs, zá nieczyłłość 1 
bátwochwálltm o, kazał Sedžiom zábiiáć lud Jzráciík) z ktorego ná ten 
czas zglnęło dwádžirsčiá cztery tysiące, Więc io famym Chrykufig 
czytamyą że Faryzeufzom gniew pokazał, gdy i4ko świadczy Miitk-$. 
cap. 3: Circum fpewit sos. cwta iva: Weyrzał nánich x gniewem: bo tego 
uzębabyło. Takto gniew kiedy ief potracbny, może fłać z ćichośćig, 
Ná. 


git halé 


Táčno. Wfalna. 


110 Na Dźień 
Nawet nie gniewść fię kiedy, 
cięfzkim, i przyczyną, potępie j 
mowi.Pfal. 48 o niektorych: Sicur oves in inferno pofiri (une, sars debafčop gs hrzcictel 
dáko owce'w piekle potoženi [a, Śmierć ick trawić bedzie: áby fię pokazśły. żę [vit 
nie tylko gniewliwe niedžwiedžie, śle i ciche owcę Bog piekłem karze, 9 PO“ 
to ieft ite ludžie , ktorzy fię nie gniewálg w ren czás, kiedy © znięwągę 2 
Bolka gniewać fię do nich należy. oich, że) 

Należy tedy, tá cnotá ná tym, áby kto miał lácnofč pofkromić we. [+ 022] 
dług rozumu, gdy gniew powfłśie ná tych, ktorzy nas obsśźili, śbog. b Caryl 
brażśią, ábo mája obrážié. Gniew bowiem zowie fe Sútellitium rationi e 0001 
lákoby Hólabartwik dány ad nátury rozumowi, ná obronę człowiekowi, |! 

przeto ma go zażywść rozum idko inftrumentu cnoty, i nim rządźić, żę. wały w 
by nie panował, ale žeby był podległy rozumowi. [ták trzy (3 Akty [> RE 
tey cnoty. Pierwízy ieft, rządźić wnętrznym wzrulzeniem gniewu, okolom, 
aby gorzkością (woia nie zeplował fłodkośći pokoju wnętrznego. Dry. PMC 
giielt, w ten czás miśrkowść uloženie Ctátá na twarzy, ná czele ná ocząch [SJ 04 
ná rękśch, nie wołśiąc, nie frożąe fi, nie rzucáiac. Trzeci ieft, we |, $ A 
dług roxamu karáć wyltepki, do kogo to náležy, žeby karánie było przyw |» 1350 ! 
zwolie wyftępkowi, i nie nád wymiar, śle raczey cirracondig nam; 4 przy, [0 il 
tym oraz záchowuiac lerce uśfze pogodne iśko niebo, áby nie było złe zumie 3. 
chmurzone, i pomieízáne ziemíkiey turbścyi wapotem; á žeby nie weko. P Chot 
dźił gniew do fekretnego pokoiu fercś, śle żeby zoftawał:z dworu, ná | GS 
famey nižízey chęci dufzy , i ztámtad pomagał woli według rofporzg. na 
dzenia rozumu. Tá zść łacność miśrkuiąca gniew, możę pochodźić ze a? * i: 
trzech przyczyn. Naprzod z świátłá famego przyrodzonego, Ktore po. | [014 Zác 
kázuie (zpetnosť gniewu, inieporządek, kiedy ief przeciwko rozumowi. początkie 
Itd cnocź nie ieft Chrzesčiáíka, śle Filozofska: boi pogánie Filozofo« |" 
wie tłumili w fobie gniew, dla fzpetnośći jego. Može tež tá łdenogć |. 
w miátkowániu gniewu pochodźićz wiśty, to ieft zcąd, że chcemy fu, | nitua 
chié Chryftuľa, ktory zakazał fig w Ewángelii gniewśći mścić: iticnos [tot 
tá ief Chrześciśńfka; śle pofpolita dobrym Chrześćiśnom. Níeftátek 
może to pochodźić z wielkiey miłośći ku Pánu Bogu, ktora nas pobudza, 
śbyfmy wfzyfłkie krzywdy miłe ponośili dla Boga: i tá cnotś ieft nie tylko 
Chrześćidń (ka śle Heroiczna, toigft odwažn ym Rycerzom Chryfufowym 


7. Puftyni Bogemyśney. 
i komu, i zá co trzebź, możę 


być trzech, halis eae 
hla.) Co:chdiał dać zňáť Dti 20A 


Dawid, kiedy | "1% 


Ta 


i 


tá wta: $ 2: Tę tedy cnotę wtorą, 4 ofobliwie trzecią cichości, záleca nam s 
A Chry' tus w Ewangelii, iśkofmy-widźieli w przefzłey Meditdeyi, Tey je 4 
fiuľovi. fię każe od fiebie uczyć; tę ktádzie między błogofłiwieńltwy, i obiecuie | f 80 M: 

zá nią žiemig żyjących, tojeft niebo. Jakoż ćjchość byłś ofobliwie | "m 


| 


wła; 


okay, A | 
ľem val ! 
Ozniew | 


tomić 
us ratio 
owiekog| 
ządźić, A| 
zy(ą A 
m gniewjj 
ego. Dj 
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i ieft, wi 
by 10 prz 
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dwory U 


£kga T. a. Łófkawośći. 43% 
włafsś enoti Chryftafowa. Dlaczego ten mu tytuł dáte Duch S: Ore 


Krol twoj przychadź: doćiebie Cichy Mat, 23. Dla tey też cnoty i Jan 3, 


Chrzciciel, i drugi fan S. w obiawieniu fwoim, żowie go bźrónkient. 
Więci Pawel 5.3. Cór, 10 gdy záklina Chrześciany ná ćicheść Chryfiu- 
fgg, pokáznie, że te dwie cnoty ofobliwym fpofobem iemu by ty wła» 
(ne. I znowu 2 Cor. 12. mowi: Ghęrnie bede fig fzczyćł w niernocach 
moich, žeby we mnie miiefzkafA notá Chryjtujo wś Gdźie cnotą Chryftufo- 
wą nazywa ćichość i pokorę; bo te dwie cnoty naywięcey były zálecong 
od Chryftufa, i naywięcey w fprawach lego wydawały Ge, láka onoo- 
bie mowi: Pczóte fie odemnie, boméichy i pskornego ferca. I ták mowi rám $. 
Páwet.že iego flabošči, to jeft pakufy, ktore cierpiał, chowały w nim grun 
towály te dwie cnočie Chtyftulowe, to ien pekora i ćichość, áto dlate- 
go; bo widząc te pokufy , gardźił fobą: 4 pamiętając, že fam był podległy 
okufom, z drugimi łafkawie fig obchodził. Więcro nas naprzod ma 
zdchącęćać do tey cnoty, že byłśofobliwiewłafna Chtyftufowi. Ale nie- 
mnisy nas mála doniey zachęcać fkutki zacne, ktore (práw ute tá cnotá. 

Pierwfzy (kutek iey ief: ze ief znakiem przeznáczenia do nie- 


bá, iáko naucza F. JEZUS Mar.5. Btogofľáwieni Čifzi, bo oni osiągną žie- SN 


mię, to iek; mie źięmię umierśiących, śle zięmię żyiących w niebie, idko 
rozumie 3. Auguftyn, i Balilius, Hieronim, Ambroży. To zaś [práwu- 


je ćichość dla dwuch przyczyn: naprzod dla tego, że nasczyni podobny-znacze- 
mi Chryftufowi, ktore podobieńftwo. z Chryftufem żeft znakiem przezna nia de 
czenia nafzego, według tego, comowi S, Paweł Rom 8: Ze Bog przej- niebá: 


rzał i przeznaczył tych, ktorzy fą podobni obrazowi Syns icgo. Do tego, tá 
cnotá zśchowuie od wielu grzechow, gdy zwyčigža gniew, ktory ieft 
początkiem wielu grzechow: Bo mowi Duch S. Prov. 19: „Qui ad in- 
dirnandum aciliseft, erit ad peccandum praclivior: Kto iefł łócny do gniewu, 
bedžíc i do grzechow fkłonny, to ieR do (warow, do przeklędiwa, dô obmow, 
do nienawiśći, do zniewažánia, do-zaboyftwś &c. Przeto wfzyftkę 
świąrobiliwość Moyzefza wierze iego, i ćichośći przypifuie Duch S. Ecel 
45. gdy mowi: že Bogin fide 6 lenitate ipfius fanétum fecit ilum, © elegit eung 
ex omni carne: W wierze iłafkawośći šero uczyniť go Swietym,i wybrał ge 
fosie ze wfzyfikichludźi, Zaczymo tey cnocie mowi S. Bafilius in Phal. 33. 
c 14. Maxima omnium virtutum manfvetudo, eod: in beatitudinum numerum 
relata eft. Naywiekfza ze wfzyfikich war cicho, dlaczego w liczbę błogaftóm 
wieńfw poczytália. 1 

S 4, Drugi fkutek cichości opifuie Duch $. Eccl. ro. kiedy ták kaž. 
dego upomina: Fili miin manfvetudźne ferma animam tuam, 65 dailli honoreng 
fecundum meritum fuum: — Spnu moy w Gichośći zácho way dujzę rig, é day A 

; GZAŃ 


722 NÁ 


dicho. 5206 według godnośći by.” 


wuie Manna 4-|ulii, 
hnor 


należy Padt 
ty. 


d te wlzyftkie do 
Trzeci náoltátek honor icześć należyta dufzy nalzey ict, być 


dna isft 


Ň 1 
Segneri ją 


zy naiz: 
l 
: Bg Gen: 4: 
gi hoo nale- 
więcey ważemy niż wfzyfłkie iníze 
brá przekładźląc dy zę. idko tego go- 


złączoną z Panem Bogiem.gdy częfło o nim myśli, częo go mihne, Z 


tego buwiem złączenia dufzá náľzá naywiękfzcy doftępuje godności Ze | 
Č miała dufza nafzą, naywięcey, da tego i 
pomaga ćichość: tá bowiem cnotá uśmierza w nas álrerázye, Ábo totbá- 
nas burzą: ktore turbacye záčimiálge 
naprżod že dufz4 nie pźnuie nád (woiemi ná. 
Spraw uią ito, že częlto dobrá docžeľne przektadamy nád 
bácye bśrzo przefzka Izál3 dufzy, áby ie 


by zaś: ten trojśki honor i cześ 


cye i zámie(zánia, ktore gniew w 
rozum nálz, fprawuią to nap 


mietnoščiámi. 
dufzę nalzę, 


A náoftátekte tur 


z Páném Bogiem nie łączyła przez częftą myśl o nim, i przez miłość lego. 


A zatym čichošé ieft naylepfzym ftzodkien do te 
fzey dawali ten honor, ktorego oná godná ief. 

chowuiemy daľze nde na 
wátá nád ná sietnoéčiá ni: 
nád wlzyftkie dc brá doczę(ne 


80, áby[my dufzy ná- 
I ták przez cichość zás 


przod na tym kcolewfkim thronie, áby péno.. 
Záchowuiemy ią też w powinney ftymie 
> nie przedawśiąc, i nie tracąc iey zá iśkie - 


dobro doczefne; náoftátsk záchowuiemy ją w fercu nafżym, złączoną z 
Panem Bogiem, nie dopufzczśiąc śby fie rám i am błąkała po rzeczach 


ftworzonych. 


$ 5. Trzéči pożytek te 


fuguie tiki, i fawory, } 
"Tako tá 146 mowi Súfežpáeňs man 
enotá 
miła 
Panu 


„sn faluttm: 


per tibi placuit deprecatio. 


ktory umárł in ofiulo Domini: 
Bogu; powiádas že ofobliwym fpofobem 
mum/vetos in judicio, docebit mites 
ku, będźićtch náúczať drog fwoie 


Cichym da tafe, 
dó Pána Bogá: 
) Przeto Dawid gdy fię modli do Fáná Bogá Pfał. 
131 tę (woięcnotę kładźie mu przed oczy, mowiąc: 
Dawida, iná wfzeláka ćichyść iego. 


y cnoty ieft, ze efobliwe u Páná Boga zd- 
store wylicza Pfalmifiś S. Abowiem w Pfźlmie 
fvetos Dominus: Ze Pan prźytmuże ćichych, ` Co o- 
fobliwie bywa przy śmierci, iáko tego doznał Moyzefz tą cnotą fławny, 


W pocałowaniy Pańjkim. > W Płalmie 34 
cichych rządźi i naucza P. Bog: Diriget 
vias fuas: 
W Phlmie 149: 
Wywyżfzył čiskych ná zbźwienie. 
Prov, 3: Mańfyert dabis gratiem: 
& 9. w modlitwie fwoiey 


Będźie kierowat ćichych w roz [ad- 
ExaltaVit mánifpetaš 
Więc i Mędrzec mowi 
Przydaie S. Judith 
Humilium © manfvetorum [ema 


Fámigtay Panie sá 


Przyczyná záš tego, czeniu Pan Bog 


taką 
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ip Uważa 


bi ał, 
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Lekga +. 0 Lafhámssé 123 
táka miłość [wolę oświadcza čichym, iel tás że ifkonducza $. Chryzo 
JM fom hom. ro ia Epi ad Rom: tá cnotá nasofobliwie czyni (ynami Boży- 
| mi i podobnymi Pánu Bogu. ktoremu włafna ieft łafkawość.. 1 dlatego 
Nisko uważa ten S. Doktor, w. tem czas nam Pan. JEZUS w Ewangelii o- 
biecał, że będźiemy fynami Bożymi, kiedy będźiemy dobrze czynili 
prześlidownikom nalzym, i zá nich fig modlili. Nibil enim vicinum Deo 
conformemą: facit, quemadmodin ifia virtus: Bá nic blJRicgo Bogu i podobnego 
| nie czyni, iako tá cnora, mowi S. Doktor. 4, 3 o A aarin 
$ 6. Dorego tá cnota fprawuie wielki pokoy ná dufzy: lákOj. bokoy 
przečiwny gniew Ípráwuie torbacye, i zamiefzania. Dla tego mowi Dá- wnę. 
wid w Pfalmie 36: Manfvetí hareditabunt térram, © deleltabuntur in multitu- trzny, 
dine pacis; Cifzy ośągną žiemig, toieft ciáto fwoie pźnuiąc nád nim, i 
nád iego namiętnośćciśmi, źdie/zyć fig będą w wielkość pokoíu, I Pan w 
Ewángelii powiedźiał Mat 11: Vrzčie fie odemnie żem čichy i pekernego fer- 
Cá, ánajdžiečie odpoczynek dufzom wafzym. 
$ 7. Dlacychtedy fkutkow ipożytkow mamy fię kochać w tey leg 
cnocie, ktora nasták przyiemnemi Bogu i ludžiom czyni. Dla czego u- pri: 
pomina S. Jakub Apoftoł;i záraz dáie (pofob nábyčia tey tnoty. Jac, 1: wny u- 
Sit autem omnis bomo tardusad vam: Niech bedžie každy człowiek -leniwy do fmier- 
gniewu. Mowi, káždy człowiek, áby Ge żaden choć z przyrodzenia bár- %46 
zo choleryczny nie wymawiał od umartwienia fię w gniewie. boi Da- 
wid, lubo był nátury gorącey, á przecię tak łafkawie fię obfzedł z Sáulem 
nieprzyiaćielem fwoim, tókże z Semeim, ktory mu łżiał, i z Abfzlonem 
fynem (woim, ktory go ná śmierć z woyfkiem gonił. Do czego przy 
i łafce Bofkiey przyiść możemy, naprzod co dźłeń pilnie czyniąc ráchu- 
ga złe | nek (umňienia ná pow [tálace w nas wzrufzenia gniewu. Potym gdy ie 
Plalmie | poczuiemy w fobie, czyniąc ákt przečiwny pokuty. śbocierpliwośći, ná- 
td 0 | przykład mowiąc: Panie dla miłośći twośey nie bede [ip gnitwał: odpufzczam 
awny, | gę krzywdę, ofiruięć ią zá grzechy moie.  Náoftárek gdy gniaw wybuchnie, 
nie 34 | karząc fię, żałuiąc, i zadając fobie iaką pokutę, á naybáržiey pzofząc Páná 
Digt | Bogao łafkę pomagálaca do zwyciężenia gniewu. Tak bowiem będźie, 
uzjął | że powoli záczáľem złamiemy przyrodzenie gniewliwe, i nabędźiemy 
mfp | čichosči. Dotego nie mowi tu S. Apoftot, żebyś fig nie gniewał, ale że- 
mowi być byt leniwy do gniewu. Bo gniewać fię, ieftto namiętność przyrodzo- 
J „dich na, ktora ieft fama z fiebie áni zła dni dobra, i może gniew być dobry, gdy 
mfime go záżywamy według rozumu, kiedy, i iako,i ná kogo trzeba fig gnie» 
å phl, wáć, boj Pan“ JEZUS gniewát fig, kiedy uczyniw(zy fobie bicz z po- 
inie 1 wrozkow, ręką {woia wypchaat z Kośćiołá tych, ktorzy w nim tárgi 
1 Bog czynili: ale w cen czás gilicw ieft grzechem, kiedy ieft przećiwko rozu- 
ká Q2 mo- 
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524 Ná Dźień 7. Pofiyni Begomy ner. i 
mówi, tolef, gdy fię kto gniewa ná kogo, ánie trzebź fie poiewść, áho 
wigrey fię gniewa niž trzebá, śbo nie tego czáfu, kiedy trzeba. I ták gniew 
iefito żołnierz dany rozumowi od Bogá na obronę człowieka, | cze; Bo. 
fkiey. Jeżeli gniew fłucha rozumu, i nie woiuje, aż mu rozlim każe, 
dobry żołnierz: w ten czáš zły, kiedy yśróźi rozumem, i ordynan(u iego 
nie Rucha. A żegniew ief fo żołnierz gorący, ktory gdy go ná birwę 
zawoła rozum, tácno fi; uniefie áfľektem, i więcęy domyśli fię, niż mú re. 
zum kazał: iśko Joab Hetman gdy mu kazał Dawid woiowść przećjy: 
ko Abfilonowi, tákim iednak fpoľobem, áby go zwoiowaw fzy nie zabi. 
iat; on więcty fig domyślił, i trzy włocznie w fercu Abfalonow ym utos 
pił: dla tego, gniewn, iáko żąłnierzź zapalczywego, nie cżęfło ma to. 
zum wołać ná woynę, Przeto mowi Apoftot: Każdy człowiek niech beážie 
leniwy do guiewn. Do tego gniew i w ten czás ief zły; kiedy nie czeka 
až mu tozum każe woiować, iáko Piotrw Ograycu, rzekłlzy: Pánie Czy 
maty bić mieczem; nie czękaląc odpowiedži Pańfkiey, ućiął ucho Male 
chufowi: dla tego kiedy Ge to trśfi, trzebá gniew zśraz hámowáč, ták 
iako Chryftus zaraz Piotrá záhámowat mówiąc; Wtoż miecz w pochwy: 
bo ináčzy gniew taki, grzechem bedžie, 

Návftátek nie mowi S Jakub. iáko mówił Sálomon Ecel 3: Ne fa 
velox ad śrafcendum: Nie bądź prętkido gniewu; śle mowi: Bądź leniwy dá 
gniew- Bo w ftárym teftamencie nie rák dofkonále był gniew zákázá. 
ny, láko w nowym teltaménčie: ponieważ teraz powcielenin Syná Bo: 
żego mamy obätíze łafki, ktore on nam wyfłużył, ná zwyciężenie nás 
miętnośći nafeych. A dotego w Nárym reftámenčie było práwo boiážni, 


były groźby i karánia, edžie była ckázya czefto zážywác gniewu w kaa 
JY$ y J t b 


rániu złych: 4 nowy teltáment ieft prawo miłośći, gdźie Apoftołowie Jan 
i Jakub, gdy fię uymująco krzywde Chtyltufową, że go niechčieli przys 
iąć Sámiárytáni, mówili: Niech ogień fląpi z. nieba, aby ich pożarż, zprom ił 
ich o ren gniew Pen, mowiąc; Nie wiećie czjiego duchá iefteście: - Syn 
cztowićczy nie prząfzedź teśćić dufzę, ale zbawiać Luc 9: daląc znać że 
luż był winat czas Eliáfzá, ktory ná Rotmiftrzá, ktory go był przyfzedł 
imáč, kazał ogniu z niebá zftąpić. Więc teraz ofobliwie w tanie łafki 
trzebá być leniwym do gniewu. Záczym nie rozumie żebyś po Chrze- 
śćiańiku fobie peftępował, ieżeliś jef fkwśpliwy do gniewu, choć też 
fłufzaego, toieft katząc grzechy: śbowiem gorliwość jeft gniew św ięty 
ná grze hy: dle ma być i mężna, i oćaz łagodna; jaka była w ChryRufie, 
kiedy wyganiał z Kośćiołś tych Krorzy go gwałcili. Była rám żórli- 
wość mežna, ba otrzymała czego chdiśta: ale oraz byłą tipodca „bo rám 
oných złóczyńcyw zgrómił tylko: Bin Ň J śle nie znieważył, nie 
A ranił, 
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Lekcja 2. o Łó 
gżnił, nie potwał fię do miecza, ále tylko biczyk z powrozkow Uczyni- 
| wízy, poftráfzyt ich, že učiekli z Kościoła. Taki ma być gniew iw ten 


„| tzás: gdy fię o honor Bofki uymuiemy. Ták te ftow4 S. jakuba uważa 


6 9. Kończę tę mowę, przywodząc niektore przykłady cichości. 
Oprocz ćichośći ábo łafkawośći Moyzefzś, okrorym mowi Pilmo: żeby 
mili fiizkś vireruM, nazťáradniej[zy miedzy ludźmi: Sławna ief ćjchość 
Dawidá. ktory gdy go Saul z trzem4 tyśiącśmi ludzi gonił, áby go był 
zabił, 4 gdy go Dawid- zinat amego wiedney iafkini, mogąc go zabić, 
nie uczynił tego, tylko trochę (záry iego urznął, i tego żałuiąc mowił: 
Propitius fr mibi Dominus, uć nam Mitia manu ih Chriftum Demini: Niech 
mi będźie Bog miłośćiwy, abym nie podaiefł ręki sá Chryfiufa Pańfkiego, v. 
Reg. 24. Coś podobnego uczynił 5. Jaf Gwalbertus Opát: ktory bes 
dac iefzcze żołnierzem, gdy zaboycę, ktory mu by! brárá zábiť niczbroy= 
nego, w fam wielki piątek, zbroyny i žotnierzámi obľtapiony, w čiálney 
jedney ulicy potkať, á gdy zaboycá rámioná tośćiąpnąw fzy dla miłośći 
Chryftufa ukrzyżowanego prosil o życie, łafkawie mu ie darował Gwál- 
bertus: zá co gdy záraz potym do Kościała blifkiego wiftąpił, 4 Krzyz 
wędług zwyczálu wyftáwiony cółował, widźiał Že do nicgo Chryftus æ 
Krucyfixá głowę mila nakłonił. 

Jakim zás fpofobem gniew zwyciężyć fię moze, ztych przykładow 
poznać Pa śmierci Placille Cefarzowey: Theodozyns Cefarz wyftá- 
wiłicy obraz miedŽiány w Antyochii, ktery gdy lud obślił, rozpníce 
wany Cefarz, pofłał pułk żołmierzow ná miáfto, śby fię był oney znie- 
wag; pomščit. Puľtelník tedy Mácedonius pofłał dworzánow do Cefa» 
rzżysg muprzeładdiąc: áby pźmięrał ná to, że on nie tylko ieft Cefsrzem, 
śle też reyže natury z ludźmi fobie poddźnymi, ktorzy że fą na obraz Bo- 
fk; Rworzeni, ma Cefarz w nich refpektowść bźrźicy ná obraz Bofki, ni~ 
żeli ná obraz miedžiány Ceferzowey, žeby fię Bog ná nim bie zensścił 
krzywdy uczynioncy obrazowi fwemu., Ta konfyderścyą ublagány 
Cefarz, krzywdę fwoię atiáltu darował. 

Nicephor. 

Gdy fię raz S. Brigittá gniewem pomiefzałś; Pan JEZUS łagodnie 
ią firofował, mowiąc: Ja Stworea i Obłubieniec twoy cierpiałem bičiaz 
aty nie mogłaśfłowa ścierpieć ja fiaiąc przed Sędźią mitczałem. i nie 
otworzyłem ult moich: á ty afito odpówiádaiący názbyr pros podnis= 
Qis. Badzže tedy potym oft? sżaieyfza, 4 gdy kta ćię do gniewu p obum 
dźi, nie zaraz mow- aż gniew Litánie. Blof: in monsit 

Q tey márerýi może fig czytać Fsdar. Bufei p. Manferudo S 

i Fašaty 
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RA MN Pansy: v. Ira. Vinc. Carafa liiner. celí Par. 4- Exerc. 6. g. Theo 
i Duchow. Część 2. Rozd. 6. 


LEKCYA IP 
O Pośorze. 


Omnes invicem humilitátom infiwnate: Wzyfty wzajem pokorę zálecaya 

6. 1. Petr. s. Otey cnocie mowilifmy obfzernie w Części 1. Theo: 

logii Duchowney w Rozdžiale 7. Tu trochę więcey przydamy, áby 
mátérya czytánia o tey cnocie była nadorędźiu. 

$ 1. Pokorę ták opifuieS. Bernard cp. 42* Humilitas ef contem- 

ptus propria excellentia: Pokora jej? Wzgárdzenie włafiej zacnošči. A náin- 

fzým mieyfcu Traf. de Grad. humil mowi: Humilitas ef virrus, guá 

bomo ytrifima fui agnitione fibi všlefeie: Pokorá ief cnota, ktorg człowiek z 

Coich prawdiwego fiebit poznania, fobie ránicie. S. Thoma(z náúcza 2, 2.qu, 161: 

Pokorá. że pokorá ieftcnotá, która nakłania nas dor. 80 śbyfmy fiępoddawśli, i 

podrzucali Panu Boga i bliźniemu. Do Czego potrzebą w nas upśtro. 

wać náfze niedofkonśłości, ktore z Das mamy, áw bliźnim upátrowdé 

dofkonałośći, ktote on ma od Bogá: nie ftofuiąc nśfzych dofkonśłośći z 

dofkonśłościśmi bliźniego, śni nśfzych niedofkonátosči z bliźniego nie- 

dofkonátoščiámi. S. Bázyli gu. 198 powiáda. že Humilitas eff depofitia 

vaní fensús, qui ab elatione vana de fe deflimarionis proficśfcirur: > Pokorá ieft 

zťeženie prożnego Mihicinánia, ktore z wyfekiego i prożnego ofobie rezamienia 

pochodźź, S. Auguftyn in Pfal; 33. com. 2. gdy fię pyta: Quid ef efe 

humilem? Coto ieh być pokornym? odpowiáda: Nollein felaudars: niechóieć 

w fobie być chwalonym, śle tylko w Pánu Bogu, iśko mowił Dawid: w 

Hi Pánu będźie chwalona dufń milá, i iśko upomina S. Paweł 1. Cor. 10: 

I Bu! gloriarur, in Domino glorierur; Krofe chełpi, miech fie w Bogu cheżpi, 

Ta cnotrá može być w myślach, w fłowśch, i uczypkach Wmyslách 

pokorny czeíto wyltawia fobie podłość fwoięi niedofkonśłości i dla 

nich gardźi oba, i od drugich Pragnie być wzgárdzonym, 4ież:li mu 

Przychodźi wielkie o fobie rozumienie, ábo ipodobźnie fobie w (prá- 

wach (woich, záraz to odrzuca, i nje dáje takim myślom audiencyj. W, 


flowách zás pokorny nie chwal: ficbie famego; śle chwali drugich, i chę- 
tnie Rucha gdy kogo infzego chwalą: 4 kiedy ptzyidźie čo o fobie mio- 
WIG to nie fobie, dle Bogu przypifuie'co dobre 
bie Paweł $. r. Cor. 15. 
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Lekrýa 2, o Pokerze. 127 
d gratia Dei mesum: | Obficie nád infzjcb wfzyfikich robiłem, śle nie sa, lecz 
lafka Bojka zemną. Abo więco fwoich dobrych (práwách mowi, iáko 


mowił Jozef Gen. 48: Filij mei funt, quos donavit mibi Deus: ‘Synowie to 
ję moi, ktorych mi dáromať Beg: abo iśko mowił Dawid 25: Dominas De- 


us prohibuit me, ne malum facereth tibi: Bog mię zatrzymał, żem Či nic ziega 
nie uczynił. - Nśeftótek w uczy nkách pokorny, cbiera fobie oftátnie miey- 


"fe zabawę, urząd, á drogi zacnieyfżego uftępuie: nic nie czyni dla 


chwały ludzkiey: co dźień ftára fię, śby iaki ákr uczynił upokorzenia fie- 
bie fameg0: Akty pokory cztery náznacza S. Thomafz.- Pierwfzy ieft: 
Sperzere mundum, Gardźić śwatem. ' Drugi: Spernere gpullum: Nikim nie 
gźrdźić. Trzeci: Spernere fe fe: Gárdžié fetą. Czwárty: Spernere fperni: 
Gardźić rym żem wzgardzony. S. Bonawentura de perf. Relig. c: 31. 
te ákry pokory wylicza, 1. Poznać żem nic z fiebie, iżem grzefzny z. 
Mieć fięz4cakiego. 3. Pragnąć aby mię Za takiego miano. 4. W fiydźić 
fię przed wfzyfikimi, upźrruiąc w nich dźry Bofkie, 4 w (obie niedofko- 
nałości. 5. Cierpieć wfzyftkie przečiwnošči wefoło, dla tego żem ich 
godźien. 

$ 2. Ná tym tedy záwiftá Pokotá. Stopnie záš pokory rożne ra- 


žni Oycowie Swięći nåznaczáią. $. Benedykt w Regule fwojey názna-Stopnie 
cza ftopniow 12, krors tež ápprobúte S. Thom. in 2. zde. 1. iet; Zá- pokory, 


wize fię bać Páná Bogá, i pamiętać ná przykazania lego. 2. rzeczą [a- 
ma i uczynkami záchowáé to, co Pan mowi: Nie przyfedłem czynić wolk 


'moicy, śle cege ktory mię pofłał. 3. Dla miłośći Bofkiey z wfzelakins pa- 


fłufzeńftwem' poddać fię ftarfzemu. 4. W pofłufzeńftwie cierpliwie 


znosić rzeczy i fłow á przykre. 5. Skryte myśli i fprówy złe obiawiać 


Stárízemu. 6. Kontentowść (ie tym co ielł podiego ioltárniego w Klafz- 
torze; máiąc fię zároborniká złego i niegodnego. 7. Mieć fię zá nižíze- 
go i podleyfzego nád wízyltkich. 8. Nic nie czynić tylko co pofpolita 
regułś ábo 4bo przyktády ftarfzych opifuią. $: Chowác milczenie. ro. 
Nie facao fię śmiać. 11, Nie głośno gadać, inie wiele 4 [i romnie co 
trzebź mowić. 12. Nie tylko w fereu mieć pokorę, śle iz wiezchuią 
znakami pokázowác, máiac fpufzczoną głowę, i oczy ku źiemi. 

S, Anzela inlibro de fimilit, rśchuie 7. flopniow pokory. 1. Znáć 
fig być podłym i wzgárdy godnym. 2, To famo pokdzować. 3. Tož 
wyznawść. 4. Chcieć žeby to o mnie wierzono, 5. Cierpliwie znośić 
gdy ro mowią drudzy o mnie. 6. Cierpieć, gdy muie'idko wzgźrdzo- 
nego trakcuią. 7. W tym fię kohść. 

S, B-rnard in fententijs także 7. flopniow kládžie pokory, r. 
Wyrzeczenie liç rzeczy źiemikich zá przyładem Apoltotow. 2. Wyrzer 

$ CZENIE 


bi 118 Ná Dźień 7. Pafjni Bogomy slney 
KAI tzeczenie (ie fukien, jśko Elia(z Jun S. 3 Robotá tęczna, idko robi] 8, 
M Pźweł 4. Miárkowánie w fzczęśćiu, iako czynił Dawig Król. 5. Cier- 
pliwość w rzeczách, przečiwnych, na wzor Jobá i Tobiafaa, &e 

Glofla ordinaria in cap. 3. Matt. trzy ftopnie pokory náznacza: r. 
Poddác fig więkl(zemu, 4 nie przekładść fię nád Iowiitgo. 2. Poddać ię 
tawnemu, 4 nie przekładźć fię nad mnieytzego, 3 Poddźć fię mlicy. 
fzemu. - 

P. Nicolads Lancicius Tomo r. Opufc. 8. z ná 
ftinizni śiadm ftopniów pokory obízetnie opifuie, 
nicyfze. r. Znąćjię nád wízyftkich Naypos(zego. 
drugimi nafze grzechy i defekty. 3. Pragnąć, áby w (zylcy o mnie źle 
tozumieli, i dla tego mnie nie chwalili, śni mnie nie wynosili, ále ráczey | 
tura gardźili, i anie gánili 4. Ciefzyć fi; z nieffawy, z Wzpárdy, z| 
porwárzy, z naśmiewi(k, i z tego wfzýftkizgo conas WZgárdzonymi czy« 
ni; 4 przečiwnysm fpofobem fi 


jalam n 
TAA wy! 


phil KU! 


; + |migfz 
ukiS. Laurencii Ja! 


z ktorych te (3 przed, | 
2. Wyznawać przed 


naybái 
ma pis 
Bit fx 


ŻYCIE? 


Bućić fig Z poch wały, zs czči, 1 z tega eo [lise chy 
nas u ludźi Zacnymyczyni. 5. Rozumieć, že cokelwiek mi Pan Bo Ji. 42 
dobrego dśie, to nie dla moich madlitew, śbo zafłog.moich dále, śle [zeze ll“... 


tzo z miłolierdźia (wego, i dobroći fw oley dzie. 


Pokorá] — $3. Ná záchicenie ie do tey enot 
cnotá — CRošci z Pilná świętego, iz Oycow Świętych | Bierwfza zacność iey ieft, | i ieli 
2.7% že, idko Pychá ief początkiem wfzyfkich grzechow: według tego co mowi | Przy 
Fae Duch S. Eed. 20: Initium omnis peccati fuperbia: ták tež pokorá ieft fundá- RE 
mentem wiżyftkich cnot. Ták mowi $. Cyprian de Nativ. Chr. Fan | “2 
| dameńt im [ančtitátis femper fait humilitas, nec in celo fare potuit (uperba fablimi= 
šasi Fandámentem fwiątoblśwośći zów/ze była pokorá, áni w niebie ofać fie moż || : 


Te fą ftopnie pokory, | 
Y: przełożę tu jey niektore za<l 


fraw 

gti pyfna wyniefłość. Takis. Ambrożyin Pľal. 118: Hamilítas virtutum Aku 
omnium caput ef, que totum velut quoddam nofirórum aluum fover corpus: "Pos | a 

ková Wfzyfkich chot głową ief, ktera iakoby tókieś Gata fpraw nálzych zachowanie. | Ael 
| Tak iS. Hieronym ep.4. ad Celantiam: Nihil babęś: hutilitáce prafłantids | Re, 
nihil amabil iks: bac eft enim precipua Confetmatrix: € qxsff cuftos quedam virtü- | t 

Eum: omklum; Nic zacniey Łego nie miey nád pokore, nic tuilfzego: tá bowiem ka 
čejt efobltwą zácho wy wśćielkz, i fErożem cnatw/zyfkich. Ták 18, Auguftyn | (10 


h r eem U 66a] 
ferm. 10. de verb. Dom: | S. Chryzoftom ho. 35. In Gen wyrážnie | “+ 


Ę ` zł SA BT ; | koza 
pokore „undámentém swigrobliwošči zowią S. Bernárd fer. 36. in Cant. | RK 
AS Grzegorz lib. 23 moral.c. 13. powiada: że jeft Megifira omnis Má- R 


A: : ž $ noa h díje 
perque virtaus: Nauczyćielkąi matką wzyfikichenot. | Do tego pychá ief | git 
Brzech naywiękfzy; bo mowi oniey $ 

Kimu peccatum in h 


Beludk: 


s ś fkirt 
Ambroży fér 7.ja Pfalm. 118: Ma- | Sh 
qaandogutdese inde wanavit noftri origo | sa 
ech teft pcha, poniewaź z sad wypiynąt | h 
gafe« 


omine fuperbia èf 


Nay więk(zy werte WIER grz 


1360 Na Dźień 7. Pujtyní Bsgemyślsey 
aktoz caki ief ieżli niepokorny? bo ktora może być wiekfza 
prawda, iáko tá, żę nie nie możemy dobrego z náš, jákoby znas, śle dojfátecz gość 
háfzá z. Boga ieff, co mowi S. Páwet 1. Cor. 3: Tę zás prawdę Wýzna- 
Wiig pokorní: toć fig w nich Bog ofobliwie kocha, iłalki im fwoję daie. 
1 ták dla tey cnoty naybśrdźiey fe Bogu podobała Nayświętiza Pannś; 
ktora o fobie mowi: Weyrzat Bog ná pokore Jłuźebnicy fwoiey Luc. 1. Toż 
mowi Dawid o pokornych Pl. 101: Kejpexit in orationem butmilium, aj 
won |previt precem corusa: Weyrzat Bug ná modlitwę pokornych, i wie Z JáTa 
Ažiť prožba ib. -I w Pľalmie 114: In humilitate x fira memor fait nofiri: IP 
pokorze nájzey pamiętał ná nas. 1 w Pfalmie 50: Sercem Jrafz onym i upoko 
rzwnytm Bože nie wzgórdźijz, Coteż wyraźił Mędrzec Becl. 35. Oratie 
bumsliantis fe, pewetrabit nges? Modlitwa upokarzaiącego fie przeniknie obłoki, 
$ 5. Ztąd pochodźi trzećja zacność pokory, że Pan Bog pokore 
nych wywyžíza: iako pyíznyh poniża, co Pan w Ewangelii nie raz pos 
wtarza, i zá toż Nayświętfza Pánná Boga wychwala, mowiąć Złożył mas 
Bag pa- enych z ftalíce, á wywyăízyt pokornych, Tak Bog Abráhárná wywyżlzył; 
wywyż 7089 uczynił Oycem narodow, i ze krwi lego dał Meffyafzź że fie uni- 
sta. Žiť, zowiąc fię prochemi popiołem. Ták wywyżlzył Dawidá ná thron 
krolewiki, żefię zwał pchłą i robakiem. Ták Jan Chrzčičiel wynieśjo. 
ny, že o nim rzekł Anioł: Bedžie wielki przed Bogiem, że fam Chryftus 
zwał go Aniołem, i cof wiskízego nád Anioła. że go zwał Eliafzem, že 
owiedźiał iż nád niego żaden wigkízy nie powitał między fynámi ludz- 
Kami że go ludźie mieli zá Malyafzś: czemu? bo fię niegodnym czynił, 
áby był rozwiązał trzewiku nog Chryitulowych: bo nie przviat go- 
dności Meflyalzś, gdy mu ią ludźie ofiárowáli, śle fe zwał głofem tylko 
Bogá wołdiączgo. Ták Piotr, že z pokory mowił, Wynidź odemnie Pá- 
nie, bom grzefinik, fat fie Xiążęciera Pałerzow, fundamentem „Koščiolá, 
Klucznikiem kroleítwá niediefkiego, láko mowi S. Chryzoftom homil. 3: 
ajj in Mat. Tak Páwsl, ktory lig zwał naymaieyfzym między Apoftołani, 
AAN i tego imienia niegodnym, Aa tego iáke mowi tenże Chry[oft. hom. 7: in 
Ep ad Philip. więkfze cndá uczynił niž Chryftus, czárru iáko niewólni- 
kowi rolkázowaf, głowę kátá fkrufzoną pod nogi woie podrzucił. 
Ták i Nsyświętfza Pánná, že fię zwała fłużebnicą Páka, do godności 
Máčierzynftwá Bofkiego wyniesiona ieft. A przečiwnym (pofobem py- 
fznego Lucyferá Bog z niebá zrzućjł, Jfai. 14. Buduiacych wyloka wie- 
żą Babel, rofprofzył Gen. 11. Korego. Dátháná i Abirená, że fię hár- 
demi fláwili, źiemiś požártá Nam, ;5. Pyfznemu Holefernefowi niewiś- 
fa głowę učielá Tad. 6. Pyfzny Aman ná fzubienicy wywyżfzony 
Efil. 4. sennáchoribá Krolá Allyryifkiego dufaiącego sitom (woim ták 
Bog 
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[Por z sromiž, że w obožie iega Anio 


| Grzegorz lib. 35. mor. €. ujt. 


| Vežčie fig odemnie, bom cichy i pokornego 


fekiya ž. o Pokorzé. 130 
t zśbił to ośmóŻieśląti pięć tyśięcy 
ludźi fsi. 37: Nábuchodonozorá pyíznego, W wołu przemienił Dar. 
Pyfany Antyechus krol, od Bogź uderżony, mizernie umarł 2. Móch. 
Nśoftatek Herod, gdy go lud zá Boga ma, od robáftwá roftoczony 


umarł. AG. 12. A 
6. Czwarta zacność pokory, jeft, že oná ieft znakiem pewnym 


przeznaczenia do niebá. Borák mowi Dawid PGL 17: Populum humi- Pokorá 
lem falyumfacies, GH oculos fuperborum kumiliabós: Lud pokormy zbówi(żąA0627 znak 
príznych ponižn Z. I Job 22. mowi: Qui humiliatus fuerit, erit in gloriazprze zná 
Kto bedžie upokor zeny, bedžie w chwale. 1 Mędrzec mowi: Gloriam pre- ; CRES 
sedit bumilitas: Przed chwałą uprzedza pokorá, jáko zaffugá, i przyczyna dzi VÝ 
chwały. Co fię rozumie o chwżle wieczncy. Czego przyczynę daie S. 
Sia Redemptor nofier cordaregit humilium, 
(5 Leviáthan dicitur rex fuperi oril,aperte cegnofttmur.gucd evidentifimi reprebevú 
fignum eft fuzerbia, at centra pumilitas elečtorum: Ponieważ Odkupiciel náfz.124> 
dži forcami pokornych, á Lewiatban, to teft czárt, zowie fig krolem pyfznyeb, id= 
fnie poznamámy, że znák śśfny odrzuconych ief pycha, a wybranych pokora, š 
$ 7. Piata zacność tey cnoty ieft, že jeft rzodkiem do otrzymánia““ pukoy 
j záchowánia pekoiu wnętrznego. Ták bowiem mewi Pan Mát. 11: Bata 
fercá, á naydźiećie pokoy dufzom máfzy M i 

Dla tych tedy przyczyn, mamy mieć wielce zálecong pokorę. 
$ 8. Kro zás chce doftapic tey cnoty, i w niey fię zachować, TEN pokorá 
to, że fam z fiebie nic nieieľt.1 nic z fiebie dob reg rocź! fię 
Bo lubo iflotá pokory należy ná woli, ktora fię uniža, izácho- 
hodži przez to, ze jey rozum wuiez 


b 


Spráwu+ 


ma czsíto uznawáć 
czynić nie može. 


przecię iednák wola dotego uniżenia przyc 
pokázuie n.kczemność czlowieká. Pamiętść tedy nato trzebá, to mowi AGA 
1ebiĘ. 


S. Paweł Gal. 3: S quis exiftimat fe aliquid effe, cùm nihil fir, ipfe fe (educit: 
Jeżeli ktokolwiek o fobie rezumie że ef coś gdyż nic iefi, ten fam fiebte zwsdźi, 
Więc żebyś ró dowodnie uznał, żeś nie nie ieft z fiebie, i że nic z (iebia 
dobrego nie czynifz, przypárrz fię fobie w trojákim fťanie, w ktorym iċ- 
Res to ieft w ftanie przyrodzenia, w Ranije łafki Bafkiey, iw tanie grze- 
chu. A naprzod w ftanie przyrodzenia iefteś nie z fiebie co do ifłoty, ba 
to iefteś z fiebie teraz, czymeś był wprzod nimeš fię narodził przez 
wfzyftkie wieki, to iet, iefteś z febie -fzczere nic: á jeżeli teraz- 
jefteś co, iefteś dla tego, ŻEĆ Bog darował bytność, 1 onę zácho- 
wuie. Ták właśnie, iáko gdy fig przęglądafz w zwierčiedle, 
jeft rám obraz twárzy twoiey: ślecoż to jeft? ieft z fiebie jedno nic; bo 
od Ciebie čále zświfł ten obraz, i gdy fig odwroči(z od zwierciadła, zaraz 


ginie; sák i ty od Boga twego, ktorego ieReś obrazem, cále maíz bytność 
Rz two- 


132 Né Džieň 7. Pujfyni Bogomystney. 
twoig, á zátym zficbie nie nie iefteé, Co tež do fpraw idziełow w pa~ 
rządku przyrodzenia, hie nie jefteś, bo idko owoce ná drzewie nie przy. 


pifuią fię gałęźi, od ktorey (3, śle pniu, od ktorego gátaž pochodzi: ták if 


fprawy twoie, nie ták fa twoje, śle Bogu fię przypifać mája, od ktorego t 
fam mafz bytność twoig. I dla tego mowi Prorok Jfi. 41:Etce pas ef; 
ex nihilo, opus vefirum ex eo, quod kon fi: Oto wy. eefieśćie z niczego, å zatym 
džieťo wafze ief z tego, co ich nic. A idko gdy cień ná kompášie ták po- 
tzadnie i niecmylnie pokázuje Bodžiny, tá Ipráwá przypifuie fię fłońcu; 
nie čieniowi: ták i (prawy twoie Bogu fię przypiľač mśią, nie tobie: tá tyl- 
koieft rožnicá, že čie nie dobrowolnie fkazuić godźiny, iáko ty che 
odprawniefz džielá twcie, śle i to famochcenie twoie ief od Bogá, kto. 
ry ido chcenia dał či możność, i fam ie ztobą czyni. 

Dopieroż w ftanie łafki iefteś jedno nic: bo w tym (tanie wízyftkie: 
mi sifámi twemi przytodzonemi, naymnieyfzego áktu zbáwiennego, nás 
weri wymowić imię JEZUS, iáko mowi S, Paweł, nie możefz, śle do te- 
go potrzeba dwoiákiey fálki Bożey, to ieft, trzebá Łafki poświącśiącey, 
ktora čie czyni fprawiedliwym, idźieć godność ná (práwowánie dzieł nade 
przyrodzonych, zafługuiących chwałę wieczną, trzebź i łafki pomaga: 
lącey do tychże fpraw, ktora i pobudza do nich, i one przednkyízym (po: 
fobem ztobą czyni. Boiśko żebyś widžiat co, trzeba żebyś i oko miał 
zdroweji żebyć świścło świeciło: ták żebyś ákr zafługuiący chwałę wie: 
czną uczynił, trzebá žeby i duľzá bytá zdrowa przez łafkę poświącśiącą, 
i żebyć Bog dát táfke oświecźiącą rozum, i záchecálaca: á nád to, żebyten 
dk: Bog przedniejízym fpofebem czynił. Dlaczego powiedžiat Pan Jo 
en. 15: Bezemnie nic nie mežečre uczynić, | S. Paweł mowi, 2. Cor. 3 
Nie meženiý nie dobrego myślić Z was, iakoby z nas; śle możność náfa z Bogź ief 
I ták ztymže Apoftołem mowić mamy gdy co dobrego uczyniemy: Frá- 


ewałem, nie ża, śle tajki Boga zemną. 1. Cor. 15. Iz Prorekiem Jia. 261 | 


Omnia opera nofira operatus es Domine nobis: Wfzyftkie džieťá náfze prówita 
nam Panie, 


Naoftdtek, ieżeli fię fobie przypátrz 
ko iefteš nic, śle coś gorfzego nádnic, Boo grzefzniku Judafzu powie: 
dział Pan Mat. 26: Bonum erat ei, finatus nos fuśfet bomo illes Lepíty mu bya 
ło, gdyby fie był nienávadžiť en człowiek. [ S. Hieronym mowi: Meliis ef 
mon effe, quam male efes  Lepicy nie być, niżli złym być, A ták wprawdźie w 
tym Ranie grzechowymty (práwuielz złość grzechową, śle tá złośc ich 
coś górfzego, niżeli nie: 4 zatym nie maf fię z czego chlubić; i owfzem 


yí2 w ftanie grzechu: tám nie tyle 


mafz fię bórźiey tego wftydźć niżeli uboftwá, niefzlachećtwś, tępośći 


dowcipu: bo tych rzeczy ty nie iefteś prz 


laba yczyną, śle zlošči grzechowey 
tyšicíl fobie przyczyną. ; 
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W w po. Pźtrząć tedy fam ná Gę w kśżdym fłanie, msz o fobie rozumieć, żeś 
hie prey Bie. idkotey prawdy nśuczył Pan Bog S. Kátárzyny Seneńfkiey, mo- 
ti ták il wiąc do niey: Ego (am, qui fars, tues, que non es: Is iefem ktory ieftem, á ty 
depo rý || iefieś, ktora nie i-fieś, to iek od fiebie famey. A iefzcze ieżeli fię będźieiz 
awi || rownał Z infzymi lepfzywy. ôlákoš wielkie nic! Bocoś ty ief względem 
Aną U Swiętych w niebie ktolujących iSwigtych Aniofow,co do ich mądrośći, 
e ták m. zacnośći? coś jeft względem Márki Bofkiey č coś ief wzgledem famego 
got Páná Bogá. o ktorym mowi Prorok Jhi. 40: Omnes gentes, quafi non finti 
ie:tśtj || fic Juns coram eos Wfzyfikie narody, iakby nie byży, rek (g przed mim. Záczym 
ty cha, Vu if gloriatia tua? Rom. 3: Cdžie ief chełpienie rwsieł Quid gloriaris, qus- 
ogź, kol ff 309 acceperis? Czemu fig chetpifz, iákobyš nie wźiąż? 1. Cor.4; I o- 
wi(zem malz fię rozumieć gorizym nád wízyftkich infzych, iáko náuczála 
wl Qycowie Swigci. Co iako może fiać z prawdą, fzeroko dowodźi po- 
mienieny P. Lanciciusc. 3: Dáie rego przyczynę Doktor Anielfki 2. 2. 
gu. 161. art. 3: bo każdy człowiek ma w fobie upátrowáč tylkoto co ient 
jego, to ieft defekty ták przyrodzone, ižko i moralne; 4 w bliźnim mau- 
pźrrowść tylko dáry Bofkie,i dla tego ma káždego bliźniego nád ebie 
przekładać. 
6.9. Tę naukę o pokorze, obiášnia niektóre przyktády. S. Páwet 
mowi o fobie. 1. Tim 1: lam pieru/z] Z. gržefníkow. | 1. Cor 1s: lam 
| naymniey/zy z Apoľtototv, ktory nie ieem godžien być zwany dpofłełem. $, 
- Fránčiízek Fundator fwego Zakonu, trzymał o fobie, że był naywię- 
kfzym, grzefnikiem jáko o nim świadczy $. Bonáwenturá. S. Jgnácy Lojolá A 
rozumiał že był ze wfzyftkich ludži naygorzízy,iáko pod przyśięgą zeznał alko ry.“ 
P. Ribaden. w proce(śie kśnonizścyi. Tož 0 fobie rozumiał S. Fránčiízek 
Xiwier, iśko w Zywočie iego pifze Turfelin. S. Francifzek Borgiafz ná 
liftách podpify wał fię: Fránčiízek grzefznik, Tenże fadžiť fię być por- 
fzym nád Judafzá. S. Filip Neryuíz zwał fig naywięklzym całego świarś 
grzefznikiem. co dzien mowił do Páná Boga: Pánie firzez fig džłisode~ 
mnie, żebym Cig nie wydał: bo wjzyfikie zbrodnie uczynię, śeżeli mię ne bedzie 
firzegł. Teželiby mię Bog nie trzymał, tobym i4 więkfzą iejzcze ráng w boku 
Chryfiufowym uczymiť. S. Terea miátá fię zá naywięklzą ná świecie 
grzefznicę. S. Mágdálená de Pazzis kiedy do Rotu Pańfkiego przyfię” 
powátá, bała fiş, żeby fię pod nia źiemiś nie roftąpiła lubo żadnym grze- 
udžje w| Pem čigízkim Bogá nigdy nie obrážilá.  Rozumiała, že bytá podobná 
złośc ieh wfzyftkim czśrtom, że był4 niegodną wieňcá Pźnieńfkiego, że była nie- 
owizem godną ffażyć Pánu Bogu, że byłaniegodną miefzkáč w Klafztorze, že mis 
tępośći była godną žadney łófki,i dáru niebieíkiego- 
„hovrej jako áf Swięći wyiawiáli ludziom fweie grzechy, mamy przy klad 
"pa: ww 
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w S. Fránčifzku, ktory gdy dla choroby, troche raz poftu fobie mnięy< |. 3 
fzył, ozdrowiawízy potym,w Alýžu.gdy fię lud zgromśdźił z wielg bráci (ine iť 
iego,powroz fobie ná[zyie wtožywfzy, z Koščiolá kazał fie ná poł nagie. [eš 
go po ulicach wlec až do kamienia iednego, gdžie złoczynce karano. [i ma 
Tím wfłąpiwfzy nájcen kámien, przed ludźmi powiedział, że nie byłgo. -j To 
džien žadney czci, śle rśczey, że był podžien wZgárdy, iáko žártok nie. 0170 > 
witrzemiężiiwy. O S. Jgnácym pifze Ribśden: że przyiechawfzy do |1U3 Je 
Qyczyzny [woiey, ná pierwfzym kazaniu, przy wielkim zgromádzeniu | 9+ %% | 
fzláchty,i pofpolitwś, powiedźiał, že ná to tám był ofobliwie przyie: wtf 
chał, śby tých, ktorych w młodym wieku tám był złemi pofępkamifwe- | pow 
mi zgorfzył, odmianą žyčia zbudował, A widnówicie wyznał to, že (7/4 4 
młodym będąc, z kompźnią, w ogrodzie iednego miefzezániná (zkode w | Fl 
owocach uczynił; o co, kto infzy potwśtzony, byłddny do wigžienia, | | Wii f 

niewinny fzkodę ptáčiť mufiat. Przetaná kazśniu tego niewinnego | MUróć 
iawnie przeprafzał. "Ták i S. Auguftyn napifił Księgi, w ktorych grze- |4 mgn 
chy fwoie swiátu wfzyftkiemu wyiawia, Ták S. Ephrem w fwoich | #ko ten 

Księgach grzechy (woie opifuie, i opłakuje. Ták $ Hieronym wiliftách (Bhgi 

fwoich grzechy (woie wfpomina, á miánowičie, że w młodości pźnieńftwa |4+ dix 

utraćił.  Opufzczam dla krotkości infze podobne przykłady. fawieni 

O tey máteryi pifze Buleus in Panar. v. Superb. © m Virid. v. Humit,  ||hiśzkow 

Lancic. Temo 1.. Opufe, 7. Niremb. de Ador. lib. 2. c. 15. 8 feq Theologia | vady, 

nálzá loco citate: Gaud. de perf. par. £. c: g. Dux peccat. Granat lib. 2. €, tbo świa 

4. Jacob. Alvar. Tomo z. lib. 4. toto. Vine. Carafa Irix.p.3. Exero.6, c. z. | Moča 

Rode $ c. par. 2, Traf, 3. Thom. à Kempis de wir. |. 3. €. 4. 1d. 40, 41. d ktore 

b ih Gafpar Druzb. Tomo 2. in'Exerc. Menfisé. Et ibidem de Solid: Vim. die 2, Nqdrośći, 

EA Confid, s © die.ó. Confid. 17. Et Tomot. Fxerc. Par. 14. : Wiatow 


LEKCYA m 


0 Wzgardzie šviátá. 


Nolite diligere mundum, neĝ: #4,15ie in mundo funt: f guis diligit myg: 
dum; non eft charitas Patrísinco. Nie miżuyóie $wiśtś, ani tych rzeczy, ktore 
Ją ná fwiečie: Kro mituie świat, nie mafz miłośći Oycá wnim. r, Joan. 2. 

Ponieważ náuká Chryftufowá, i przykłady iego prowadzą has do 
wzgárdy $wiárá, i do nienawiści; fłufznie fię džiá otey wzgárdžie ś wiárá 
mowić może. 

` $1. 


M254 (al 


' Lekcia 30 Hľzgárážie swiatà. 13$. 

$1. Wielkie fa przyczyny i poważne, dla ktorych my Chrześci- a LA] 
fnie mamy. gárdžiť światem i dobrámi iego. P.erw (za przyczyná ieft, ię ii 
że światielt nader głupi: bo onim nápilať S. Paweł 1. Cor. 3. Sapientia wzgárdy N 
t karano. hajas mandis fiultisia efi spad Deum: — Mędsość tego świata, głupf wo ief u Bo- fwiátá. 
te bylo. | ga To głapitwo wydáie fię naprzod w tym, ŻE świat nie zna Boga, 7 Skool 
tokie || o tym świadczy Ewángelia. Nie zna Oycá, Ponieważ mowi Pan JE- Gide 
dus te nen cognovit: Ojcze [pra wiedliwy, Sswid? 


awfzyw | ZU3 jJośn. 17: Pater jufie, mun is d świ 
madzeniy Gy nie poznať, nie zna Syná, bo iako mowi fans: 0» przjfiedť da [wviey 
k wiát ganie poznať, Joan. 1: niezna Ducha S: boto wyrážnie 


€ przyle: u fafnescí. š ; Z OAM i 
dmifwee, powiada Pan JEZUS Jean' 14: že Dachś prawdy swiat nte meze przyiąc, bo 


ałto żę| genie widži, snigo zna. Wydáie fię też głupftwo świátáj w tym; bo 
| prawdźiwa mądrość jeR tá, ktora Syn Božy z nieba nam przyniofł na 


[zkode w M i BS A A : a fet 

ęźlenia, i świat, ponieważ on ieft peźen wmądrosći Luc, 2,1 ow (zem ieft zrzodłem 
winnego mądrośći, zkąd oná wypływa: Fons fapientia Verbum Dei Eccl. 1. Zrzes 
ych grze: úte mądrość Stowe Boże: Swiát zás zà mądrość fobie ma, czynić przéči- 
! wko temu, czego Chryftus nauczył. Ponieważ Chryftus nauczył, že 


A Błogofłźwiemi ubodzy, á świat uczy, że btogolláwieni, ktorzy mśią dofiótki: Be- 
nieńtwo | 404" dixerunt populum; cui bec funt Pfal. 143. Chryftus nauczył, że błogo- 
fľawieni, ktorzy fię fmucą, ićierpią: 4 éw lát zśleca učiechy, choć niepo- 

Humit | Miárkowáne. Chryftus náucza pokory,4świśt naucza (zukáč prożney 
heologia chwały, ihonorow. Więc tedy w nauce fwoiey ábo fię Chryftus myli, 
iag | bo swiát. Aże Chryftus mylić fię nie może, ktory jeft (amą iftotną mą- 
PA. drośćią Bofką, izrzodłem mądrośći, toć fię myli ibłądźi świat, láko ten 
4444 do ktorego mowi Prorok: Dereligusfté fontem fapientie: . Ounśćiłeś zrzodžo 
WA PZA Bar. 3. A przeto ludźie świśtowi, ktorzy fłuchśią mądrości 
świdzowey, fą to, idko tamże mowiProrok: Fźlij Agar, qui exquifieruns 
prudentiam, que de terra ejt: Są (jnowie Agáry niewolnicy Abrahámowey, 
| fluchálacy madrošči źiemikiey, ktorzy z ftar[zym bratem (woim líma- 
elem z domu Qycow (kiego wyrzuceni będą, i od džiedžiáwá oddaleni: 

4 zátym narzekać będą: Ergo erravimus A via ysritasis, 68 fol jujlitie non lua 

wir nobis; Zwłądźri(my od drogi prawdy, ifłańce [práuiedliwesci wie świećiże 

hum Sap. 5. to ieh, bofmy niechčieli fłuchać madroéci - Chryftulowey. 

Do tego, gtupítwo swiátá i w tym fię wydáie: bo nie mafz gtupíltwá wigk- | 

fz:go, iśko gdy kto pragnie doftąpić końca, 4 (rzodkow do tego przeči- k 


mihe 
n kiore wnych zażywa, iáko mowi Mędrzec: Stuit, gua fibi funt nozia, cupiunt: Głus 
Va pi przećiwnych fabie rzeczy pragną Prov. I. jáko, gdyby kto chciał dom wy- 
pas do | Budow ác ná powietrzu. To záś światczyni: bo chce dofłąpić fzczęścia, 4 
gwia || do t:go zażywa (rzodkow cále niepożyrecznych, niefpofobnych, i 0- 


wizem (zkodliwých, Abowiem prawdźiwe fzczęśćie ibłogofławieńtwo 
ib AA) nale- 


136 Na Dzieł 7. Pujtyní Bogomyflney, 
należy ná ználomôšči Páná Boga, w ktorym ieft wfzyftko dobro, ing złąe 
czeniu fię z nim śćifłym: świśt záš (zuka doftatkow, uciech, i fławy, kro- AA 
tych dobr [zukánie, oddala nas cd znájomosči Páná Bogá, i od złączenia U010%4 7 
fię znim; ponieważ chciwość doftátkow fpráwuie w nas rożne frófanki, fon ch mo 

miłość uciech i honorow, miefza rozum nafz i (erce; 4 zdtym niefpofobne, f arst, | 
czyni do ználomoóči, i initošči Páná Bopá. Toć idźie zá tym, że świąt [1 RY 
ieft głupi, i dla tego, dobrá światowe w Pľalmie pierwlzym zowią fig va. | pin 
nirates, © infania falfa: prożnośćiji fzaleńfiwa fatfzywe, Zrad ieden ff: wny | cznie pij 
Káznodžiciá uważając owe ffowá Medrcá Eccl. 25: Tres fpeciesedźyit anie | i wap 

ma mea, © agęraver valdè anime illorum: pauperem feperbum, divitem mendacem Hama H 
S fenem fatuum 68 tnfenfatum: Trzy rodzaie nienáwidži. dufzá moja, i kár za ańtpionys! 
fobie obćrązam nád dufzą ich: ubopiego pyfinego, bogatego kłamśięcego, fiórego włzyftkich 
głupiego, á nierezumnero, ták te ffowá tłumaczy, ze przez ubogiego pyfzne+ OGIER 
go, rozumie czártá, ktory lubo iet ták ubogi, że reft ogołocony z łafki poźnościam 
Bofkiey, wrzucony do więzienia piekielnego, związany od Chryftufa, | swiecie ko 


gen 
ud krá ŚWI 
pdalennéh i 


pízečie iednák ieft tak pyfzny, že iáko mowi Job c 41. Ipfeeft rex faper | $3 
omnes filios juperbia. lef krolen wfzyfkich ludži p/znych: Przez bogatego | Chrykulet 
kłamdiącego rozumie ciało nafze, ktore rák wiele rázy kłama, gdy trzebá || kiváiac, 
pokutowść, mowiąc že nie może pośćić, nie może fię dylcyplinowść, nie | dowcá Chi 
može (iz długo modlić; á przečie to éiáto iet bogáre w śiły, kiedy przyi= |] ufa zświ 
džie całe nocy trawić ná bankierśch, ná tińcśch, ná komedyá.h. Nos li fuolobie 
ftárek przez ftárca głupiego rozumie świat, ktory iuż ma lat blfko fedm W be manie 
tyfięcy, á przečie głupi w (woim rozumieniu; i lubo go iuž Chryfłus uczył || “ucá Joan 
náczym należy cnotá i świątobliwość, przečig on tego nie pojął; i do | Joan. 14 
tychczas rozumie, że to wityd, odpuścić nieprzyjaćielowi, żyć w nbo- | Dla tego 
ftwie, być poiłufznym. Tych tedy trzech nieprzyjacioł nśfzych nienás | tge fuiár 
widźi Pan Bog, 4 przeto i my ich nienáwidžicé mamy. i 15: Coif 

$ 2. Do tego, nietylko Šwiár godzien ieft wzgárdy i nienawiści, dla | nie modli 
„tego, že iet głupi, le tež i dla tego, že left wielki fzálbierz i mätácz. O. modlę fię za 
jako on nas ultáwicznie zwadži gdy nám zaleca te dobrá foie, ktore zdá- fwoich p 
dzą fig- cos ná pozor, á w rzeczy famey nienie (4, tylko czączko, ábo bą- | tigo świst 
bel ná wodzie, i iśko mowi S. Paweł. figurá tylko, bo cień dobročí, nie koz Chry 
[ubítáncya, nie gruntowna dobroć. Bo co jefi zlatá i (rebro, tylkoziemiś | jek duch 


żołta, śbo biała? co fa honory, i godności, tylko ludzkie áppreheníye ? co | fiofie fy 
ftawa, tylko para uf ludzkich* Udaie nam te dobrá {wole świśr iko | iel toć k 
kuglarz, fłodźi, i zdobi: 4 one trzykroć więcey w fobie mála gorzkośći, | tá Mo 
niż pochwały; ponieważ kážde z ních dobro wprzod nim fię nábedžie, | kuju #9 
trapi nas pracą j fráfobliwym faraniera; gdy fię nábedžie, trapi boiśźnią: | — inisticny 
žeby fi nie utráčito: gdy Gç utráci, trápi fmuskiem i boleáčia. Ado tego énis By 
të dos | 


| 


Lebiya 3. 8 Wzgdrdżie £ viátá. 137 
niz; fee dobrá świdtówe nie tytko fą niefczere dobrś ini: dofkonałe, dle też ią 
vý, kto. odmienne, i pftawicznie upływające; 4 zatym ferce ludzkie nż nich ofa» 
aczęnią | dzone, zaw (ze fig z nimi rufza, i nigdy nie može być fpokoyne. | 14% 
ilank; |] o nich mowi S. Paweł: Prererit fgura “mandi bujus: Iiis figurs 

M śle abraz, nie fubltáncya świata teg. 1. Cor. 7. I S fan 
że wę | z. Joan 2: Tranfit muadis G conenpsfcentia ejas: Przechodźi $wiat, © po» 
iąfięy. | żądlówość iega. Miia, Przechodźi; bo dobrá iego nie trwdig, śle uftáwi- 
łowny | cznie płyną przychodzą, iodchodzą, 4 miłośnikow (woick opufze zdzdlą 
dita] i trapia, A czy tego nie doznśli miłośnicy świata tego? on Belifaritié 
sendun) Herman, wprzod od gwiárá rak barzo ubogźcony, i wfławieny, 4 potym 
ike oślepionysi mandyk <żębrzący. OR Selánus, i infzych ták wiele. Zá 
, far wfzyftkich niech nam ftánie mądry $4lemon, ktory zażywfzy bogaćtw, 
pyízne || choorow, i aciech świśrowych, olzukany od świśch, woła: Prożność nád 
y z tálki proźnośććśmi, ś w zifiko prożność ná wiecie, Cože ták ie, á czemuż fe w 

úwiečie kochać mamy, ktory nas ták ofzukiwa? 


A 
| 


M lone, 


hry kula f 
12071 | $ 3. Więc że świdt iefk:głupi i miefzczery, dla tego między nimi 
„ogóce0 Chryftufem, ktory ieft -famą prawdą dni tg mylača, śnidadnego nie ofzu- 
sźń i Amtipatia: dlaczego tež fľogá inášlá“ om y ugin 
A rrei 


ytrzebá kiwśiącą, ieft wielka nieprzy! 


rác, niej 


Rula z świśtem petna iek Ewángelia S. Ja ná. 


äowcá Chryftufow powinien gźrdźić światem. O tey nieprzyiážni Chty- przyczy 
Ták bowim w niey Chry- náže iet 


y przy ; ; 
fus o fobie mowi do Zydow Joan. 8. Vos demando efkis, ego nem (um demieprzy- 


Níos 

ofeda | Foc munds: Wy z tego swiára ieftelcie, ta mie ieftom ztego faviátá, Ado Pi- 
| tará Joan, 18: Krleffwe mole nie iefkz tego świdtń. 1 ná infzym mieyfcu 
Joan. 14 0 fobiemowi. Przyfedź Xiążę funtátá tege,ówe mnie wie me nić. 
Dla tego świśt potępia i znim wołuie mowiąc Joan. x2. Teraz fod kf 
tego Suriárá, ETAZ Kiążę kwiátá tego bedžie precz. WJTZUCOny. I w Rodtiale 
15: Confidite, ego vici mundam:  Dufajćie, iam 4wiśt zwyciężył Dla pego 
nie wodlił fig zá świśrem, mowiąc joan 17: Non pro mando togo: Nie 


1 Rie" 


iśći, dla 
cz. 0. modlę fię zá šwiátem, úle zá tymi ktoreś mi dał Oycze. Dla tego o Uezniách 
orezdś. | fwoich powiedźiał, że nie należeli do świata Joán. 15: Ze nie ieffeście z. 
śbobą: | 1080 świśta, ale ia wybrałeń was z światk, przeto Šwiát was nienámidži. A lá ’ 
oći nie | koz Chryftufem icf nieprzyjaźń Swiárá, ták teżi a Duchem S, ktory 
Gziemiś | jeft duch Chryftufow: boo DuchuS. tenže Chryftus mawi Joan. 15: że 
fye? co f rofuie świat z. grzechu, Áže Šwiát go nie može przyiąć Joan. 14. Coże tak! 
iát iáko jeft, toć kto chce być przyšačielem Bofkim, má być nieprzyjacielem $wiá- 
o tá Mowi bowiem wyrážnie S. Jákob Apoftał: Nefcíris. quod amtcitis 


„zkośćii 
ábedžie, 
ojdŹNIĄj 
do tego | 
te do: 


kujus mundi inimica ef Dei. Dsiciný: ergo voluerit efe amicus feculi hujusy 
inimicus Dei confiituitur:  Niiwećies żeprzyjaźź tego świstó ieft wieprzyiś” 


śnią Boky Kseredj chee być przzračíclem tego świase, ftáia fig niepizyi Celem 
8 byk 


fki 


Belki 


Drugi 
fpofob. 


fáko $ 4. Dlatých tedy ofobliwie przycz 
fwiátem świdta tego patdźić mamy. i 
gdźić ( 
prerwízy 
fpolob. 
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Na Dźień 7. Pufyni Bogomyśdnzy 
Bofkim. 


Jac. 4. Tož mowi iJan S. 1. J 


ya, światem, to jeft dobrámi 
Co iśkim fpoľobem być ma, podále naprzod 


pofob Kroj Dawid, gdy o dobrách świśtowych mowi Pal. or Divitis fi 
teźeli prźypłyną, fercá wie rzyktadaycie; 
pang ; J 


afluant, nolite cor apponere: Bogactwa teź 
4 toż fię ma rozumieć o infzych dobrách,. Gúžie nas upomina áby [my w 
tych dobrach swiátowych nie kochali fię zbytečznie, o nich trofkliwie 
myśląc. o nie fię frafobliwie fłśrdiąc, z u "ma nabožeňítwá i złączenia fe 
z Pánem Bogiem, 4 dźleko barźiey z krzywdą bliźniego, śle rśczęy aby[- 
my mieli ię do nich oboftronni 
dał te dobrá światowe, ábo nie dał, ial 
gardźić świśtem powinni wfzyfzy Chrzeščiánie. 

$ 5. Kiedy zás kogo Bog raczy powołać do ftanu dofkonátoéči, i 
donášládowánia Chtyftufa,ten powiniennie tylko gśrdźićświścem tak,że- 
by alfektu i fercá do niego nie przykładał, ále tež rzeczą mą świat ma 
opuśćić, mowiąc 25, Pawłem Philp. 3. Exiftinso omnia detrimeatun efe 
propter eminentem (cientiam IESV Chrifti Domini mei, propter quem omnia detri» 
mentum feci, ©? arbitror st fiercera, wę Chriftum lucrifaciam: | Rozumiem že 
wjzyfikie rzeczy fa [zkodg dla wyfokiey umieiętnośći TEZVSA Chryfufa Bank 
maiego, dla ktorega wfyfikie rzeczy miałem zá fkodę, i zá gnoy [obie POSZJtAM, | 
Abym Chryftu/a pozik. Fzaprawdę wielki zyík ieft utracić dobrowolnie 
wfzy tkie rzeczy świśtowe, á záto mieć Chryftufa, łafkę iego, i naślido- 
wanie, bo Chryftus ieft to iedea (karb náíz nisofaácewány, w ktorym fa 
wfyfikiej dobra nafze: á zatym o idk wielka Ízkodá, kiedy kto mogąc 
mieć Chryftufa, i iego nášládowác opufzczą go, 4 woli mieć dobra świś- 
towe: bo táki podobny ief do głupiey owey dźiećiny, ktora woli iabł- 
ko niž koronę krolew fka, Záczym zá fzkodę mamy fobie poczytać o- 
trzymanie tych dobr wfzyfikich doczeínych z utráta Chryftufai nášládo- 
wania tego; 4 to proprer eminentem [ieertinm LESY Chrifli, dla oney wyfokiey 
nauki Chryfufawey, ktorą nam podał Lue. r4: Aut non renuntśat omnibus 
que pofidet, won pstef meus che diftipuľus: Kto nie opufcza wjzyfikiego ce may 
nie może być śczniem moim. I owfzew mamy w takiey okázyi poczytać 
fobie zá gnoy wlzyftkie dobrá światowe. Jakoż ták ie zowie Pifmo S,1 
tákie [4 w rzeczy famey. Bo uciechy čieleľne idko gnoy wydáia z [ichie 
fetor złey ftawy, i złego przykładu:idią tego o ludźiśca ciełefnych mo- 
wi Prorok Joel 1: Computraerunt jumenta in fiercore fuo; Zgniłybydlęta w 
gnoću (wim. Bozáčtvá tež świtowa mażą fumnienie, tych ktorzy ie piá- 
fuią, iáko gnoy mážs ręce tego kto fe ga dotyka: io fákomcu może fię 
Mówić: De fiercere boum lápidasus ej? ger omnia qui tetigerit cum, excutágť 


Manusi 


9an. 2. wyżey pomieniony, 


e, (puľzezáiac fie ná wolą Boža, áby nam | 
co mu figpodoba. [tým ipofobem | 
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yyy 
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zenia fe 
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łośći, 1 
(takže: 
wiat ma 
run efe 
ia derti: 
miem ŻE 
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JKA, 


yfokiey 
amy tbA6 
(6 hy 
jczytać 
mosi 
 fiebi8 
ch mó* 
letá + 
je plá: 
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PU 
(la 


leniony, 


dobrami 
„dni | my ef gnuśn 
my eft gnuś: 


ce. 
K] + . 
|| mowi Duch S: Gloria peccatoris ftercus, 


|1. Mach. 2: Chwa 


| 4ko naśladowcy Chryftuľowi świarem gardźić mája, gdy ofebie mowi 
| móbi mundus crucifixus eft, 8 ego mando: 


| avány 4 ia światu. Godna rzecz uwagi, že fię Apoftoł nie fzczyći z mą- 


2 „a ZA 
Lekcja 3. 0 Wigardźie świata. 139 
masui Gnoienr wołow ukźmienowany ist ghaśny, (ponieważ każdy tákom 
v do rzeczy duchownych,) każdy kto fig go dotkne: etrąśhie re- 
Nácftátek fľawá ludzka, tto gnoy: bo prętko ginie l pfuie fip, láka 
hodie extollitur, ŠÍ cras non inventerlúr. 
tá grzefzniká gaj, Atis [ie wynosi, átutro go nie máf. Zå- 


czym! fufznie mowi Apoftoł o tych dobrach świścow ych, żeich zá gnoy 


fobie poczytał. Spd APO 

$ 6. Ale poftępuie dźley tenże Apoftof, i dáie na fabie przykład, 

i Tra 

Gal 6: Mibi akfir gloriari wifi in Cruce Domini nefiré TESI Chrifti, per quem "Pota" 
Nie day tego Boże úbym [re miał chet- 


pić, tylko w Krzyżw Pana Tezufa Chryftufa przez ktorego sidt mi iefł ukrzy ža» 


drošči Chryftuľowey, nie z pobożnośći, nie z mocy czynienia cudow, od 
Chryftafa fobie użyczoney, śle fię fzczyći w Krzyżu Chryfiufowym. A 
coż to ieft ten Krzyż Chryfufow ? Jeft ze trzech rzeczy złożony. ktore 
faišwiátu przeciwne, to ief z nagośći Chry ftufowey, zzelżywośći,i z bo- 
łeśći. W tym tedy Krzyżu fzczyci fię Apoftoł i fzczyćić fię mála naśld 
dowcy Chtyftufewi; jáko ludzie świśtowi fzczycą fię w bogźćtw ach, w 
hónorách w delicyách. A (zczyćić fię mála nie de Cruce, ale in Cruce Do 
mini IESV, nie z Krzyžá Chryftafowego, to ieľt, nie z tego že fa Chrze- 
śćiśnie, nie z tego że (fa nácechowáni Krzyżem Chryftofow ym, śle fzczy= 
cić fię mála w Krzyżu Chryftafowym, to ieft że z Chryftufem zoftaią ná 
Krzyżu, przez nášládowánie Chryftofa ukrzyżowanego. A tam zofta- 
jas, mála mowić z Apoftołem: Mnie świat ukrzyżowany ief, 4 is świśtu. 
To ieh, iáko gdy dwáy ná jednym krzyżu fą przybiči, tyłem fig do šiebie 
obracáia: ták ia tyłem fię obracam do swiátá, 4 świat do mnie: świat mng 
gźrdźi, á ta też światem gardzę; infze mam zdanie o dobrach doczefnych, 
jnfze áffekty,á $wiár iníze. Abe więcw infzym fenfie: Mnie świat ief 
ukrzyżowany, 4 ja swiatu: Swiat nie može do mnie przyftąpić, ani mnie 
do fiebie pociągnąć, rak idko ukrzyżowany nikogo do fiebie nie może 
pociągnąć, śni do niego przyfłąpić: śia też do śwátá iść, iisgo chwytáč 
nie mogę: bom jeft świtu ukrzyžowány. Aiáko ukrzyżowany, nie pra» 
gniebogadtw,i delicyi, áni hogorow, áleo przyíztym życiu myśli: tak i 
ja. Náoftátek rak mála być światu ukrzyžowáni naśladowcy Chryftu- 
fowi: swát im być ma ukrzyžowány, žeby świśc ták im był omierzty,i 
ták fię nim brzydžili, iako fię brzydźili, iáko ie brzydzą lodžie trupem ná 
fzubiepicy przybitym; á oni też aby gotowi byli być świśru oraierzłemii 
I toto igft doľkonále gźrdźić $wiśrem. 
52 $ 7» 


mT $7. Podśie iefacze fpofob idko amy gárdžie (wiátem Prorok Pią. 
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fki Dawid kiedy opifuiąc człowiek ná tym świecić błegoftiwionego, to 
ieft dofkonśkygo, mowi o nim Pfa!, 39: Bostusyir enjus ej? nomen Demiyi 


fpesejus, © non sefpexit ad ramitares GO infauias falfas; Błogofławiony mąż, | 


krarere nádžietá ieftine: Pá ňe, i nie. wejrcał ná prożnośći. i fzsleńftwa fat. 
f<ywe.  Zowią feru dobrá: świdtowe fzaleńfitwem fałfzywyw, nie dla 
tego žeby w fobienie miśły (zaleňfiwé prsvydžiwego, dle że je pokry. 
wdią, láko kund gnoiu śniegiem poktytá ie fzpetność fatfavwa, to ief 
pokryra, i ofsukiwdiąca, Cąłowiektedy błogofłiwiony, to ieftten ktor 
daw fzy (ie ná fľužbe bofkę. sra fię o dofkonałoścz io pokoy firdeezny, 
wfzyftkę fwoię nádzinie pokłuddiąc w Rogu, ták s.a: zárdžiétemi dobrámi 
Šwiátowemi, żeby śpi chclat wtyrzeć ná nie, śby go-nie zwiodły, i fercé: 
iega nie pomielaáty, 1. zaprawdę. ponieważ Chryftus. prawdá. njeo- 
mylná powiedžiat: že hibgoffáwieni lą ubodzy, blogoffáwieni: ktorzy 
fię fmucą, i cierpią dla fprdwiedliwośći, 4: przeciwnym ffiofóbem powie: 
Ščiat, że biádá bogátym, itym ktorzy, tt máig ľwoie udiechy; toć kśżdy: 
Chrześćianin ma temu ták moto wierzyć; ják» mocna wierzy że Bog iek 
w Troycy iedyny, i že Bog fatig człowiekim,. gdyżtenże Bog ktory 
obiawił, że iet TroycáS: 4 on śni ię omylić, śpi nas olzakác“nie. może; 
eraz obiawił że błogofłiwieni ubodzy; iopufześiący. uciechy, Arzdtyg 
jako oczy zafłaniamy, śbyfmy śni uważślidowodow. heretyckich. i zdrąd 
przećiwko tájemnicy Troycy S. i wcieleniu-Syn4 Bożego: ták też oczy 
fobie zśfłaniść mamy, abyfmy nie patrzáli mó márnosci Świśra tego, ktore 
nas chcą zdrźdźić, śbyfmy przeciw ko náuce Chryfiufówey rozumieli, že 
błopofławieńftwo naleáy nie ná ubaftwie, śle ná bopadtwach, nie ná 
wzgdrdźie, ale ná awis, !godnosciách, niena cierpliwości, dle ná uciec» 
ha.b. 

9. 8. Jako światem gśrdźić trzebś, uczą nas przykłady zacnych Pá- 
now i Monarchow, ktorych wylicza Platus de bono fist. Relig. lib: 2:1. 26, 
© 27. AW Giecyi Cefarzowie opuśćiwfzy. godność Cefarfką; i swiátem 
wzgardźiwizy, zofłąli Za konnikami, Anaftafiúsroku 715. Niedługo po 
aim Theodofius Michał roku goo, Drugi Michał roku 1040. Tož u- 
czynił ná Zachodn ym Pańftwe Cearz Lotarius roku 865. gdy. ten urząd 
pobožnie wprzod fpriwowóśł przez lat 15. Po nim roku 920, Ugo Ge- 
farz wiele zw ycięftw otrzymaw[zy, Cefzríkie bogactwa i purpury, ná po- 
dły kábi: zokobny zamienił. Między Krelami Rśchifius. z naroda 
Losgóbśrdow, ktory_miał więkfzą część Włofkicy Ziemi, z rozmow 
z Zacharyafzew Papieżem, ták fig zátaz odmienił Ž: odftapiu fzy cd oble- 
żenia Peruzyi, 4 brątu krolekwe oddawfzy, wftąpił do. Klafzrory 
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Lekcja 3. 4 Pz gárdzie 4 vtátá, 341 
Kifinenfkiego, roke 741. gdzie też był Opśtem. Zá przykładem iego 
c Krol Włofki Pipinus, fyn Krolá Wielkiego, roku 805, udał fig do 
sfztoru w Weronie, ktory onbył zbudował, i koynie nadał. W Hi- 
lit 11. pánowania, ná ktorym dwieście okrętow 
rozboynikow Perfki h pegrążył, i Krolá Pawła, ktory był do kroleftwá 
1. potym wfzyftkim, wzpárdZiw(zy 

fan Zakonny przyjął roku 674 Toż uczynił porym reku 786 
Weremundus Krol Kalztelle w Hifzpanii, zofawiwfzy Krolem Alfonfa 
brám Ciorecznego. Potym około roka 1150 Ramirus Kreol Arágonfki 
-dwókroć świdcopuśćiw (zy zofał Mnichem: naprzod w młodym wieku 
zá żywotś Oyca fwego Sanciufzá, 4 potym gdy on bez potomka nmórł, 
zá rofkazśniem Papiefkim Ramirvs z Klafztora wyprowśdzony, purpn= 

zę i fceptrum, nśofiśtek i żonę wźiąć muśiał, z ktorą málac cotkę, onę 
mąż wydawfzy, iw pofagu Krolefiwó dawfzy, do fwego fig Klafztorá 
wročit Naywięcey jednák z Anglii Krolow było, ktorzy Zakonnika* 
mi zoftáli. Tak uczynił skoło roku 640 Sigebertus Krol Nortymbryi, 
ktory wprzod wiele w kroleftwie ná chwałę Bożą fporządiwizy, zoftał 
Mnichem:á gly potym kroleftwo iego nśiśrhał Krol Mereiníki, usilnie 
uprofzony od:(woich poddanych, śby ich ná woynie bronił, on w kábi- 
kie mnifkim z Klafztoru do-woyfká idchał: ktore (práwowat bez zbroi, 
rozgę tylko w ręku mśiąc: lubo ná tey woynie z dopufzczenia Bofkiego, 
wovíko było z nim od pogáňftwá zbite., Podobnym fpofobem Ettert dus 
Kiol Nercinfki roku 704, przez wiele lat kroleftwo fprawuiąc,fynewcowi 
„je młodemu oddawfży, wftgpit do Klaíztorá, gdźie porym byť obrany 
Oypśtew.. Aleiten fynowiec lego Cherendus;.pięć lar będąć Krolem, á 
zayrząc ftryiowi żyćia Zakonnego, iśchał do Rzymu, itaw habit wziął 
mnifki, od Konftántyná I. Papieża, oraz z Krolem w fchodnich Sáflow w 
Anglii, ktory fię zwsł Ofa, śbył tak tey drogi iáko porády Chsrendowi 
towarzyfzew. Nie długo potym, to ieft roku 840: Janás Krol tychże 
Sálľow, kroleftwo fwoie Rzymfkiey stolicy poddawízy, rámže w Rzy- 
mie żywot Zakonay przyjął. Toż uczynił Ceoulfus Krul Nortumbrysík 
o ośmiu lat pánowánia, fpuśćiwfzy kroleftwo Egbertowi ftryiowi fwe- 
mu, ktere oi przez lut 20 trzymájac, potym za Ceoulfem doregoż Klafz= 
toru pofzedł. W Niemczech flawny ieft Karolomanu: fyn Karola Mët- 
tella Krol Auftrazyi i Swewii, ktory porzučiwízy krolefiwo około. roku 
o. fzedł ubogii nieználomy do Rzymu, gdźie od Zachśriafzą Papiežá 
był na kapł:ńilwo poświęcony; i w Zákonné odźienie przybrany. z kąd 
pofzodł do Kálynu, gdźie z rolkázánia Opáta, z wielką pokorą, owca 
páft. Jefzcze doliczby tych Krołow. należy Trebellius Krol Bulgárow, 
ktory 


112 Na Dźień 7. Puftyni Begomyślneg, 
ktory roku 862 zá ftaraneim Mikołiiś I, Papieża, Chrześćianinegy zaftavy! 
(z) fjaowi kroleftwo fpuścił.4 {aw udałfię na fłużbę Bożą:śle dowiedziaw. 
fzy fiz, że fyn wročit fię do pogźńftwa, wyfzedł z Klafztorą i wźiąwizy 
znowu kroleftwo, (yná poimał oczy mu wyłwpić kazał idał go dowięźje. 
nia na śmierć, 4 młodfzemu fynewi fpuśćiwfzy kroleftwo, wrocił fie do 
{wey celle. Jefzcze w džieiách Zakony S Franćifzka czytamy: że w tya 
zakonie fłużył Pánu Bogu Brena Krol Jerozolimfki, i Cefarz Cárogrod- 
zki: tákže Henryk Krol Cypru, i Jan Krol Ormiśńfki, ktory opośćił kros 
leftwo, w ktorym miał Krolow 24. pod fwoią mocą. W poczet tych 
Krolow, może być położony Krol Fefe w Afryce, ktory zá nafzych cza. 
fow będąc Máhometánem,á iadąc do grobu Máho nerd, gdy ná morzu był 
poimány od Káwálerow Malceńfkich, tám w Malćie od Pana Boga 
przez (en widzeniem pobudzony, ochrzcił fię roku 1656. nazwany Bal. 
shafar de Loyolá: á lubo po śmierci Oycá, był od żony ipoddan ych wzy» 
wány ná pańltwo, iáko dziedzic, wrocić kę iednák niechciat, als w Rąpi= 
wfzy do Zakonu Societ: Iefu, w nim Kazania żarliwe czyniąc, 4 wiele 
Sárácenow náwročiw zy, gdy z rofkazśnia Oyca S: iśchał do Krolefiwá 
Mogoru ná rozíiewánie Ewángelií, umar w Mádryčie w Hifzpanii roku 
1667, Oczym świadczy A. R. P. Thyrfus Gonzalez, Generał Zakonu 
nalzego, in manuduf. 

Po Krolách idą fynowie krolewfcy, ktorzy żywot Zakonny nad go! 
dnośći i uciechy krolewfkie przełożyli, Tacy byli Ugoi Drogo (ynowie 
Karola. Wielkiego, około Roku 830. Trzsy także (ynowie Wibráná Kros 
la Hibernii, Erofeus, Follianus, i Ultanus, ktorzy w Klafztorze Pontynis 
áckim Mnichámi zoftáli, 


go Zakonnikami byli, Wilebaldus w Kaffynie, Unebaldus w Magdeburgu 
około roku 802. 


nedyktá, z kąd zá prožbá Pø- 


tego imienia pieľwízym.  Nśofłatek Jakub fyn pierworodny Kroli Ma. 
łoryckiego. Ludwik fyn Krolá wtorego Krolá Francufkiego, i fynowiee 
łego Piotr Aragońfki Krolewic, byli Zakonnikami pod Regułą S. Frán- 
w, ktorzy zefiśli Zakonnie 


Ktotko wfpomnę Cefarzowe i Krolowe, ktore świśt wagardźiwfzy, 
ty po Śmierćj mężow fwoich; —Táka była ná 
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| Cefarza żona. i 


Lekcja 1, o Cierpliwośći. 143 
Wfchodnim Páúftwie "Theodora Cefarzowa, roku 480. Także druga 
Augufta po śmierci Haścyufza, około roku 1199:- Ná Zachodnim Pań. 
fwie, rozwod z mężem uczyniwfzy, dla niefłufznego podcyzrzenia, 
Rykarda žoná Karola Cefarza przezwiíkiem Tła- 
łego roku. 899 i Kunegunda žoná Hentyka Cefarza, około roku 1139. 
Druga S. K: negundá, ktora_przęz wiele larz Henrykiem pierwfzym 
Cef:rzem pánieňítwo chowałć. po śmierci lego w Klafztorze przez lat 15. 
żyła, | vmártá rokku 1120. Toż uczyniła Jágniízka Henryka trzeciego 
Xiežná Bźarwarfka, Roku 1157. Także Elżbieta, žoná 
roku 1290. We Włofzech Krolowa 
wego Ráchifiu(zá, wyżey miánowane- 
go, w ofobnym fię Klafztorze zámknetá. We Francyi Radegunda z do- 
zwołenem męża {wego Krolá Klotśryufza, udátá fe nażycie zakonne 
roku 515. Wkrotce potym do tegoż žyčia, przeniofła fię Adoera Chil- 
berika Krola Francufkiego żona. A potym okoła roku 650. S. Bátylda 
Krolowa, po śmierći Krola Klodowea. Toż uczyniły w Hifzpanii dwie 
Krolows, iedná Nugnecya, žoná Weremunda. 4 druga Terezya, šioftrá 
AMlfoafa Krolá Legioneńfkiego, od niego w matženftwo dána Krolowi 
Sáracenowi, od ktorego chorobą złożonego, niepokalána odefzła, Ea 
1006. W Anglii tákże Krolowe,žyčie zakonne przyięły, Aifreda Kro- 
lowa Nortumbryilka, roku 670: Etelburga żoną Kralá Iná. Etel- 
- dradá: ktora zá dwiemá Krelami będąc, pánieňftwo záchowátá, około ro- 
ku 06. Alfreda Krolowa Merčiníka, około roku 975. Do tey liczb 
należy S. Elżbieta, Dionizyuízá Luzytańfkiego Krola żoną. S. Jśdwi. 
-gá Xiçżná Polfka. B, Salomea Krolowa Halicka. B. Kunegunda Kro- 
ARR Xiežná Políka,i iníze Krolewne; ktorych nie wfpo- 


Albrychicá pierwizego Celarzá, 
Tellya, idąc zá przykładem męża | 


© wżgśrźdie áwiátá czytać fię może Thomasa Kemp. de Imit. d 3. c. 
10. 63 161, Platus de bono fat Relig. 1. « cap. s, Niremb. de Adora. bibat. 6.71, 
iz. Dux pectate Granat, lib. 4. 6. 29, i 


Weíč, 


8o iet Mowiemy, jeft cnotá ktera miśrkuje4matek, znofząc roż 
Kierpli. ko uczy S, Thom. 2.2. q. 136: itym dg rožni od čichoé 
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£/4 eius.  Chryfius Čierpiať zá nas, wam zofswuige przykład, Abyście fali hog zmyfłu 

Zá sládámi iego. 1. Pete, 4, inu, według 

1. Cierpliwość o ktorey teráz przysozmyśldniu Mgki Páúfkiey rozum, wiił 

ne utrapienia ia- | taby fip dle 

či abo łafkawo: z dále lekari 

#či, ktora miárkuie gniew. Ale że {murek niepofkromniony w utrapiee | ná nas Bog 

niu, poípoličie wzbudza w más gniew; dla tego ludzie pofpolićie gaiew p pożytki, kt 

zewią niecierpliwością, 4 cierpliwością zowią pohámowánie- gniewu. rya teh święt 

I tak mśceryą cierpliwośći, około korey oná fig bawi, fa wfzyftkie atta || v/żywóść i 

pienia, śbo rzeczy przeciwne zmyfłom: i woli nálzey. Te zaś przęciwa | i 
Roáči czáľem pochadza ed nas famych iákie fą choroby, nieumiejętność, 

tępy dowcip, (kłonność dozłego, grzech: czálem pochodzą od elementów 

i ed niebá, iakie (4 žimno. upał ffoneczny, defżcze: czáľsta od ludźi, id: > 

kie (fobmowiíká, aniewagi, przašládowánia, krzywdy; czifem od Pána 

Bogź, iákie (4 fzkrupuły, efchłośći ná modlitwie, niepowodzenia fię w 

ipráwách ná(zych: czklom od czártá z dopufzczenia Bożego; iákie fa rożne 

pokufy. Te wízyftkis przeciwności w Pismie S. zowią fig Tenratientt, | 

to ieft doświadczenia: bo ták o nich mowi $. Jakub cap. 1: BťozefZživiony qi 

mąż, ktory zmośi tenrationem, doswiadczenia. 1 ták Anioł Ráfał mowił do f 


© (ierfliwości. 


Tobiafzą: Zes byt przyienny, trzeba było Aby tentatio dośwadczesie fprobowała Ni tymt 
fie. Tob. 13. Arodla tego; że Pán Bog pofyłśiąc, bo dopu(zczśiąc ná legiią przyk 
nas ntrapienia, doświadcza nas, czy go fłarecanie miłuiemy: jśko mowił (zy nalzęy, 
Moyzefz do ludu Bożego Deut. 13; Tentat pos Damianus Deus vefler, ur p4= „| pis hámujen 

las fat, utrum diligatis eum, an won, in tota corde veľta: Doświadcza was Pan | (zy nalzęy; 
Bog waf; áby fg sśwnie pikazółe, ieżeli Z° mituicóśe czy nie, z cáteg» ferek 
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U Lekcja r. © Gierpliwośći r45. 
pófzego. [ Mędrzec mowi o fprawiedliwych Sap. 3: Etficoram bomini= 
ju tormenša pafi funt, Deus tentavit eos. © invenit dignos fe: tatquam -AUTUM 
fornace probisvit eos: Cheć przed ludźmi meki cierpieli, Bog ich doświadczał, 


{| Must sl godnych febie, iáka złoto w ognin probował ich. Co rozumieć fię 


(laio famych pokufach czśrtow (kich, ktore Pan Bog przepufzczi na do- 
fiwiadczenie nafze, iáko mamy tego przykład ná S. Pawle, [ná inízych 
wielu Swigrych. AR f 
00.8 2. Akty čierpliwošči, ktorych wiele wylicza P. Lane. Tomo 1. 
Opufe. 9. 6. 5.6. [3 trzy ofębliwe.  Pierwfzy ieft: znośić przećiwnośći 
bez (zemránia wnętrznego, Dragi: nie narzekać, áni fię ufkarzać w u- 
trapieniu. Trzeči: cierpieć utrapienia z ućciechą i z wefelem. Aten ákt 
liet naydofkonálízy čierpliwoáči: do ktorego nas pobudza S. J:kub mo- 
wiąc; Wfzelákie wefele rozumiejćie bracia, gdy w rożne doświadczenia, toieff 
|w utrapóenia, wpádniečie. Te bowiem utrapienia ieżelio nich fądźiemy 
według zmyfľu, fą złe: śle ieżeli o nich fadžiemy według zdrowego ro- 
(zamu, według wiśry i Ewángelii, fa dobre. Bo idko złoto, gdyby mia- 
| ło rozum, wiśłoby fig ciefzyć, gdy go złotaik w ogniu probuie, iáko rola 
miśłaby fig ćlefzyć, gdy ią orža: idko chory ma fie ćielzyć, kiedy mu le“ 
kurz dáie lekarítwo gorzkie, ábo krew pofzcza: ták my fig ćiefzyć mamy, 
gdy ná nas Bog przepufzcza utrapienia; bo z tąd wielkie nam przycho- 
dzą pożytki, ktore teraz wyliczemy. Dlatego o Apoftołśch mowi hi- 
Rorya ich święta: že fzliwefeląc fig, iz godni byli dla imienia Páná Tezufowem 
go zelżywość cierpieć 1 S. Paweł mowi ofobie: Nie day tego Boże, abym 


femiať w czym in(zjm chlubić, tylko w krzyżu Pana nafzega lezufa Chryjtufay 


‘di to iek w utrapieniu, Gal, 6. [ znowu z. Cor. 7: Superabundo gandió in 


Tęntatiantśj | 
|z odt ták mamy przyimowść: mile wízyftkie utrapienia 
| nafze. Y 


rofžávo 
mowił 


i fprobováž | 


(zezkiąc t 
iko mowi 
yeller Udaj | 
rawis PA 
gátagy [6 
wijzej!: 


omni tribulętione nefra:  Opływam wefelem we wfzelákim utrapieńiu náfzym. 
Tá tež ieft przyczyna, że Pan JEZUS mękę (woię zwał kielichem. Bo 
utrapienia lubo f4 gorzkie, (4 nam zdrowe, isko kubek lekárfki: 4 do tego, 
fy to krople z kielichá gorzkiego Męki Páňlkicy wypły wśiące, śbo więc 
fą reliquie drogie Krzyża Chryftulowego Więc idko reliquie Krzyża 
Chryítuľowego, iáko krople z kialichá Pańfkiege, káždyby. miał mile i 


Ná tym tedy należy cierpliwość afobliwie, že lubo czuiemy, że nas 
dolegáta przykrośći ná čiele nafzym, ná zmyfłśch, bá i ná nižízsy częśći 
dufzy nafzey, ktora nam z bydlętśmi ieft (polna: przečie iednakw ten 
tzás hámuiemy {mutek ná woli nafzey rozumney.ktora ief część w yżlzą 


| duzy nálzey: śle ráczey zgadzamy fię z wola Bofką, i čiefzemy (ie, że 


nas Pan Bog probuie,iraczey nátym świecie karze grzechy nafze áby ná 
EM dru» 
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drugim nie katat, bo že nam dźie okázy4 do załugi. W czym mam 
przykłady niezliczone Świętych Bożych, ktorzy nie tylko fig ciefzyli, 
kiedy ná nich Pan Bog przepufzczał iákie utrapienia, ślei owízem prác 
gnęli, áby im był Pan Rog więcey £ więcey utrapienia przydawał, iáko 
między infzemi mowił, wizerunek cierpliwośći, job cap. 6: Hacmiki fie 
śonfolatio, ut afligens me dolore, non parcat, net contradicam fermánibus Sangis 
Ta wi wiech będźie počiechá, áby mię Bog trapiąc boleśćią, wie folgował, á żebym 
nie jprzeiwił fie mowom Świętego, to ieft Boga. Gdzie o dwie rzeczy pio. 
si, to ieft, áby Bog i boleśći przydawał,i cierpliwości: iśko tež prośił Pás 
na Boga B. Pius V. Papież: Pánie przydaj Voleśćt, śle i przyday Gierpliwok, 
Ná tym bowiem należy cierpliwość, nie fprzećiwiść fię mowom Bofkim 
świętym, to ieft wyrokom Bofkim, ktoremi poltánovriť przepuścić ná 
fas przykrości. 

$ 3. Pobudki ktore nas záchecáć máig do cierpliwego żnofzeniaw: 
fzęlakich przećiwnośći, obfzernie dále między infzemi P. Nicolaus Lans 
cicius Tomo r. Opufc. g.à c.i.  Pierwfza pobudká: że tym fpofobem dot 
fyćczynięmy Panu Bogu zá grzechy, i mak czyfcowych, daleko więk: 
fzych, uchodźiemy. Druga: že tym fpofobem fiśiemy fię podobni Pánu 


Bogu, ktory wiele krzywd cierpliwie znośi od ludźi. "Trzecia pobudká | c4 | 


ieft: żefmy godni dla gržechow ná(zycli, dźleko więcey cierpiec. Cźwat: 


ta: przykład Ghryftufa dáleko więcey cierpiącego, Piąta: że cierpliwi | 


żnośić przykrośći, ieft znak Bogá w rákiey dufzy miefzkdiącego: iśko tá 


obiświł Pan Bóg S. Kátárzynie Seneńfkiey. Dla tego mowi S. Chrys | 
folt. in cap. 1. Philip: Ouando dat Deus alicui, st mortuos fufoftet, minis dati | 


quam cui dat donum patiendi- Pro mivačnlít enim fam debitor Deos at pro patis 
entia debitorem babeo Chrifam. Kiedy Pan Bog dáie komu dar wfkrzefztnia 
umórbych, mnity ddie, á niżeli kiedy dáte dar ćierplithośći. Bo žá cudow taj» 
nienie šeftem Bogu obowigzány, á zá cierpliwa Bog mi ief obowiązany, 
Szolľa pobudka: že tym fpofobem oświadczamy miłość nafzę Pánu 
Bogu. Siodma pobudká do: cierpliwości: że kiedy ná nas Pan Bog 


prżepu(zcza utrapienia, tym fpofobem nas záchowuie od wielu grzechów, | 


w ktore wpadśią ludžie, w fzczęśćiu żyłący: á otaz nam dáie okázya do 
fkárbienia fobie wielu zafług. 

$ 4: Dla tych ptzyczyn ffufznié upomina S. Jakub cap. 1. Om 
gaudium exifiimate fratres met, cum in varias tentationes incideritis: Zá vefed 
kie twefele poczytajcie to fobie bráčia moi, kiedy w rożne wpidniecie doświałe 


maprzod/Ze%/%. Więc ieżeli cierpieć doświadczenia Bofkie ábo utrapienia, ief 
omne gańdswm, ivfzelákie wejelé, według zdrowego rozumu: toć ief omnt 
bonum, wfzelkie dobro: ponieważ kážde wefeleieft z iśkiego dobrá, Jakoż 
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lk ieft; bo iako Filozofowie powiádáia, troiákie ief dobro: Bonum kone» 

m. deletabile, B utile: Dobro poszáwe. abo ná chwałę zafługuiące, 
bbro ućiefzne, abo učiechg przynafząće; i dobro požytecznc: ták że w- 
yftkie dobrá w cym riojákim dobrym zdmykśią fię: w ćierpłiwośći zás 


Pp. 6! Hawki h lo dobro troiakie zqayduie fig. 


čierpliwoéči nayduie fig bonum, bonef ii,dobra do poczči- 
wošči ábodo zacnośći nafzey należące. Bo cierpliwość czyni nas podobny- 
mi Chrzy ftufowićjerpiącemu, 4 zatym czyni nás miłymi Pánu Bogu, idko 
mu iek miły.O braz Chryftufa cierpiącego; na tym zaś należy zacnosé czło 
wická. Do rego człowiek, gdy co cierpliwie znośi, czyni akty heroiczne» 
zwyćiążśiącprzyrodzoną fkłonność, ábo do zdrowia. ábo do Rawy, dbo do 
infzych dobr, ktore tráči przez jakie utrapienie, á nád to zgadzar(ię z wolą 
Bożą, ktory ieft śkt miłośći ku Pánu Bogu nay wyžízy, iednoczący wo- 
lą nafzę z wolą Bofką: ktore ákty barzo fię podobála Panu Bogu. iczynią 
naszacnymi. Idla tego © cierpliwym mowi Duch S. Proy. 16: Melioy 
ifi patiens viro farri, © qui dominatur anima fuo, expugnatore urbium; Lepfzy 
jeft Čierpigcy sád weza mężnego, item, ktory pánuie nád umyfłem [wešm, nád 
lyrzyčielá miaft. A to dla tego: bo ten ieft mężny, ktory naftępuie ná rze- 
czy przečiwne,á ten ieft čierpliwy, ktory rzeczy przeciwne ná fię nálte- 
poiące znośi: więlk(za záš trudność ieft w znofzeniu rzeczy przeciwnych, 
niž w náltepowániu na nie; ponieważ kto naftępuie ná rzeczy przečiW- 
ne, ten czuie fię być wyžízym nád nie: á do tego te przęćiwnośći iefzcze 
nie (4 mu przytomne, áletylko je uważa iśko przyfzłe, gdy ná nie nálte- 
pule: kto zás znoši przećiwnośći ná fig náftgpuigce, ten uznawa, ŻCtE 
przeciwności (3 nád niego wyżlze, i cznie przytomne: w czym ieft więk- 
fza trudność. [ták widźiemy że tácniey człowiekowi pościć, idyfcy- 
pliny krwáwe czynić, mężnie naftepuiae ná te przykrośći. á niżeli znieść 
Gierpliwie niewygody przypadające. Przeto cierpliwy człowićk ieft za- 
enieyfzy niż mężny. Jeft reż zacnieyfzy ten, ktory pánuie nád umyfłem 
fwoim, to jeft nád áffekrámi (mutku i gniewu, (cc (ie przez śierpiiwość 
dźicie, ) nad burzyčielá miaft: Bo kto tego nie uzna, że D:widchwale- 
bnieyfzy był, kiedy fię wftrzymał, i nie zabił Saula w iafkini, ż niżeli gdy 
zwyciężył Goliatá, i miaft ták wiele w $yryi zburzył? I przyczynśte- 

a jeft: bo kto fiebie zwycięża, nie cały fobą woiuis, śle częścią fiebie, 
ná drugą część fiebie naftępuie: kto zśś zwyćięża nieprzyjaćieja poľtron- pa 
pego, całym fobą nań naftępuie, co ieft rzecz łacnieyfza ck Fa 

6 5. Mateż w fobie ćierpliwość bonum delefiubile, dobrá ućiechę wee 
przynofzące. Be naprzod zwykł P. Bog fłodźić poćiechami duchowny pliwośći 
mi utrapienie gdy kto ic dla niego cierpliwie znoši: co o fobie mowi S, 
ara T2 vá 


A naprzod w 


| 
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i By iu $j okrzefuią, fożzech włofki; gdy go bi. O czyń mowi Pań Joán. 15: 
LAGUNA że Očite moj każdą látorosl, kroja we mnie pożytek czyni, oczjśći śą, okrzefuiąc, 
SY i hrdý úby iviekfzý pożytek uczyńiła: jefzcze o tierpliwośći mówi S. jakub cap. 
" Mhig. 1. Patientia opis porfečtum habet:  Gierpltiwość ma iźteło defkohóte. A todla 
náz, te tego, bo dofkonałość dźieł ábo fpraw nafzych jelt wytrwśnie až do koń- 
allie motiti e4; ktore koronuie (práwý náfzet to zaś wyttwanie fprawuie ofobliwie 
jaś pówęgliij, cierpliwość, oddalśiąc od has przefzkódy do wytrwdnia: iśkie (4 melán- 
yć tożści, Ik choliz, tefknośći, nieľmáki, ktoré zwyčieža Cierpliwość; á zátym ma W 
l gwodźni p) fobie (prawy tiśfże dofkonałe. Nácftátek, tenien naywiękfzy pożytek 
t bac lile (i. -Xiegpliwośći, żeieft znákim pewnym do hiebd: bo powiedźiał Pan Lue. 
nkiełewal kl 4t 7 dźorpliwośći iváfzey osiągniećie dufze iváfze, to ef, Zbáwičie ie, 1 S: 
orzykośći wij| jakub mowi: Błogofłówióny mąż, krorý Cierpi doświadczenie, bo gdy będżie do- 
«6 mowi 54) fibiadczony, otrzyma koronę żywota. Ale wyraźniey o tým mowi S$. Paweł 
nawa, žen) Rom. 8: że Bog guos praforvit G pradeftinaviť conformes fieri imaginis Filij Jui 
1owi Ducke Ktorých przejrzał do chwały iviečznéj tych tež przezna czył, áby byli podobnymi 
ugufije mpi obrazowi Syn4 fwego, ták wiele Cierpicego tu ná Ziemi: 4 potym w niebie, 
(w efki áby byli podobnymy obrśżómi (yná fwego chwalebnego: bo ták przyfta- 
žiť wielka gy 40, śby fynowie przyfpofobieni byli podobni we wízyftkim Synowi Bo- 
| Žemn przýtodzotiemu. 1 tá infzym mieyfcu mowitenże Apoftoł 2. Tim 
m utile, doby Ż. SL fuftinebimus, © cenregnabitnimus: — leželi ćżerpieć bedžiemy, tvefpoł z 
ego nam piżynń Chryfłufem i krolowdć będźiemy. Te tedy rák w ielkie dobrá, ktote' z čietpli- 
n oddzls otw  wośći pochodzą, máig nas do nieg zachęcać. 
ny mieliw (ny $ 5. Prżykładow ták wiele mamy wielkiey čierpliwoéčiy oprocz 
| | Jobá, Tobialzá, i infzych ftáregó teftámentu Swiętych, iák wiele było Przy- 
Męczeńnikow, ktorych do fwoich czafow ráchuie Genebrdrdus in Pfalm kłady 
78, milionów 11, ták, że ná káždy dźień roku, mogłby ich ráchowác Ślerpi- 
jezýná wizy trzydžieśći týšigcy. Apo nim, że niew fpomnię tych, ktorzy żyli w in- wofdi. 
chow, tak whi fzych Zakonach, w famym nafzym naymaieyfzym Zakonie societatis IE- 
tug tego, com SV. opifuie P. Mat. Tanner, żyćie i męki zśbitych okrutnie zá wiárg przeż 
© siga lij te pułcorś ftá lát. w Azyi 125, W Afryce 68, w Ameryce 51. w Europie 
zwłafzcza w Anglii 68. Między nimi mamy tež nafzego Polaka X. Woy- 
čiech4 Męcinfkiego, ktory z Prześwietney Senatorfkiey Familii, wftą- 
„rio inrelleuná piwfzy do Zakonu nafzego, á uśilną prosba, uprośiwfzy fobie mifsią do | 
iko fobie poti Japonii, tám ae czterema tegoż Zakonu towśrzyfzami, ledwo na ląd wy | 
3 ny, św dá śiadfzy, záraz z nimi od ftražy żelazem okowány,i do ftołecznego miáftá 
v Nángázáchu prowádzony, W fmrodliwym więżieniu przez šiedm mieśię- 
> r (ikie pod €Y zofłaiąc, rázy to$ ták był kátowány, że przywiązśnemu do drabiny, 
4 wizy | w gębę podnieśioną kśt leykiem ták wiele wody wlewał, poki mogł od- 
j gdy)  dychóć tož dopiero tę wodę prśfą, śbo deíkámi z obu firon ták Po 
wytża: 
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w yefaczáno, zeenź żyły i wnętrznośći tárgáiac, ze krwią przez 
wychodziła. Po tych mękach, ná śmierć ieft (karány taką, že Wzgurę no- 
gámi z (zubiéniey wifząc w dole (mrodliwym, ták głęboko, żę trochę 
mogł oddychać, częlto był powrozámi wzgorę pódnofżony, iznowa w 
doł z impetem wrzucány; iw cym dole do kofá ktęcony, z utrzęśieniem 
wnętrzności, i porufzeniem mozgu. J ták w rey męce Żyjąc, przez dni 
ficdm, umárď dniá 23 Mirca, roku 1643. 
Meczengikámi, ofobliwe iek męczejńfiwa S. Klemena Bifkupá Ancy- 
rań(kiego, ktory przez lat 28 prawie od wízyftkich w pańftwie Rzym: 
fkim okrutnikow, dźiwne kśtownie cierpiał, Bo naprzod od Domicianę 
zdwiefzony, ná ciele był drápány želázmi aż do kośći, aż oprawcy śni 
pitrżyć nań nie mogli á on przećię śni zálteknat, dni twarzy nie odmite 
nit. Potym pofłśny do Rzymu do Dioklecyaná, tám był do kotá przy. 
wiązdny, ktore w čiálney dźiurze wfzyltkie kośći w nim zdry zgotało, 
Z tąd poltány do Nikomedyi Máxy mianowi, tów żyłami i fozgami bity, 
wom ná pożśrcie dány ief, śle od nich gdy nieobtážony zoiłał, rofpas 
lono długie 4 okrągłe želázá, i począwfzy od małego pálca u ręki, až dą 
ramienia wtykano, ták że j przez plecy wfzyfiko ciało ičgo było podžiú: 
#áwione, i przepalone, Potym kośći wfzyftkie w nim połamano, ty 
wor włożywfzy, z gory po (kátach zrzucóno w morze: ślei cam cudoz 
nie w onym worze po więrzchu pływśiąc, żywy náležiony ieft:- Zcgd 
pofłany do Ancyry, gdźie z rofkazśnia Kurycyufa, ná palu przy wiazány, 
pod pacha želáznemi bláchámi był palony: co gdy nie pomogło, żeldzną 
przyłbicę w ogniu ro[palong ná głowę iego włożono, w ktorey mece 
dy go Pan Bog cudownie záchował, znowu pofłany bytdo Domiciula, 
a Klemenla w wapno niegálzone wrzucić kazał, w ktorym, gdy go 
nśzfiutrz zdrowego náležiono, kazał z grzbietu lego pály wyrzynác, pos 
tym ná łożko želázne włożyć, i ogien wielki podkładść, i ták Łańcuchy 
želáznemi związanego piec; w ktorey kátowni gdy nie umóśrł, znowu 
poftány był do Máxymiána Cefarza do Tśrlu. Ten nápaliwízy wylo: 
ki piec ognifty, wrzucić go weń kazał: gdźie przez dźień i noc będąc 
nie obrážony, fkazśny był do wigžienia aá czter 


Nos i ufłą 


fzyie po wfzyftkim ciele, ták že (ie mu znowu kości otworzyły. Aleon 
i porey kśtowni. fam o fwoiey mocy wročit fię do kátu(zy, lubo ciśło z 
niego odbite padało. Więc go oddát Cefarz infzemu Pánu rádnemu, 


ktory fię zwał M „xymus. Ten kazał nabić w žiemie gwoźdźi geftych, 


S. Klemenfa położyć, á z wierzchu ki- 
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Łekcja r. © Czerpliwośći. ? E A5R 
sśkił Perfyań Aphródifius iefzcze męczyć Swiętego, ikazał mú wielki 
kámieň u fzyie uwiazáč, iták po mieście włoczyć, aby go ludźie ukámio- 
nowáli. Lecz gdy ludžie mieli nád nim politowánie, Cefarz go ná wież 


czne więźienie (kazał, w ktorym do Aricyry znowu poflány, šiedžiat S. 
Klemens málac želázá, i kamienie ná rekách, nogách1ná wfzyltkim ćie- 
nie mogł, 4 w onym wiežieniu co dźień mu trwarżi głoś 


le, że fię rufzyć i i trwar 
wę fiekano, ták, že We krwi fwojey leżał. Jedrák gdy go iedn4 mátro- 
źie S. Klemens Mfzą miał, 


ná z viežienia wyprowádžitá do Kościoła, gd pa sia 
zy ołtarzu z rofkazśnia urzędu ścięty ief, i omárť. Ex bita. Tik 
wiele ten 3. Męczennik dla Chryftuta cierpiał: niechże każdy ftoluie Z 
iego męczeńftwem to, co čierpi: PO 
Oprocz Męcżennikow; cierpliwość wielka w chotobách wydáie fię 
s Swiętey Lidwinie Pánience, ktora ná ledźie ftłukfzy fię i żebro iedno 
złamawfzy; z fožká przez lat 38 aż do śmierci nie w ftawśła. Gdźie na“ 
przod pod pieršiámi poczynity fię-iey wrzody, ktore boleść nieznośną 
czyniły. Jeden z tych wrzod, puścił fię iey uftá mi, ktory iey wfzyfikie 
ezłonki tárgati rozbierał, że fie pô źięmi wiłśj kurczyłś: Ktora boleść 
trwátá przez trzy láta, iedzenie ifpánie odeymuiąc. Potym on wrzod 
po wízyftkim ciele rofpusčiť fe wewnątfz: gniły w niey członki, i kifzkig 
irobacy fig w niey zálegli, gryząc w fzyftko čiáto, áž tczy fobie džiury w 
brzuchu uczynili, i wychodžii po ftu, ábo po dwieście, mało nie cos 
dzień, tak miąfzśi iako konce pálca. Potym iey gnitá łoparka u ręki prá> 
yey, że fię obročié ná łożku fama nie mogłś, á rámie iey práwe piekiel: 
ny ogień wyiadł, iż fię ná iedney tylko žyle ręka trzymátá. Czoło iey 
też rolpádlinámi krzyweti było ofzpecone, i podbrodek až do ùft fkát- 
cerowány, i fpuchły był. żedrwgdy mowić nie mogła: Okoiedno o7 
ślepione; 4 drugie ktwią zdlzłe, świśtła znośić nie mogło. Bolenie zę* 
bow cięfzkie, po mieśiącu drugdy trwśło. Gárdľo zranione, ledwie 
Ciśło Pańfkie przełknąć mogło. Krew čieklá z uftiz nozdrży, z nofaż 
womity częfte wiele wody czerwoney wyrzncáty, Wypluwśła wą- 
trobe; i inne wnętrzności: pierši wrzodźmi zranione miátá, kamień jako 
gołębie idie wymiatálá. Nie było niemocy, ktoreyby nie miáža, i dru 
gie niewiadome, i nieftycháne čierpiáta: płynieńie kifzek, podagrę, febry 
wfzyftkie; tercyáne, kwártáne, hektykę. I tak 38 lat w bolách przeżyła; 
fłodząe fobie te gorzkośći Męką Chryftufowa. Ex víta ipfius: i 
W potwárzách, i w niefławie cierpliwość znaczna ieft S. Maryny, 
Tá zátáiwfzy płeć fwoig niewieśćią, wftąpiła byłą do Klafztoru męfkie- 
go ogoliwtzy fię, i imię fobie dźląc Márinus. Gdźie dofkonále żyiąć 
ten Marinus, gdy pofłany był po: dochody klafztorne, 4 w drodze nocas 
wał 
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wał w gofpodźieledney, tráfito fig, že tám corkę gofpodarfką żołnierz | 00 
jeden ku {wey woli námowif, ktora, gdy (ie (tomotá pokazálá, ona pomos ysi È 
W! Wiłś Marinula przed oycem, Ten zaś żal {woy opowiedźiał Stárfzemy, TAA 
pali ktory Marinusa niewymawiśiącego fię, śle tylko mowigcego: zgrzelzy- Ga 
łem iáko człowiek;z Klafztorá wyrzucił. Aon nie odchodząc, leżału 4 wf. 
wrot ná wietrze i ná źimnie, džiecko ono, ktore gofpodraz przed nim po- (nim. W 
rzučiť, wychowując, á ná nie mleká u pálterzow żebrząc, nie tylko ze 
wítydem (woim, śle tež iz cięfzkośćią. Aż fię niewinność iego po 
MM śmierci pokazátá. Ex pity, Wielu inCzych wielkich Swiętych przywo. 
WKS déi przykłady Lancicius pomieniony cap. 4. ktorzy rożne od ludźi pos 
Ho twárzy cierpieli, między ktorymi był $. Bázyli, Chryzoftom, Hieronym, 
Auguftyn, Paulinus, S. Benedykt, Fránci(z>k. Romualdus, Piotr Męczen. Hi 
nik, Bernard. S, Sufanná, Kárárzyná Seneńfka, Terefľa. 

Tákie utrapienia (lodžie fobie neprzod mamy gorzką Męką Chty- 

hronice Fránfifzkanow, do kto: 

yckowány wftąpił, 4 nie mogąc 


tie ná świśc wrocic, modłąc (ię 
przed obrazem Ukrzyżowanego, widźiła Chryftufa, 


kazał mu krew z boku (wego płynącą, i rzekł: wł 
maż ią krwią moią, á gdyć fig co oltrego 4be przykrego tráfi, pokrop tą bie, mog 
krwią moią, á będźieć _wfzyftko fłodko. Co czyniąc ten Nowicyufz, hi czerpa 
doznał że wfayftkie przykrości fłodkie mu były, © Jętów s 

Abo więc čieízmy fię w utrapieniu przyfzłą chwałą niebiefką, kú: Ñofober 
toną, ktorą nam utrapienia w niebie fprówuią. Co ebiświł Pan B 


$ 2rZ00e; 
| 5. 
Jderzone 
Emu, zn. 
em krz 
ktory ręką prawą pos hych, z 
aż tu rękę twoie, á ná. Męki Chr 
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czafu iednego S. Brygitčie, ktorey pokazátá fię S. Agnifzká, irzektá: Podź Męki Pá 

corko, i włoż fobie koronę ztobioną z fiedmiu kámiení drogich „Pierw. | $1 
U fzy w niey kśmień ieft Jáípifz; ktory włożył w tę koronę ten, ktory čie 
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zelżył, mowiąc: že lepiey tobie kadžiel prząść, 4 niżeli o piśmie dyfzku: 
zowść. Drugi kamień ieft Szafir, ktory włożył w koronę ten; ktory 
čie krom oczu ebmawiał. Trzeci kamień jeft Szmárágd, ktory włożył 
w koronę ten, ktory ná čie powiedział, żeś to mowitá,o czymeś nie wy- 
slitá. Czwarty kámien ief pertá, ktora włożył w k 
przed tobą przyjacielś Bożego gánil, co cię bárzo bolát 
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O cierpliwośći pifze Thom. à Kemp de Imir. lib. 2. g. 12. lib. 3.6. 38. 
19.29. 30. Bufeus in Panar. v. Impatientia. Niremb. de Adotat lib. 2.6.7. €8 rr. 
6 lib. 1. c. 13. Vinc: Carafa Irit. celi par. 3. Exeri: 6 1.15. S Par; 4. Exett. 
rt. 7. Gaudier. de perf. par. 4.0. 2h Gafp. Drużbicki Tomo 2. de Solid. Virt. 
die 6: Conf. 17. Lancie: Tomor Opufi. 2. c. S. Jeg. © toto Opuft. 9. Manna del 
Anim. w rożnych Meditácyách. 


LIEKCYA H 
0 požytkách Męki Cbryftufowej. 


Haarietis aquas in gaudio de fontibus Salvatoris: Czerpać bedžiecie wady 
z zrzodet Zbawiciela. Jai. 12. 

S. Paweł Apoftoł 1 Cor ro powiada. że przez oný osokę, z kto ey 
uderzoney lafką, Pan Bog wodę wyprowadził ná pufzczy lułowi wo- = 
jemu, znáczy fie Chryfłus ukrzyżowany: W tey bowiem ópoce, drze- 
wem krzyżowym uderzoney ieft pięć ran,iśko pięć zrzodeł nieprzebrá- 
ných, z ktorych ultáwicznie płyną wielkie dobródžicyflwá i pożytki 
Męki Chryftufowey, láko fłodkie wody, ták że wfzyfcy ludžie, kiedy 
chcą. mogą przyfiępować do tych zrzodeł otwartych, iz nich nieprzebrá- 
ne czerpać mogą pożytki. © tych tedy pożytkach terážniey(za mowá 
bedžie: w ktorey pokażemy, ktore fą pożytki Męki Pańfkiey 2. jakim 
fpofobem ie nam otrzymał Chryftus Męką wolą. 3: Co,i komu, wyfłu- 
żył Chryftus fwoią Meka. 4. Czego potrzebą áby(my tych požytkow 
Męki Pańfkiey doftąpili. 

1. Codopierwfzego punktu należy, S. Thomafz DoktorAnielfki 
3 par: gu. 48 6 49. pięć pożytkow przednieyfzych Męki Chryftufowey 
rdchuie. Pierw fzy pożytek Męki i Krwi Pańfkiey jeft, że człowieka wy- 
bawia od grzechu, co do winy należy. Abowiem Chryftus przez Mękę 
fwoię i Krew zniofł grzechy świśta. Przeto o Krwi Chryftufowey mo- 
wi S. Jan Apoe. 1.. Dilexit nos, 6 lavitnos X peccatis nofiris in fangvéne fuo: ; 
Pmiłował nas Chryftus, i omył nas z grzechow nafzych krwią favoią. -Co czy- dsk: 
nikrew Chryftufowá, nie rak żeby famá przez fię omýwátá dufzę nafzę ufo“ 
z przechow, ale to fpr4wuie przez łafkę poświącaiącą, ktorą dla krwi wey. I 
Chryftufowey wylaney wlewa Pan Bog ná dufzę nafzę: tá zás łafka 
poświącśiąca; że nie może ftač z grzechem na dufzy, wypędza grzech z 
dufzy. Bor. czyni dufzę piękną,i na woli przez miłość Bofką, i ná ro- 
zumie przez dar mądrośći. 2. Táž łafka Bofka ozdabia dufzę cnotami 
nśdptzyrodzonemi, iáko kleynotámi iakiemi. 3: Czyni dufzę uczeftnię 

V czka 


` „Metylko co do winy, ále tež nas w 
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czka życia Bófkiego i nád przyrodzonego. 


iaczelem Boikim, (ynem przy(pofobiońym, 4 ztym dźiedźicęm krolepá 
niebiefkiego, do ktorego prawo ddieczłówiekowi. Oprocz tego jedno. 
czy dulzę z Pánem Bogiem iáko Oplubienicę iego. "A nástkie 
człe vieká godnym ofo>liwe; pretekcyj, iobrony Bolkiey. 
nieważ grzech śmiertelny przeciwne fkutki czyni: bo nap 
fzę fzpetną w oczách Boíkich. 2. Miafto cnor, napełnia dufzę wyftęp- 
kámi rožnemi. 3. Spráwuie to, że człowiek żyie žyčiem diabelikia. 4, 
Czyni go diabelíkim przylacielem i fyasm, á zatym džiedžicem piektá, 
Naaltátek fpráwuie to, že Rog ezlowická porzuca, i w moc diabelíka dá- 
łe: ponieważ mowię. te Przećtwne (kutki grzech fprawnie ná duízy, dla 
tego łafka poświącaiącą, ktorą dla kcwi Chryftufowey Bog nam dále, 
znośl grzech ná dufzy, 4 zatym znoši go tež Krew i Mzka Chryftuľová, 

Drugi pożytek Męki Chcyftafowey iet; že nas wybawia od grzechu 
ybawia od karánia,ktoré zaciąga grzech 
ná nas. Gdy bowiem grzefzy człowiek śmiertelnie, nie tylko fiz iie 
winowżycąi godnym, żeby fię Bog ná niego gniewał, ále tež oblig i dług 
zaciąga ná fie karania wiecznego w piekle. Bo ponieważ grzech ief 
krzywdą i obráza Boga nieikończoney godności, dla tego zalługuie ka. 
ranie niefkończone, to jeft trwające przez więki niefkończone w piekle, 
Więc tedy Chryftus jáko nas przez krew i Mękę (woię wybawił od winy 
grzechowey, (praWuigc to: áby fig Bog ná nas nie gniewał zá grzechy, 
oraz też wybawił nas od obligácyi čierpisé katánie wieczne w piekle: 
gdyż Bog ná kogo fie nie gniewa, inie ma go zá nisprzyiačielá, tego wie- 
eznemi w piskle mzkami nie karze:lubo czafem odpufzczśjąc grzech,prze= 
mienia człowiskowi karánie wieczne w doczefne, ktore ma cierpieć abo 
nátym świecie, ábo wczyftu. Alei od tego daczeľnego karánia Męka 


Pźńfka nas uwalnia przez Odpufty, gdy ich doftepuiemy z kárbu zafłag 
Męki Chryftufowey. e 


Trzeci pożytek Mękii krw; 
bawia z mocy diabelíkiey, ` -8o 


êk czyni 
Więc po- 
ťzod czýnidu- 


wylaney Chryftufowey ief, že nas wy- 
Í ponieważ każdy śmiertelnie grzefzący 
poddáie (ię czartu, ktorego fłucha, 4 že też Czárttákiego zwycięża; dlate- 
go každy grzefzący, ieft pod mocą i pod władzą czartowfką. A do tego 
fufzna rzecz jef, áby Pan Bog tego ktory go obrážiť, dał pod mocczár- 
tá, áko kárá jikiego, ábo exekutorá fprawiedliwośći. Tey iednák mocy 
Czart nie Zážywa béž pozwolenia Bofkiego, ktore przed Męką Piń(ką 
było wiskíze. Bo przed Męką Chryftafową pozwolono mu było bár- 
źiey kusić ludži, i awyciężść ich, brać do piektá grzefznikow: nawet pos 
zwolono mu było, i ludźi Ipráwicdliwych tczygać w otchłani. Ale te- 
raz 
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Męce Chryftulowčy dla krwi iego, nie ma tákiey mocy: bo lubo 
przećię jędnśk nie ták mocno jako przed tym. Chryftus 
tfzey łafki ná zwyciężenie czártá. Przeto mowiS. Augu- 
Chryftusczártá jáko pla przywiązał w piekle, ták że en la- 
ft, fed mordere non poteft nifi pelentem: Može [zezrkác, śle ukąstć nie 
[ko chcącego. DO tego, teraz czárt čo pie kła tych tylko bierze, 
ktorzy mu fię dobrowolnie poddaią, i niechca fóbie krwi Chryftulowey 
applikowść: śle (práwiedliw ych dufze wolne od grzechu. gdy dofyćuczy- 
nia zá karanie, idą zaraz do niebź, nie dootchłami. Bo Chryftus poMęce 
(woiey iużetchłań ong Oycow $więtychzepfował,iśko mowi Dawid w 
Pfalmie 106: że tám bramy miedžiáne,j zapory želáznť pokrufzyť. Otym wy 
báwieniu nafzym z mocy diabelíkiey dále znać fam Chryftus, gdy mowi 
oan. 12: Teraz Xúže Świata tego będźie precz wyrzucony. A S. Paweł 
Colof, z. o Chryftufie mowi: Exjpelians principatus © porefłates triumplac 
illos in femetipfe: Z złupił więfwa i mocar feed piekielne- tryumfuiąc z nich 
ná [amy fobie, tO ieft, na fobie cierpiącym, 
02 warty pożytek z Męki Chryftufewey jet, że nas przez nię Chry- 
ftus poiednał z Bogiem zśgniewanym,i Z nieprzyiacioł Bc fkich uczynił 
przyjačielámi, Takbowiem mowi Paweł S$. 1.Cor.5: Deyseratin Gbri- 
s mundam reconcilians fbi: Bog był w Chryfiufie, świat fobie ednaiąc to left 
dla záftm g Chryfiutowych odpufzczśiąc nam grzechy, ktore były przyczy 
na nieprzyiážni i gniewu ná nas. Bofkiego. 
Piąty pożytek i dobrodźieyftwo z Mękii z Krwi Chryfiufowey, że 
nam bramę do nieba otworzyła, to ieft do widzenia rzetelnego; Bogáiáki 
w fobie icf; bo dotego widzenia przefzkadzał nam grzech, tak pierwo« 
rodny Adámá, ktory zárážit wfzyftkę náturę ludzką, iakoi grzechy u- 
czynkowe káždego z ofobná, ktore wfzyfikie grzechy że Chry fłuszniofł 
Meka (woia, i krwią fwoią zmázat, dla tego nam niebo otworzył. I tá 
przyczyną byłą, czemu przed męką Páňíka żaden z Swiętych Prorokow 
i Párryárchow do niebá nie wfzedł, choć grzechu nie miał uczynkówe- 
o: bo iefzcze nie ftáfo-fig było dofyćuczynienie zá grzech pierworodny; 
ktory był grzech rátcy nátury ludzkiey,aż Chry ftus ucierpiał, i krew fwo- 
ię roźlał. Przeto Ambroży S. mowi: że krew iego ieft Claris patadifi: Kl 
czem do ráiu. I Chryftus ná ofiśtniey wieczerzy Krew fwoię názwaž no- 
wym tefiamentem : bo iako przez teflámenr dale fię fynom prawo do džie- 
dźićiwa: tak Krew Chryftuľowa ieft nam prawo do dźiędźićtwa niebie» 
fkiego, to ieft do widzeniaiftoty Bofkiey. Te fa ofobliwe pożytki dobro- 
dźieyfiwś z Męki Chryft: (owey, zá ktore powinnilmy niefkończone dźię+ 
ki Zbawićielowi nafzemw, 


ukrzyżownym. umarłym. 
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9:2. Dla tych pomienionych pożyckow Męki Pźń 
Zacno Święci rożne dśią chwalebne tytuły Krwi Chryftu(ow 
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taria, quam fezregavit Deus here- 
ditati fue Pal 67: Defzizem dobrowolnym, ktory Bor oddžieli? džiedžiťť wy 


sy. /Woiemn: bo tá rofa niebieíka, ren defzcz zbawienny, pokrapiaiąc rolą (ete | 
wś nalzych, czyni 14 żyzną, i buyną wurodzay cnot świętych. Zowie fig | 
Joan 4. Aqua Jaliens in vitam aternam: Woda z ran Chryfufawych wy/Rakys | 
igoa ná żywot wieczny: boisko woda omywa mśkały ná ciele, ták tá krew [i 
przez łafkę poświącśiącą ktorą fprawuie, omywa dufze z grzechow: tyl-- Sing 
ko że wodá nie czyni piękniey(ze čiálo niżeli było przed zmazą: śle táľká | byzczeti 
poświącdiąca dufzę czyni piękniey(zą niżeli był przed grzechem. przy- | zamieć 
dálgc iey piękności nádprzyrodzoney do piękności przyrodzoney, iáko | Tá to bran 
mowi Dawid Pfal. se: Omyiefz mię, i bede nád śnieg wybielony Do tego fi; Fntes 
idko wodź polewaiąc Ziemię czyni ją urodzáyna: ták krew Chryftufowá, | ktm. de N 
przez łafkę p „świącdiącą, czyni ferce na(ze urodzávne w dobre urzynki, | ridkowo 
láko Przepowiedźisł Prorok Jaiz 8: Erit quafi hortus irriguus: Bedžie[z jey pás], ia 
dka ogrod mokry, Tylko że wadą czyni żyzne litorośli, płonki, fzczepy, | fosrofan 
i naśienia, śle ich nie przemienia ze złych w dobre, z ufchłych w żywe, dierniowi 
z leśnych w domowe, z fakodliwych W pożyteczne; 4 krew Chryltuľowá myślą roz 
przez ták: Bak) (práwaie: tzyni w dulzichtdkie odmiany, V: fruthf= Mroż uważa 
cent Dea que fruckikcabant Morte Akosi 7: Zeby. ojpoc wydawały Bogu, krą. ści nafzey 
te przed tym wydawóży owoc Śmierci, Jako wodá gáśi prágnienie, ták i fusdoOyc 
Krew Chryftiowá przezłdlkę Boík), ktorą (prawie, gźśi wdufzy złe” | bľováv 
pragnienie, ábo tež zbyteczne, ktore máig tákomido bogactw, pyíznido tyńlkie, : 
iwy ihonorow, nieczyśći doučie<h zákazány.h. O czym mowi Pan Jo- bira mes. 
a1. 4. Qui biberit ex 0104 quam ego dabo non fitiet sn eternum: Kto bedžie pit iwis, Bem 
wodę ktorą ia dam, nie będźie pragną? ná wieki, Oprocz tego, Krew Chry- fh piersi uk 
ftulowá zowie fię miodem z opoki, co ieft z tufa zránionego wyptowś- > | ben, hic a 
dzonym, idko mowi Pfalm faturavit eos. bo iáko miod iki. Bak 
Potrawy niepr «mowił Pan Do tych p 
| Z i krwi Chr 
ftuľa Cant 
przez łalkę ktora čiech Świ 
Do tego, Krew | wyryte, w 
ie Oleykiem báljamowym: bo iá. drapieżny, 
i daf ah ŚW | aty tufowa leczy rany grzechowe | też dulze 
k du s „o trek krople Kowi Chy tulo wey, fa idko drogie rubiny; | foramániby 
tore zdobią dufzę naizę, jako mowiłą o.fobie: S. Agnsízká: Sangyis ejus | ih opoka, 
*TRADE genas meas Krew Chryfufowá ozdobitá paliczki moie. Abo iáko | 
mowi 


ko ten leczy rdny w ciele; ták Krew 
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Lekcja 2. o Męce Pafifkuey. 157 
mowi S. Bonawentura in Stim: Krew Chryftufowa iet (zkárfat, ktorym 
farbuiemy fobie fuknią ná gody niebiefkie: Sic indutus purpura fangvinis 
Chrifti, poteris Regis palatium initoires Tak odźiany purpurą Krwi Chryftu[e- 
wej, możejz. wnisć na pałac Króla niebtefkego. 

Podobne Tytuły chwalebne dála Oycowie Swiečiránom Chry- 
ktorych tytułów. dáie 60 P. Vincent. Cárafá Faftic. myr. lih 1: 
niektore tu położę. Naprzod aowią fię rany Chryftufwe Bramy ho nichá, 
ćco mowi Jan S. Apoc. 21 obramách niebiefkich. 
Singule porta ex fingulis margaritis: Każde bramy z pereł: bo te bramy (a iáko- 
by Z czerwonych Chryfolitow. A o ranie boku Chryftufowego može fię 
rozumieć to, co mowi pfolm 117: Hec porta Domini, jufiś intrabunt per cam: 
TÁ to brama Pańfka, fprewiedliwi przez nig wnidą do niebń. | Te rany zowią 
fię Fontes Salvatoris, Zrzodła Zbáwićielá Ifai, 12: iáko ie zowie S. Bernard 
ferm. de Nativ: bo z tych zrzodeł płynie łafka Bofka poświącdiąca, kto- 
taiáko woda omywa Z grzechow čufze, czy! iią urodzayną, pragnienie 
jey gási, iako (is niedawno powiecziało. Zowią fię Kwiaty rożane: Qua- 
fi flos rofarum in diebus vernis Eccl. 58;bo te roże fą m ędzy cierniem korcny 
čierniowey, między g woždžmi jwłocznią: ko im báržiey kto te rože 
myślą rozćiera, tym więkfzy zapach wydśią,igłowę umacčniáia. bo z tych 
rož uwažánia ftáie fię fłodki konfekt ná oźięb enie zapátow pcżądliwo- 
śćinafzey. Też rány zowie S. Bernard u/łami ol wartemi. kroremiChry- 
Rus do Oycá przedwiecznego woła profząc nam o miłofierdźie: idko krew 
Ablowś wołała o pomíte. Zowią fig mamille Divine pierśt Bifkie mácier- 
zyńfkie, i o nich može fię rozumieć, to co mowi Pan Bog Jla. 66: Ad 
uberá mea portabimini: Przy piersiach moieh nofzent będźiecie. Bo o nich mo= 
wi S. Bernard Suge non tam pulnera, nam ubera crucifixi: Siy nie tak rány, i= 
ko piersi ukrzyžo wanego. 1 S. Auguftyn mowi o fobie: , Hul. @or ab us 
bere, hic pafcor A vulnere, quo me vertam nefcio: “Tu mleka pożywam 2 piersi Ms- 
tki Bofkiey, tu fig karmię z ran Chryftufowych, nie wiem gdéie fig m.mobročič. 
Do tych pierśi przyfałzaią fię dulze święte, á znich zażywadiąc mleká 
krwi Chryftufowey, gardzą wízeláka potrawą światową, i mowią do Chry 
Rula Cant. 1: Meliors funt ubera tua yinó: Lepfe [a piersi twoże, niż wino po- 
čiech światowych.  Jefzeze rány Chryftufowe fą owe dźiury w opoce 
wyryte, w ktorych dufze nafze jáko gołębice kryig (ie przed iaftrzębiem 
drapieżny m, to ieft przed czartem: i z'ktorych Chryltus przy śmierći woła 
też dufze do korony niebiefkisy, mowiąc Cant. 2: Vent columba mea in 
for aminibus petra: Podž gołębico moia z džiur opokí. Abowiem Ch: yftus 
ick opoka: ádo kamień Ż) wy, doświadczońy, wybrany, węgielny, 1. Petr. 2. w 
3 ktorym 


ftufowym, 


Chwa- 
lebne 
Tytu“ 
ty ram 
Chry- 
ftufo- 
wych. 


13% Na Dźleń 8 Pufyni Bogom iney 


ktorymbyły przy męce iego wyrytete rany. - [ták ráná boku Chyť 


ftufowego, ieft to owo gniazdeczko dufzy, iáko ptafzyny od Ziemie pod- 
niefioney, o kterym mowi Job 29: + In nigylo mes moriar, © fat palma myl. 
giplicabo dies: PP piazdeczku moim umre 6 inko Pálmá foz miożę dni moje, to 
ieft, będę żył dlugowieeznie. Te rany-fą to komorki, dbo pokoje dufz 
nafzych, o ktorych możemy mowić: Twodpsczynek moyná wieki wiekow: 
gu miejzkać bede, bem fobie ták obrat, Pfal. 131. Te rány fa fkarby nafzę 
zawize otwarte dbyfmy z nich brali kiedy tylko chcemy bogaćtwś du- 
chowne táíki Bofkiey, i chwały wieczney; ponieważ iáko mowi Leo% 
in Extray. Chryfiusprzez wylanie z tych ran krwi fusiey, niefkonczony Ko. 
Kiotowi [karb zaftáwiť. Dla czego mowiS. Auguftyn in Maa. „Daddąwii 
miki deeft; ujurpo ex vifteribus Domini wei, queriam mijericordia afinunt, net 
defunt foramina, er qua efluant: Czegb mi wie dofłaie, przywłafczam fabia, 
ze wnętrznośćć  Pónń wego: bo wmiłoferdźiem opływaig, dnie fchedźi 
na dźiurńch przez ktore wygływsię. Te rany fa wykopane złote 
gory, z ktorych płynie krew, drożfza [nád złoto, okup zbawienia 
nafzego: bo iako mowi S. [A mibrožy in Pfal. 35: Bonam samm 
fangris Chrifti, dives ad pretiu. Dobre zžoro krew-Chryfiafowa, bogóra ná okup, 
Z tychże ran bierzemy awrum ignitum, złoto ognike miłości Bofkiey, iáko 
ie zowie Jan S. in Apoc. Jefzczete rany fą owe civitates refugij inráftá fe 
ieczki, do ktorých učiekáč mamy przed gniewem Božym, cśkże i przed 
pokufami czártowíkiemi, gdy nánas náftepuia. Też rany fa drogie ftovki, 
w ktorych ieft oleiek bślfamowy ná uleczenie wlzyfikich ran nalzych, kto- 
re (4, ná rozumie niewiśdomość, ná woli złość, ná częśći gniewliwey 
fłabość de dobrego, ná pożądliwey fkłonnośćdo zle go: bo te rány náíza 
leczy krew Chryftu[owá z ran lego płynąca, jáko mowi S. Bernard fer: 3, 
de Nat: Filíňs Dei jubettr occidi, ut vulneribus meis pretiofo [ui (angyśnis bala 
Jamo medestur: Kazano zabić Syna Bożego, áby rány moig drogim krwi fivoe 
šej balfamem zleczył. Te rany fa tážienki ná omyćje grzechow nálzych, 
według owey obietnice Bofkiey Zách. 13. Erit fons patens Domi Jacob 
dn ablutionetm peccatoris: Bedžie z1 zodło przyftepne, ábo otworem fvigce, domowi 
Jákabovenu ná omyćie grzefzniká. > O c zym mowi S. Hieronim: Bu: fuit font 
letensin finu Patris, fađus efl fons patens in finu Matris Ktory był zrzodłem zas 
taionym ná łonie Oycá: fla? fie zrzodłem otworem finigcym ná łonie Matki, kied 
Chcyftufa zranionego z Krzyžá na łono (woieprzeielá Te rany fą okná 
do fercá Pana Jezula, śbyfmy przez nie widžieli niezmierną w fercu iego 
ku nam miłość. En ipfe fiat poj! parietem prefpiciens per fenefitac, Cant. 2: Gia 
pu ffoi zd Kidna Gáta nafego: miłośćiwie nánas Przez te ckná poglądaiąc. Więc 
I my pogląday my przez re okná ná (erce iego. Náoftátek te rány faowe 
trzy 
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Łekcja 2. © Mee Pańfkiej. 1/9 

o ktorych mowił S: Piotr ná gorze Tabor, błogofła: 
źiemi; w ktorych miły od posžynek mamy. Ták 

S. Bonawent. in Stim: Amor: Bonum nos bic efes 
inam in manibus, alterum in pedibus, aliud in latere, 

e: Dsbrże nam tubyéiuczyń= 

b, trzeći w boku przebitym: tm 

I S. Auguftyn in Man 

F in vulneribus Salyatoris: fecurus ibi habitos 

befpiecznie tám mię/zkam, "áko 


(právrätá mękśikrew Pád- 
S. Thomafz ráchuie 


| | prac 
pożytki, 
| członkami iego, 
| Ecciefiam, qua ef corpus ipfius: 
Kostiotem wfzyftkim: ktory ief čiátem 
Drugi (pofob ieft, 
winien 


| ofobę i winę, obrážonemu Kro 
[ukłony i ufłagi, tym fpofobem ftałoby fię 
(kiemu, že on muśiałby winowdycę przyiąć 

ych |towny Bogu, že przyiął ná fię grzechy nafze, ktoremilmy Pana Bogá, 
Donini Hul | (według tego co mowi Prorok Ifai. 53: Pofuit in co Dominus iniquitatem 
ące, domów [inium #oftrám: Położył nanim Bog nieprawość wfyrkich nas) iże (woię mę- 
Qui fuit fom kę ofiśrował zá nas Bogu, tym famym dofycuczynił Bogu zá grzechy ná- 
rzodłem za] | ze, i zá nas dług krwią fwoią daftareeznie zapłacił, ponieważ tyle dał, i 
| owfzem więcey dał Bogu; nižeľny winni byli: bo. Krew iego uboftwiona, 
i męki godnością iego Beftwá ozdobiona, ktorą zá nafze grzechy Chry- 
ftus Bogu ofiśrował, więcey waży niżeli wfzyftkie grzechy nafze, iáko 
fig nižey powie. Záczym to de(yčuczynienie, nie tylko było rowne 
grzechom náťzym, śle tež było obfituiące, nad miarę: á de tego było ex 

rigore 


fikim 
fpofo- 
bem te 
fkutki 


160 Na Dźień 8, Puflyni Bego my slney. | 
vigore juflitia, według [urewey (prawiedliwośći, iżko polpoličie veza Theolo: 
Bow. ie. Trzeci fpolob według S Doktora był peź modum facrifcij, nakfztażę | 
ofáry. Jáko bowiem Káptan czyniąc ofiáre, przeznie błaga Boga zágnie- | 
wanego ludźiom, i uprafza im łafki Bofkie: ták Chrýftus będąc Kapłinem 
pofwięconym od/Bogá, ná ołtarzu krzyžá, Tradidit femetiblum bra robis 
oblationem © hoftiam Deoán odorem (vavitátis: Ofiarował fiebie f-ihego zanas, | 
ofiarę Bogu na zapach wonnośći, iako mowi S. Paweł Eph. 5 A że ten Ká- 
płan będąc Bogiem i człowiekim, był niefkończoney godności, iże o. 
fiárá ego była láko i on fam teyže niefkończoney godności, dla tego 
ofiśrą otrzymał nam odpufzczenie grzechow, i wlzyftkie dary łafki bo. 10 : 
fkiey, ichwały wieczney. Ten iednák trzeci fi ofob zamyka w fobiedu4 | 
pierw (ze fpofoby, to ielt fpofob zafługi i dofyćuczynienia, Czwarty (pos: | 
fob ieft odkupienia.: Bo iáko Krol z niewoli Tárárfkiey wybawia poi- | 
mánego więźnia dśiąc zá niego pieniadze: i my láko mowi: S. Piotr i | 
Petr. r. Nie/kážiteľným złotem ifrebrem odkupieni ieftefmny, ale drogą krwią Baa | 
ranka niepokalánego z niewoli czártowíkiey. Aleiten [pofob nie reżni [g 
od pierwfzego (polobu przez zalługi. Piaty ná oftátek fpofob ktádžie 8, 
Thomafz pe? modum efficientia, ná kftałt czynienia:  Borozumie S. Doktor 


że náturá ludzka w Chryftu(ie, krew iego, irány, będąc inftrumentem dż 
złączonym z Boftwem, ták [prawnie w nas wfizyftkie dary fáfki Bofkiey 4] 


i chwały wieczney, iáko infirument złączony z ręką rzemięśniki (práwus 
ie wfzyltkie džietá rzemięfła, naprzykład iáko złotnik młotem i piłą roz 
bi kielich, Ale tego (polobu nie wízy(cy przyimuia Theologowie. 

$ 5. O zafługźch Chryftufowych to wiedźieć potrzeba. Naprzod 
że te zafługi idkoi dofyćuczynienia, fą niefkończoney wagi, ponieważ 
zamykają w fobie nielkoúczona godność Bofkiey Perfony Syná Bożego, g 
ktory ie (práwowat,á zatym godność fweię im daie: gdyż cym godniey- 
fze lą zatugi, i dofyćuczynienia, im godnieyfza ieft ofobá, ktora ie (prá 
wuie: jako naprzykład więcey u ludźi waży kiedy fię Krol komu kłaniś, | 
i przepta(za kogo, á niżeli kiedy to czyni profty miefzczánin. Przeto 
przezte zafługi mogł Chtyftus odkupić nie jeden świśt, śle tysięcy świds 
tow infzych. Toteż wiedźieć trzeba, że Chryftus zá fame tylko ludźie 
grzefzne dośćczynił: śle przez zafługi (woie nie tylko ludźiom wyfłużył 
odpufzczenie grzechow, ale też wyfłużył wfzyftkie dary nadprzyrodzo= | 
ne tafk Bofkich, ták poświącśiącey, iśko i uczynkowych, także wfzyft= 
kie enoty wlane od Bogá ná dufze, wfzyftkie dobre uczynki nafze nad. 
przyrodzone, i chwałę wieczną. Też dáry wyfłużył też Aniołom, g. 
porz odpufzczenia grzóchow. A Mátce fwojey przenaydofłoynieylzey, 
Atora Żadnego nie miálá grzechu, ani uczynkowego, śni pierworodnego; 
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5 tylko też dźry wyfłużył, i nieporownanie więkfze , które wyfľu- 
o, iniepokaláne poczęcie, abo záchowánie od grzechu, nie tylko uczyn- 

wego, ale i pierworodnego. Przeto oná left od Chryftufa odkupio: 
ja, redemptione non curativas , fed prefervátiva à peccato, odkupieniem nia 
kczącym grzechu, iz upadku wydźwigaiącym, ale odkupieniem zácho- 
|wniący m od upadku. "Tákie bowiem dwojákie odkupienie mamy w 
išmie świętym. O pierwfzym odkupieniu mowi Dawid Pfal. 79. Rea 
demifti in brachio tuo* populum tuum : Odtupiłeś w ramieniu twoim lud twoj, 
to iek z niewoli Egipfkicy, w ktorey był. A o drugim odkupieniu mo- 
wi Píal. 143. Oui redemiffi David [ervum tunm de gladio maligno: Ktory 


iyt Aniołom i ludziom, śle tež wyfłużył i Mźcierzyńftwo Syna Boże- 


pal | odkapiteš flugę twego Dawida ad mieczń złośliwego , to ieft od miecza Sau- 


lowego. żeby go był nie rźnił Sobie z4ś Chryftus nie wyfiużył dá- 
row Bofkich, ani łafki, śni widzenia Bogó, bo to miał wfzyftko w pier- 


„| wfzym momencie poczęcia fwego, będąc Synem przyrodzonym Bofkim, 


jáko należyte fobie dźiedźićtwo , dla złączenia fię perfonalnego z Bo- 
giem, śle cylke fobie wyfłużył uwielbienie ciálá fwego po Zwartwych- 
ítániu, i wywyžízeniu imienia fwoiego, ktore ma teraz po wfzyftkina 
iwiecie. 1 tk wfzyftkie dary pomienione i Aniołom, iludźiom, tale 


J| przed Wcieleniem Syná Bożego, iśko po Wcieleniu iego, dawał Pan Bog 
„dale, idawać bedžie dla zafług Chryftufowych, ktore przed wieki 
| widział, iw nich miał upodobanie, Dla tego Jan S. w obidwieniu cap. 

| a. te zaffugi Krwi Chryftufowey widźiał in confpečíu fedis tanquam ma- 


| Naprzod | 
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rvitreum fimile cryftallo: przed fiolicą Bofłą ná kfztałt morza kryfztałowego. 
| Iznowu Apoc.$. widźiał in medio thron Agnum fantem tanquam occifum: 
Baranka foigcege we fizodtu tront, iákoby zabitego; A przytym fłyfzał 
Święcych śpiewaiących Báránkowi: Occijat es, 6 redemifti nos Deo ih fan- 
(grine tuo: Zábity teftes, iodkupiłeś na? Bogu we krwi twwity. Przez co daie 
fig znać, že Pan Bog uftáwicznie patrza na krew Chryftufową idko ná 
| morze kryfztałowe, iná rány Chryftufa Baranka zabitego, i dla nich 
daie Aniołom iludźiom wfzyftkie dary nadprzyrodzone, krorekolwiek, 
|ikiedykolwiek ie daie. * 
$. 6. W tych zafługach Chryftufowych mamy dwie rzeczy upá- Czego 
tre wać, to jeft dofiateczność do zbawienia nafzego, i fkuteczność. Cofrzebś á. 
należy do doftátečznošci, Chryftus zafługi fwóte zá wfzyftkich ludźi, joy zau» 
zá Pogány, 1zé Zydy, izá Turtki ofiárowat , chcąc aby wfzyfcy ludžie A ać 
zafług iego mieli dofłaceczność ábo możność, że mogą być zbawieni, ce doły. 
|deklarował przeciwko Jánfčniftom Innocentius X. i Alexander VII. i4-1am pos 
ko ártykuž wiary, według tego co mowi S. Paweł 2, Cor.g. Pro omnibus y *SSEN$A 
> i 1101116 
ai 
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mortuus ef Chtiftm : ZA wfzyfikich umart C bryfius. 
śby zafługi iego miáty (kuteczność do zbawienia 
zalług iego: ták właśnie iako lekatftwo ief fa 
do zleczenia, śle fkuteczności do tego nie ma, 
ne, śbo przyłożone ná ranę. 
zafług Chryftufowych, dwoiák 

"ieft przea užywánie Sáktámento 
tych on zamknął záftugi (woie: 
przez akty wiáry, nádžiei 
Pierwizym fpofobem dpp 
przeż Chrzeft: 4 dotośli, 
kować zafługi Chtyftufow 
waśnie Sákrámenňtow, iáko 


żywś- 

le fobie 
y ipeľob 

s W kto. | 


Concilium 

unde glorietur, fed omnis gloriari 
nofira in Chrifto eft; in quo vivimus, in 440 movemur , in quo facisfacimus, fa: 
cientes fruđus dignos ponitentie, gui ex illo vim habent, ab ilo offeruntur Patti | M i 
per ilum acceptahtut à Pátre: Nie ma człowiek żkąd fig chlubić, śle výz A 
chełpienie fie nófze w Chryftufie fet , w ktorym žyiemy, i którym tufzańny fit 
w ktorym dojjóczyniemy, czyniąc godne owoce. pokuty , ktore z niego mac maig 
ad niego ofńrowkne bywaig Oycn, przez niego przýteté od Oyeń, 
dnák żeby nam żafługi Chryftufowe były 
trzébá żebyśmy file pomienionym dwoiśkim 
czyli ž Chryftufem, to 
wiary, nádžiel, miłości 
fáíki pomagającey z zafł 
tylko mowi że Chrýftus 
či omyji fkátý (wore w 


O tey máteryi obfzerniey pifze P, Vincent. Carata. finey. celi VA 
4. Exerc 1, cap. 10, 
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A O wdźięczmości, Ktovasmy winni Cbryftufawi "zá 
adahie ob x A 

wey heldi Meke iego. 
ych, w kt 


zá grzech Pro omnibus mortuus efi Chriftus, ut qui vivunt » jam non fibi vivant fed 
zà gtzec 


zek, ti qui pro ipfis mortuus ef: Zá wjfzyfikich Chryfius umarż; aby ktorzy Żjiq s 
ik Je wie fobie żyli, źle temu, ktory zá nich umarł. 2. Cor. 5 
Prvá 6. r. Nie možemy infzym (pofobem lepiey odwdźięczyć Chryftu- Spofob 
loot śppl$ mowi okrutną i bániebna Mękę zá nas podiętą, iako tym fpofobem ktoryt i, ° j 
tu podaie Apoľtot, abyśmy nie fobie śle iemu żyli. Prawda že człó- w ft. 
wiek zá dobrodźieyftw6 ftworzenia powinien był żyć nie fobie, źle BO żyśChry 
| gu, od ktorego wźiął życie: śle że człowiek tey obligácyi nie dofyću-ftulowi. 
(ci nA czynił; dla tego Syn Boży ftawfzy fię człowiekiem, zá nas śmierć oktru- 
W GET | tną i zelżywą przyiął, iżycie fwoie.z4 nas położył, aby nas tą niezmiet- 
UE) aerd py miłością (woią pobudził: do tego, żebyśmy nie fobie żyli, śle iemu. 
ZA Ae Bo ieželi dla tego że Bog zá mnie raczył umrzeć, fłu(znaby rzecz była, 
(Said żebym ia dla Boga umarł, jáko umarli Męczennicy, i miałbym życie 
"Ab I, moie tak podłe i śmierci godne dla Boga ochotnie położyć, gdy on ży- 
paei | čie fwoie dla mnie ták drogie, i niefkoňczenie godne położyć raczył: 
Jama (A | koč gdy nie umieram dla Ehryftuľa, przynamniey żyć mam nie fobie; 
dle Chryftufowi: de czego ma mię pobudźić miłość przeciwko mnie 
Chryftuľowá, i śmierć iego dla mnie podięta. 
| $. z. Ale coż te ieft żyć Chryftu(owi, nie fobie? Odpowiśdam: że 
to ieft tą intencyą żyć, żebyś nie żył dla twoiey wygody śbe zyíku, 
| śni dla twego fmśku, dla cwoiey chwały; śle żebyś żył dla fmśku,u- Co tej 
| podobánia, i chwały Chryftufowey: žeby on fam był końcem ktoremu-jeft żyć 
byś oflárowat wfzyftkie twoie zamyfły, ftáránia, prace, cierpionia. IChryftn= 
dla tego koniec wcielęnia Syná Bożego była chwała Chryftufowá: dlatowi., 
| tego też jáko mowiS. Paweł Eph. 1. Bog pradetinaviť nos in adoptionem f- 
liorum per Jefum Chriftum in ipfum: Bog przeznaczył nas na przyfpofebienie 
| fobie zá fjny, przez Jezufa Chryfiufa, dla niego iśko dla końca. Toć tež 
żebyś żył Chryftufowi, prawem fwoim wyciąga od ciebie dla #miered 
|| fwoiey Chryftus: żebyś był dla iego [máku, wyciąga od ciebie gorzko- 
| ścią mąk fwoich: żebyś żył dla chwały iego. wyciąga od ciebie kon- 
| oś ię i zelžywosciámi fwoiemi. A czy nie fłufaney rzeczy wy* 
ciąga © 
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$. 4. Powtóre żyć nie fobie ála Chryftufowi , ieft żyć nie wedle ję yk m M 


woli irozfądku (wego, śle wedle woli irozfadku Chryftufowego, ktozjkeli lá żyię 

ra wola nam ief deklarowana w Ewangelii, iego przykazániámi, i rá. fe (bić: s 

dami, dbo też przež reguły fanu twego; i przez rofkazánia przełężo. lė úy śle 

. nych. Bo ieżeli niewolnik wykupiony z niewoli Tátárfkiey , ma żyć, hôczéniS * 

Drugiwedle woli i rozľadku Páná, ktory go wykupił: točimy ktorzy iefteg.| [S iednego 
tego fpo-my odkupieni od Chryftufa , nie Jkaźitelnym złotem abo frebrem y dle drogą peke | ná 
dob. — krwią Báránká niepokalánego , láko mowi $. Piotr, iefielmy iego ňiewol. kzez czgt 
nikámi: 4 zátým nie mamy práwá do fiebie, ido fpraw nálzych, pra | bosé iego: 

toż żyć mamy wedle woli irozfądku Chryftufa, Dla tego fłufznie Mitch, gd 
mowi S. Páwet 1. Cor. 6. An nefzitis qaoniam non efis veftri? empti enim | Wily ieg 

efis pretid magnó, glorificate © portate Deum is corpore veftró: Czy nie wiecie | fotem Phili 
żeście nie fwoi? - kupieni bowiem iefłeście wielką ceną: žáczym chwaltśe i moście | Idy kto uft; 
Bogá ná ciele wáfzym, nofząc iárzmo przykazań i rad €hryftufowych, i| bysli, oty 

tak go wielbiąc. Więc krzywdę czyni(z Chryftufowi s gdy o fôbiet| roty wizji 
fwoich dobrach rofporzadza[z wedle upodobániá (wego. Abowiem 6: | ký mowić Z 

czy twoie nie (4 twoie, igzyk twoy nie iel twoy, rozum twoy nie iet ásládová: 
twoy, śle Chryftufow, ktory ciebie kupił fobie. Czemuż tedy. żyiefz | [owi, i nie 

wedle woli (woiey * Mow ráczey wfzyfłkim sitom twoim; gdy cię pos | ny, ále ži 
kufa prowśdźi, śbyś ich zażywał przeciwko woli Chtyfiufowey, o j uczynikdc 
moie oczy, o! ulzy, o! nogi Śzc. śczy nie wiecie żeście nie moje , boście fażatny na 

kupione wielką ceną, więc chwalcie Chryftufa, inoście ná fobie przyka- | Kuting 

zdniaiego. A zwłafzcza że kupieni iefteľmy od Chryftafa, nie fama. || 

prožba, nie famemi łzámi lego, ( čo on mogł fpráwicy iáko mu obieco- 


wał Ociec przedwieczny mowiąc do niego w Pľalmie Wtorym: Prs (. $. 
mię, śdam ci zá dźiedźićłwo naredy:) i owfzem nie ieftefmy od niego kú- |Ależe Chn 
pieni iedną ktwi kroplą. (co fię ftać mógło, ) śle kupieni ieftefmy takie.  |żebyfny t 
mi potźmi, tákiemi mekámi, wfzyftką krwią zá nas, oraz zżyciem wy | [fot Rom. i 
fang. Oiśkto nas Chryftus umiłował ! Zaprawdę więcey niżęliby u= feni vivim 
miłował kupiec perłę, zá ktorąby dał dźiefięć tyfięcy czerwonych zło [mi fiye mo 
tych, luboby ią mogł kupić zá fto złotych, A iefzcze kupił nas Chry- | | (obie nie uii 
ftus ták ubogich, z ktorych żadnego zyfku i pożytku nie mogł (ie pos fiet ižýc i 
džiewáé, bo iśko mowi Dawid Pral. 71. Liberavit pauperem X potentes U- | [ták odmiet 
wolni? ubogiego zrak możnego. O idk wielka miłość lego ku nam! 1 | etnia lud; 
Więc tedy nie będźiefz chciał odwdźięcząć taką miłość niewolniku ták lwlzyfkie 
kupiony, śbyś żył famemu Odkupicielowi twemu żyiąc wedle famey | áby práco 
woli jego, ie ovária, 
Trzeci $. 4. Potrzecie fáko Żyć mamy nie fobie źle Chryftufowi, uczy Ra] śmietcią p 
'pofob. Pówęł S. przykładem fwoim, gdy mowi Galat, 2. Vivo ego; jam BOR e40, | | to ik pr 
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jivi veró in me Ghrijtús: Zjiç ia, iuż nie ia, ale żyłe wé mnie Chryfius. Bo 
iężeli ia żylę, iuż niela, 
"nie fobie, ale żyię Chrýftufowi. A takoż tobyć może; żebyfmy Żyli 


dle żyje we mnie Chryftus: tým famym żyię 


nie my, śle żeby żył w nas Chryftusť Naprzod môže to być przez zis- 
dnoczenie fię ścifłe z Chryftufem, przez krore ziednoczenie ftaiemy fię 
toś iednego z Chryftutem, ták że Chry lłus žyie w pamięci náfzey przeż 
tzęfte i nabožne wfpomnienie ná niego: Zyje w rozumie nafzym 
rzez częfte o nim żozmyśldnie: Žyie w náfzey woli, przez gorącą mi- 
łość iego: Zyle w uftáchi nafzych. gdy b him rozmawiamy: żyle w 
ufzśch, gdy 0 nim ťádži fľucliamý: żyje w rekách ndlzych, gdy dla 
chwały iego robiemy. Kto ták żyje, ten może mowić ztymże Apo- 
ftołem Philip. 1. Mihi viveré Gbrifius eff: Zycie moie Chtyftus ief. Bo iako 
gdy kto ufawicznie fię báwi mysliftwem, o nim czefto zuciechą gada; 
myśli, otym może fię mowić, že życie iego icft myśliftwo: ták o tym 
ktory wlzyftko myśli o Cliryftufie, o nim gada, dla niego robi, móże 
fig mowić że życie iego iet Chryfłuss Do tego može tež to być przez 
násládowánie Chrýftufa, pfzeż ktore ftaiemy fig podobnymi Chryftu- 
fowi, i niejáko drugim Chryftufem, itákowym fpofobem żyiemy nie 
my, śle żyje w nas Chryftus: żyje w myślach nafzych, i w fłowach, i 

w uczynkśch, i we wfzyftkim ciátá ułożeniu, bo w tym wfzyftkim wy- 

rażamy na fobie, i teprezentniemy Chtyftufa pokornegá, cichego, po- 
ftufznego, cierpliwego. I tym fpofobeń możemy mowić z Plałmiftą 

Pal zr. Anima mea il yiyet: Dufzá motá itmi; tO ieft Chryfiufowi żyć 

będźie. 
j $. $. Takim tedy fjofobem żyć mamy Chryftafowi, hie fobie. 
Ale že Chryftos za ñas umarł, áby(my iemu, nie fobie żyli, trzeba tego 3, , 

P lesa Na da P Ut A . sit ż > e tigi 
żebyfmy też żyli i umierali Chryftafowi. Mowi bowiem tenże Apó-my ižyé 
ftoł Rom. 14. Nemo noftrúm fibi viviť, © nemo noftrlim fibi moritur : Sive i umie- 
enim vivimks Domine vivimus fiieetiotimur, Domine. morimdr, five ergo pivi-tać Chry 
mus five morimur , Domini fumus : Zaden znas fobie nie żjie, i Żaden z nasttuľovi 
fobie nie umiera; bo lubo žýtemy lubo umieramy, tego Páná iefiefmy. Acoż to 

ieft i żyć i umierać Chtyftufowi? Odpowiádam, že to fię može rozufnićć, 

ták o śmierci przyrodzoney, iáko 6 śmierci moralney, śbo według mňie- 

mánia ludzkiego. Naprżod bowiem kto całe życie fwoie łoży, także 

i wfzyftkie fiły fwoie, to ieft rozum, wolą, ufta, rece, togi; oczy; ná to 

śby pracował nie na fwoię, śle ná Chryftufa chwałę; 4 to až do zmot- 
dowźnia, do umnieyfzenia zdrowia iżycia; ten Żyie i umieta nieiako 
śmietcią ptzyródzoną, nie fobie, śle Chtyftufowi. Także ,-kto życie 

to túk prowádži, konwerfuiąc z ludźmi, fprówuiąc rożne urzędy, že dla 

W 3 chwa- 


Przyktá ftufowi odwdžieczáli. P, Maximilianus Sandzus S. J: wydał otym kaj 
dy nabo.(zke, w ktorey kłśdzie tákich przykładow że0. Niektore z niego, iz 


Pińfkicy Zek z Aflyzu, iiego Zakonnicy. Ten iefzczę niemowlęciem będąc, od 
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chwały Chryftufowey cierpi kontempty , nášmiewifká, obmewy, poj, krowa 
twarzy; ten umierając ná fławie, i ná honorze dla Chryftufa, iżyje ju. ę( NÁ 
miera śmiercią moralną, ábo wedfug mniemánia ludzkiego, nie fobie, u A 
śle Chryftylowi. Do tey zdś śmierci chwalebney ma nas to pobudzać, A a upi 
co mowi Apoltof: Lubo żyiemy, lubo umieramy. Chryftu[aai ieftefmy: bo od. 
niego ieftefmy odkupieni. Kto ták Žyle i umiera fzczęśliwie, ten mo- (le 
że mowić ztymže Ąpoftołem Philip. 1. Mihi vivere Chriftus eft, G mori 
lucrum: Mnie żyć Chiyfus ief, 4 wmieróć ief zyk, H 
9. 6. Náoftátek Przywiodę tu przykłady naboženítwá, ktore mieli A p” 
ludźie Święci do Męki Pańfkiey, áby(my ią podobnemi fpolobśmi Chry- lhak 
Sg- |, i 


in'zych Aythorow położę. Ofobliwy był w tym nabożeńftwie S.Fran« 


Aniofá ná rámieniu prawym był zażkiem Krzyża Chryftufowego ňá- l 
cechowśny, iáko Hetman miłośnikow Chryftufa ukrzyżowściego, Po- 
tym blifko przed śmiercią pokazał mu fię Śerśfin, ktory w rękach iego, 
w nogach, i w boku blizny Chryftufa ukrzyżowanego wyrśżił, z ktorych 


krew wyptywálá. Zrákim płaczem rozmyślał Mękę Páňíka, że zdał |]? | 
fig krwawe łzy wylewáé: gdyż po modlitwie lego, oczy zdáty fię być 


krwawe: Tenże fam olobno chodząc, głośne wołał, żal irzewny 
płacz wydśiąc, tupśiąc nogami, biiąc fię w pierf, włofy ná fobie targa- | T., 
iąe, ręce zátemuigc, iákoby od ficbie odchodził, A Bdy fpycany był | , 
na coby to czynił, odpowiedźiał : tákbym miał iść po wfzyftkim świe: 
cie, Mękę Pańfką opłakuiąc. Gdy raz był w drodze, widźiał towi. 
rzyfz iego, że Krzyż orzed nim fzedł, á gdy on gdžie ftánat, i Krzyż | 
przed nim fławał, Przez co chciał Pan Bog pokazać, iáko on zawfz | 
Krzyż miał przed oczyma wnętrzaemi. S. Bonáwenturá w tymże na: 
bożeńftwie był przedźiwny, iáko jego piímá świadczą. Pilze o fobie, | 
że w otwartym boku Chryftufowym miefzkał : zazdrościł oney wło: 
czni, ktora bok Páňíki przebiła: powiádaiac, že gdybym był tą wło- 
cznią, nigdybym był ztego boku nie wyfzedł. Gdy go. S. Thomafz 
de Aquino pytał zkądby miał táka náuke, on pokazał Krucifix mowiąc: 
To moiá Bibliorheka: to moid Księga. S. Pátricius. Bifkup Hibern, ná | 
każdą godźinę w dźień, i w nocy. fto razy żegnał fię Krzyżem. 8. Má- | 
góźlenś de Pazzis w każdy piątek przypominátá fobie śmierć Chryftu- 
fową o godźinie trzeciey zpotadniá, zá ktore nabożeńftwo obiecał iey 
Chryftus efobliwe łafki od (wego Duch, ktorego w ten czas oddał Oy: 
gu iwenu. Taż pofpolicie códźicń pięćdźieśiąt rázy Krew GRU 
wą ofid- 
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S. zá grzefzniki, i zá dufze wczyfcu: zá co Pan 
Bog iey obiświł, wielu dufz náwrocenie, iwybźwienie z czyfca. Taž 
jozciągnąw fzy ręce do murt, czáfem ták fłała przez godźin 26. aż od 
idtošci upadała ná Žiemig. S: Kárárzyná Szwedzka przed fpaniem w 
ie: fi fe biiąc, cztery godźiny ná rozmyślśniu Mę- 
ki Páňfkiey trawiła, Klara panienka de Montefalko, ták fię kochała w 
|męce Chryltuľowey: i oniey ták częfto myśliła że po śmierci naleźio- 
[nos iż ná fercu iey był wyryty Chryftus ukrzyżowany, fłup, bicze, i 
ine inftrument Męki Pańfkicy. Swięta Jadwiga Xiężna Polfka rak 
finowała Mękę Páňíka, że gdy ná ziemi obaczyłźa ffomke krzyż wy- 
|raźającą, zaraz klekatá, zbierała, i całując tám ktádtá, gdžieby on 
| krzyż nie był od kogo zdeptány. 
Ańtonius de Regibus Zakonu S. Fránciízká 2 Paule, na pamiątkę 
męki Páňfkicy przywięzywał fię powrozámi do krzyża, i ták ná nim 
przez kilka godźin z wielkim bolem zoftawał, o czym pifze P. Paul. Bar- 
ry. S. Eleazárius Hrábiá myślą i śffekcem záwfze miefzkał w ranach 

Chryftufowych: dla czego będąć odległy od Delphiny oblubienicy 
fwoiey, nśpifał iey: Ieżeli chcefz wiedzieć, gdźie zoftawam „| fzukay 
mię w ranach Zbáwicielá. S. Rádegunda żoną Klotśriufza Krolá Fran- 
cufkiegó ná (korze fwotey wypaliła obraz Chryftuľa ukrzyżowanego, 


więczot klęcząc, iw p 


tákže imię JEZUS, i MARYA. P. Joannes de Codt zakonu nafzego miał 
| krzyż nśbicy oftrymi ościśmi 33. żelaznemi, ná pamiątkę lat Chryftufo- 
wych, ktory częfto de pier przycifkał. Sławna ieft Hiftoria o iednym 
pielgrzymie w zwierzciedle przykládow, ktory około roku 1216. ná- 
wiedzáiať mieyfcź święte, gdy przyfzedł ná Kálwária, gdźie Pan JEzus 


| umarł, wzdychaigc irzewno płacząc, z wielkim głotem mowił: Cości 


oddam dobrotliwy Panie zá to coś dla mnie uczynić raczył? Widźia- 
łem mieyfcś, pdžieš fię narodził, gdźięś náuke twoię opowiśdał, gdźieś 
| Boftwo twoie cudami potwierdžiť: śle ná to mieyfce Męki i śmierci 
| twoiey od żalu pátrzáč nie mogę. 1 ták wołsiąc, gdy mu fig żyły pot- 
wśły, ná cym mieyfeu umarł. Te fpofoby rozmyślśnia Męki Páň- 

fkiey fa ták miłe Chryfufowi. že náucza B. Albertus M. iż profta pá“ 
| miatká, abo rozmyślanie o Męce Pańfkiey więcey pożytku człowieko- 
wi przynoń, niż gdyby kto przea cały rok o chlebie i c wodźie pościł, 
čo dzień do krwi fię biczował, ico dźień cały Pfałcerz mowił. Ale 
naywięcey fię podoba Chryftufowi nášládowánie męki iego. Co iakim 
fpofobem być ma, nauczył S. Gertrudę; bo gdy go pytała iakimby fpo- 
fobem miáfá mu odwdzięczyć Mękę iego, ták odpowiedźiał : kto praw 


idžie zá cudzą nie zá fwcią wolą; ten mi odwdźięcza pon moie z 
gdym 


168 Ná Dźień g. Pufymi Bogontyślgey, 


gdym był zwiazány, Kto fię pokornie Winnym uznawa, ten ming 


gradza fad moy, ná ktorym byłem ofkarżony, i potępiony. Kto zmy- 
fty (woię hámuie ed złych uciech, ten mi odwdźięcza biczowánie mo- 
ie. Kto poddaje fię niegodnym przełożonym , ten mi ulżywą, balu 
zcierniowey korony. -Kto obrażony ma fię pierwfzy do Zgody, ten 
płaci mi zá džwigánie Krzyża. Kto rozciąga ręce fwoie ná Pomoc blia 
Źniego, ten mi odwdźięcza rozciagnienie ná Ktzyžu. Kto wiele ciera 
pi áby bliźniego odwiodł od grzechu śmiertelnego, ten odwózięczą mi 
śmierć moię, ktotąm podiat dla zbźwienia ludzkiege. Kto zelżony pos 
kornie odpowie, ten mię idkoby z Krzyża zdeymuje. 

O tey máteryi Manna del Anima ná rożnych miey[cách. O Mece 
Paňíkiey może fię czytdć pomieniony Maximil, Sandzus de € hr. Crući- 
fixo, Centr. 4. 5 6. Paul. Barry Bland: Roderic. Par 2 Tra. 7. c. 2.6, 
P. Gafp. Druźbicki Stromata. Et Tomo i. Centur. wedorum meditandi pafs 
fon. Chrifti. Er ibid. Exercit. p. 7. Thom. à Kemp, lek, 3. č.18. Lancie. Tony 
2. Opufć. 11. 6. 6. Carafa Itin. P. 4. Exerc., 
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NA DZIEN IX, 


Puftyni Bogomyślney, 
W ktorym [ie dája Medytácye o miłości ku Bogu, 


LEKCYA I 
O Miści ku Pánu Bogu, 


Dee Dominum Deum tuus ax toto corde tuo, © ex tofa anima pua, © eg 

omnibus yiribus tuis, ČŤ in omni mente twa. Luc. ro., Bedźiefż miłował 
Páná Bogó twego, zę w/zyfikiego ferch twego, ze wfzyfikizy dufzy twojej, zę 
wfzyfikich fit twoich, ize wfzyfikiey myśli rwoiey, 

9: 2. W tych fłowśch dwie tzeczy nam podaie Pan o miłości ku 
fobie. Naprzod daie Przyczyny pobudzalące, ábo nas zachęcające do 
tey miłości, 4 potym ipolob mitowániá Páná Boga. Wlzyftkie przy- 

p czyny ktore nas pobudźić mogą do miłości Bofkiey; zámykaig fig w tych 
ny miłą ftowách * Będźiefz miłował Páná Begź twojego, to ie, že Bog ieft Pá- 
wśnia Panem nalzym, i Bogiem nafzym. Ze iet Pánem nálaym., tym mym 
ná Bogi, wzbudzóć w nas ma miłość chciwości ku fobie, ktorą go mowie ia 
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py, dla tego že nam ief dobry. left on bowiem Páném nafzym. nie 
ták żeby tego paňflwá nabył gwałtownie, jak Tyran, w iśkim Panie 
poddani fię nie kochają: śle jelt Panem przyrodzonym, i nabył tego 
pańftwś przez tworzenie nas, že nas fitwcrzył; 4 zárym icft takim Pá- 
nem, ktory ieft oraz Oycem nafzym , nas kocháigcym, i wfzyftkie dobrá 
pain opźtruiącym. Toć go miłowść mamy, iako miłuie (yn Oycá. Do 

| ego, iet Panem nafzym przez odkvpienie, ták že tego pańftwa ná 
KA | námi nábyt kupuiąc nas fobie, i odkupuiąc zniewoli fzśtańfkicy, krwią 
lżony poł | w łafną fwoią przelaną. A iśkoż tego Pana miłować nie mamy? Náo- 
| fścek ieft Panem ták 14/kawym, ták hoynym na nas, że nam dał tak 
„O Mecd. wiele roźlicznych dobr przyrodzonych inadprzyrodzonych, ktorskol- 
hr Cndj) wiek mamy: że nam dał i daie nawet fiebie (amego, to przez wcielenie 
7.1.24 Syná Bożego, to przez używanie Nayświęt(zego Sakrartentu, te przez 
Brandi WA| zeftánie i wylanie ná nas DucháS. A ktoż ták wielkiego Dobrodžiciá 
incio Tonq| miłować nie będźie? Ze záš on ieft oraz Bogiem nalzym, wzbudzać 
| ma w nas wiłość fprzyiśnia ktorą go miłowść mamy dla tego, że fam w 
fobie dobry iek. Bo że Bogiem nafzym jet, tym famym ieit oftárnim 
końcem icelem. życia nafzego, á zátym ma w fobie wízyfikie pomyślne 
dobroci, piękności, i zacności ktoremi može dolłarecznie napełnić inafy- 
cić ferce nafzs, iwlzyltkie pożądania nafze, iako oftátni nafz koniec. 
Toć go dla ták wielkiey iniefkończoney dobroci iego kochać mamy. 
2. Co do fpofobu miłowania Páná Bogá należy, ten podaie Pan 
JEZÚS, że mamy Bogá mitowác ze wfzyftkiego fer:4, ze wfzyftkiey 
dulze, ize wlzyftkich fit, í ze wlzyftkiey myśli. Co ták rozumie S Spofob 
Bernard fer. 21. in Cent. že mamy miłowść Páná Boga ze w/zyfikiegowituwa: 
fercá, to ieft całym i zupełnym affektem : ze w/zyffkiey dufzy , to ieft cáta™®™ 
rozumu czuynością, ioftrožnošcia: ze w/zyfikich fif, to ieft ták mężnie, 
żebyfmy nie bali fię Tnmrzeć dla miłości iego. Amewus affelinost, circum= 
fpelte , valide : Mituymy z affektem , ofitożnie , mężnie. Iniżey: Ergo non 
z miłował abduci blanditiis, nen feduci fallaciis, non injuriis frangi, toto corde, teta virtute 
pwoiejy ZE diligere eft: Więc, nie dać fię od wtesť od Bogá piefzczorami nie dáč fig ofzu- 
| káč zdrádámi, nie dać [ie przełamać krzywdámi, ieft to miłomać ze wfzyftkicge 
iłości ku forcá, ze wfzyftkity dufzy, ze wfzyfikiey fify. S. Chryzoftom też fłowa rak 
kaiące do tłumaczy hom. 42. in Matt. imowi: Co żefł miłować Pana Bega ze wfzj- 
kie przy” fikiego fereá? ieft to nie miec fercá nókłonienego do miłości żadnego fworze= 
ię wtych nia, więcey niż do Boga; żebyś fig nie ciefzył w żadney światowej piękności 4 
y jet På- śni w bororach, dni w zľoštie, Bc. niž w Bogu, abo ták ták w Bogu. Cv ief, 
p mym ze wfzyfikiey dujzy miłować Boga? teft być umocnionym w wierze. Co teft w 
vrá mag chtej myśli miżewać Boga? to iefi, áby wfzyfikie zmylły tweie tkwiły fig około 
py, dla CRA Boga: 
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Bagh: žeby i rom twoj Jiwżył Bogu, i mądrość kawitź fie him, tyś o tym 
była co da Brgá należy, i pamięć to fobie przypaminátá, ra fig Bogu podoba, To 
S. ChtyzoRom. S. záž Ambroży de digńit. kamang condit; C 2. ták pos kie 
widda: Będźiefz miłował Paa Boga ze usrzyfikiego Jetca, Ze wfzyfikiey dzfay, HE 
ze w/zyjlktey mysli, to def) ze wfzyjł kiego TOZUKU, ŻE wf yfPkiey woli, KE tuf)- |, 
fikiey pamięci, Može fi; tež te ták rozumieć preykazśnie, ze Inámy mi. (' 
łowść Páná Boga, ze wjfzyfikiego ferta, to ieh całą wolą, niechcąc tylke | 
to, co, liśko Bog chce, átodla regoiże en ták chce. Ze wfzrfikiey dufy, | 
to iet ze wfzyftkich á petytow twoich rak pożądliwych láko gniewlie PÍ: 
wych, ktore fą ná części dufzy «woiey n ižízey : żebyś nie pragnął nie 
tylko być złączonym z Bogiem: żebyś fię nie Gełzył tylko zchwął 
Bofkiey; żebyś fię nie fňucit tylko z obrazy Bofkiey: żebyś fięnie kał 
tylko gniewu, iniełdiki Bolkisy, Ze wjzyfkiey myśli twoi, to ief, IR 
żeby wfzyftek rozum twoy był utopiony w Bogu, tak, żebyś zawfze | út: 
myšliž o [pofobśch , iákoby fię więcey 4 więcey podobać Panu Bogu. 
Naoltatek ze wfzyfkihfż twoich, to ieft ze wízyftkich emyfłow iczton- 
kow ciała twojego; żebyś ich zážywat tylko ná chwałę, iná ufługę Bo- 
fkąz naprzykład oczu, ná czytánie książek dachowaych, uízu ná fu- 
chánie Rowa Bożego, uft ná rozmowy duchowne; rak ná robotę dla 
chwały Bofkiey; kolan ná klekánie przed Bogiem &e. I zaprawdę 
flufznie Pan Bog chce dbyfmy go tak miłowali, bo on iek oftarnic koň. 
cem ndfzym „ 4 zátym godźien ieft tego, aby go człowiek cálym (oba 
kochał. "Teželi bowiem łakomiec ktory fię bárzo kocha w pieniądzach; 
i w nich koniec (woy. zśłożył, włzyltkiego fię wydaje ná miłość pie. 
niędzy, one miłuie ze wjzyfikiego ferca, nie infzego nię żądając, i niczym 
fię infzym nie kontentuiąc tylko zbierániem pieniędzy: miżuie ze uwfy- 
fkiej dufzy zmyślney, gniewaige fię gdy mu kto do nich przefzkadza, 
fwticąc fie gdy ich nie ma, ciefząc fię gdy ich nabywa, boląc fię aby ich 
nie urtdcjł : miżuie ze w/zyfikich fit powierzchownych, nogami biegając, 
rękami robiąc dla zyfku: mółuże ze wfzyfikiey myśli, wymyślając rożne 
fpolaby, kontrákty, przemyfty, dla nabycja gtofza; aczemuż nie ma tg- 
kimže fpofobem człowiek kochić Páná Boga, ktory ieft oftśtnim koń: 
cem náfzym, wízyfikie dobrá w fobie maiący tu č 
9. 3. Tenci ieft fpofob mitowánia Páná Boga. Akty zaś tey miło- 
ści te kładzie P. Vincen; Carafa Irin, celi par. 3, Exerc. 5. €. 4. Pierwfzy 
ieft; więcey fobie poważać, Fáná Bogá, wolą; i przyjaźń iego, niżeli 
Akty mi. Vízýftkie dobrá fiworzone, Drugi: mieć upodobanie w Pánu Bogi b čb. 
Łości Bo W Iego piękności, mądrości, dobroci, cielząc fig ze wízyftkich dofkonś- ne 
śkiey. tości igo. Trzeci: pragnąć gorąco żeby Bog był od wlzyltkiego wos 
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rzenia chwalony, i miłówśny nádev (zyftko. Czwarty: Łączyć lie“, 
dnoczyć wolą ná (ze z wolą i ipodobániem Bofkire., ftofuige wolą nalzę 
zwolą iego. „Piąty: pragnąć gorąco widzieć Pána Boga. 1 iego z3ży” 
wać w niebie: bo to ieh talta miłującym, że pragną zfobą żyć. iná 
fig patrzác. Wiecéy śkcow ták wnętrznych iako powierz vzych 
wylicza P. Laneic. Tomo 2. Opufe. 5,7 Poda: škrty miłości ku: Bogt 
mája być ultáwiezne, rak, żebyfwy gotowi zawfze i chcieli ie czynić, 
gdyby to można, przez wfzyftkie odet hnienia nafze; 4 przynamnicy 
je częfto czynili. Aże pie możemy ich i fawicznie czynić, przyna- 
mniey wfzyftkie fpráwy náľze ofiátuymy ná čhwafe Bolka, i ná ura- 
czenie (máku iego, á ná wykonanie woli iego: atak fprawy náfze bę- 
dą miłością Bofką. Maig tež być ré Akty ušilaie, bo dáko Bog nas mi- 
łuie usilnie całą (ubltáncya i możnością fweią . ták my mamy miłować 
Páná Boga całą możnością náľza, całą iltotą nafzą, wfzyftkiemi ódrabi= 
nami fubłancyi nafzey , omnitudinalite?> ossnipafibiliter , iako mawiał W. 
X. Družbicki S: J. 


$ 4. Ztey miłości nafzey ku Bopu pochodzą włafnościicy,ifku- .. , 
tki ktore w nas (práwuie. Pierwfza włalność miłości Bofkiey ieft, że Way 
y przeno 


z Ha rafke ie0 td wfzy i 
; przekłada Boga i łafkę iego nád wízY popá vád 
ád honoty, nád Mawe, nád zdro > infze 
y te dobrá wízyftkie utracić, i wfzyft- 


oná w fzścunku (woim iftynie 
kie dobrá Awórzone, nád bogaćtwd, n 


wie; nad życie (os oie., tak że woli raczey 
cierpieć im przeciwne ubofiwo, wzgańię, piefławę, choroby. śmierć,na- kie do- 
4 i łafkę iego, iáko tákomy bra. 


wet i fame piekielne męki, niż utracić Bog 
woli ce infzego utracić, niżeli pieniądze. Przyczyńd tego ieft; bo Bog 
iet koniec nafz oftatni, 4 infze dobrá fa frzodki do nabycia tego koň- 
n koniec záš ieft lepízy dalel i mięeli (rzodki do końca: bo koni 
cd; koniec zás ieft lepízy daleko, 4 nięeli (rzodki do końca: bo koniec 
miłajemy dla włafney iego dobroci. , «4 frzodki miłniemy dla dobroci 


końca. Zaczym miłość Bofka miłuie Bogá dla niego famego, idla do- 


brociiego: bo gdyby go miłowałś dla czego infz2go. naprzykład dla 
uchronienia fię karánia, ábo dla náhycia nagrody, iużby to miłość nie 
była dofkonśła; boby Boga nie przenofiła w ftymie (wo! i 
ftko; ponieważ nie przenofiłaby go nád oddalenie karánia, i nad o- 
trzymanie nagrody. 
$. 5. Druga włafność miłości Bofkiey, że oná oddała i odcina fer- 
ce náíze od wfzyftkich rzeczy tworzonych. Dla tego przyrownana 
ieft do śmierci Cant 8. Fortis ef ut mors dilettio: Mocna ieft táko śmócić 
wiłość. 5 Boiako moc w śmierci naybarźiey fig wydale w tyon ŻE MISA. in- 
wfzyftkiego odłącza, to jeft odłącza nas od Qyczyzny, od Rodźicow,ad fzych 
przyjaciół, od urzędow > od wygod, od honorow; od uciech, iowfzem dubr, 
X 2 oddžie- 


ey nadewlzy 
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oddžiela w nas dufzę od ciálá, že umierający mowił Agar r. Rep. 15, 
Šiccine [tparas amara mors? Itákli to rozłęcza(ż 0 gorzką fmierci? ták tež i 
miłość Bofka oddźisla ferce náľze od przylacioł, od bogaćtw, od uciech 
od fławy, od ciálá i zmyślności iego, zgoła od w/zyltkich dobę (tyg. 
IE rzonych, i gdyby od ktorey rzeczy ftworzoney fercá nalzego nie odłg 
JE f czytá, iużby nie bytá podobną do śmierci : ba tá lefirožňicá śmierci 
MEU? od choroby, że chorobą edłącza od nas nie wlzyftkie dobrá, dle tylko 
niektore, naprzykład odłącza widzenie, źle zoftawwie fuch: odt 
UA w nogách (polobność do chodżenia, śle w głowie zoltá 
do myślen'a; śmierć záš od wízyftkisgo odłącza; 
fka, ktora ieft podobna do śmierci. Przeto oniey powiedźiał Pan Lus, 
12. Rozumiecie żem przyfzedł dić pkoy ná žiemi? powżśdsm wim že nie, ale 
rozłączenie, laiczęy, kto fercś nie Wyprožni od miłości rzeczy two- 
rzonych, ten nie moż: dofkonále miłowść Pind Boga. Dla tego ma: 
wi S, Augultyn:- Vás at źntret mel, undejicetum nondum fudifti? Fande quod 
bades, ut capias, quod non habes: Cheejz wlać miod tm 

lak? wylej co mafź., śbyś vbigť, Czego nie mafe, 
miłość ief rgká dufzy : bo iśko ręka gdy co tr 
mać nie moża: tdk dufza nie miłuie Boga, 
że przy miłości Páná Boga, możemy inie 
wść, dle tylko ie mamy w Bogu miłowść, 
ko gdy kto owoc miłuie w drzewie, 4bo d 
kto tworzenie miłuie, źle miłuje: bo idk 
fel. 12. Iniufte amatur defertá ilg > quidquid 
co fie mituie, opusciwfzy tego, od ktorego sejf. 
$. 6.- Trzecią włafność 
z Panem Bogiem. Jako bowiem © miłości Jonathy Krolewicó ku Dawi- 
Klei nas dowi, mowi pifmo r. Reg. 18. Anima Jonathe conglutinata ef anime David, 
fciśle z © dilexit ewm Jonathas quafi animam [nam : Dufzá Fenáthy zkleitć fe z 
Bogiem. dufzą Dawidá, i umiłował go Jonathas žáko dufte fivoie> rák iomiloécing. 
zey ku Bogu toż fię mowić može, To zaś (práwnie miłość tym fpofo- 
bem, że łączy pamięć náfze z Bogiem, gdy o nim obecnym czeíto pamię- 
tamy: łączy rozum gdy onim rozmyslamy: łączy wolą, gdy nie nie 
chcemy, tylko co fię Bogu podoba, ito dla tego że fig Bogu podoba Tá- 
kim bowiem (poľobem ftáie fig, że dufzá náľzá zofłaje utopiona w Bogu, 
jáko pízczolá w miodžie, gdźie zoftaigc nic nie widži, nic nie finákuje 
tylko miod fwoy. Przyczynę tego daie Doktor miłości Jas S. 1. Joan. 


4. gdy mowi; Bog miłością “ief, ikto tniefaka w miłości, w Bogu migfzka, a 
Bog w nim, : 
9.7. 


wuie [pofobność 
4 zátym i miłość Bo. 
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I gdžieindžiey mowi, że 
zyma, infzey rzeczy trzy» 
gdy świśt miłuje. Prawdś 
ktore rzeczy tworzone miło» 
i dla Boga, 4 Boga w nich? iá- 
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Lekcja z. o Miłości ku Pánu Bagu, 173 
$. 7. Czwarta włafność , že nas miłość nie tylko łączy z Bogiem. 
śle tsż przemienia w Bogi: bo idko mowi Apoftoł r. Cor. 6: „Qui adbt-Przemie” 
1et Domino, unas fpiritus eft: Kto fig łączy z Bogiem, iednym duchem žejt. Conia nas w 
fię dźicie tym (pofobem, że miłuiący Boga, toż chce, czego Bog chce: Bogź. 
tegoż niechce, czego Bog nieche: i tdk ma jákoby iednę wolą z Panem 
Bogiem, wedłag polpolitego rozumienia, lubo w rzeczy famcy czło- 
więk iek rożny od Boga. 
$. 8: Nioftatsk miłość Boka t3 ma włalności; ktore ma ogień; 
dla czego t:ż Pan nazwał ią ognien Luc. 12. mowiąc: Przyfzedłem ogień, 
(to ieft miłość Balka) rozefłsć na ŻięwĘ: 4czego infzega chce, tylka aby fie 
raigh? Jako bowiem ogień wydaie (g i nie może fię zátaié : ták miłtu-p dobna 
dinile | iący Boga, nie može zátá.é fwojey miłości w fercu, śle po wierzchu ią go ognia 
two. | pokázuie, nie dbśląc ná refpekty ludzkie, i nie wftydząc fię fwoiey mi- 
v mo. | łości. Jako ogień w fzyftko trawi i w fiebie obraca, iztąd fzerzy (€: 
kqwś|| ták miłość Bofka wízyftkie trudności i przeciwności, i w fiebie obraca 3 
pws] iztąd więklzy (ię płomień iy zaymuie: dla czego mowi Apoftoł: że 
j, żel  miłuiącym Boga, wfzyfika pomaga do dobrego, Rom. 8. Jako ogień záwíze 
try | Wzgore ciągnie: bo tán ief iego centrum: tak miłość Bofka, zawfze 
mwil wzgorę ku Bogu myśl, játfF.ke náz obraca. Jako ogień ieft nienafy- 
milos | cony: Zgnis nunquam dicit (uficit: Prov. 30. Ogień nigdy mie mowi dość z 
Miś] ták i miłość Bofka nigdy fię nie nafyci tym co dla Bogź czyni. abo cier- 
Zey s pi, śle chce więcey á więcey dla Bogá robić, i cierpieć. Jako ogień od- 
Con dziela złoto ifrebro od zużlá: ták miłość Bofka oddžiela dobrych ludži 
mitai od złych: iáko mowi S. Auguftyn: Nan diferan filii Dei a filiis dia - 
* koli, nifi charitate : Nie rożnią fig [jnowie Bofty od Pow diabelfkich, tylko mi- 
iklet łością. Jako ogień gdśnie.gdy kto mu drewek abo infzey żywności nie 
yiwi- | dodaje, ábo kto go wodą zalewa: ták miłość Bofka w fercu gśśnie dla 
David, dwuch przyczyn, to ieft, ¿bo że iey żywności nie dodaiemy przez czy- 
fę z tanie iftuchánie fľowá Bożego, przez rozmyślania imodlitwy. przez u- 
ci nás žywánie Sákrámentow, abo że ią zálewamy pożądliwością dobr žiera- 
pofo- | fkich uptywálacych ná kfztałt wody. ` 
ami: | $ 9. Te tedy (a włalności miłości Bofkiey, ná ktorey zálecenie to 
ie nie | tylko przydam, że niczego więcey od nas Bog nie potrzebuie iako mi- 
Tie |  łości, á złączenia fię z wolą iego we wfzyftkich przypadkach ták fzczę- 
Bogu; śliwych jako i niefzczęśliwych, co też do miłości ku Bogu należy : itym Bog fię 
śkuie fig famym kontentuig od nas, gdy nie możemy dla niego czynić co w ię- famą mi- 
Joan, cey. Oczym daie znać Prorok: Silebit Dominus in dileditone faa, exultabit teris 
ká, â fuper se in laude: Bedžie Pan milczał w miłości fwożey, bedžie fig nad tobą rá- o 
dował w chwale. Sophon. 3. Jákoky chciał mowić: gdy pošciíz, iefzcze “ Š 
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194 Na. Džieň 9 Pujtyni Bozomydney > 
fir Pan Bog tym nic koňtentuie: gdy dawafz jałmużnę, jefzcze tanje 
dość: gdy czynifz dyfcypliny, iefzcze Pan Bog nie milczy, iefzcze ćz, 
od ciebie potrzebuje: dle gdy fzczerze miłuiefz Páná Bc ga, chc 
látmužný nie dał, chócbyš nie pościł gdy to być hie może, fuż p 
fię tym kontentuie, żyć milczy w tey mitosis: file it indik gione: bo 1i 
łość nagradza infze cnoty. A gdy jefzcze zgadza(z fip z woląBolką, z 
tcyże miłości, i w każdych przypadkach chwalifz ro!porzadzenie woli 
Bolkisy, mowiąc z Pfalmiltą: Bede błogofżiwić Páná każdego czófk, zda” 
wfze chwała tego w uftóch moich Pfal, 33. to w tey takiey chwale, bedźię 
fie Bog radował nád tobą, exultabit fupet te in laude. | Pezztó ftufznie powie- i 
dźiał P. Vincent. Carafa. Generał Zakonu náízéga : że ta ieft compendi že ief 
perfečtisnís, pati amando, © amare patiendo, wlzyftkicy dofkonátoéci krorkie U ri teit prz 
zebranie ieft, cierpieć miłuiąc Páhá Bogd, i miłowść ćierpiąc. picie, śle n 
$. 10. Przykłady, wielkich naiłośnikow Bofkich między infzymi | b 
T fa. S. Francifzek Fundator Minorum, ktory necy trawił ná tych ffowáchs 
K esna © s PE 1 až: > 
ay ria Bog moy y w/zyfiko, S. Ignacy Lojolas ktory czelto mawiał: Bože moy ezee 
fnikow 87 14chi, ábo czego chcieć mam kron ciebie? O Boże gdyby cię ludžie znali! j 
Bofkich, NÁ więkfzą chważę Bolka. Tenże tofpalał fię na twśrzy: od gorącey mi- | zych dolk 
łości Bofkiey. S. Filip Nerius, ktorego fetce ták gorzdła miłością Bofką, | nale odprá 
Pan Bog długolmy : 
cudownie rozfzerzył, złamawfzy i podniozfzy dwie kofiki w żebrzę. S. | wwinniey 
Piotr de Alcantara, w ktorega fercu miłość Bofka táki czálem pożar (pra. rzy w oba 
wowałą, že mufiał z.celli ná pole wychodžič, áby ie był ochłodźił. B. godžiné r 
Stanifław Koftká, Ktoteso paťaiare miłością Bofką ferce, trzebá było (|| cowáli. N 
mokremi chufidmi chodzic, s. Katarzyna Seneníka, ktora gdy fe raz 
ná ożiębłe force fwoie przed Chtyftufém [kárzytá, on wziął iey_ferce , dobrego, cz 
á ná to mieyfce ferce fwoie włóżył , á iey ferce w fwoim beku położył. kto ielt be: 
Oteyże piíze Surius, že od miłości Chryftu(a, fercę fig w niey rofpukło, Bogu, cho 
1 umarła byłą, lubo potym ožytá S. Terefľy ferce, ták wielkim miłości 
Bofkiey gorzáto ogniem,że widžiálá Aniotá,ktory agniftą ftržata lerce iey 
przebiiał, iffylzatá Chryftula mowiącego: Od tad iśko prawdžiwa O. 
blubienicá, gorliwie ocześć moię flárác ie będźięlz. O reyże w procefie 
kánonizácyi świadczą, že od miłości Bofkiey umarła. Bofkiey p 
O tey máteryi może fię czytść Thom. à Kempis de Imit: l-r 6. ry.lib, jepo [práv 
9.0.7.6 21. č.34. Vinc: Carafa seradhinus. Et itin. celí p. 1. Exerc. 2. Et uki Theol 
PAY. 2» Exerc. 5.1, 4, Niewemb: de Ador lib 4, 0. 19. Viridzt. Bufej p. Charitas, 
Gaudier, par, 7. c. 12. S fegn P. Gafpar Druzbicki Tomo 2.in Exerc. Menfis 
12. Et de Solid. Virt, die 6 Confid. 17: Et de Charie. perfect roto libra, Et Tomo 
1. in Exerc, par, £. p, Lančic: Tomo. 2. Opufe. 11,615 Theologia nálzá Dy: 
Fhowna w Części 3. Także líkierki Miłości Bożcy ednśs wydźne. 
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Lekcja: 2. 6 Dofkonafości praw afach, 


CEK ONA LL 


O Dofkinátości [bram náfz;ch. 
Jn omnibus operibus. tuis pracellens efo: We w/z.yfikich fprówach twoich 
bądź ujsovný. Eccl. 33. NA AA ; 
; 1. Miłość nálzę w tym ofobliwie Panu Bogu świadczemy,kiedy 
wfzyltkie (práw náľse zacnie iwyhbornie odpráwulemy: dla fmakn ego w 
ichwały. Bo iáko mowi 5. Grzegorz hom: 30. In Evang: Nunguam ef, ła uk 
mor Dei otiofus: operatu? enim mrgnas fi eft: fi verd operari tennit, umer kehgzś, imin 
ef: Mitos ku Bogu nigdy wie, ief prożniięca: zyni bowiem wielkie rzeczy; tość ku 
Jezeli tefl: 4 ieželá w zbrania fig czynić: mitescia nie tej: jako też mitogciaPogu wy 
nie iet przynamniey dofkonśłą, ieżeli dla Boga co czyni, mie wyśmie- rest 
nicie, ale niedbile, Więc idolkonálosé nafzś Chrzesciáníka: ná tym o k 
fobliwie należy, śbyfmy (právy nalze-wfzyfikie wyśmienicie i przednio 
'odprawowak: bo jako błogofławieńftwo ludzkie według Filozofów i 
Theolorow należy in pe) folhiffima anima operations : ná fprwie dufzy ng- 
żej naydofkonalfzey s ták też idofkonśłość nafza 
fzych dofkonśłych. Irák fię podobają Panu Bogu Í 
nále odpráwione, že gdy ie płaci, nie rak patrzy cofmy czynili, iiak 
długolmy czynili, śle i4k dofkonalefmy czynili. Przeto r bornikom 
w winnicy tęż dał zapłatę tym, ktorzy cały dźień robili, jako i rym kto- 
rzy w oftatnią godźinę przy fzli ná robotę, bo “ci ochotnicy iżywiey przez 
godźinę robili, 4owi przez dźień niedbale, ábo nie ták dofkonaie prá- 
cowáli. Náczym záštá dofkonátosé (praw nafzych należy, krotko opiíze. 
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pliny, chocby wiele milionow ná iśłmużny rozdał, iáko mowi S. Pawer o fond- 
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Lekcja 2,0. Defkonsto li fersw náfzych. ige 


kná pofzpecony: Jai. 64. Zdczym gdy fię w nie przybie- Tractá 
afne nafze, zawfze w oczach Bofkich fiawiamy fię niepo- fprźyy 
nić? odpowiada S: Paweł Rom. 31: Indużmint | nafze 
Dominsím nófrum Lefwn Chrifum: Przyodźiewaycie [ię w Fana Iezufa Chry- tączyć 
u/ż, caieft w zafługi lego; łącząc nśfze (prawy z iego zsfługami, a tak 2 g 
] h Bofkich: iáko ftat fe wdzięcznym w WATS 
; ; ~ ; w, Chry- 
oczach Jzááka Oycá fwego Jakob, gdy fię ubrał w fzáty Efa brata (we-  ftulo. 
o.  Abowiem, iako mow; tenże Apoftoł Eph. 1: Odiec przedwieczny wymi: 
ratificat nos in dileu Filio fuo: czyni nas fobie miłymi w ukochanym Synu fwo- 
ím. Aiáke kropla wody niefmaczney gdy będźie w pulzczona w beczkę 
wind dobrego, ftáie fię [mácžna: ták i fprówy náfze, nśprzykład łzy poku- 
ftána fię (máczne Pánu Bo- 


u. 
$ 5. Dotegoprzybywa dofkonśłośći (práwom nalzym, gdy ie z go* 
rącośćią ducha, to ieft żywo, i ochotnie, i uśilnie odpriwniemy. Be“iáke 
ożiębłość (práwy náfze, choć z fiebie dobre, naprzykład modlitwy, kóm- 
munic, czyni Pánu Bogu omierzłe, žetákie (práw y letnie Bog nielśko wy- 
rzuca z uft fwoich, iako o człowieku oftygłym mowi Pan JEZUS Apoc. Trzeba 
ták przećiwnyn: fpolobem fprawy gorąco odpráwione (makuią Pánu 69/40 
Bogu: iáko też potrawa ciepła ludźiom (mákuie, 4 oftygła ieft nieímá- poż 
czna. [tdk żywość, ochotá, i gorącość ieft to zaprawa fpraw nafzych; ARA 
dla czego mowią Oycowie Duchowni, że więcey u Boga waży ieden ákt 
gorąco odprawiony, á niżeli tyšiac áktow ožiebtych. Przeto Duch S. 
mowi Prov: 22: Vrdufłi vírum veľocem in opere fuo, coram regibus ftabit: Wi~ 
| džiabrs męża prętkiego w fprawśch fwoich, przed krolmi fłać będzie , to ieft bg- 
dźie wdž eezny w oczách krolewíkich, 4 zátynii w oczách Bofkich táki 
fługź iego iell wielce przyiemny. 
6. Jefzcze pomaga do zacnośći fpraw náľzych, gdy rozízerzámy 
fercá nafze wielką ządzą,i pragniemy więcey á więcey dla Boga czynić, Trzeba 
nád to co czyniemy. Naprzykład gdy czy nifz iśł mużnę, pragniy rozdać Az | 
miliony czerwonych złotych, gdy byś ie miał: modlifz fiç, prágniey chwa- feki praz 
fić Páná Bogá áffektem Seráfinow: pracniefz de potu, pragniy I krew'wy- fprá- 
lać dla Boga: čierpiíz co dla Bogá: prágniy cierpieć wfzyfikie kátownie wach. 
Męczenikow. Abowiem Pan Bog nfz ták jeit dobry, że iško mowi S, 
Augoftyn: Coronat volúntatem, ubi won invenit facultatem:. Koronuie wolą, 
gdźie nie nayduie możnośói, Zóczym upomina każdego Prorok Jľai. 54: Di- 
a lata 


TSI Ná Dźiwi 9, Paftyni Bogotnyslncy, 
lata locum tenterij tui, longos fac funicales tuas? Rozfzetzay namiot fivoy, go 
ieft lerce w ktorym Bog miefzka idko pod namiotem, rościągay fznury 
twoie, toiefł żądzetwoje. I S.Páwel do Koryntydnow MOWI; CI? pas 
frum dilatatum ef: eandem habentes remyneritiónem, dildtamini © pos: 
nájze rozfzerzone ieft, iedygž mdżąc ze mna zapłatę twzferzpyćie fie rw 
6, Jákoby chciał mowić: iednęż ze mną zapłarę mieć będzi 
fercem rozízerzonym, choć mniey odemnie pracować bedžieci 


serce 


ece, gdy 
G: 


$ 7. Nie dość iedaźkiefi ná tákowey żądzy, gdy kto može co wię- | 


Trzebá cey dla Bogá czynić, 4 nie czyni: bô tt2-há czynić co możefz; i hgynie, 
hoynie obficie, nie fkąpo robić dla Bogd; nie kontentuiąc fig Ipráwámi Zwyczáy. 
a Rywi, i powinaymiale też czyniąc opera |epereregationis, nád to coś powi- 
masoi hien: ś ták (prawy twoie będą zacneidolkonśte. Ták mowio człowie- 
ku defkonałym Duch S: Cogitationes robujtí in abundantia: £Zamyfży mo- 
cnúgo w obfitośći, Proy, 21. Ktotyż to ieft ná ufłogźch Bofkich mócny? 
Ten ktory zwycięża trudności zaltępuiące na ufłudze Bofkiey ktory nie 
dba ná refpekty ludzkie, ná osmowifk4, nášmiewania: bo iśko mowi 
Prorok J(i 25. Spiritus tobuforwn quafi turbo imacllens parietem: Duch 
mocnych iáka wicher pohážgcy Kiáne, to ief łamie wfzyftkie przećiwośći. Kto 
tedy ieftrák mocny ná ufłudze bofkiey, tego zamyfły (4 w obfitości: bo 
ńie kontentuie fig tym tylko co powinien czynić, żeby tylko być w niebie, 
żeby tylko reguły (wego ftanu zachowść: śle czynii modlitwy, i tmar- 
twienia nád to, co powinien, i záwfze pragnie więcey 4 więcey czynię, 
Jeżeli ieft čierpliwy, pnie iię do niezwyciężoney cierpliwości: ieżeji ieft 
pokorny, pnie fię do głębfzey pokoty: ieżeli ief pofłufzny, pnie fię de 
poftuzenfiwá báržiey ochotnego. | Ták [4 zásy/Ťy. mocnego w chfieaśći, 
$,8. Naoftśtek do [praw naizych dobrych dofkonśłości należy, áby 
ich było wiele, czelto czyniąc śkty rożnych cnot. Do czego upomina 
S. Paweł Gal. 6: gdzie powiedźiaw (zy; że co {ać będźie człowiek, to też 
Trzeba zg bedžie: goniewaź kto feie ná ciele fwoim, z ciała też żąć będżie [kaženin á 
WEE ficie náduchu, z dacha też żęć bedžie żywot wieczny, zaraz przýdáie: Bo- 


fpraw AIR ; À j 
dobrych! 8m autem faciestes non deficiamys, tempore enim fao metens non deficientes? 
żąć bedžiemy nie uff a wáigr. 


czynić Dobrze zás czyniąc nie ufežymy, ho fwego záu 
oochia Ktoremi owy upomina, abyfmy nie uftawśli fac dobrych uczynkow, 
a áni dla tefknośći, śni dla przykrości niewczśfow, śni dla boiážni nienro- 
` dzáin, ponieważ mamy z obietnic bofkich pewność o pożytku z tey fiey- 
by,to ieił o zapľáčie wieczney w aiebie: ktorą zbieráč bedžiemy nie ufta- 
Wálac, iw tym fenfie; že oná chwałś niebiefka nigdy nie ufłanie:i w 
tym fenfie, że i my iey zážy wáigc, nie uftániemy ná šifách, iáko żeńcy 
czálem we žniwie ftbáicia: ale raczey zaw [zę iednęż żywośc, i czerftwość 
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gt mieć bedžiemy po wífzyftkie wieki. Zśczym trzeba ezá[u ochra- 
niáč, nie trawigc go na prožnych (práwách, alego zážywálgc ná dobre u- 
as ná infzym mieyfcu tenże Apoftot upomina Eph. 5: Vi- 
dere guomod» caure ambuletis, nań qutafi infipieňtes, [ed ut fapientes, rediimenteś tent- 
pas, quoniam dies mali funt; Patrzcie iśkobyśćie oftrožnie chodźtli, nieláko nie= 
rozumni, dle iáko mądrzy, odkupuiąc żar, ponieważ dni zde fe. Każe nam tu 
Apoftoł czas okupowść dwoiákim /pofobem. Boábolmy go już ná pro- 
żnościśch utráčili: ro mamy czás ten ftrácony ekupowść, nagradzálae 
(zkody z utráconega czifu podięte, to left, teraz przyczyniálac modlitwy 
więcey, umartwienia, i rożnych áktow cnot, láko czynią pielgrzymowie, 
ktorzy poftrzegízy fię, że wiele czafu ftrawili dármo w drodże, fiedząc á- 
bo piiąc w karczmie: potym prędzey w drodze bieżą; aby czás utracony, 
pracą więkfzą okupili. O! gdyby fç potępieniec z piekła ná ten świat 
_wroćił, żeby mogł czás ftrácony okupić: czegoby nieczynit? czyby czas 
trawitná długim (pániu, ná biefiśdach, ná prožnych mowach” Więci 
my gdy nas Beg do piekła nie wtrącił, ale użyczył iefzcze nam czafu do 
zaftugi, podobnym fpofobem czas ftrácony okupowác mamy, iákoby(my 
Ge z piekła wroćili ná ten swiát. Abolmy czáľu nie wiele ddrmo [trawi> 
li? śle iet niebefpieczeńftwo, aby go nam nie wykridli lubo przyjaciele 
ná prežných rozmowách: lubo wczafy ná fpániu, na biefižda h lubo účie- 
chy ná rekreácyách, igrzyfkach: to czás rak okupuytty,iláko podrożny 
okupuie zdrowie od zboycow, dając im zá zdrowie fzáty ábo pieniądze: 
ták i my okupnymy czás, choćby dźć zań i przyiážň ludzką, i reputacyą; 
i wygody, i uciechy; iako upomina $ Auguftyn hom: ro. inter 50: Perde 
aliguid ut redimas tempus;  Virdć co abyś czas okupit. Be nic drožízego nád 
czas w ktorym fzczęśliwą wieczność, i Bogá fobie zafługuiemy Dla cze- 
go mowi ieden S. Doktor: Tempus tantum valet, quantum Deus, nam in tem- 
pore bene confumýto comparatur Dens: Czás ták wiele waży iak Bog, bo w. do- 
brze foawionym czafie Bogá nabywamy. Przeto Święci w niebie, gdyby fig 
-tám mogli frafowść, onicby fię nie frafowali, láko oto, że tu ná źieswi 
málac czás, nie zážyli go ná zafłużenie fobie wiekízey łafki, ichwały 
wieczney. Záczym fłufznie tu mowi S. Paweł: Patrzcie żebyśćie efh ožznie 
chodźili, to ie, trzegąc fię pilnie utraty czáfiy ná prożnych rozmowach, 
na fpóniu, ná pofiedzeniach, na nowináchsnie iako głupi, śle idka mądrzy; 
bo wielkie iet głapftwo, czas rak drogi darmo trawić, láko powiedźiał 
Mędrzec Prov. 12: ©) featur otium fiuleifimus ej: Kio fig kocha wpro- 
žnowániu, ten teft uaygłup(zy. 
O tey máteryi czytac fię može Róderic, deperf. Trai. 2. Niremb. de 
Adorar. lib. 3.6. 1. Gaudier par, 6, fed. č.1. P, Gafpar Drużbicki Tomo r. 
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KER YA m 
O Fóźmięći ná Obecność Bofka. 


Omnibus dicbus vita in mente habeto Deum: ľe wfzyfikie dni żych twe- 
go miey w myśli Pana Boga. Tob; 4. 

Miłośc náľzá ku Bogùi w tym fig pokśzuie, kiedy o nim cżęfto my- 
ślemy obecnym: bo tśrzecz ieft-włafna kochálacym fiş w obie, že o (ou 
bie częfło myślą, rádži ná fię patrzą, i do obecności fwoiey tefknią Przy 
Mediracydch tedy © miłości Bolkiey, będźie tzerz pożyteczna czytac 9 
pamięci częftey ná Páná Boga, nam wfzędźie przytomuege 

$ 1. Tę pawięć częlłą ná obecność Bofką, barze na záleca pimo, 
i Oycowie $$, iako frzodek do nábyciai zachowśnia dofkonałości Ták 
upomina Krol Dawid Phal. 104: Buerite faciem Domini, confirmamini, qag- 
rite faciem ejus femper: Szukajcie twarzy Pańfliey, umascuiyćie fie, [zukayčie 
twarzy iego zawfze: ktore ftowá uważśjąc Auguftyn S. mowi: Bua ef 

facies Dowiini, nifi prafentia Dei? Co ief twarz Bojka, tylko. obecność jego? Tę 


zálecáia tędy obecność Bofką záwízs Upáttowác mamy w każdych fprawach na- 


to ćwi- 
czenię, 


fzych. T Micheafz Prorok mowi cap 6: Indicabo tibi o kore qaid fit bonum, 
© quid Dominus reguirat à te: utiý: facere judicium, 63 diligere neifericordiam, 63 
folicite ambalare cum Deo tno: Pokażęć człowieczeco ief dobrego, å czego chce 
Pan od Ciebie: czynić fprawiedliwość, mitować miłofierdzie, 4 pilnie chodźic 2, Bo- 
giem twoim, toieft pamiętac na Boga przýtomnego, infze pifna S. otym 
mieyfcn nižey fię przýtocza. Z Oycow ŚwiętychiGrzegorz Naziańzeń- 
fki mowi orat, r. de Theologia: Non tam fepe fpiritum ducere, quam Dei 
meminife debemus: Nie ták częfła oddychać iáko ná Bogá pamiętać mamy. I S, 
AuguRyn mowi: „Otto tempore non cogitaweris Deum, päta te illud amiffe: Kto- 
tego cza n nie wyślijz o Bogu, roztniey źeśgo firaćit: Przyczynę tego daie 
pomienioy Grzegorz S. orat. de cura pauper. Bo Pan Bog uflawicznie 
na nas patrzy, i naň dobrzé czyni, zachowuiąc życie nafze, i dodając nám 
tego czego potrzebgiemy,i gdyby aa ieden momens oczy bd nas odwro- 
cit, zśrazby(my ie wniwecz obrocili: tak jako obraz nafz w zwierciedle 
zaraz ginie, gdy (ie od zwierciadła odwtocieajy: „Toc też i my zawíze 
myślą mamy bycz 'ogiem ziednoczeni, Te flowáfa Doktera S. 

$ 2. Wielkie pożytki z tego ham duchownego cwiczenia przycho- 
dzą. Pierwizy icii, že tym ipelobent ftajemy fig podobaywi Aniołom 
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Lekcya 3-0 Pásmieli ná Obecność Bojka. 184 
a Mat. 18. Semper vident faciem Patris, choć ko- 
Zhwfze iednák patrzą na twarz. Bofką. Tákiebyto žyčie GAR: 
fz4 i Elifeufza ktorzy o fobie mowili: Reza 
Tego żyćja Anielfkiego nášládowatrk A 
i muśielizakśzówać myślić wfzy. 
ánu Bogu, żeby fubie był głowy nie mordowął. 

fi, že nas tá pamięć záchow uje od grzechow. 

Bo ktoryfz ief, taki foga, żeby przeftępował przykazanie Pana fwego,Pożytek 
[ži że on pśtrzy na niego? Dla tego mowio fobie Dawid Phal. drugi. 
96: Oculi wei femper ad Dominik qnoniam ipfe evellet de lagiteo pedes meos: Oczy 
moie zaw(że obrocone do Pana: bo on wyrwie Z ŚdłA nogi moie, Te śidła ľa po- 
kufy czártow Ikie, ktorych pełenieft ten świśt, iśko widział S. Antoni. 


U , “ s 4 . „ 1 
Coż czynić žeby(my w mig nie wpádlič pie trzebá wlžiemie patrzyć, dle w 
niebo obracać oczy do Páná Bogá. á ták od nic 


Tego 


$ 3 Drogi požytek ie 


h wołni będźiemy. Ale nie 
dość ná tym żeby czálem tylko obroćić oczy ná Pana Boga, dle trzeba mieć 
w niego oczy wlepione: Gculi mei femper ad Dominum. 1 ná drugim miey- 
feu wowi tenże Prorok Pfal. 17: Providebam Dominum in confpectwameo fem- 
per, quoniam A dextris ef mibi ne commoteat: Fpatrowałem Pana záujze przed 

ná prawicy, żebym niebyt wzrufzory,to ieft, ábym nie u- 
i w grzech nie w padł. 
nlik. 7.e. 22. mowi: , Memoria Dei excludit o- 
Pamięć na Boga wyrzuca wjfzyfikie grzechy. A przećiwnym 
nym napifał tenże Prorok Dawid Pal. 9: Non eft De- 
Nie maja. Bogá 
aźdego czafh, to 


vezymiá memi: bosi teft 


mnia flagitia. 
fpofobem o niezbož 
us in confpeíu ejus, inquinate funt pia illius in omnt tempore: 
przed oczyma iego: dla rego zmiazane ją grzechami drogi iego, k 
ieft (zperne (4 fprawy iego. 
$ 4. Trzeci pożytek ż tey pamięći na Begá obecnego ieft, že nas u- 
macnia ná zwyćiężenie pokus, i nieprzyiaćioł dufznych. Bo iáko Judas Ma- 
chábeyczyk zwyćiężył Nikánéra,uzbroieny nádžicia z obecności Bofkiey, 
jáko mowi pimo S. z. Mach. 15: Proffraverunt non minus 35 milia, prafentia 
Dei magnifice delectatt: Potožyliná pláců 35 tyśięcy nieprzytaćioł, wielmożnie 
ćiekąc fig z obecności Bofkiey: rak i my uzbroieni raž pamięcią ná Boga obe» 
enego, (nádnie zwyciężemy nieprzyjaciele nafze dufzne. Czego dozná- 
+4 S. Súľanná, ktora będąc nágábána cięfzką od owych Stárcow przećiw- 
ko czyftošči pokufą, tym orężem ją zwyciężyła, mowiąc: Melits ch mihi 
incidere abfú: opere in manus peftras, quàm pescare in confpeétu Domini: Lepicy mă 
bez uczynku. wpńść w ręce wáfze,á niżeli zyrzef zyć w oczóch Bofkich. Dla te- 
go śmiełe mowi (prawiedliwy Job cap. 17do Páná Boga: Pone me juxta tey 
O cujufyis manus psgnet contra me: Poľož mię przy tobie, przez pamięć ną čie» 
bie obecnego: á niech kogofakoliwiek reké wośnie przeciwko mnie: pewnie nie 
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185 Ni Džíeň 9, Puftyni Bogomyślney. ; 
5. Czwarty pożytek ieft, wielki pofiępek w cnotśch, i atrzvmá. 
Pożytej die dofkonátošči. O czym tik mowi Mędrzec Prov. 3: Jn omnibus viis 
Crwarty tuis cogita ilum, G3 ipfe diriget greffuś taos: We ufzyfikich drogách turotch mysl 
ná Bogá, áon bedžie kierował krokitwoie- Toieft we wlzyftkich (práwách 
twoich, ktore fa iśko drogi | 
myślą Pánu Bogu, že ieft przy tobie, že ná čie pźtrzy, že čie kocha; á do 


tego częfło wzyway iego pomocy, częfto odnawiay fpraw-twoich intén- | 


cyą: niechcąc nic w nich tylko abyś fię Pánu Bogu podobał, į iego wyka: 
nat wolą, (bo te owd: Cogita ilum, mogą fię tak wykładść: mysl na Boga, to 
ieft patcz na Bogd, iáko ná koniec [praw twoich:) 4 zátym to będzie, że Pan 
Bog będźie kierowat broki ttwoie, żebyś znacznie poltępował Zcnotý w eno- 
tę. I ták idkogdy pielgrzym idźie przez wyfoka fkałę nieznaioma, kte- 
raieft nád głęboką przepaścią, boiąc fię aby zá każdym ftąpieniem nie fpadł 
w przepaść, w każdym ftapieniu (woim myśli o przewodniku fwoim; 
ktory go zá rekeprowádzi: táki my w káždey (páwie nafzey myśleć mamy 
o Pánu Bogu, ktory nas rządźi i prowádzi, abyfmy w Przepaść piękielną 
nie wpádli: ale žeby(my dobrze pofiępowśli w świątobliwości, i (zli do 
nieba: á on też poprowádzi do wielkiey dofkoniłośći. 
tego ieft: bo nas tá pamięć ná Bogá obecnego zachęca i pobudza do wfzył. 
kich cnor, śzwłalzczi do miłośći Bofkiey, ná ktorey dofkonśłość nafzą 
należy, Jako bowiem poddany, gdy na Krolá obecnego pátrzy, pobu- 
dza fię do tego, śky fobie we w lzyftkich (prawach przýltovnie poftępo- 
wał, i żeby wieleodważnie czynił dla Krolś: ták i nas pamięć na Bogá 
párrzacego pobudza, áby[ny ochotnia dla upodobánia iego wiele áktow 
cnot czynili, A iáko gwiazdy do fłońca obrocone, od niego zdbierśią 
ialność i piękność fwoię: taki my gdy fig obracamy uftawiczną myślą do 
Bogá obecnego, zabiera ny od niego świśtło, i zdpalamy fię do cnot wíze- 
lákich, ázwtazczá do miłości Bofkiey: Jako też Žiemiá od fłońcź od- 
Wrocona nie rodźi kwiećia, śni owocow, śle tylko chwaft | pokrzywy: 
tak du(zą4 odwrocona od Boga obecnego, nie Wydáie cnoty śle defekty: 
iáko mowi Protók Joel 2: Quafi hortus voluptatis terra coratm eo, €3 pofłettm 
folituido deferi; Tolo ogrod refkofzy žiemiá pižeť ním, to ieft przy. obecności 
Bofkiey, á bez niego aśerocenie puftyni, -Dla tego Abráhámowi dał Pan Bo 

ten frżodek do wielkiey dofkonátogci, mowiac do niego Gen. 19: Ambula 
coram me, EB efo perfedłus: Choć brzedemną, pamiętdiac ná mnie,-4bądź do- 
JKonaty, Ktore tez przykazanie S Dorotheń (z Opat, dał ucznniowi (we. 
mu Dofiteufzowi, złotem; literami napitane: Nunguam Deus cordi tuo eXuiu 
dat; Cogita Deum tibi femper brefeńtem, © tę coram illo fare: Niech nigdy Bo 

Z. JeTvá twego nie wjutdźje; Myśl żę Bog zá wfze tobie šej! przytomny, i że przed 
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Lekcja 3: 0 Pamięć ná obecność Bufka Ň í 186 

nim fioifz. Co czynige Dofiteu(z, przez pięć lacz żołnierza, iz młodźia- 

nśrofpufimego, zofłał dofkonałym: ipo śmierći pokazał fig w niebie mie- 
dzy Swiętymi Puftelnikami, EU, RN : 

$ 6. Opuśćiwfzy infze pożyrki, ieft iefzcze z pamięci częftey ná Bo- 

4, wielka učiechá náľzá i pokoy ferdeczny. Czego doznawfzy Dawid, 


Niechčiátá być poćrefZon4 dufa moża: wjpomniałem ná Boga i ućiefzyżem fie. T [żytek. 
Medrzec o Mądrości Bofkiey to jelt o$ynu Bożym mowi Sap. 8: fntrans 
dn domum meam conguieftam us illt; won enim habet amaritudinem conterfatio 
ilius, xec tedium conviétus illius, fed latittam © gaudium:  Webodzęc do domu 
mego. to ieft do fercá mego, odpocźnę z nig. to ieft z, Mądrością Bofkg: bonie 
ma gor z kosí obcowanie z Big, Ani tefęnośći fpołżycie z nią, ale radość i wefele, 
Obcowánie z ludźmi przynośi gorzkość: bo oni z przyrodzenia fą pyfzni, 
gniewliwi, melancholicy: fpołżyć też z niemi przynośi tęfknośc:. bo zá 
czáľem wydála fi; w nich rożne defekty. Ale P. Bog ieft ż przyrodzenia 
fłodki. iśko ono fobie mowi Eccl. za: Spiritus meus fuper mel dulcis: Duch 
moy nád miod fłodfzy, jim kro dłużey z nim konwerfnie, tym więcey w nim 
widzi dofkonśłości,ź zátym konwerfacya z niem nie przyneśl gorzkośći, 
i tefkności. śle wefele i radość Z tąd idzie pokoy ferdeczny w tych, 
ktorzy fię bawią tym ćwiczeniem o Bofkiey obecności, że mowić mogą: 
Wchodząc do domu to ieft do fer- 
cá mego, odpocznę z mię. już bowiem dufzá nie ma w teft czás, ktoby ią 
turbował: bo iuż w ten cz4ś uftáie trzafk i fzeleft imáginácyi, ufłdią dy- 
ftrákcye rozumiu; 4 dufzá nic nie czyni, tylko ná Boga obecnego pátrzy w 
fercu, iemu fię džiwuie, w nim fię kocha, i mdiąc w nim upodobanie, jáko- 
by fodko zafypiśląc, odpoczywa z nim. Tego zaś miłego odpoczynku 
nie trzeba daleko (zukác: môže go dufza w fercu (weim nóleść: nie trze- 
ba iść do domu Páná Bogá to ieft do niebd;dośc wniś: do dome fwego,da fet 
cá, zamknąć zmyfły. oddalić fię od obcowánia z ftworzeniem, wniśc w 
fiebie we wnątrz: tám naydźiemy obecnego Pand. Bogá: on fam do nas 
przyidźie, iáko mowi o (cbie Sálomon Sap. 7. fuvacan, CS penit in me Spi- 
ritus Sapientia: Wezwatem; á wfzedt we mnie Duch mudrośći: 3 wy fię táng 
ziegoobecności ćiefzyć bedžiemy: Zntrans in domum mesm, conquie(cat 
cm illa. 
$ 6. Tetedy pożytki zachęcić nas mála do tego ćwiczenia fię w pá- 
mieči o Bofkiey obezności. Spofoby zás tego ćwięczenia rożne poddlą 
fig w nafzey Theologii Duchowney Części 3. Roz. z. $ 3.4. obfzęrnie. 
Tu krotko wowiąc. możemy upátrowác częłło Pana Boga obecnego to 


w całym swiecie, tow každey zo (obna rzeczy fiwerzoney, to w nas fa- 
mych: 


mowi Pl 73: Rennit confolari anima mea: memor fut Dei © deleltatus fum: Pigtý pó 


| 
197 Ná Dźień 10. Puftyní Bogomyślney. | fo 
mych: a to lubo przez imaginacyą: lubo przez akt wiery. W całym śwież |) re 
čie pátrzáć mamy ná Boga obecnego, iko on przez (woię niezmiernoéci | r 
nieograniczoność ieft wfzędźie nieláko rožlany, to ich, że ieft w žiemi, i | jáko i 

dokołź žiemie w morzu, w powietrzu, i około tego całego świata, náwet | wszjęcih 
i nád niebámi, i nad świśtem ieft fam w fobie: gdžie nic nie mafz: i ták fię zatym w 
niciáko rościąga przezone pláce i rozległośći proż e, ktore fobie imśginu- | tuy Eg? 


iemy nielkoňczenie nad-światem przečiapnione: 4 ic rákim (polobem w [1080 p 
tym swiečiei nád świśtem, idko wodá ieft w gembce, w morzu zánurzo: | | 
1 7 4 LJ 97) M ( 4 

ney, abo idko światłość ffoneczna ie w gałce kryfztałowey. "Do tego yo mon 
ywa mi 


ieft w tym wízyftkim świecie; i nád świátem, nie ták rościągniony, żeby 


częśc Boga była w iedney części świátá, á druga częśc Boga w drugiey ifef, $ 
części $wiátá, ( ponieważ Bog ieft nierozdžielny, inieieft z części złożo- | śmierteln 
ny») śle ie wízyftek cały w całym świecie, i cały w naymnieyfzy części | kroletwi 
$wiátá: rákiáko du(zá ludzka ief cała w całym ciele, i cła w naymnicy. | "6+: K 


{zey odrobinie čiátá, to ieft, w całym świecie, i w káždey części šwiátá | iikoćięw 
zoftdie Bog wízedžie, ze wizyftką (woią możnością, mądrością, dobrocią, | ma. ] 
pięknością, i ze wfzyftkiemi dofkonátošciámi fwemi: Ociec rodzący gy- | Vu du 
ná, Syn pochodzacy od Oycá, Duch S, od Oycá iod Syná nierozdžielnie. | chowui 
Zoftále zaś w całym świecie Bog i w naymnieyfzey odrobinieiego, uży- | dzoned: 
czdląc mu tey piękności i dobroci ktorą świśc ma: záchowuigci piśftając. | lą twolęz 
co moment iego bytność: rządząc nim według woli (wey, patrząc ná paldiącen 
wízyftko co fię na świecie dźieie, i fprówuiąc z każdą rzeczą ktora ieft ná zwłataci 
święcie, te wízyftkie džietá, ktore fię ná świecie dźieją "Ták bowiem | #uie, [pr 
on o fobiemowi Jerem. 33: Nunquid non celum © terram ego implee à dicit Nadolice 
Dominus; Aza ia nieba i žiemie nie napefniam ? mowi Pan. I Job mowi |iśto Oci 
cap. ri: o Bogu: Excelfor celé efl; profundior inferno, longior terra menfura Bog, i w 
ejus, © latior mari: Wyżfzy iel nád wielo, głębfzy nád piekło: dłużfza nád | toki ták. 
žiemie wiaraiega, [zerza nád morze. Ták tedy przez widrę uznawaląc På- fig w tob 
ná Bogá ná świecie obecnego; kłaniay mu fię wfzędźie, miłny go: chwal ką ufnoś 
lego wfzechmocnośc ktora świśt zśchowuie, i w fzyftko ná nim (práwu- | nóSener 
©: ago mądrośc i umisiętność ktora ná święcie Wízyftko widźi, i światem ná ktore 
124dži: lego dobroć, fłodkośc, ipięknośc którey wfzyftkim rzeczom ná | wiih, 


świecie udžiela: Iego tę nięograniczoność ktora wízedžie ieft, tám gdźie Te 
niemá(z aic; Solus fibi ipfe © mundus. © locus © omnia: Sam fobie i światem,ś | chošé By 
#uiejfcem i wfzyfiko, idko mowi Tertulian contra Praxeam c. 5: abo iáko mo- rum fort 
wi 3. Auguftynin Pfał 122. In fe habitat, apud fe habitat, apud fe ef Deuss Lako ocą 


W fabie miejcka, u febie miefzka, w fobie teft Bog: jako iprzed ftworzeniem | Bráni 
fwiátá, gdy nic nie było, ták tež w fobie mieľská4t. Wiezňie 

Fodobnym (polobeň patrzóć mamy ná Páná Boga w káždey z ofobna apótrują 
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Lekcya 3. © Pámieči ná Obecnos BofRą. 188 

rzykład jako ieft cały w ficúcu, zacho- 

w uiąc ie, użyczając mu fwoiey piękności, 1 z nim wzrok nafz uwefelaiąc: 
jako jet w cukrze, zachow niąc ge, użyczając mu fłodkośći,iz nim nas 
Tož rozumiey o káždey rzeczy fitworzorey. A 
zátym w káždey rzeczy ftworzoney kłaniay fię Bogu przytomnereu; mis 
fkonśłość użyczoną ftworzenia, (mákuy fobie w f worzenia 
jego fiodkość, ciefz (ie ziego piękności udžieloney ftworzeniu. 
Ale ofobliwie w nasfamych mamy parrzać ná Boga obecnego. Boldi 
ko mówi S. Páwet AG. 17. Neon longè eft ab uneqnod: nofłrfim in ipfo enim pia 
bimus; moremur, © fumus. Nie dáleko if! ed kazdego z naszło wnim żyiemy ś 
ieftefmy, iako ryby w morzu żyjątzofwią. A mianowicie kto jeft bez grzechu 
śmiertelnego, w tym ofobliwie miefzka Bog przez ł4fkę, i kroluie iáko w 
kroleftwie (woita, według tego co mowi Pan Luc, 17: Regnum Dei intra 
wos eft: Krolefiwo Boże w was ieff. Patrz tedy ná Boga w tobie obecnego, 
jako čie wieczną miłością kocha, i życzyć tego wfzyfikiego dobrá ktore 
mafz. Jako nie tylko čie kocha, dle na każdy moment piáftuie čie, i zdche 
w uie dufzę twoie, ćidło, zdrowie, i sity przyrodzone. Jako w tobie zá- 
chownie táfke fwoie poświącającą, i w fźy fikie cnoty wlane,i nádprzyro- 
dzone dáry. . Jako rozum twoy oświeca nakfztate.fiońcź, iako fercei wc- 
Jątwoięzagrzewa ná kształt ognia, fwoiemiłafkami oświecdiącemi, zá“ 
palśjącemi do dobrego. Jako z tobą wfzyftkie Ípráwuie uczynki dobie, 
zwłafzcza nadprzyrodzone: i ták fam fiebie w tobie, iz tobą chwali, mi- 
žuje, (práwuie z tobą akty wiśry. nadźiei, Religii, prfłufzeńftwa, i infze. 
Náoftárek patrz ná niego, idko w tobie Oč.ec przedwieczny rodzi Synś: 
jáko Ociec z Synem tchnie Duchá S, iako w tobie pcznawa fam fisbie 
Bog, i wfzyfikie rzeczy ftworzone: jako w tobie czyni przedwieczne wy- 
roki ták o tobie iákai o wfzyftkich rzeczach. A to uważdiąe, kłaniay mu 
(ie w tobie, chwal go, miłuy go» dźiękuy mu, učiskay fię do niego z wiel- 
ką ufnośćią, powzdaway fię ná woląiego. Takim fpofobem S. Kardsży” 
ná Seneńfka w fercii fwoim komorkę budowała, ábo kaplicę Pánu Bogu, 
ná ktorego tám pátrzatá miefzkającćgo,iego tam wielbiłś, z nim rozma- 
widła. 
Tefą fpófoby ktoremi ludzie pobożni ćwiczą (lz w pámieči ná obé- 
cność Bofką, mowiąc z Pfalmifłą: Sicut oculi ferworim in manibus Domino- 
rum fuorum: ita oculż noftri ad Dominum Deum fiofirum, donec mifereatur mojtriz 
láko oczy fług patrzą na ręce Pánow [woich: ták oczy nájze obrocone [g do Fáná 
Boga nafzego. To zás troiakim fpofobem czynią. Naprzod iako fłudzy uft4 
wiczńie patrzą ná Páná (wego ták i ludźie pobożni patrzą na Pana Boga 
upátrúigc fkinienia woli jego, áby ią wypełnili. Druga, patrzą ná Paná 

Z isko 


Pizy- 
kłady, 


i83 Ná Dźień 10. Puftyni Begotmyslngy, z 
iáko fľudzy, áby gdźie (ip Pan obrodi. feli zániw. A néoftátek, iáko fu. 
dzy ná Páná, ták i ludžie pobežni uftáwicznie patrzą ná Bogá 
igcod niego wfbomoženia w uboftwie, tátanku w przygodách, obrany w 
nietefpieszeńltwach, . 

$ 8. W eym ćwiczeniu Obecności Bofkiey efobliwi byli Swięćj. Na. 
przou S. Jpnacy, ktory nie tylko z weyrzenia ná nieboi nś gwiazdy, ślę 
też i zweyrzenia ná kwiatki, i ná rzecz naymnieyfzą, żśraz myśl do Páná 


> Wyglądac| 


Boga podnešiť. I życzył áby to nafzym zwyczáyno było, w kśżdey rze. | 


czy Boga obecnegoupátrowáč. S. Francifzek Borgiafz także, wízedžie 
miał Boga przed oczámi fwemi, tak, żeśni konwarfacye z ludźmi, áni po: 
ważne zabawy do tego mu nie przeízkadzáty, I zwykł był mowić; że pa- 
lá, gory, lafy, rzeki, drzewa, zachęcały go do modlitwy, nakiztałr wožs 
nego wołaiąc ná niego, áby Páná Boga poznawał, miłował i chwalił. $, 
Filip Neriufz ták był z Bogiem ziedńoczony, że e nim Kościoł mowi: 
Gharítate Dei langyekat jugiter: Od miłęśći Bofkiey fłubiaż ufawicznie, A am 
fosie mowił: Wpat Rzymu, iak tpit pufłyni żyćpotrzeba, iędnocząc fie z 
Bogiew, S: Alayzy Gonzágá, ktory to o (obie mowił: że mu ták trus 
dno byto nie myślić częfto o Bogu iko drugim o nim czglto myślićiefń tru. 
dno. S. Mápdalená de Pázzis, ták była z Bogiem. ziednoczona, že nié 
tylko ná modlitwach, i przy Komuniách świętych czefte miewśłś záchwy- 
enia, ále tež przy infzych (práwách choć ćięfzkich, i umyft rozrywśją- 
cych, w Refektarzu, w ogtodźie, w kuchni, przy robečie, przy rozme- 

wach: że w tych záchwyceniách prawie więkizą część žyčia Zakonnego 

firawiła,; iiko ieft w Zywóćieiey w Rozdžiale 30: Nałog ten zaw [ze trzy. 

mać myśl w Bogu, fprawił to, že Sioftry częłto fłyfzśły iąiprzez fen z 
Bogiem tozmawiśiącą. Widžiáty tákže przy ftale, iáko. czefto ułożenie 


rąk odemieniáiae, gdy czytać nieco przeftawano, oná akty świątebliwe > 


W ten czásczynitá, S. Kácárzyná Seneňíka, Mátce fwoiey ktora ią od- 
nabožeňftwá odrywátá, powiedžiátá, že w fercu fwoim miátá pokoik 
dla Páná Jeznfa, 4 ktorym przy fpráwách fwoich rozmawiała. 
Otey-miteryi fzerzey ma Theol. Duchowna náfzá Vincent: 
Garáfa Irin. emli p. r. Exerc 1. Gaudier de perf. par. 5. feb, 9. Rode. 
ric. pat, r, Trag. 6. Gafpar Drużbicki Tomie t. sg Exerc. par. 3. Lange. 
Toma, 2. Opufc, 11.6. 1. 2 Viridat: Bulei p Cognit. Prefent: Dei. 
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Lekcja 1. 8 Nabożeńjtwie do Ducha S. 


NA DZIEŃ X 
Puftęni Bogomyślney. 
| Ip ktorym fa Meditócye 1. O Nabożeńfiwe do Duchá $. 
2. O Nabożenfiwie do Nayśmiętfiego Sakrómentu. 
3. O Nabożeńfimie do Mótki Bofkiej. 
O Skużkóch ktore w nas |prátvnie Duch S.io dyfpozycjóch 
nójzych do niego. 
s tuus in omnibus. Sap. 12. © tak 
dobry ś łagodny teft Panie Duck rwoy we w fyfekich. 

Ná wzbudzenie w nas nabožeňftwá do Ducha S. opiíze tu fkutki 
ktore on fpráwuie w dufzy nafzey, kiedy w niey miefzka przez tafe fwo- 
ię: śoraz opifzę dyfpozycyć» ktorych trzebá na iega przyjęcie! zachowanie, 
$ r. Duch S. poka 
oftśći wiatru, iako zttąpił z niebá na Apoftoły w 
vu tamże pokozał fię w poftáci ogniá: 4 ná Ch 
kazał fe w pofłaći gołębicy, iáko go tám widział nad Chryftufem Jan 
S, Przez co daje fię znać, że Duch S. ná dufzy podobne (práwuié fkutki, 
tym rzeczom, ktorych ná fig wżiął poftać. A lubo wízy(tkie džietá po- 
„vierzchow ne, ktore fię dźielą w fiwrorzeniu, fa nierozdźielne cáłey Troy- 
cy S: iednákże te dźieła w ktorych fię bardźiey wydáie miłość Bofka ku 


nam ofobliwie przypiíuia fię Duchowi S; beon ieft itotnąi perfonálna 


Miłością Bofką. 

1 2. Naptzod tedy pokazał fip Duch S. w pofta 
defzcz: ták Duch S. gdy wiać pocznie, (prá nie tzy poku- 
tnezá grzechy, ábo łzy nabożeńftwa. O czym mowi.Plalmifta Phl 147: 
Flavit Spiritus ejts, 65 fiuent aque: Począł wiać Duch iego, i popłyną wody. Kto- 
reż tó wody? owáto wodá, o ktorey mowi Pan JEZUS: Zrzedła wody WJ- 
fRakuiącej ná żywot wieczny będźie w nim, to iet miłość Bofka, ktora rožle- 
wa Duch S. w fercách nalzych: jáko to młeyfce wyktada Auguftyn S. Kto 
bowiem fprawił owe łzy ftodkie w Magdalenie, w Jgnacy m w Srániftá- 
wie, i w infzych: Flavit Spiritus ejus © fluxerunt aqua; nie kto infzy tylko 


ten Aufer niehjeíki, Dych 5. | 
44 5 3: 


či wiatru. Bo iako 


«wiatr przynośl 


Czemu 


zał fig na świecie w trojakl6y poftáci. Naprzód W Duch S 
dzień Swiąręczny: ZNO” pekazať 
rzčie Chryfłufow ym po-fie w pos 


(táči 


Wiátru: 


IGI Ná Dźleń 10. Pufyni Bozomystney, 


$ 3. Jako wiátr niebo niciśko zdobi. kiedy rozpedzájae chmury, j 
włoczące fie po świećie dymy, odkrywa fiońce, miešiac 
niebie: ták o Duchu S. mowi Job cap. 26: Spiritus ejus ornavit celes; 
tego ozdsbit nieba, O idko wiele było na świecie famow przed 
Duchá $, owych mowię błędow, ktore powfiaiąc zo 
ko dymy niebo ludźiom i rzeczy niebiefkie zśf g 
fiźwieńltwo zákládáli w bogśćtwach, drudzy w učiechách ćielefuych, 
drudzy w fławie ihonorach Coż fig fáto? Powfał w dźie 
czay ten zbáwienny - Wištr, až te dymy tozpedžit, aż ludzie 
brámi Ziemfkiemi, 40 niebiefkie fię tylko ftárála, až w Klalztorach Zákon. 
nikow iáko gwiazd ná niebie: až fię ták wiśle gwiazd ną niebie pokazało, 
ik wiele Swiętych teraz liczemy. Ktożto (práwif? Spiritus ejús ornavit 
ealos. Bog Duch S. niebo ozdobił, 

4. Jako wiátr kiedy ieft gwałtowny, 
przeciwko włalney fkłonnośći: bá čzálem i kamień ćjęfzki porwie i wzgo- 
1ę podniefie, náweti wylokie drzewá łamie: tóki Duch. S, ludźie przeći- 
wko przyrodzoney fkżonnośći pedźi do dźieł neroiczrfych,trudnýchi od. 
ważnych, ták gwałtownie ferca ich choć kámienifše, čiefzkie, i twarde ku 
niebu podnośi; ták wysdgfłość łamie, O zy m mowi S. Páwet Rom, 8, 
Bui Spiritu Dei aguntur: hi funt fli) Dei: Ze fyno wie: Bofcy pedzeni bywáig Du- 
shem Bofkim. A kto zápedžiť ták wiele Xiążąt, Krolow, Czfarzów Wícho- 
dnich, Anaftdfiu, Theodofiufa, Michátá:á Zachodnich, Lotháriafa, i Hu. 
goni: owych Krolow w Włofzech, Ráchi(iuľa i Pipinś: w Hifzpánii, Was 
remunda, Rámitá: w Anglii Sigebertá, Elteredź: w Germanii, Károlo. 
mana i innych ták wielu Xiążąt, ktorych ráchnie Platus de bono fiatús Relig, 
L. 2, 6. 26. ktorzy zoftáli Zakennikami. Kto to mowig fprawił, ieżeli nie 
Duch 5% Iták fię w Kościele Chryftufowym pełniło to, i do tych czas 
pełni, coo nia prorokował Dawid w Pliaje 47: gdžie opi(aiac fa ndácya 
i budynki Koščiotá Chry ftufowega, pod figurą chwałebnego Miállá Bo- 
fkiego, ktora fundácya tálá fig w dźień Sw jątecznygmowiżdrąz do Fá. 
ná Bogá: In [birita vehementi conteres hages Tharfiss PP-wichrze gwattownym 
połamiefz kogáte okręty kupcom do Tharja pływące, Coż to zá okręry ? Odpo- 
wiáda S. Auguftyn ná to mieyfce pifzac: Pernaves intelligitur. fuperbia gens 
titm, prafumieus in inserto, tenqua in fistibus:ventornm: Przez okrery rozumie 
fie pycba narodow, dyfáigca w niepewnych rzeczóch tóka w powietwaniy wiátromw 
Owoż te okręty kupieckie, naves poma portantes, ktore wiozty bogactwa, 
uciechy, fławę. iákó idbłką Sodomfkie, zwierczhu piękne, wewnątrz [zpe- 
tne, idko iáblká w wodzie przed Tantálufea účiekáigce, nigdy śperycu 
ludzkiego ukententowóć nie mogące, te mowie okręty, „ten te wicher Bo, 
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Łekcya 1. a Nabożeńfiwie do Duchá S. 132 


| (ki, ktory w dźień Swiąteczny na gorze świętey Syońfkiey powfiał, po“ 


łamał, zruinowat: kiedy przywodzi ludži begśtych, piefzczenie wycho- 
wanych, ł na świecie iálnych,áby opuśćiwizy doftatki, nćiechy, i Eenorys 
przećiwko przyrodzeniu obierśli fobie uboftwo Chryftufowe, wzgardę u 
ćwiata,iboleśći. ln fpiritu vehementi cenżeres naves Thkarfs. I dla tego tara 
zaraz Prorok ptzyddie: Ecce teges Terra congregati funt, commoti fiat, contia 
bati fut, tremor apprehendit cos, ibi delores nt parturientis: Oto Krolowie i Pá- 
noie światś tego, ( fnać w tych okretách po morzu świśta rego żegluiący) 
zaromnádžili fe, furbowśli fig, porufzyli fig, to sef? dz pokuty, poczęli fię bać Páná 
Bogá, poczęli iprzrč od żalu, iod fhruchy za grzechy. A ktoż ich do tcy od- 
miany pobudžit? % fpiritu vehementi conieres náves Tbarfis, pewnie fam 
Duch S, ten wigher Bofki. Tento połamał butáwy, berła, i throny kro- 
lewikie. Tenże Duch 5.1 Męczennikow tak gwałtownie pędźił ná ká- 
townie, ná męki okrutňe dla miłośći Chryftufa, że mowi S. Avguftyn © 
nich ferm. 185: fnfufo precordkis fiis Spiritu Sanlo, ad dolores, ad 
fupplicia, tanquam ad confolationes, tengnam ad præmie feflinabant: Má- 
ige w wnętrzeościAch [woich Duchá $. ná bolesći, ná męki, tako ná uciechy, iáko nA 
žaptáte kwápili fig. ? : 5 v 
$ $. Jako wiátr kiedy ieft południowy, ieft przyjemny, čiefzy czła- 
wieki, iw upatách chłedźi: tak Duch S. ćiefzy fmutnych počiechámi 
duchownymi, i chłodzi, némiťrzálac bojaźnią Bożą upały pożądliw ości. 
Dla tegó Pan JEZUS w Ewangelii zowie go pociefzycielem, 1 Kośćieł 
o nim mowi, że ieh in aflu temperies, in fletu folatinm: w upatách ochiudzenie, 
w płacz pociecha. 
$ 6. Więeże Duch S pokazał fig tež w Ogniu, fprawuie tákže podo- 
bne na dufzy fkutki do ognia. Jako bowiem ogien świeci, i grzeje: ták 
on przez fwoie oświecenia objaśnia rozum nafz, co czynić, czego fię chro- 
nić mamy: á przez natchnienia fwoie zapala do miłośći Bofkiey, i do do- 
brego, wolą nafzę. Dla tegoo nim powiedział Pan, że, Gdy przyśdźie Duch 
S. on was náucžy wjzyfikiego Joan. 14. Jako ogień zawfze w gorę ćiąpnie: 
iinfze rzeczy z fobą w gorę cizgnie: ták Duch S. fercá w gorę do miłośći 
dobr niebiefkich podnośi. Jako ogień oczyścia krufzce, oddaldiąc od 
nich rdzę i żnzele: ták Duch $. oczysčia fercá nafże od grzechow iod nie- 
dofkonałośći, pobudzáiac do óbrzydzenia grzechow. Jako ogień między 
wífzyftkiemi elementami jeft naybárdžiey dźielny, i wizyltkie przeciwne 
fobie rzeczy zwyčieža i píuič: tak i Duch S.tákiey dźielności użycza du- 
fzy ná zwyčieženie wfzyfikich tradności. i przefzkod docnoty, Jaka o- 
gień fufzy rzeczy wilgotne: ták Duch $.fufzy w fercu humory nieczý4 
ftošci: czyniąc (erce ofchłę náchuči cielelne. Jako ogień rozrapia woll, 
złoto, 


Czemu 
fię po- 
kazał w 
Ogni 
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złote, ołow: ták Buch S fercá nafze roztapia włzy, i czyni miękkie, i po- 
wolne ná wolą Bofką; 4 to fprawuie przez fwoie natchnienie. O czym 
wiecey pifze P. Lancicius Opufe. #1. w Meditácyách ná dni Swiąteczne. 
PPSA $ 7. Niáoltátek, že Duch S. pokazał fię w poľtáci gołębicy: dla tego 
fie po. Podobne gołębicy w nas fpráwuie fkutki, Jako bowiem gołębicażołći w 
kazať w fobie nie ma: ták Duch S. ief łagodny, bo ieft fzczerą miłością perfonálna 


poftaći Bofką,idko mowi o nim Mędrzec: O żak dobry č przyjemny ief Duch twoy Pá. | 


| tie. Jako gałębica uftawicznie ięczy: ták Duch S. pobudza dufzę do ie- 
chánia do niebá: á do tego iáko mowi S. Páwet: Spiritus pafialat pro nobis 
gemitibňs inenarrabilibńs: Duch S. prosí zá námi ięczeniem niewypowiedžid= 
#ym; to ielt fprawuie w nas medlitw y zięczeniem, iáko ta wykłada S. Au. 
guftyn. Jako gotebicá ieft płodna: ták Duch S. z wody rodźi ták wielu 
fynow Bofkich: dla czego fię ná Ghrzčie Chryftuľowym pokazał w tey 
pofiśći, iprzy ftworzeniu $wiátá Spiritus Domini ferebatur fuper aquas. Gen. 
a: Duch Páň/ki unosit fie nád wodámi, nie tylko że zwody miał ftworzyć 
ryby, iptaftwo, śle że miał potym poświęcić wody ná Chrzeft, z ktorego 
fię ludźie rodzą (ynámi bofkiemi. Te tedy fa fkutki Duchá S. ktore w nas 

fprawnie. 
$8.A dyfpozycye do nabywania 4bo do zachowania w nas Duchá 
S. ktore fa? Pierw (za ieft czyftość dufzyi ciała. Ták bówiem modli fig 
fákich Dawid Pfal. 50: Cor mandum crea in me Deus, © fpiritum refum innova in 
trzebą ?P/ceribus meis: Serce czyje frwarz, Pinie we mnie, A luchá dobrego odnow we wng- 
dyfpo- trznośćiśch moich;- I Pan Bog. uczynił wytok Gen: 6: Nee będźie Duch moy 
zyčyi miefzkat w człowieku, bo cidtem ief, to ieft, bo má myśli, i affekty, ćielefnę. 
styk Rai opuścił Duch S. Sámfoná, Sálomoná, i infżych, že tey dyfpozycyi 
po O tey dyfpozycyi mowi S. Bernard ferm. 3. Pent. Spiritus ifte odit 
fordes, nec babitare poteft in corpore fubdito peccatis, Cuienim proprium eft peciata 
Tepelere, ipf etiam proprium peccata odife. Duchten nienáwidži plugafńwa, £ 
« Ale može miefzkńc w Ciele ktore iof podległe grzechom. Bo komu włafno: ief 
grzechy wyrzucać, temu też włafno grzechy nienawidźieć. A nie tylko wiel- 
kie ale i mále grzechy nienawidźi, bo tenże S. Bernard mowi fer. r. dę 
‘Spir. S: Sanus Spiritus nec minimam paleam intra cordis, quod poffidet babitacy= 
lum, paritur refdere: Duch 5. i napmniej[zey Plewy, w fercu w ktorym miefzka; 

nie Cierpi zofławóć, 

Druga dyfpozycya ie fzczerość bez obłudy. Abówiem Puch S. ief 
Buch pravy dy, iako go Chryftus zowie: záczym brzydźi (ie wfzelaką oblu- 
gą, ktora ich przeciwna prawdźie. Dlatego mowi Mędrzec Sap. 1; 
I: Spór se 


czenia toielt dožalu zá grzechy,do užalenia nád nedza bližnich, do wzdy- - 
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Lekcja 2. 0 Pokciu wngirzny#t. 104. 
fitum: Duch S. uciecze przed człowiekiem zutysloným. Więc 
ktora ieR znakiem fzcze- 


tenże Buch S. pokazał fię w poftaći gołębicy, 


i 
rosé "Przečia dyfpożycy? ief ľumnienie bojaźliw e, ktore boi fię náymniey- 
kys grzechem Bogá obróźjć. Tak bowiem mowi Ewángelia o S. Sime- 
enie: że był wężem fprawiedliwym 4 bodaźliwym, a Duch S. był wnim. 

Czwarta dyfpozycya jeľt, częfiai gorąca modlitwa. Tak bowiem 
mówi Dawid PE 118: Osmeum apeTAt> GW artraxi fpirżtum: Uftú moie o~ 
tworzyłem, to ieft przez modlitwę, i wćiągnąłem w fię ducha, © Taki A= 
pofołowie, trwali ná madlitwie, kiedy ná nich zftąpił Duch S. Tu tež 
należy ofobność, abo odłączenie fię Ták fię ciż Apoftołowie ná przyjęcie Du 
chá 8. gotowali, jako im był przykazał Pan JEZUS: Sedete in Giyliate dgw 
nec induominí virtute ex al Siedźcje w mieście, až bedžiečie przyebleczeni met 
cą z wyfokośći. Luc. 14. 

Ale nasylepfza dyfpozycya ient, miłość gorąca ku Bogu: bo Duch $ 
ief perfonálna miłośćią Bofką, zá tym ro naybáržiey miťuie lerce, ktore 
mu ieft dla Miłości ku Bogu podobne. A iako dyfpszycya áby fię ws 
drwśch ogień zdiął, ie ciepło: ták áby fię w fercu zdjął ten ogień niebie- 
fki, i zśchował w nim, potrzebnie ciepła, ábo gorąccy miłeśći Bofkiey 

Przykłady o nabożsńftwie do Duchá S. ią w Ambonie iego, ná tem 


dźień w Meditácyi pierw fzey. 


LEKOA. 
O Pokoiu[erdeczným, Ktory iefi ofobliwy pożytek Duchá $. 


Fructus Spiriths eft charitas, gaudium, pax. Pożytek Duch ieft miłość, we- 
fele, pokoj. Gal. 5. Ponieważ między pożytkami ktore przynośi Duch 8. 
ráchuie tu Apoľtof, pokoy wnętrzny» otym fig teráz poda nauka. 

$, 1. Coby był ten pokoy, odpowiśda S. Auguftyn 19. Civit. 13, 
że Pax eft rranguillitas ordiaisi Pokoy jeft fpokoyność porządku. Co obiaśnia ram 
S: Doktor wyliczdjąc przykłady pokoiu. Ták bowiem ( mowi on: ) pokoj 
ap Ciele'ieff porządne poftánovtenie częśći idfa. Pokoy dufzy nierozumnej odpo- 
czynsk żądz. Pokey dufy rozumney jej? porządna mysli i fpraw zgodá. Pokey 
dufy 1 čiatá iefi porządze žylie i zdrowie żjiącego. Pokoj cztowiekź z Bogiem 
żejł porządne pod wiecznym prawem pofłukeńf wo. Pokoy Indi ief porządna zga= 
da. Pokdy domu Alo miaftá, isf porządna w rofkazaniu i w pyłufeńwie mieg- 
káigiyeh zgodá. "Pokoy miáftá niebiefkiego teft porzalnež zgodne  tawórzyfiwe 
w zažpičániu Boga, Né drugim zaś mieyfcu in Pfal, 84 pyta fç: s mię 

6 5 
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ef? Pokoy ce iefi? i odpowiśda: Vbi nullum bellum ef, 

nihil vefiftit, nihil adyerfum cft: gdźie nie máfz żadnej woy 

nia fig: gdźie nic fię nie [przećiwia, nic nie ieft pržećiwn 

człowieku ief troiáki, Jeden ieft pokoy, ktory ma człowiek z Bogiem, 

Zpadzágc fię z wolą Bożą: o ktorym pokoiu mowi Apoftoł Rom. 5: Ufpra- 

mwiedliwieni z. wiary, pokoy mieymy ż Bogiem pržez Pana nafzego lezufa Chry- 

flufa. Drugi pokoy ieft człowieka z drugiemi ludźmi, gdy fię z niemi 

i habete inter pos; Po.. 

10ŽE, 60 Z was jej, 

I znowu Eph. 4. Śtarayćie fie pilnie chom 

Trzeci pokoy ief, ktory ma człowiek 

Za namiętności przećiwko rozumowi, 

O tym pokoiu mowi Brorok Jfai. 32: Erie 

pokoy. IS. Paweł Philip. 

4: Pax Dei que exupełat omnem fenfum, cufodiat sorda veftra: Pokoy Bofki, kto- 

W 7) przewyż/za wfelki zmy/ł, niech frzeże (rck wófze. Boo tym pokoiu te 

| : owá rozumie S. Hieronym lib. 2. in Epif ad Epbef. I znowu lib. 3. in 

tj Epií. ad Galat: mowi: Non putemus pacem in ec tantùm cfe quarendam fi cam 

' aliis non jurgemur: fed tunc pax Chrifti nobifcum eft; fitranguilla mens nullis pafa 

! Nie rozumieywy že tylko w tym [zukác mamy pokoiu, żeby. 

dj fiwyfię z drugimi nie fwśrzyli, śle w ten czás známi ief pokoy Ghryftufow, gdy 
myśl fpokoyna nie miefza fie. 


ze wfzyftkémi ludźmi pokoy mieyćie, 


fam z (oba, kiedy fię w nim nie bur 
śle Q rozumowi pofłulznę. 


| Deus pacis. Tenże we wfzyftkich prawie lifách, dwuch rzeczy życzy 
EJB Chrześćiśnom, to ieft t4fki Bofkiey i pokoiu: ták ich pozdrawiáiac: Gra« 
BIN Pokoy 774 vobis Š paxa Deo Patre, GP Domino noftro TES Chrifto: Niech waw bg- 
PENE jąk mi. Ažie tá/ká i pôkoy od Bogź Oycá, 

i # Pánu Bog przez Proroká o fobie m 
Bogu. Pan ktory czynię pokay. 


wiekiem, áby był ten trojśk; pokoy między ludźmi uczynił, Dla czego 
mowi © nim Paweł S. Eph. 2: Ipfe ef pax noftra: On ioft pokoiem nafzym, sę 
recońcśliet ambośin une corpore, Dee. śnterficiens inimkcitiąs in [emetipfa, aby poiga 
drat dwoiśli narod, to ief Zydow i Pogánow, w Ciele fwoim z, Bogiem, záli. 
iaiąć nięprzytózni w famym fobie, Przeto gdy Ge nśrodźił Pan JEZUS zá. 
raž śpiewali Aniołowie: Chwała ná wyfokośći Bogu, ś ná Ziemi pokoy ludźiona 
dobrey woli: A odchodząc z tego świata, po oftatniey wieczęrzy ten pe- 
koy uczniom [wym zalecał, mowiąc Joan. 14: Pokoy zefkówuję wam, poz 
| Koj moy dáig wam, Także po Zmartwychw aniu twoim, ten pokoy, ktory 
NI 
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męką fwoią i śmiercią nam kupił, ofiśrow 
do nich: Pokoj wam A ztad poznać możemy zacn 


 Chrześćiśńfkiego. 


d 


| koy. I przydaie 5. 
amoris pinculum. 


Lekeya z. o Pokoiu wnetrznym. 196 
at Apoltołom, nie raz mowiąc 
ośc i godność pokoiu 


$ 3. Jék zdśom jek nam pożyteczny z tąd obaczyć możemy  Na- 
przod żeten pokoy left znakiem przebywálagctgo w fercu Bogá: ponieważ 
iet owoc Duchá S: 4 owoc wydáie fię na iwoim drzewie. Przeto o Pá- 
nu Bogu mowi Pľalmiltá Pal. 75: Fadus eft in pące locus ejus: Stało fig w P 
pokoiu miejfce tego. Do tego: jako wfzyfikie rzeczy rozerwaniem pluią 
fię i rozdźieleniem: tak zgodą; złączeniem fig, 1 przez pokey zśchowuią 
fię wfzyftkie rzeczy, i niebo, i żywioły, i miáftá, i królefiwś, i Kośćioł 
święty: czego dowadźi S. Grzegorz Názianz Orat. 1. de pace. Záczym 
przez niepckoy wrętrzny, pfuią fię też w nás Coty, á rożne wyfiępki ná- 
ftępuią Nadto, jako w mętney wodžie ryby łowią: tak czart nas łowi 
przez rożne pokufy. tám gdzie widźi niepokoy i pomięfz 


anie fercá. Náo- 
flátek pokoy przynośl człowiekowi wielką pociechę i wefele: bo idko do- 
wodźi tego S. Auguftyn ferm. 2. ad 


Frat. in ceremo: S4 niektore rzeczy do- 
bvezále nie wefete, iákie [a pofty, umsrtwienia: [a niektore zás TRECZY wefote ale nie 
dobre, iakie fa piiańfiwa, zbytki: á iedná rzecz tylko ieft dobra i wofoła, toiefi po- 
Doktor: O pax! tu mentis ferenitas, animi tranquilztasy 
Hac efl illa fumma felicitas, que bella cempefcit, iras comprimits 
inimicos concordat, cunčtis placety A cunčtis optatur, Beatus qui te habet: maledi~ 
Gus quite odit © frangit inter homines: quoniam Antichriftus efis €5 filins perditi 
onis:: O pokoin ! tyś myśli wefołość, dufy fpokojność, miłośći związek. Ta to 
rzecz iefł way więkfze [2 częśćie, ktorá wojny bamuie, gniewy pi zytłumia, nieprzy- 
jaznych tednó, wfyfikim fie podoba, od w/fzyfłkich ieft pożądana. Btogeftawitny 
kto Čie ma, przeklęty kto čie nienáwidžt, i miedzy ludźmi łamie, bo ief Antichtj- 
ftem, i nem zatrácenia. 

6 4. Mamy tedy mieć wielki fzácunek pokoiu, io pokoy usilnie fię 
fórść, iśko każdego upomina Krol Dawid Pfal 33: Inquire pacem, © pet- 
fequere eam: Szmkay pokofu, sigay go i chwytaj. Srzodki zaś do nabywania 
i zachowania pokoju abo pomocy te fa. Naprzod umartwienie naa iętno- 
ści, zwłafzcza miłośći nieporządney do iákiey rzeczy ftworzoney, rakże 
nienawiśći, gniewu, (murku, boiážni: ztąd bowiemw nas bywa zamię(zd- 
nie, i niepokoy ták z ludźmi, iáko i z Bogiem, i z (oba (amy m, jako mewi 
S. Jakub w liśćie fwoim: Zkad wojny, i fwaty między wami: śzanie z przą- 
dliwośći, ktore woiuię w członkach wafzych? Jac. 4: "18. Chryzeftom pi: 
fząc ná Pfalm 4. mowi:że śni Turcy,ani Tataronie, śm tufe džikie narody. 
tak frogiey woyny nie Czynią, iako zła myśl, i nieufkromiona lubreżność, abo miłość 
pieniędzy, ábo pragnienie władzy. _ Więcej bowiem fzkedźi to złe ktorefig wo- 
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2 AŚ py , = Vš 
wnątrz rodźć, A niżeli toto zewn gtrz náftepuie: isko báržiey pfuie drzetno robak | (prawie 


ktoryfię w nim zślągł, i čiáľo náfe barżiej pluie choroká, ániželi inf 
chnerzeczy! I przydaietam Dokto: S. SÚ quis tinorem Dei hak 
bariones antini fed averit is puri fina S altifirań pace perfruétur, Hine pice m Chri. 
fius largitus ef: leželi bro maige toražú Bożą, uśmićrzy zámieftániá ná dufy, ten 

zażywać bedžie Jaczerego i wielkiego poloín, ktorý Chiyfins dat, 
Druga pomoc j[zradek ieft, ftrzec fe pilnie, żeby nikomu niedźć CH 
kázyido niezgody; dgdy ią tobie kto da, nie uważśc tego, śle u ftapié drg- 
Druga giemu. Przeto upomina $. Paweł Rom. 12: Date locum fre. Noli pinci % 
ARE male, [ed vince in bono malum: Dayčie mieyfie gniewu. Nie day fig Łwykiężyć 
zemu, śle zuig w dabrym złego. I glžieindžiey Gal. 6, mowi: - Teden 
drugiego Ciężar źnośóie, 4 rak wypełnicie prawo Ghryjtufowe, ktore ief z fi- 
fošci bliźniego. Pamiętać bowiem ná totrzebá, żę lepľza ieft iedná un- 

cya pokoiu, niż cetnar pieniędzy, ábo fławy. 

Trzecia pomoc ieft, kochić fig w fprawiedliwośći, i w żyćiu świą. 
. tobliwym. : Boisko mowi Prorok Jfa. 48: Non ef pax impijs: 
zę pokoży niežásžnym "ták mowi Pfalmifta Pal. 114: Pax 
p ` gem tuam Domine: Wielki potóy tym krov SY. mižnig prząkaz śnie twoje Pánie, 
I Prorok Jfa. 82: Er erit opus jujtitia pax: Będźie dźieło f 
koy. Więciw Pfalmie 84 môwi Dawid: 7 
wiedliwość i pokoy bocážna ały fie. Rtare fow 
Fac iufitiam © bsbebi; picem, ur oftulentur fejuftitia © pax: Amant enim fe due 
1/5 amice juftitia 8 pax, © oftulantur fo, gr qui fecerit júftitiat, inpeniat pace 
eftulentem juftitizm: Czyń fprawiedliwość i będźiefz, miat pokay, áby fie pocáťo. 
wótź (priwiedliwaść z pokoiem. . Bote ibie Przyiačiotki kochśią fig w fobie, icd- 
tuig fie, żeby kto czyn: fprówiedli wosé nálazť pokoy, ktary cáťuie fprawiedliwość, 
Czwarty fzrodck do pokoiu jeft pokorą ićicheść, Bo powiedžiať 
Pan Mat. rr: Pizde fig ode mnie, žem gi hy i pokornego ferca; á nająźiećie odpo- 
czynek dufom T4fyny. Także Dawid Pal: 36: Manfveti kereditabunt terram, 
S deledtabustuy in salritudiné patis, Cifzy ošíegng Źięmię, i Čiefié fie będą w 
wielkoséi pokoj, Przyczyná tego jeft: bodwie szeczy nas mieizála. 4 nie. 
pokoy w nas iprówuią jedne G powierzchowne; iáko (4 prześlądow śnią, 
Wzgárdy od ludži, i złe przypadki:4 w tych przeciw nościśch abyś fię nie 
gniewał, i nie tu: bówał, (prawnie cnotá cichości ábo táíkáwo£ci. Drue 


gie zás (3 rzeczy wewnętrzne ktore nas turbnią, to ieft niedofkonałości ná- 
fze, ták przyrodzone iáke ido obyczdiow należące, naprzykład že nie 
mafz dowcipu, zdrowia, że w grzechy wbadafz: 4 te Przyczyny żeby nas 
mie tutbowały, (práwuie pokorá, ktora rłum; w yniafłe o fobie rozumienie. 

$ 5. Przez te frzodki náby wálg pokoju, i zachowują go ladžie 
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| i Lekcja 2. 5 Pokoinu wnętrznym. 198 
#4 rok] fprówiećliwi, 4 zwłafzcza dofkonali, i mála wielki pokoy ták wżyćiu fwo- 
powierz. im, idko przy šmierči, i po śmierći. O nich bowiem mowi P. Bog, Ja. Tákiepô 
6 pertypa 32: Sedebit populus meus in pulchrisadine pacis, in tabernaculis fiducie, in reguže pokoiu 
lew Chr. opulenta; Bedžie fedźiał lud moy w pigknośćć pokoin, w namiotach ufnośći, w od ARONS 
poszynkubogátym. Zowietu Pan ludem fwoim ludžidofkonátych, bo mo: gh piwie. 
wi nie o tých ktorzy uftáwicznie fię biedzą, Í woiuią z (woimiztemi Ba- djiwà 
łogami, i námietnosčiámi ; śle o tych ktorzy iuż zážvwáia „odpoczynku: 
nie otych ktorzy ftoią w fzyku zbroyni, dle o tych ktorzy Gedzą pánujac 
nad femi chuciámi: go znácza te flowá: Sedebit populus meus: Będźie fie- 
džiať lud mey. Ci tedy ludźie w życiu fwoim fiedzą w pięknośći pokoi, kto- 
ry, iśko S. Auguftyn mowi: ief rranquśllóras ordinis, Spokojnosť porządku: 
bo zachowują porządek z bližnimi, uftepuige drugim: nie zazdrofzcz40, 
niewádzac (ie, nie gárdzac dru jemi: Záchow uig też porządek w fobie, 
t ch żądze i namiętności Buza, i fa podległe rozumowi, i nie mafz 
h zbytecznego frafunku, gniewu, boiąźni. Záchowvia náoltátek 
dek z Bogiem; bo woli iego (3 zawfze poddani. Ták w życiu (wo- 
iedząc w pok#íu ludžie dofkonśli, przy śmierći fiedzą in tabernaculis 
fiducie, w namiotach ufnośći, nie turbuią fię, nie rrwożą fobą: ale cdpoczy- 
walą w ranach Chryftufowych: málac w nim nadźieię, že ich nie opuści w 
ták wielkiey potrzebie, ktoremu wiernie ffužyli: itak gdy w ten czás 
mowi; czárći ná nich fzturmowść będą, nie wy nidą z tych namiorow fwoich, aby 
sde |  woiowśli z piektem, śle tylko Chryftufa prośić beda, áby ich zachował w 
tpacem |. ranách (woich. A idkogołębica nie wylátuie z džiur fkážy, aby fiębiła z 
porńło iáltrzebem: ták i dufzź dofkonśłego przy śmierci zoftaie Columba in fors- 
e ick- minibus petre, iáko gożębica w rofpadiinach fkáty, w ránách Chryftufowych. 
liwość, Nioftitek ra dufza dofkonałych ludźi jáko przy śmierći będźie fiedźiała 
edźiał | w tych namiotach ufności, ták po #mierči będźie fiedźiała in requie opuleń= 
podpo | ža W odpoczynku bogatym, to ieft w chwale wieczney, w oney niębiefkiey 
errat Jerozolimie, o ktorey mowi Dawid w Pfalmie 137. že Bog pofuit fines 1404 
gd w pacem, oteczyž granice dey pokožem. Tám dopiero bedžie odpoczynek bogá- 
á nie. ty ihoyny:bo te dobrá žiemfkie nie mogatu ukontentowác áppetytu ná- 
pania; fzego, ktory tu ná źiemi muši zśwfze być niefpokoyny,i zdwize częgoś 
ię nie infzego żądać i fzukać muši: śle w niebie tám dopiero odpocznie; bo bę- 
prue | dźie nafycony, iako mówi tenże Dawid Pfal. 16: fatiabor, cum apparuerit 
k ná+ gloria tua: Będę nálycony, gdy fig pokaże Pánie chwatátwoiá. Bedžie nafy- 
e nie cony ná pamięci, ktora będąc utopiona w Bogu, będzie go zawfze miá- 
ymas tá obecnego. Będźie nálycony ná rozumie, ktory bedžie wfzyfiko wi- 
enie, džiať-w Bogu, i nie będźie miał żadney niewiśdomośći,. áni úgmnoščí, 
die Będźić riályceny ná woli; ktora będąc pełną Boga przez miłośc iego, W 
á- Aaa pip 
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199 Na Džieň 10. Pufiynż Bagomyślney, É 
nisa będźie miátá wfzyftko to, czego bedžis chčiálá- -Bedžie nalycony 
na ciele, ktore będźie nieśmiertelne, iśfne iak fonce; ták fubtelne, tak 
chybkie, iákoby było duchowne: Będźie náľyeony ná wfzyftkich zmy- 
flá h: bo oko bgdźie patrzśło ná rzerzy bárzo Śliczne i iafne. nízy będą Ru- 
ch:ty hármaniy wdźięcznych głofow: Powonienie będźie czuło zapa- 
chy náder przylemnez ciał błogofławionych pochodzące, Smak będzie 
zażywał mánny niebiefkiey, ktora w fobie będźie miáta wfzyftkie (móki. 
Násítátek będźie nálycony konwerficyą z Aniołśmi iz Świętymi, ták 
miłą. Táki ma i mieć bedžie pokey lud Bofki, ludźie fprawiedliwi, kto. 
rzy [3 ofobliwie ludem Bofkim, bo mu wiernie tu fłużą, i dla niego til 
wiernie pracuią. ážim duch rzecze, ut requiejcant a: lavorikýs fnis: Zeby 
odzoczęli od prac (woich Apoc. 14. Ták te flowa Prorockie wykłada Manna 
del. Anima w Meditacyi 28 Mart. 
Otty mśteryi pilze Buleusże Prí. v. Pax. Roderic. par. 2. Trag, 
6. Thomas á Kemp. de imit liba «up. TI 6.122. c; 3,1. 3-0) 33,45: Gálpar 
Drużbicki Tome z. in Exerc. Menfis 11. 


Vincent" Czrafa parą. Exerc z. 


E ESKO CHY 4 HI. 
O Nabożeńjlwie do Bogárodžicy Panny. 


Beatus homo qui audit me, 63 qui vigilat ad fores meas quotidie, E obfervat 

«d poftes ofii mei, But me isvenerit, inveniet vítam, €$ kxuriet falutem x Do- 
mino: Błęgoffawiojny Catoviek ktoty mię fľuthu, i ktory czuie co dźień udrzmž 
moich, $ podfirzega przy podweńńch drzwi miich. Kto mię naydźie, naydźie ży. 
wet, £ wyczerpnie zbawienieod Pana. Proy, 8. 
$ 1. Te flowá ktádžie Kościoł S. w ultach Przenaydoftoyniefzey 
Mátki Botkiey, ktwremi fłowśmi oná dáte znać, że nakożeńftwo do niey 
gruntowne, ief znakiem przeznaczenia do chwały wieczney, idko Oyco- 
Święci káuczái3: ponieważ jako otiá tu mowi, kto ią znaydžie, to ieft, 

kto przez nabożeńltwo ku nicy, znaydźie łafkę u niey, ten Znaydžie ży. 
wot dweiáki, to ieft, znaydžie łatkę Bofką, ktora ożywia dufzę nafzę, i 
A j u; á oraz znaydźie żywot wie- 

czny, 1 wyczerpnie zbawienie od Pana; to isft, doftapi wytrwśnia w fá- 
fce Bofkiey oftátniego, ná ktorym należy zbawienie há[ze: a dofłąpi przez 
átkg Botką tak łą na t#go zbawienia, idko łacno kto ze zrzodłź czerpa 
wodę; dbo w ięc ták deny otrzyma zbawienie, iiko łacno kto piie Rapoy: 
co oboie znaczy to ffowo basriet falutem, wyczerpnie ábo wypiie zbawienie, 
Więc iná inízym mieyfea Eccl. ż4: ela O tymże nasypomina, głymowię 
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Lekcyś 3, 0 Nabožeňftavie do Matki Bofkiey. i00 

Bixit mihi Crestor omnium 68 qui creavit me, requievit intabernaculo meo: In la: 
cob inbabita, S in Ifrael hareditare, © in eleis -meis mitte radices, Rzekł de 
mnie Seworca wfyfikich rzeczy» i ktory fworzywfzj mie odpocząć w przybyrku 
mim, to iek, W żywocie moim: Miefkay w domu Takobś, i miey dźiedźickwo w 
domu Iźróela, i wkorzeń fię miedzy wybranymi moimi. I niżey przydaie: Et 
radźcari in populo henoreficato, © in parte Dei mei bereditas illius; ES in plenitudi- 
ne Santorum derentiomed: Ew korzenitám fię między ludem poczóiwym, 4 w 
częśći Boga mego dźiedźićtwo iego, i w zupeźnośći Świętych zatrzymanie moje, 
Zkąd fię pokáznie, że rá jeft wola Bofká, Nayświęrlzey Pannie obiáwio- 
ná, aby oná gdźie indžiey nie mielzkałź przez nábožeňftwo kú niey, 
dźie Indžiey nie miała džiedžičtwá, tylko w domu Izraclá, (co fię wykła- 
da widzący Bogá,) to left w [ercu przeznaczonych do widzenia twarzy 
Bofkiey, 4 że ená tylko w korzeniła fię przez gruntowne nabożejiftwo w 
fercu wybranych Bofkich, ktorzy fą ludem poczćiwym, i ktorzy mála w 
części Bofkiey, to jet w niebie dźiedźićtwo; i że w zupełności Swiętych 
Matká Bofka zátrzy muie Gę przez nabożeńftwo ftáteczne do niey. A z 
tąd idźie, że kto ma nabożeńftwo gruntowne i ftateczne do Nayświęfzey 
Panny, ten iefł przeznaczony do chwały wieczney. Zdezym fłufznie 
mowi S. Bernard: Non pom perire pre pietate Maria: Nie mege zginąć dla 
pobożnośći Mani, I S. Germanus Patryarchá Kenftántynepoliránfki O- 
rat. de Zon mowi: Żadnego nie maf ktoby byť zbawiony, tylko pržez Ciebie o 
Nayświętfa. Tož mowi S. Damafcen in Annunt. B. V. Devotnm tibi efe o 
Maria. eft quadam arrha falatts: Być do ciebie nabożnym o Marya; ief takiś za- 
datek zbówienia. IS. Augultyn fer. 11. Per Mariam Deus defcendit in ter- 
rem, € per ipfam homines merentur afcenderein celum: Przez Marją zfiępif 
Bog z nieba ná źięmię, á przeznię lúdžie w Jłępuią do nieba. LS Anzelm ©- 
rat ad R.V. Ofelix Maria, ficut omnis šte averfus neceffe eft, nt interest. 114 
omnis ad te conyerfus, impoffibile ej? ut pereat: O fczęśliwa Marya, táko każdy od 
ciebie edwrocony, trzeba żeby zginął, rak każdy do Ciebie nawrocony, niepodobna 
aby zginął. 
2. Przyczyná tego tá ieft, żez iedney ftreny dla godności Marki 
fwoiey Bog wfzyftko zwykł ezynić, © co oná go prośi, z drugiey firony 
ona będąc naymiłofiernieyfzą, preši Bogá e zbawienie tych ktorzy fą do 
niey nabożni: toć oni dofłępują zbawienia. Więcey bowiem może Íprá- 
wić u Bogá uczćiwość. ktorą on odddie Matce (woiey, 4 niżeli nieuczći- 
wsść nafza, ktorą Bogu czyniemy. Bo jeżeli Chryftus za tych ktorzy go 
nkrzýžowáli, i żyćie mu brźli, ofiarował życie (weie: czego mie uczyni 
al, Mścki (wojey. od ktorey wźiął żyćie fwoie ludzkje? U dobrych fy- 
now prośba Mátki ftoi zá rofkazánie: á krož lepízy yn isho SE 
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co ieft niefkończenie Wiekíza 
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ności powlłają: 4 zátym każdy, 
Dopieroż pamięta Chryftus, ktory 
» niżeli inśi fynowie mátkom (wo. 
[zych fynow ieft rozdzielona ná 
ytność biorą od oycá iod mśtki: 
8owány zážyčie ludzkie: bo nie 
Oprócz tego, fynowie powinni u- 
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gdy go o co prośi. A ža (ynowie zdży- 
żadnemi dobrami fwoiemi nśgrodźić im nie 
wízyftkich dobr, (i dla tego 

Žicow: ) dla tego Chryftus ża 

y nie odmawia, aby dálac nam 
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J pomagali. Bo ieźeli to co uczniom iego czyniemy, 
ylmy iemu to czynili: daleko bdrźiey cześć ktorą czynie- 
przyimujie, iákoby(my jemu ią oddawáli: zwłafzczą żę 
ná Syná fpły wa. Przy smierči fwoiey tę wolą ofobli- 
nam Chryftus, kiedy. nam w Janie S. Nayświętfzą Pźnnę 
wiem'czyniąc nás fynśmi iey, chciał áby(- 
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| Łekcya 3. © Natożeńfiwie do Matri Bofkiey. 202, 
| śnieyfcu fwoim; jakoby namięfinikami w uftugách, w pofzánowániu,i w 
| miłośći mśtki fwoiey. Tam tedy pód Krzyżem oná nas przyietá zá [y- 
now:tám nas zrodžitá z Boleáčiámi wielkiemi, nie w żywoćie "(weim 
śle w fercu. ktoraieft część iey przedniey(za:i to fynoftwo bywa fkute- 

| cznieyfze, ponieważ nie każdego (yna ktory fię w żywocie iey rodži, mát- 
ki miłuie, iáko miłuie zawłze fyná ktory fię w fercu iey rodźi przez mi- 
łość. -I godna rzecz uwagi, Že Chryftús w ten czás Matce (woiey oddał 
nas zá fyny, kiedy oná pežna była politowania nád fynem (woim čierpig- 
cym, áby oná to polirowánie nád nedzámi náťzemi, BA nas przenieflá:iá- 
koby w ten czás do niey Chryftus ukrzyžowány mowił to,comowił do o= 
nych Swiętych Niewiaft nád (oba płaczących: nie płacz Matko moiá ná- 
demna, śle plácz i miey kompály4 nás temi ludźmi, ktorych či zá fyny 
oddśię. Ježelitedy ieft Mátka nafzą tak miłofierną nad nędzą nafzą, i 
jeżeli ieft tá wola Chryftuľowá, áby(my ią jako Mátke nafzę czčili i kochá- 
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li. Czemużefmy tak leniwi w nabožeňftwie kuniey? 
tak potrzebne to nabożeńftwo, choć- 


0, nápra- 4. Ale choćby nam nie było 
ie zážy- by nie była ta wola Chryftufowa. przečie iednak fama godność Matki Bo- 

Gim nie | {iey po Bogu naywickíza: ma nas pobudzić do tego nabożeńftwa. © 

dla tego | S*Y godności napifał S. Thomafz Doktor Anielfki 1. p. 9: 25. ar. 6: B. Trzegła 
tyfkus ž8 Virgo ex hoc quod eft, Mater Dei, habet quandam infinitam dignitatem ex bono in- przyczy: 
uc nam | frito, qued ef Deus: Błogoftawiona Pánne z tad že ief Maskę Bofką ma nie-ná go- 
tovžkod śakąś godność niefkończoną, Z dobrá niefkończenego, Nibil ea melius fieri poteft, „dncié 
i fiut nthi! poteft effe melius Deo: Nie może być nic lepfego nád nig, tako nie może 3). WIę 
ora nas być nie lepfzego nád Bogá. Toż mowi S. Anzelm lib. de excel. Virg. c. 2.i PRZ 
víkute: S. Piotr Damian: ferm. de Nativ. Virg. O czym fię mowiłow Theolo. 

lmożną Duchowney w Częśći 3. Rozdź 3. $3. Taž godność Bogarodźicy Pan= 

żę Dros | PY? pochodźi z łafki ktorą ma u Boga naywiękfzy, izchwały w niebie, 

izbie | takže po Bogu naywiękfzy. Dlatego Anioł Gabryel zowie ią žafki pełną 

„fimo. | pie mowi że była napełniona tafka Bofką: żeby kto nie rozumiał, aby kiedy 

akehe | PY? ktory moment czálu, kroregoby nie miała łafki Bofkiey, dle mowiže 

„czenia zaw (zo była pełną łafki, 4 ro ofobliw ym (pofobem. Bo była pełna łá- 

jeny: fki, dofłatecznie ią nśpełnidiącey: pežná łafki wylewśiącey, i ná nas Wy- 

czynie: pły wśiącey: pełna łAlki wfzyftkiego tworzenia rozumnego łafki. prze» 

zá 28 chodzacey. Była pełna łafki doftátecznie ią nápetniálacey: bo bytá peł- 

olobli- natáfki we% fzyfikich czesčiách (woich: pełna ná rozumie oświecenia, i 

| pómnę wyfokiey umiejętności i rofiropnośći, petna ná woli gorącty miłośći Bo- 

, śbyfe fkiev; pełna ná sile pniewliwey męftwś, pełna ná śle požadliwey od- 

nisi | VrOceDiA fe od dobr žiesa(ki. h, pstaa ná zmyffách (kromnošči, pełna ná 

| nast giele urody. Do tego była pełną łólki ce do odsajenia w fzyftkich 

k przed 
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go iey zbywa, w 
ym mlekiem karmitá,i 
me omnes qui concapifcitis me, O X generarieniby 
bus:  Podźóie do mnie, ktorzy mnie kočhačie, 
wiekiem, to ieft łafką Bolka. A to nie ty 
Matką miálá wfzyftkie gratias gratis datas. áfki iey wżyczone ná pożytek nafz 
iákie (a dar ięzykow rożnych, dar prorostwá, dar cudow czynienia: ale 
tež dla tego, že oná itawfzyfię Mátka Bofką, tym famym fdt fię pierw (za 
po Chryftufie Synu (woim Pefrzedniczką między Bogiem i człowiekiem 
Nápráwičielka świdtá, i Dyfpenfatorką wfzyftkich fk árbow Bofkich; pa. 
nieważ wfzyftkie #4fki przez ręce iey ná nás zptywála iako mowi S. Ber- 
nard: Hec ef voluntas Dei, qaitotumnos habere voluit per Mariam: Tá ief 
wola Bogź, ktory chéiat, sfko mieli Przez, Mátyg, to ieft przez iey 
Przyczynę i záltugi nie ii cowdigno, jákoby one rowne w 
godności były wfzy c am użyczonym, (bo to famemu 
należy Chryftufowi ) 4 y de tongrmo, z nieiśkiey przy- 
Awoltośći Dla cz ym, tojeft'w Kościele Bożym, 
Chry- 
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Lekeya 3.» Nabożeńfiwie do Mócki Bojkiey. 20%. - 


;| Chryftus ient głową, á Márya Pánná fzyią, przez ktorą z głowy ná wízy- 


fiko ciało ożywiaiące zpły waią pofiłki, to ieft táfki Bofkie. Nśoftatek 

Bopárodžicá Pánná ták byłś pełną táfki, že rá łófkś bytá fans aque falí- 

nti;, wyfóko w)/kakuiqcą , wzhiiaią:ą fig, i wfzyftkie łafki wízyftkiego 

AA ftworzenia przewyżfzaiącą. Co żeby fig lepiey ztozumiśło , 

trzebá wiedzieć, iśko naucza Suarez i z nim wiele Theólogow, że Prze= 

naydoftoynieyfza Panna w pierwfzym momencie życia fwego, dla tego 
że iuż rám była przeznączoną, śby była Matką Syná Bożego, była obdá» 
zona od Bogá łafką poświącaiącą , i enotśmi nśdprzyredzonemi wla» 
nemi, więkfzemi niž fie znayduią we wízyftkich fu gách Bofkich, to ieft 
we wfzyftkich Anietách.i fudžiach, ktorzy fą, byli. ibędą, wefpoł ze» 
pránych. Dla czego mowi otym mieście Bofkim Pfalmifta, że funds» 
minta cjus in montibus fancjis, fundament tego Miáffá , to ieft pierwfzy mo- 
ment życia Nayświętfzey Panny , był ná gorách świętych , to icht, tam fig 
záczat, gdźie naywyżey fię wyniofła twigrobliwošé, i łAfka Bofka, w 
naywyżfzych Swiętych Bofkich. I co wiedźieć trzeba; že według tych- 
że Theologow, Nayświęt(za Pánná záťaz od pierwfzego momentu życia 
fwego, maiąc rozum dofkonśły, przez umieiętność wlaną (ebić od Boga; 
poczęła zaraz robić złafką Bofką, i záftugowáé fobie, czyniąc akty 
wiśry, nádžiei, miłości Bofkiey, i infzych cnot: ktore akty czyniła béz 
przeltanku každey minuty, przez cźłe życie (woie , nawet láka niekto“ 
rzy rozumieią, i śpiąc, (ponieważ i przez (en miálá užywánie tey umiee 
jęcności wlaney fobie od Bogá, ktora nie záwiftá bylá ná fantázyi we 
Śnie nam nie ffužacey do zafługi, i morduiącey fię.) Dotepo, re akty 


enot oná czyńiłś ze wízeláka uśilnością , juxta togam latitudinem gratie 


© habituum pracedentium , augendo gratiam. faltem in proportione dupla , láka 
mowią Theologowie niektorzy, według wymiáru łafki i cnot nádprzy- 
rodzonych fobie užyczonych, zá każdym aktem przymnażaiąc fobie tás 
fki Bofkiey przynamniey we dwoynafob: to ieft ieželi miała łafki Bo- 
fkiey w pierwfzym momencie ftopniew fto, czyniąc z nią akt pierw {zys 
przyczyniłá fobie wtym momencie łáfki Bofkiey ftopniow dwieściez 
w drugim momencie przez drugi śkt zta łafką ktora była ftopniow 200. 
przyczyniła (obie ftopniow 409. w trzecim momencie przyczyniła (obie 
ftopniow 899. w czwartym ztą łafką momencie, przyczyniła fobie fio> 
pniow 1600. w piątym momencie ftopniow łafki 3200. irak więcey 
so moment á wigcey. . Więc że żyłś lat 72. w ktorych ták wiele byte 
milionow minyrabo momentow..przez ktore oná záy íze we dwoyna- 
fob przyszyniatá fobie-táfki Bofkiey przez śkty cnot: idźie zátym, że 
przy śmierci nafkarbiła fobie ták wiele ftopniow łafki. że ich trudną 
s Bb ' poļi- 
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tiiki Bofkiey ták wielki 
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immediate, dla tego, že idko Chtyftus 
sondigão , zaftugámi z doftśteczności : 
nie meritis de congruo zafługami (wem 
żwoitości. Co Chtyftus ofobliwie uczynił przyj 
; A Nayświętfza Pánná to fpřáw 
miłości, kiedy ftoią 
i Qycu przedwieczne 
[a 


i: że Bog ták umiłował 
odkupienie dego: tak lię môže mo» 
Panta ták swide uditowatá, že Synd (wego iednos 
af? ná odkupienie iegó dálá. Aiáko Apoftoł Gal. z. mowio i 
Chtyftufie: že umiżowaź mięs ddat fiebie Samego zá wwie: ták © Blogoftá- 
wioney Pánnie mowić megg: umitowatá mie, idáta lubo nie fiebie fas 
hię,śle Sýná fwego, ktorego nád fiebie miłowałś,dółś z4 mniej i ow fzem 
dátá i fiebie, nie famá w fobie, śle w Synu fwoim dálá zá mnie. ľták 
Chryftus ná Gorze Kalwáryi cietpiał zá nás męczeńftwo ná ciele: Ń : 
Marya Pánná cjerpiśłś dla has męczeńfiwo i uktzyżowśnie ná dufzy. A | 
dáke €htyRus tái nas ztodźjł fynśmi Bofkinj, i dla tego: fi zowie, Pa. 


ter fa- 


| Lekcja 3.9 Nabożeńfwie do: Matki BefRiey. 106 
SA ktotey pr futuri feculi: Ojcem przyfzłego wieka? ták i Marya Panna tám nas w 
ly, pewny bolesciách zrodzońych wydátá-Bogu, izowie fię Mater piventium, Móską 
látúhku ; iytących : iako wykłada Alberzus M. owe fľowá Prorockie o niey: Pare 
€ Przy Zug revit Sion, id eft fpeculatrix filios fuas: Porodźsła Sien, ábo przypatrużąca fgs 
ży Theolog (ako fię Błogofławiona Pánná przypatrow ała Chryftufowi umieraigce- 
łifki posp mú ná Krzyżu ) grow fwoich. Maig: Záczym chciał Pan Bog áby te 
3 hléch kal dwie zbawienia nalzego przyezyny, Chryftus i Márya były záwíze z fo- 
Pižeto 6 ni] ba oraz złączone, oraz w predeftynacyi Rofkiey, oraz przy Wcielenia 
fitit togad Sy ná Bofkiego, oraz przy Męce iego. Ztąd idźie, že Chryftus zowie fię 
| hawicielem nafzym, i Pośrzednikiem, przednieyfzym fpofobem, 4 Má- 
ryą Pannę zowią też Oycowie 88, Pośrzedniczką, lubo poślednieyfzym 
fpolobem, w tym fenfi> że fię zá nami przyczynia. i zafługi Syná [Wego 
| zá nas ofińruie. Chryftys jeft głową nálza. zkąd 'wlzyftkie ná nas tálki 
á Bofkieso| fpływaią: á Marya Pánná ieft fzyią, przez ktorą te ła(ki ná nas fpływa- 
aywięcey | 18: Lhryftus ieft zrzodło wody.żywey: Marya Pannś, ieft kanałem, 
s przez ktory do nas tá woda płynie. Bo idko mowiS. Bernard ferm. de 
m fpofoberj | aqu% du&tu: Redemptyrus kumanum genus Domintus; uniyer(um pretium contulie 
ney: śle ef ip Mariam : Chcąc odkupić Pan narod ludzki, wfzyfikę cenę odkupienia złożył 
te mery | W Maryi, ábyf iny przez iey przyczynę (podžiewáli fig zbawienia. W 


ranach Chryftufowych wprawdžie ieft ten fkarb, ale Przenavdoltovniey- 


„sl! (za Pánná, do tych ran ma klucze: ido niey trzeba mowić: Domina, Doe 
mima aperi nobis: Páni, Pani nafzd stworz nam. “A ktoreż fa drzwi do nie» 
ja? bok Chryftufa, ktory o fobie mowi: Ego (um eftsum: Jam teft drzwiam 
mi. I Pfalmifta otym boku mowi: Hec porta Domint., juft intrabunt per 

„M tam: Tå teft brama, fprawiedliwi wniydą przez nie do chwały wieczny A Pán» 

; przyczyh| ná Marya ma klucze do tych drzwi. Tednym fľowem: Hec eft voluntas 

Dei, gui fotum nos habere voluit per Mariam mowi tenże S. Doktor: Ta jej? 
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wola Páná Bogá x ktory cheta? Aly(m) wfzyfiko od niego mieli przez Márna, á 
| to dla więkfzey uczciwości Matki (woley. Bla tých redy przyczyn mas 
my mieć naywiękfze po Chry hufi- nabożeńfiwo do Przenaydofłoyniey- 
fzey Pánny Matyi. Mowię po Chryftufie: Bo przy tym wfzyfikim om 
iet Głową w ciele miltycznym: 4 ona ieft fzyją: on ief Słońce fprá- 
wiedliwości: 4 onś ieft piekna iako Księżyc. ktora w fzyfikę zacność (woie 
bierze od Chryftufa, iziego zafług; láko księżyc wfzyftkę świśrłość 
fwoię bierze od fłońcą, o. j 
$ 6. Ná czymże to ku niey nabožeňftwo należy? odpowiadam, 


že w fłowśch wyżey założonych oná famá nas uczy, iż nalcży ná pree há 429% 


rzeczách. Tak bowiem oná mowi: Bratus homo qui audit mes błogofik: y 
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| wietij sałowiek ktory mię fłucha. To pięrwizy grunownega nahožeň rá fimo de 
Bb 2 do Má- Nays; P 


365 Ná Dźień 14. Pufymi Bogomy finty. j |. 

do Mátki Bofkiey Ropien, ftuchść iey, co ofá nam każe czynić. A coż smie 
ená rofkśznie? nieco infzego tylkoąto, co niegdy kazatá fługom czyz | ktády 
nić. na godách w Kánie: Duacnný, dixerit vobis, facite: Gókaliviek wam Sys tudryi 
moy każe czynić, te czyńcie. - łednym fłowem każe nam chowác przykazá. | (ia Pá 
nia Syná fwego, iftrzec fie grzechu. Jeżeli iey kto w tym nie fłucha, 4 | fo | 
iako oňá go ma znść zá miłośnika (wego, tego ktory przez grzech faie | tym n 
fię fynem diabelfkim, tego ktory ieft zdraycą Syná iey, i nieprzyjacie- | palcu 
lem? Kto zśś iey we wfzyftkim Rucha, ten ief błogofławiony : Beatuż | Cefar 
qui śudit me: bo tym fam Bofką, ś kto czyni w Pánaj 
ten wnidźie do kroleftw ake Pan mowi. tukki 
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„ Lekcya 3. a Natożeńiwie do 
džice Pánny. Niektóre pržy- 


Swiętych, ktorzy byli nabôžni do Bogato 
klády tu przywiodę tego nabožeňftwá. | 
gudryifki, iefzcze młodym będąc, obtaž fobie 24 Oblubienice Nayświęc- 

{ża Pannę, ofidruiąc iey cále ferce ; 
ftwo przed Obrázem iey, u ktorego náp 


palc 
Cefarz iK 
Pánny: ktory też iakó kleynót hd czapce n 
cufki, $.Terefľa po śmierci Matki fwoiey 


wie mam? Tenże będąc w Newicyácie S. J 
w wieczor, obtociwfzy fię do iey blif 
zwykł był ią klęcząc pozdrawiać , pro 
rżyń(kie, 

brár iego 
miśfto powrozá ná fzyię fobie włożyw 
á žeby fi zá tśkiego po 

brny iáko daň położył, ebiectiąc to co rok, ná oświadezenie (wegó 
dos zomr czynić J z 
miefżczśnie, nie maiác potomfitwś, Nayświęt(zą Pannę uczynili dźie- 
dźitzką wfzyftkich dobr twoich. Ito ie sław do Máli ECA 
nabożeńftwo, rnieč i : 


Drugie naboże 
ne ná cześć iey; P. Bernardinus Reáliňus S. J. cudámi fławny, zwykł 


był mawiać w dzień Koronek 12. tyleż w nócy, jako świadczy P. Lan- 
cicius. "P. AO Spinola $. J» f 
džiewiaciu Miefigcy, przeż ktore Nayświętfza Panna w żywocie Íwoim 
Chryftufa nofitá, zwykł był mawiść dziewięć tazy poziłowienie Aniel- 
fkie : A joan: Berchmans ná tež pamiątkę mawiał dźiewięć rázy: Eto- 
gofláwiono wnętrzności Maryi Pánny , ktore mofiły Syná Qych przedwóecznego. 
S. Gertruda codźień przez oktawę Narodzenia Nayśw: Panny mowitá 
pozdrowienia Anielfkiego 35. ná pamiątkę 
była w żywocie S.Anny. Čo tež czyniła przez oktawe Zwiáítowánia > 
iey, ná pamią:kę tyleż dni, przez ktore był w żywocie iey Syn Boży. P ` 
Vincentius Cárála, Generał náíz VII. mawiał co džieň klęeząc fiedm 
razy tę modlitwę: 
174. Officjam © niey nśpifane przed lat 600, od S. Piotró Dźmiana, ma; 
Bb 3 wiał 


209 Ná Džieň 10. Puftyní Bogomyslney 
wiał co dzień S. Ludwik Krol Francu(k; » także S, Carolus Borromceus, 
i S. Vincentius Ferterius. 

~ Trzecie nabożeńftwo iet: rożne ná cześć Nayświęrfzey Panny 
czynić umartwienia. Su lety Francifzek z Afyżą, iFrancifcus Toletus 
Cardinalis € Soc. JESU, do Wniebowžiecia Bogarodźicy Pán ny odprawo- 
wáli poft czterdźieftodniowy. Pulcheria Cefarzowa w Konftantyno- 
pôlu, w Kościele Mátki Bofkiey, we Wtorek i we Srzode zwyklá bylá 
całą noc przebywać Toż czynił częfio S Francifzek Xawier, całe no- 
cy trwając ná rozmowie z Nią po pracach Apoltolíkieh przez cały dźień 
podietych, 1 Biíze Dauroultius o iednym żołnierzu, ktory do fiedm Swiat 
Nayświędzey Pánny Wigilie o chlebie i o wodžie odprawował, że ná 
woynie gdy zábiry był, we dwie lecie głow4 iego zupełna znaleźiona 
ieft ná placu międz ołała Imię JEZUS i MARYA:á 
gdy fię ludźie do n o Xiedzá, powiadaiąc: że Nay- 
świętlza Panná zá o uprofła mu to, aby fpowiedź uczy- 
nit, którey, p uczynić nie mogł, i dla tego mu ięzyk 
byt zoftawion i 'a oná zamilkła. 


ozdobie Ołtarzow, w o h, iadczy pobożność Ka: 
tolicka Matce Bofkiey. S.H: 


] i l tyfiąc zbudował Ko- 

ściołow, ktore ledwo nie ie ną poświęcone były, J4- 
bo Košcietow ábo Ká- 

mi opatizył. Polchetia Ce- 

złoty, perłami fadzony, ná cześć iey poświę- 

egleríki w Biatogrodžie Kościół iey wfpźnia- 
ły zbu s w ktorym ná wielu Ołcarzach były Obrazy teyże Bogá- 
rodźicy Panny z złota zrobione, i drogiemi perłami ozdobione. Tenże, 
Kroleftwo woje Wegieríkie iey oddał, ipoddanym kazał zwać ią Pá- 
- nią (woią, á fam zwał fi 


ę iey Viceregem. Ludwik XI. Krol Francufki 
ofiarował iey (erce fzczerozłote, ktore waż erwonych 


złotych. Miefzezanie Hilpalen g ná uczczenie 
pokalanego Pocz ili 
tyśięcy 
ofk; 


iele on fa 
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Lekcja 4. 4 Státecznátci w dobrym. 
3 
MAU -> Oftátnia: a. 
práwo- Oofiótecznym w dobrych przedfiętbźigciach dottwóniu. 
intyno= tri, JENS KE 
ti bylú Ne ventiles tú in omnem pentum, € ne čas in omnei piai: Efto firmiu$ 45 
śłe no. | pia Domini. Eccl: 3. Nit płwiewaj fig ża każdy Wiatrem, śnie pujzcznj fig 
ydęś |. wkeżdądruge Bądź ftážy iedrawze PABO: |--o q 
m Swiat Abyímy te święte przedlięwźięcia; na tych Kollekčyách ž daru Du- 
že ná tha $. úcžynioiie. ftáreczose zśchowali; do tego tá Lekcya pomoże. 
ion | $ i. Státecžná W dobrym poftafiówieniu trwałość , jeft kstona chot 
YA: 4 tfzjfłkicb: Eft cotońa vlrtúruni © sonfúňmário : iako mowi S, Bernatd 
Epift. 125. bez krórcy żadna ¿notá żapłaty od Boga nie bierže. Bo po- 
wiedźiał Pań Mat to. Dhi perleberavetit h/Q:; śn finetm; bić falvús ćrit: Kto 
dotrtwa aż do końca, ten zbádvion będźił. I Mędrzec mowi Eccl. 2. Va bis 
qui perdiderunt fufttnenttam. 6 qui dertligiieriint piás belka, & diverterunt in ok 
ÓW; w pias pravas i Biadź tym krórzj úrrácili isyrrzymańie, i ktorzy opustili drogi dó- cnoty Ż 
ść KA: bie, A iujboczylź na drogi złe. Toż mowi S. Hietohim ep. 16. ad Füriam i Pifma, i 
Mł Kg Nos quatuntir in Chriftianis initia fed finis, Paulus małe capit [ed bene finivit :ż Oycow 
v. JA. kde laudantur txordia. fed finis prodiiione damnatur: W Chrżeścianach nie 99: 
ZA początki chwalą fig, śle kontet.. Patbeł źle zaczął, úle dobrze fRokczół, Judá, 
| [zxówe chwalebne początki, úle koniec dla zdradźielkiwa potępienia ďodný. Oteja 
že ctiocie tak mowi S Augultyn ferm, 8: ad Frat. in Etefnó: Perfegeraii. 
MK tia informat meritim, colorat böni propofitum, remiinerat currentem, coronat pi> 
Bogá- gnantem , ducit ad bravium, conducit cunctos ad portum: - Hex efi tunica talaris 
ieh S: Jofeph ujú: ad finem contingens: Hac čít tumica facerdotalis, ufq; ad pedćs pèr- 
[ik peniens, Hac efl chuda hoflia, quam tenemur reddere Deo © offerre, Hec eft cal: 
cancum bona operationis, god contra torfum ferpettis debemus obferyare. Hee 
ef vittaś que Deum ligat. Hec ef dua omne bonum informat: Hes ef ptrfe= 
prtaktia, dua laureahtir_ Martytéš, dua Virgines coronantiir, qua Sactrdóteś féa 
blimantur 68 Cónfefforeś. Triiałość zdobi żafługę, farbuie dobre przedfięiwźiga 
Cie, płaci bieżącemu, kotonuie woiuigctgo, prowńdźi do krefi., iufżyfikich pity- 
prowadza do portu. Tá to dej! [zátá S. Jozefa aż do kotliá úkryivaigča. Tá to 
seft juknia Kúptánika až do nog tośliągnionń: Ten to 050% ofiaty ktotyfiny pos 
winni Bogu ofińrować, Ta ief pięta dobrty prawy, ktorej amy firteć od ukg- 
[ženia węża. Tá ieft cnota, ktora Bogá wiąże. Tá każdą tzecź dobrą zdobí. 
TA iefi tuotá, ktota daie wieniec lnutowy Męczebnikom, która korenuie džieria 
te; ktora itjnof Káplány j Wyznáivct. Ztej cnoty naybatżiey Pan chwae 
li Jana Chezcicielá Mat: 11. kiedy Obim mówi, że nie był śrżciną 1 
tącą IE 
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iącą fig od wiátru. A przeciwnym fpofobem nieftścecznych S. Tádeuťž 
zowie fidera errantia, quibus caligo tenebrarum fervata efin 4ŤETNUB y gwia 
zdámi błąkaiącemi fie; ktorym zaćmienie ciemności zńchowówe ief ná wieki. A 
Mędrzec Eccl. 27, zowie ich głupiemi; ktorzy fięióke klicżyę odmieniają, I 
Chryftus w Ewangelii rowna ich do owego badowniká wieży, z ktore- 


go wfzyfcy fię śmicią, mowiąc, ren człowiek począł budowąć, á nie mogł 
dekonáť. 


„áby to by Chry- 
t: ad aratrum , CS refpicieng 
Zaden ktory rękę fwoię Ściąga, únázad fig ogląda, 

Bożęgo. Gdźie Pan przez oranie pługiem rozumie 

9 ta rzecz left pracowita, 

y applikacyi, iako oranie pługiem ieft pra- 

Iności i pilności, tak že nie može fię odprawować, 

oglądziąc liç, abo rozrywaiąc fię, iakiey pilności nie tak trzeba gdy kte 
ficie, abo Żnić. Zaczym mowi Pan, že kto zaczynając fłużyc Panu 
Bogu, gdy fię nazad ogląda, nie ieft ipofobny do kroleftwa niebiefkiego; 
Nie mowi kto iuż począł erać, ale kto dopiero ściąga rękę do orania, ta 
ieft iten kto ma powołanie do ftanu dofkonałości, kte ma żądzą do cze- 
gö dobrego, gdy fię nazad ogląda, taki nie ieft fpofebny do kroleftwa 
niebiefkiego: bo podobno P.Bog do tego powołania, do tego oświecenia 
ktoreć daie, przywiązał zbawienie twoie tákim (pofobem, że ieżeli nie 
SB Za to w pfawdźie ciebie nie potępi 
fkuteczney, ktorey nie ma- 
otępiony. Więc ieżeli tak 


afłuchafz tego powołania, Pan B 
aleć w pokufie potym umknie i nie da fafki 
13c, wpadniefz w grzech. cięfzki, ibędźiefz p 


pieczna rzecz ieft oglądać üç, i odwracać od 


dy do niego rękę dopiero ściąga(z; 
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tatur tolere tunicam fuam: Kto iel w polti niech fig nie WTACA wżiąć ifuknig 
fiwoię. Nioftarek nie mowi Pán, że taki nie osiągnie krolefiwa niebie- 
fkiego, śle że nie ieft do niego fpofobny: bo może kto wprawdźie odfta- 
piwízy od pługa Chryfiufowego, przez pokutę być zbawiony: ale taki nie 
ma w fobie dyspozycyb ktorey potrzebnie kroleftwo niebie fkiez bo kro- 
leftwo niebiefkie potrzebnie ludźi odważnych, fátecznych, trwałych w 
dobryni przedfięwźięćiu: ktorzy mowią 0 fobie Pfal. 43. Non receffit retro 
cor nofirumi Nie avročito (ie nazad ferce nafze. Więc mamy w tey mierze 
naśląddowść owey pobożney niewiáfty Ruth, oktorey mowi pifmo Ruch 
2: Demane ujý: nune fiat inagto € ne ad momentum quidem domum reyerfa 
ef: Od poranku ež dotąd ftoi ná volá śni ná moment nie wroćiła [ie do domu 
fwego. Do czego ták pięknie upomina S. Hieronim ep. 28 ad Lucinium: 
Obiżcre te E? moneo parentis affediu, ut qui Sodomam veliguifti, ad montana fe~ 
fiimans, poft tergum ne rejpicias: ne aratri ftivam, ne fimbriam falvatorie, ne cin- 
cinnos ejus nocturno roretmadefaltos: quos femeltenere capijti, aliquando dimittas: 
ne de telto virtutum, priflina quafiturus veftimenta defcendas, ne de agro teyertaris 
domum €8t. Cæpife multorum eft, ad culmen peryenife paucorum. Qui in fia- 
dio currunt, omnes gnidem currunt, fed unns accipit bravium, At contra de nobis 
dicitur: fie currite, ue comprekendatis. Profe Cię i upominaka Oycowfłim afe- 
ktem, abyś Sodome opusćiwfy» fpiepęc fie ná gory, nazad fie nie oglądał: abyśod piu- 
g4,od krain faty Zbáwmičielá,. od włofew iego nocną rafą zmoczonych, ktorycheś 
fie raz uiął, nigdy nie edftępował: žeby: z poddáchu cnot nie zfiępował fzukać 
fárych fukien: żebyś z roli nie wracał fig do domu. Záczynáč wielom Jłuży, do 
wierzchu przyśść nie wielom: ktorzy w zawod bieżą, wfzyfcy bieżą, ále ieden 
bierze zakład. - Do nas mowią: tak bieżćie, żebyście dobiegli krefu. Toż mowi 
S. Bernaťdepit 254: Quid prodeľk Chriftum fequi, fi non contingat 
confequi. Thi Chrifiane fige tui curfus metam, ubi Chriftus pofuit fuam, factus ote- 
diens ufó; ad mortem. „Quam dia cucurreris, fufó, àd mortem non perveniess 
bravium non accipies. - Co pomože iść zá Chryftufem, ieżeli nie przyda fie dogonić 
go. Tam Cbrześćianinie założ biegu twego kres? gdźie Chryflus założył, [i4= 
1wfy fie pofłufnym až do śmierć.  Chaćhyś ták naydłużey biężał, ieżeli aż da 
śmierći nie doydžie[z: żakładu nie weźmiefz. 

3. Przefzkody do trwałośći w dobrym fa rożne. Czafem bywa 
przeízkodá do tego odmienność i niefidrek przyrodzenia nafzego; czalem 
boiažň trudności: czáľem niemężność i gnufność w zwyciężeniu ich: czá- 
„ fem tefknosé z długości czáľa, przez ktory trwać trzeba: á náoftárek affekty 
zbyteczny. do dobr deczeľnych, częfto do tego przefzkadza. y 
$ 4. Pomocy zás ktoremi te przefzkody zwyciężać mamy, te być 
mogą. Jeżeli ćię od trwałości w dobrym odwedži płochośc i odmiena 
Ce ność 
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ność twoja martw ja przypominając fobie przykłady flátečznoséj, 
Pomoc Naprzod nieodmienność Bofką. ktorego wyroki odmienić lig nie mogą, 
doftá Tdkże przypomniy (obie wolą Anielfką nigdy nie przełomśną, i niená. 
teczno chýlona w poltánoWwieniách fwoich. -Tákže fśteczność w wierze tilezli< 
fé! pier- czonych Swiętych Męczennikow káżdege wieku, kondycyiiftanu. Ták. 
wiza. ż« Rateczność Swiętych Wyznawcow.4 miánowičie $. Jozefa Pátryár. 
chy, o ktorym ták mowi S. Hieronim in comment. Epi: ad Ephef: lib. mA 
„ ©. ži  lofzpb unum habuit propofitum placere Deo: hocnulla partetate temporis ima 
mutatum ef, nes fratrum invidiź, nec conditione fervitutis, nec etatis #lecekrísa 
nec doming repromiffis, nec fytallove carceris, nér pofiea tyt ore Eryptiace potefi- 
tis: [ed femper unas fuit: Jozef tedyne miat przedľte wźięć,e podobać fię Bogu, te 
żadną odmianą czafu nie odmienito fig, dni zazdre śćią brąći, ani kondycję niewie 
li, dni lubieżnośćię wieku młodego, áni obietnicami Páni, áni [zpetwośćią Wigžies 
nia, śni potym nádztosťia Egipfkicy władzy: ale zśwfe by? iednaki. Toż mowi 


tenże S. Doktor o Jobic: Hoc idem © de [ob fentiendum eft, quod per varia 
tentamenta vexatus, nec divitiis, nec dari nis, nec orbitate, nec vulnere, nec exprolram 
tione amicorum, nee folitudine , nec postea bonorum- omnium vekitutí.. 
ose mutatus ef. Tož mamy trzymáćo Iolie že voživym doświadczeniem nára» 
bany. áni doflátkámi, áně fzkodámi, ání ofieraceniem, Ani ranami, áni nášmiemwá- 
niem fig pr Łylaćieć, śni opufzczeniem, śni potym pržywroteniem dobr 1fyfikich, 
mie ief odmieniony, Z tych tedy przykładow ucz fiedotrwánia. Az drą-- 
giey ftreny niech čie odwodzą od nieftárka, karánia nieftatecznych ktore 
wfpomina S, Bzfilivs Ep. ad Chilon, to ieft Giezego, ktorego chčiwôsč 
pieniędzy odmienilá, i trądem zárážitá: Sám oná, ktory mitoščia niepo- 
rządną odmieniony, meftwo utráciť, izábity jeft: Sálomóná, ktery dla 
teyże przyczyny mądrość utráčit, i wpadł w bałwochwalftwo; Padalzá, 
Tettuliana, Origenefa, Ochiná, i infzych. ©. 
$ 5. Jeżeli ć.ę ptowádži do nieftátku mále ferce dla fłabości two. 
iey, -dbo boiaźń trudność; ktore zachodzą w drodze cnoty: náprzed 
wipomniawfzy fobie ná przykłśdy wielu nłomnych i fłabych, ktorzy w 
świątobliwości až də śmierci dotrwáli, mew fobie z Auguftynem 8. con- 
Druga (cif. 11: Tupon poteris quod ifi © ifla? at verd ifti © ifra in fewietipfis poffunt, 8 
Pomoc. nonin Domino Deo Juo? Tynie dędźiesz wiogź dokazáť rega, czego mogli doka- 
ZAČ ČI, śre? rza oni mogli z fiebie Jamych, á nie z Pá Boga fwoiege? Do 
tego ponieważ ďorrwánie až ds koúva w dobrym ieft naywięklzy dar 
"Bolki, i4ko naucza S. Aaguft. lib.2. ds bono psrfev. i Concilium Trj- 
dentíkie, ktorego zafłużyć godnie žaden-nie może, proś częfło z ufno- 
śćią Pánd Boga o ten dar; a miey nádžieip że go doftapilz. O tym dobro- 
džicyRwie mowi 5. Jakub cap. E, Omat datum optimum, & -omne A am 
; pirjes 
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perjetum de furfum elt, deftendens à Patve-lumiňumi Każde danie nazlefze 8 
káždy dar dofkonáčy, < gery iefi, žftepuiacy od Qyca swisttosi. Przcz ten dag 
dofkonáły, zowie tu Apofteł dotrwánie w łafce Bofkiey až do kolcá: á- 
bowism cztery fą dary kroré bierzemy od Pana Boga, iako od Authorá 
łófki. Pierwfzy dar iel, podniefienie do Qanu nśdgrzyrodzonego, 1 to 
żeft dar dobry. Drugi dar ieft odkupienie, i to ieft dar lepízy: bo coby 
nam pomogło być w Ranie nadprzyrodzonyw, gdybyfmy w grzech 
w padízy, nie byli odkupieni Krwią Chryftufową? Frzeći dar ieft ufprá- 

am pomogło być od- 
gdyby[my nie byli (prawiedliwemi“ —Czwá.ty dar ieft u- 
wielbienie nafze, ktorego doftępuiemy przez dotrwánie w fáfce Bofkicy, 
i ten dar ieft doíkonáty i návlepízy: bo coby nam pomogło być fprawie- 
dliwémi: gdybyfmy przez dotrwánie oftárnie korony nie dofłąpilić O 
ten tedy dar dotrwśnia naybáržiey Páná Bogá. prośić trzeba: bo ten dar 
ist rożny ad łafki ufprawiedliwiającey, jako náučza S. Auguft. lib. de 
bono perfey: i należy ná owych wielu tálkách Bofkich, ktoremi nas Pan 
Bog broni, oświeca, zagrzewa, uczerftwia, co dźień od godźiny de go- 
dźiny, aż do śmierci: oddalálac od nas śidłś, w ktorebyfn y. przez grzech 
wpaść mieli, i pobudzálac nas dodobrych uczynkow. A ten dar pocho- 
dži od Boga idko od Oycá świśtłośći: bo ten dar należy na Bofkim a» 
świeceniu rozumu náfzego, ná zapaleniu woli nafzey, i ná pośildniu i u- 
czerwieniu teyże woli nálzey, śby chčiátá koniecznie wykonać to co ieft 
dobrego: 4 to Pan Bog fprówuie iáko fłońce, ktore oświeca, zagrzewa, i 
czerftwośći ábo żywośći rzeczom pod niebem zoftáiacym dodaie. Anię 
mowi Apoltot że ten dar z niebá (pada ad Boga, śle mowi że zfiępuic; de~» 
fiendit: bo nie (pada iákoby z trefunku, abo nagle, ale powoli zítepnie, i 
iakoby po ftopniách: be ieželi ty pierwfzą łafkę od Boga przyimiefz,i z 
mią robić bedžisíz, dać Pan Bog potym drugą łafkę, dać potym ttzečia, i 
czwartą, i ták po tych łafkśch przyjętych iśko po ftopniách, zítapi z niebá 
ná čie dar naylepízy dotrwánia až do końca. Ażebyś nie rozumiał, żę 
ten dar trudno uprośić; mowi Apoftot, że ten dar zftępuie 4 Patre luminum 


kupionemi, 


* od Bagá: śako od fłońca: å coż łacnieyfzego jáko od fľaňcá otrzymać o= 


świecenie i zagrzanie? A jefacza przydáie, że ten Očiec świátłości Bogs 
ief to fonce apud quem nen eft tranfmutatio nec vicu(fitudinis obumbratte; 4 kta- 
rego nie tylko odmiany nie máfz. w dobroćł iego ku nam, dle tež u niego wie mA[% 
przemiany, śni zaćmienia, iákie bywa u tego fłońca materyślnego. Praw- 
dá że powfidią od nas z źiemi chmury niewdźięcznośći, ktore záčimiála 
nam to fľoňce, láka mowi Prorok Thren. 3: Oppofužífi nubem tibi netrane 
fiat orazio:  gaftówiłos obłok fobie, żeby wie przefzté grodlírmá: śle to zafłeę 
Ceg nig: 
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nienie nie ieftod Bogź, ále od ciebie, i nie ieft w Bogu to zdćmienie, apud 
quem non ef obumhratio, ála wr tobie:i ty m niewdźięcznośćią twoją zá, | 
mites (obie to ftońce, żeć nie dodśie oświecenia rozumu zapalenia woli 
iczzeftwośći,  Rędźiefz te mia! łafki ażdo śmierci, tylkooddal ten obłok 
niewdźięcznośći twoiey. 
9.6. Jeżelić żaś przefzkadza niemężność, 459 riczey gnufność de 
trwałośći w dobrym, firząśniy ią z fičbie, gwałt (obie czyniąc, á Pamię- : 
Trzečiá taląc na to co mowi Pan Mat. 11: Kroleffwo niebiefkie g wały cierpi, i gwat- cze nie 
Pomoc fowiity porytokią ie, Pámistay i niowę naukę S. Hisronimá lib, 3. cen- gwałty 
tra Pelagian. S paululum quis renztferit, quomodo qui adverfo fumine lembung infzeml 
trabity fi remiferit manus, festim retrolabitur, B finentibhs aguis quò non valt dya tego, m 
citur: fie humana conditio fi paulúlum fè remiferit, difit fragilitatem [ian Gdy ma Pan 
kre trochę ofżabieje, táko kto ku wodźie czołiy Ciągnie, : A) rece obusi, zraz nów | 34: G 
zad płynie, i wodi gogdźie gn niechce, nieľie: tdk ludzka kondycya, deželi tra. M p wielu 
Ehe flabieie, uzna wa uťvitu sť fwsię, A zdtym gdy čie tá gnufność nápá. | 5 
dnię, odnow pierw (za gorącość ducha, z ktorgś zaczął fžužyc Pánu Bo. ga to 1 
gu mowiąc z Pfalmiftą: Dixi, nune cepi Rzekżem, terazem począł, Aba bra, bo 
więc mow fobie z Świętym Pawłem Philip. 3. Due retro funt sblivifiens Apoc 
al ca que fant priora extendens meipfum, ad defkiņatum posfegáor braviugs (lin Až doś 
perne vocationis: Zápomindige tego co zá mną żefł, á dô #ego co brzedemną: ief. wat wi 
rośćiqgdize fię, do *Amierzonego bieže żakładą wyfóRiego powożinia mero. Bo niemal 
ieżeliś do cych czas mśło robił i ćiezpiał dla Bopa, to teraz poczniy wię. żywoth 
cey robić i cierpieć. A jeżeliś wiele robił dla Boga i ćierpiał, to tegoza= ||| bydie 
pomniawfzy, mężnie i odważnie od tego czalu chčiey więcey iefzcze fwoię, 
robić i čierpieť. bo podźień tego Bag: godna i wieczność błegofławioną kdrond 
tego, ná Ktora trzsbáby przez cáta wiecznbść pracować: á czemufz ty $0, S 
przez ták krótki czás há nie robić nie chcefz ?! Venit Boxin AHA NEMO pos nátym 
tefl operari Joan: 6: Tuż nozblifbo nafepuie, to ieft; Inż śmierć blifka, w kton 1 V] 
Tey Wady tuż. robić diesodobna ná niebo. Ergo dum tempus habemas operemur boa wyi 
num: To teraz poki czás ie[t, robić ochotnie i odważnie. przykro 
$ 7. Jeżeli čie odwodži od trwałości długość czála, iz niego po- figte po 
chodząca teik nosc: ro zumiey że śmierć nie daleko, ktora ten czás fkroći. tym nál 
Czwarta Oto do ciebie mowi Pin Apoc: 3: Ecge-veňio cito, tene guod babes, wt ne. Aletera 
Pomoc, MI accipiat coronam tuim: Ora przychodzę dy Ciebie prętko WZYMY 69 maľz Ze- nie dtu 
by kto infzy nie wźiął korony twsiey.- Tuż nie daleko Ran: Propłefiujanuis: | liścia, £ 
Ma: 24: Biifk jej? drzwiach: duż kołace, giy czuiefz fiibość, gdyć 
wzrok tępieje, ły Ruch ufdie. Przed oftátnim fądem walaym będźie 
oftdtnia trąbi grzmiálá, jśko mowi S. Paweł. teraz uprześziją Infże trąby 
ktoręmi čle Bog wołą ná (zd fzczegulny. Bo kiedy kto w młodym u- 
mera 
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*Lekgyja 4. 8 Stárecznošťi w Wobrytń. 215 
wezumiey že to trąba, ktorą cię ná fąd wzywa: gdy ktojna- 
ito trąba; gdy umśrłym ták częfto dzwonią, 1 to trą- 
by. Więc, tene quod habes, trzymay co maf: trzymay fię tego skale 
k ęftych Spowiedź, i Kommuniy; W) paka 
poftu: coronam tuam: Zeby RE tinfy nie wźiął p: rg 
Oto ttzyma Bog koronę; ktorą zgotował dla ciebie; ieżeli BR F lu 
fiudze iego. Twoja to korona, malz prawo do nisy, jas ad rem, lu © iefz- 
cze nie justn re. Patrz żebyć iey kto infzy nie wziął, zada (Al úroda 
gwalt wydrzeć nie może: śle može ią wžiač, gdy ty Icy u tąpifz any 
jnfzemu dobrowolnie; opuízezálac cnotę zdczętą. Upomina cię Bog "A 
tego, nie dla (wego interefu,ále dla pożytku twego, ieżeli ty nie dotr watz, 
má Pan Bog nie iednego, ktoremu da koronę twoig, ika mowi Job cap. 
34: Conteret maltos 3 innumerabiles ftáre faciet alios pro eisi Zepfuie abo JĘra* 
fy wielu, £ niezliczonych, 4 infyeh ná mieyfoun ich pofáwi. , u voj } 

§ 8. Níoftátek, ieżeli cię od trwałości odwodźi marność świta tés 
ga to ieft, 4bo przyiaźń, ábo wygody, ábo fowá: pátrz iako wielkie da 
brá, bo wieczne, dla miłych i znikomych traćjfz. Oto Bogna cię woła 
Apoc. 2: Ejto fidelis ufý: ad marem, € dabo tibi coronam výter. Bądź wiernyin 
až do świerćś, á lam Či koronę Życią: Coż to ża korona żyćia? ieft DACZYC 
wot wieczny ktory zowie fię koroną, bo wninr nie mafz kaňcá, iako'go 
nie mśfz w koronie, źle zawfze fię w koło wracá, iáko koroná, Jeľt to on 
żywot ełogoftiwiony, w ktorym wfzelakie pomyślne i pożądane żyćie 
będźie doikondłe, i ták będzie miało koronę, to jeftofatnią dofkonałość 
fwoię. Będźie rám koroná žyčia fpokoynego, koroná żyćia wefołege, 
ksrona żyćia mądrego, korona żyćia bogatego, korona życia chwalebne- 
go, &o A czemuż to żyćie opufżczafz dla žyčia deczefnege i nedznepe 
ná tym świecie? Ráczey nášládny ewego o ktorym mowi Mędrzec Ecel, 
1:- Výý: in finem fuftinebit patiens, © poflea redditio gucunditatisť Až dokonca 
wytewa cierpliwy, 4 potym oddanie wefołośći. Jeżeli, długo ćierpifz iakie 
przykrośći, uważay Že to tylko będźie ufý: ad tempus, do czófu: kończą 
fięte pokuľy, fkończą fię te przećiwności, Ikończą fię te choroby, á por 
tym náltapia uciechy, i błogofłówieńttwo, © pokea reddito jucunditatts, 
Ale teraz jefzcze nie czás tego błogofłiwieńftwa kontentuy fię tym, že 
nie długo przyidžie. Patrz ná drzewo, Ziemię, jáko podłe, ogołocone od 
liścia, śoiegiera okryte (zpetne: ála poczekay trochę, obaczy(ziakona wio- 
fne zážielenicie, iiko pięknie zákwitnie, iako fłodkie owoce w jefienina 
fobie pokaże. Tožiz tobą będźie: teraz žimá, #/á: ad tempus: zmoś ią GICE= 
pliwie do czśfu: náftapi potym wioľná wefoła, © poftes redditio jutundita- 
tis. O idkby to głupie było drzewo, gdyby chciało źimie przed czálom 
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kwitnąć: potym ná wió[ne opźdłoby Z niego liście, kwiaty kiedy infze | 
drzewa kwitnač kgdą. Tákby iz tobą było, gdybyś przed Czáfem teraz | 
chciał zážywáč błogofławieńfiwa. Tu ná tym świecie nię żylercy ná U 
to, śbyfmy fiş čie[zyli, ale żebyfmy cierpieli, Potym nájtapí radość, pofżeg | 
NIU: veddítio jucunditatis: á naftąpi ta radość według miáry cierpliwośći, że be M 
U. džig[z potym chwalił Boga mowiąc; Secdndiym multitudinem dolorum fmeorugą || 
in corde meo, confolarienes tua latificaverunt animam meam: Wedtug wielkósż I| 
dalow moich na fercu moim, pociechy twoie wwefelity dufe moig: Bfal. 93. Tak | 
JN tedy žadney przyczynie odmowić fig nie daymy oddotrwania w dobrym || 
przedfięwźięćiu áž do śmietći. Do czego ták opomina S. Bernard (sra q, | 
de Pafch, Neminem audiamus fratres, non carnem ST fangvinen non [piritum | 
quemlibet defceniutm X cruce fradentem. Perfifiansus in cruce; tetśarnur in Cruces | 
deponamyr aliórám manibús, non noftra levitate, Chriftum capat nofirum depas || 
fućre viri jufti, nas dignatione [uk Sangi Angeli deponunt. Nikogo nie Jłuchaymy | 
Śraćta, áni Ciała, dni krwi, dni duchź żadnego, gdy zfiapiť z. krzyźń namawia, | 
Trwaymy ná krzyżu, umieraymy ná krzyżu, niech nas z niego cudze ręce złożą, | 
nie náfza płochość, Głowę nafzę Chryfix(a złożyli ludžie prawiedliwi, á na 
| miech złożą Swieči Aniołowie. | 
O tey materyi pifze Bufeus in Patar. y. Inceuftatiťia. Mánna del Ani- 
ma ná rożnych miey[cách. Theologia nafza Część: 3. Rozdz. 7. 54 Gay 
{par Družbicki Tomo 2, in Exerc. Menfis 12. Et ibid, de Solid. Virt. dieg. Gosf, | 
38 Niremb, de Adorat. lib. 3, Cape 7e. | 


Go fig do tych ezás napifało w tey, dbo w infzych kśiąlzkśch; 
niech bedžie ná więkfzą chwałę Bofką, poddśiąc we 
wfzyftkim rozum nálz pod zdśnie Kościoła Bo= 
żego Károlickiépo, 
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